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第2版序言


（一）


2007年，国务院学位委员会批准设置翻译硕士专业学位，开展翻译硕士专业学位教育，培养高层次、应用型高级翻译专门人才。自此，翻译不再是外语专业学位下面的一门课程、一个方向，而成了一个独立的专业。

全球化进程加快，社会亟须经过专业培训的翻译人才，越来越多的人将翻译硕士作为自己的考研目标。为了迎合社会需求，翻译硕士的培养单位从2007年的15所增加到了2014年的162所。

为了能够进入理想的院校学习，考生首先需要对《英语翻译基础》这门考试有一个基本的了解。《英语翻译基础》考试分为两部分：词语翻译和英汉互译，共150分。

一般而言，“词语翻译”部分共30分，包括缩略语和专有词汇翻译。这些词汇涉及政治、经济、社会、文化、环境等各个方面，可以说是包罗万象。由于备考时间有限，考生在掌握大量词汇的同时，还需要熟悉报考院校的出题特点。这一部分的考查重点因校而异，例如，北京外国语大学和对外经济贸易大学倾向于考查政治和经济类词语，而北京航空航天大学每年几乎都将30分全部用来考查考生对翻译理论词汇的掌握程度。因此，备考时，考生必须通过历年真题的演练，熟悉报考院校的出题特点，从而有重点、有针对性地复习。

“英汉互译”部分共120分，一般包括英译汉、汉译英文章各一篇，也有各两篇的情况，两篇的情况下其文章篇幅都较为短小。这一部分主要考查考生的知识储备及双语使用能力，考生需要具备较高的翻译综合素质。只有对政治、经济、文化、法律、环境等领域有一定的了解，才能够深入领会原文的意思，准确翻译其中的词句和语段，因此，翻译硕士的考生需要增加自己的知识储备，在练习翻译时，扩展阅读。《论语》曰：“博学而笃定，切问而近思。”这也是对译者的要求。


（二）


相较于第1版而言，新版具有如下特色：


1．解题能力提升：新增翻译理论，对英译汉及汉译英翻译技巧进行了归纳总结


增加了“英汉互译必备翻译技巧”这一节，简要且系统地向考生介绍了英汉两种语言的差别，并列举了常用的英译汉及汉译英翻译技巧，简单地予以阐述，供考生在翻译中参考。


2．院校广，真题多：院校扩大至24所，真题增加至35套，真题更新率达60％


此次新版精选了2012—2014年部分重点院校翻译硕士考研真题共35套，相较于第1版的20套而言，不仅大大增加了真题的总数量，而且极大地扩大了报考学校的范围，不仅包含了北京外国语大学、对外经济贸易大学、四川外国语大学等热点报考院校，还囊括了一些其他地方或专业院校，如南京航空航天大学等，给有意向报考翻译硕士的考生提供了更多的选择和参考。


3．设计更富人性化：英汉左右对照，难词、难句标序，方便考生参看注释和译文


在解析上，每一套题目在给出参考答案的同时，对“英汉互译”部分的词汇、句子给出了详细的解析，希望考生不仅“知其然”，而且“知其所以然”，这一点依然遵循了第1版编纂的宗旨。同时，每一个句子前都标上了序号，且中英文翻译部分调整为双栏的英汉左右对照格式，更加便于读者阅读。


4．调整真题、模拟题的比例：将真题比重由原先的75％增加至95％，突显真题在备考中的重要性


为呼应历年真题相似度高这一特征，新版增加对真题的侧重，相应地减少了模拟题的数量，将重心完全转移到了真题上，再次向考生突出了真题在备考中的重要性。

而且，模拟试题中的例子大多选自专业翻译教材或国内外知名期刊，具有较高的参考价值。

总之，新版在第1版的基础上精益求精，顺应了最新考试动态，能够帮助考生更有针对性地复习。


（三）


就翻译硕士考试而言，我们建议，首先制订一个合理的复习计划，因为这一科目的考试内容多、任务重，不宜准备太晚。其次，在复习时，全面复习是重点，要重视基础，重视对教材的理解和全面掌握。同时，考生在平时要注意积累高频词汇，总结不同句式的翻译经验，做到了然于胸。最后，要详研真题，抓住重点，真题是任何模拟题都无法替代的，考生应该通过做真题进行查缺补漏，强化自己的能力。


在使用本书时，我们建议考生应先自己动手翻译，再将自己的翻译结果与参考译文相比较。
 另外，建议考生把本书的全部真题做2～3遍
 ，了解不同学校的出题风格，仔细对比不同翻译语言的使用，达到举一反三的效果。



增值服务：

 凡购买本书者，均可获赠2010—2011年电子版真题
 。具体信息请详询跨考教育翻译硕士QQ群：130074782（群名：翻译硕士考研交流群）。



答疑解惑：

 考生如有任何问题或建议，可以通过以下方式与我们取得联系：①新浪微博：@跨考图书；②翻译硕士考研QQ答疑群：130074782；③微信群：kuakao_tushu。

衷心希望这本真题能对您有所裨益。祝愿所有考生能够获取高分，心想事成！


编　者
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第1章　应试指南


 第1节　英语翻译基础考试大纲


 一、考试目的

英语翻译基础考试是全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试的基础课考试科目，其目的是考查考生的英汉互译实践能力是否达到进入MTI学习阶段的水平。


 二、考试性质与范围

本考试是测试考生是否具备基础翻译能力的尺度参照性水平考试。考试范围包括MTI考生入学应具备的英语词汇量、语法知识以及外、汉两种语言转换的基本技能。


 三、考试基本要求

（1）具备一定中外文化，以及政治、经济、法律等方面的背景知识。

（2）具备扎实的英汉两种语言的基本功。

（3）具备较强的英汉/汉英转换能力。


 四、考试形式

本考试采取客观试题与主观试题相结合，单项技能测试与综合技能测试相结合的方法，强调考生的英汉/汉英转换能力。试题分类参见“表1-1英语翻译基础考试内容一览表”。


 五、考试内容

本考试包括两个部分：词语翻译和英汉互译。总分150分。


（一）词语翻译


1．考试要求

要求考生准确翻译中英文术语、缩略语或专有名词。

2．题型

要求考生较为准确地写出题中的30个汉／英术语、缩略语或专有名词的对应目的语。汉／英文各15个，每个1分，总分30分。考试时间为60分钟。


（二）英汉互译


1．考试要求

要求应试者掌握英汉互译的基本技巧，具备英汉互译的能力；初步了解中国和目的语国家的社会、文化等背景知识；译文忠实于原文，无明显误译、漏译；译文通顺，用词正确，表达基本无误；译文无明显语法错误；英译汉速度为每小时250～350个英语单词，汉译英速度为每小时150～250个汉字。

2．题型

要求考生较为准确地翻译出所给的文章，英译汉为250～350个单词，汉译英为150～250个汉字，各占60分，总分120分。考试时间为120分钟。

表1-1为英语翻译基础考试内容。

表1-1　英语翻译基础考试内容一览表

[image: ]
［注］来源：《全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试指南》，外语教学与研究出版社，2012年8月。




 第2节　英语翻译基础答题技巧指导

英语翻译基础考试包括两个部分：英汉词语翻译和篇章翻译。

英汉词语翻译方面，每个学校各有侧重点，如北京外国语大学倾向于对时事政治或经济类词语的考查，而北京航空航天大学则侧重于对翻译理论词汇的考查。因此，在备考时，考生需要根据目标院校的历年真题，总结出题的特点，有重点地复习，增强复习的针对性。由于每个学校几乎都涉及时事政治、经济类词语，因此考生平时需要多阅读一些最新报刊文章，如中国的China Daily，Beijing Weekly
 ，英国的The Economist
 和美国的Newsweek
 ，这些在网上都能够读到电子文档，且实时更新。通过阅读这些英语原版文章，遇到词汇和固定表达时，动手记下来，不仅扩大了自己的词汇量，同时也能够提高自己的英语表达能力。

篇章翻译主要考查学生的知识储备及双语能力，想要提高这些能力没有捷径可走，因为考生需要培养的是自己的翻译综合素质。这就需要考生坚持不懈地进行大量、反复的练习，加上有效的指导和修改，这样，在有限的复习时间里，想要提高一定的分数是完全有可能的。虽然现在社会推崇专才教育，但是翻译学习者必须具有通才学习者的特点，对政治、经济、文化等都要有一定的了解，才能够做到遇到什么领域的文章，都能够理解原文的意思，准确翻译其中的词语。因此，翻译硕士的考生需要增加自己的知识储备，在练习翻译时，将原文类型的范围扩展，而不能仅选择合自己胃口的文体。翻译不仅是一门技能，更是一门艺术。掌握这门艺术需要艰苦的实践。


 一、词语翻译

在备考的开始阶段，考生就要多积累缩略语、专有名词的翻译，反复记忆，注意拼写，切不可只会读、不会写，以免在考试中出现拼写错误而被扣分。词语翻译这一部分的侧重点是因校而异的，比如北京航空航天大学的词语翻译大多是翻译理论的词语，而北京外国语大学则倾向于考查时事政治、经济类的词语。因此，同学们在备考时，一定要好好研究目标院校的历年真题，抓住每个学校考试的侧重点，看词语翻译到底是跟中国文化有关还是跟政治、经济有关，这样才能更有针对性地复习。这是复习的第一步，也是非常关键的一步。

那么，如何积累词汇呢？笔者给出以下几条建议：考生在平时要多看一些中英双语的新闻，并记下常见组织机构的缩写、各个学校真题的缩略语以及一些翻译词汇书中的重要词汇。同时，很多学校会考中西方文学作品的书名翻译，如四大名著、“四书五经”以及重要历史事件，如鸦片战争、十一届三中全会的英文表达等，这些都需要考生系统整理并记忆。其次，考生可以经常到不同院校的翻译硕士考研论坛上浏览，很多考生会在那里分享各自的经验，有时还会分享自己总结的重点词汇，大家可以相互交流、互相鼓励、互相帮助，还可以结交志同道合的学习伙伴，何乐而不为呢？总而言之，词汇复习的原则是，只要平时练好了，考场上就能应对自如了。


 二、篇章翻译

篇章翻译不是可以通过捷径立即取得成效的，因此，考生要想提高自己在翻译硕士考试中的分数，就必须做好打持久战的准备。笔者的建议是：每天给自己布置一定量的翻译任务，字数适中，既不可偷懒，也不能求多。按照现在大学生的一般水平来看，两天内将一篇400字左右的文章完全分析清楚就已经很不错了。切不可贪多，以致于没有完全消化，白忙一场。由于这部分是打好中英翻译的基础，需要较多的时间去体会翻译的要领，因此，考生可以自主安排复习时间，通过模拟考试的方式做真题。

其中，需要注意的是，做题时一定要保证是独立完成的，而不是边看答案边翻译。翻译完之后考生一定要自己先修改一至两遍，将不确定的部分标记出来，将难点做上标记，然后再给自己十几分钟的思考时间，看能否独立完成。很多考生在这个时候便开始去看参考译文了，实际上，更有效的方法是先将这个翻译放一放，去复习其他的科目，过一段时间之后再回来看曾经的译文，修改第二遍。这时候，考生可能会有一些不同的想法，比通过参考译文学到的更多。

在看参考译文的时候，考生一定要对比自己的译文和参考译文，分析自己哪里译的有问题，哪里较参考译文更胜一筹。由于“翻译没有最好，只有更好”，考生切不可偏信参考译文。对于自己翻译有问题的地方要在书上标出，可以在旁边写上分析，例如自己出错的原因等。这便完成了第一遍的模拟考试环节。

当然，我们大多数人都没有过目不忘的本领，看过的很多东西就算当时印象深刻，也会随着时间流逝而慢慢忘记。因此，分析过的真题一定要多看几遍，保证完全理解了文章的每一个单词，完全理解了每一个句子中的词组和语法，完全理解了每一个句子的翻译方法。练习篇章翻译时，考生不要因为自己的喜好而忽视了一些自己不感兴趣的领域的文章的翻译，而应该确保每个领域的文章都练习一些。考生平时要多动手，学会观察，善于总结和分析英汉差异，这样才有可能培养出较高的翻译素质。

除了每天的练习，考生还要提高自己的语言表达能力。虽然很多人说背诵是一个笨方法，但是笔者认为，篇章背诵在提高语言表达能力方面是非常有效的。考生可以背诵一些优美的文章，这些文章可以从自己练习的真题中选择，也可以从基础英语真题中的阅读理解部分选择，其中，经典的论说文对考生写作能力的提高也有一定的帮助。但是，这需要考生认真选择，而不是篇篇都背诵，这首先因为时间上不允许，其次是因为没有必要。


 第3节　名校指定参考书目汇总及备考必备参考书推荐

由于翻译硕士招生院校众多，每所院校又具有自己的特色。因此，在参考书目及备考资料的要求上，各大名校规定不一。表1-2列出了全国部分名校的参考书目及复习资料，供考生参考。

表1-2　全国重点院校翻译硕士参考书目及资料一览表



	重点院校
	专业全国排名
	参考书目及资料



	北京大学
	5★
	①刘宓庆．中西翻译思想比较研究［M］．北京：中国对外翻译出版公司，2005.

②思果．翻译研究［M］．北京：中国对外翻译出版公司，2001.

③余秋雨．问学·余秋雨与北大学生谈中国文化［M］．西安：陕西师范大学出版社，2009.

④期刊：《中国翻译》，包括全年各期



	北京外国语大学
	5★
	
笔译方向参考书：


①申雨平，戴宁．实用英汉翻译教程［M］．北京：外语教学与研究出版社，2002.

②曾诚．实用汉英翻译教程［M］．北京：外语教学与研究出版社，2002.

③柯平．英汉与汉英翻译教程［M］．北京：北京大学出版社，1993.



	北京外国语大学
	5★
	
口译方向参考书：


①Joan Pinkham，姜桂华．中式英语之鉴［M］．北京：外语教学与研究出版社，2000.

②庄绎传．英汉翻译简明教程［M］．北京：外语教学与研究出版社，2002.

③叶子南．高级英汉翻译理论与实践［M］．北京：清华大学出版社，2001.

④李长栓．非文学翻译理论与实践［M］．北京：中国对外翻译出版社，2004



	上海外国语大学
	5★
	
口译方向复试参考书目：


①D·塞莱斯科维奇，M·勒代雷著；闫素伟，邵炜译．口译教学指南［M］．北京：中国对外翻译出版公司，2011.

②琼斯（Jonces．R．）．会议口译解析（Conference Interpreting Explained
 ）［M］．上海：上海外语教育出版社，2008.

③诺兰（Nolar．J．）．口译：技巧与操练（Interpretation：Techniques and Exercises
 ）［M］．上海：上海外语教育出版社，2008.

④贝尔托内（Laura E·Bertone）．巴别塔揭秘：同声传译与认知、智力和感知（The Hidden Side of Bable：Unveiling Cognitive， Intelligence and Sense Through Simultaneous Interpreting
 ）［M］．北京：外语教学与研究出版社，2008.

⑤梅德明．商务口译教程［M］．北京：人民教育出版社，2004.

⑥期刊：《东方翻译》，东方翻译杂志社.

笔译方向复试参考书目：


①（法）达尼尔·吉尔著，刘和平等译．笔译训练指南［M］．北京：中国对外翻译出版公司，2008.

②Enrique Alcaraz & Brian Hughes．法律翻译解析（Legal Translation Explained
 ）［M］．上海：上海外语教育出版社，2008.

③Roberto Mayoral Asensio．公文翻译（Translating Official Documents
 ）［M］．上海：上海外语教育出版社，2008.

④期刊：《东方翻译》，东方翻译杂志社



	对外经济贸易大学
	5★
	①蒋显璟．英美散文选读（一）（二）［M］．北京：对外经济贸易大学出版社，2008.

②陈宏薇等．新编汉英翻译教程（第二版）［M］．上海：上海外语教育出版社，2010.

③王恩冕．大学英汉翻译教程（第三版）［M］．北京：对外经济贸易大学出版社，2009.

④金元浦．中国文化概论［M］．北京：中国人民大学出版社，2007.

⑤白延庆．公文写作［M］．北京：对外经济贸易大学出版社，2004.

⑥庄锡昌．西方文化史［M］．北京：高等教育出版社，2011



	南开大学
	5★
	参考《全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试指南》，外语教学与研究出版社出版



	复旦大学
	5★
	参考《全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试指南》，外语教学与研究出版社出版



	厦门大学
	4★
	
复试参考书目（专业课）：


①杨士焯．英汉翻译教程［M］．北京：北京大学出版社，2006.

②Newmark，P．Approaches to Translation
 ［M］．Shanghai：Shanghai Foreign Language Education Press，2001.

③Daniel Gile．Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training Amsterdam
 ［M］．John Benjamins Publishing Company，1995.

④刘和平．口译理论与教学［M］．北京：中国对外翻译出版公司，2005.

⑤雷天放等．口译教程［M］．上海：上海外语教育出版社，2006.

⑥连淑能．英译汉教程［M］．北京：高等教育出版社，2006



	中山大学
	4★
	
翻译硕士英语：


①英美概况部分参见《英语国家社会与文化入门》（上、下册），朱永涛编，高等教育出版社，2005。

②其他部分不列参考书。

英语翻译基础：


①Newmark，Peter．A Textbook of Translation
 ［M］．London：Prentice Hall International Ltd，1987．上海：上海外语教育出版社，2001.

②仲伟合．英语口译基础教程［M］．北京：高等教育出版社，2007.

③李长栓．非文学翻译［M］．北京：外语教学与研究出版社，2009.

汉语写作与百科知识：


考试范围参照《全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试考试大纲》，外语教学与研究出版社出版



	湖南大学
	3★
	参考《全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试指南》，外语教学与研究出版社出版



	同济大学
	5★
	
翻译硕士英语：


不设具体参考书目，建议考生多阅读国内外英文报刊，扩大词汇量，拓宽视野，培养中西文化比较意识。

英语翻译基础：


①刘宓庆．文体与翻译［M］．北京：中国对外翻译出版公司，2007.

②冯庆华．实用翻译教程［M］．上海：上海外语教育出版社，2007.

③刘宓庆．翻译基础［M］．上海：华东师范大学出版社，2008.

汉语写作和百科知识：


不设具体参考书目，希望考生关注时事，加强对人文知识的学习和积累



	武汉大学
	5★
	参考《全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试指南》，外语教学与研究出版社出版



	北京师范大学
	4★
	①庄绎传．英汉翻译简明教程［M］．北京：外语教学与研究出版社，2002.

②叶子南．高级英汉翻译理论与实践［M］．北京：清华大学出版社，2001.

③张汉熙．高级英语（修订本）［M］．北京：外语教学与研究出版社，1995.

④张卫平．英语报刊选读［M］．北京：外语教学与研究出版社，2005.

⑤叶朗．中国文化读本［M］．北京：外语教学与研究出版社，2008.

⑥夏晓鸣．应用文写作［M］．上海：复旦大学出版社，2010



	北京航空航天大学
	3★
	①Mark Shuttleworth & Moira Cowie．Dictionary of Translation Studies
 ［M］．上海：上海外语教育出版社，2004.

②谭载喜等．翻译研究词典［M］．北京：外语教学与研究出版社，2005.

③郭著章，李庆生．英汉互译实用教程［M］．武汉：武汉大学出版社，2003



	北京理工大学
	4★
	参考《全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试指南》，外语教学与研究出版社出版



	中南大学
	4★
	参考《全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试指南》，外语教学与研究出版社出版



	山东大学
	5★
	参考《全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试指南》，外语教学与研究出版社出版



	广东外语外贸大学
	5★
	①全国翻译硕士专业学位教育指导委员会．全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试指南［M］．北京：外语教学与研究出版社，2009.

②仲伟合．英语口译教程（上、下册）［M］．北京：高等教育出版社，2006.

③赵军峰．商务英语口译（第二版）［M］．北京：高等教育出版社，2009.

④刘季春．实用翻译教程（修订版）［M］．广州：中山大学出版社，2007.

⑤李明．商务英语翻译（英译汉）（第二版）［M］．北京：高等教育出版社，2011.

⑥李克兴，张新红．法律文本与法律翻译［M］．北京：中国对外翻译出版公司，2006



	四川大学
	4★
	
翻译硕士英语：


王立礼，张汉熙．高级英语（修订本）（重排版）［M］．北京：外语教学与研究出版社，2010.

英语翻译基础：


①庄绎传．英汉翻译简明教程［M］．北京：外语教学与研究出版社，2002.

②任文英．汉口译教程［M］．北京：外语教学与研究出版社，2011.

③张春柏．英语笔译实务（三级）［M］．北京：外文出版社，2009.

④丁往道，吴冰，钟美荪．英语写作手册（英文版）（第3版）［M］．北京：外语教学与研究出版社，2009.

⑤国内主要英文报刊。

汉语写作与百科知识：


①叶朗．中国文化读本（中文版）［M］．北京：外语教学与研究出版社，2008.

②陶嘉炜，何寅．中国文化概要［M］．北京：北京大学出版社，2009.

③梅仁毅．英语国家社会与文化［M］．北京：外语教学与研究出版社，2008.

④王首程．应用文写作［M］．北京：高等教育出版社，2009.

（注：此处所列参考书旨在帮助考生进行相关技巧的训练和相关知识框架的搭建，并不意味着考试题目会直接出自这些书）



	北京第二外国语大学
	3★
	①庄绎传．英汉翻译简明教程［M］．北京：外语教学与研究出版社，2002.

②李长栓．非文学翻译［M］．北京：外语教学与研究出版社，2009



	北京语言大学
	3★
	参考《全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试指南》，外语教学与研究出版社出版



	天津外国语大学
	4★
	①英语专业八级考试词汇表；

②托福考试难度的语法题；

③GRE试题的阅读理解部分；

④Newmark．翻译教程［M］．上海：上海外语教育出版社，2001.

⑤谭载喜．西方翻译简史（增订版）［M］．北京：商务印书馆，2004.

⑥陈福康．中国译学理论史稿［M］．上海：上海外语教育出版社，2000



	中国科学院大学
	4★
	参考《全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试指南》，外语教学与研究出版社出版。



	天津大学
	3★
	①庄绎传．英汉翻译简明教程［M］．北京：外语教学与研究出版社，2002.

②叶子南．高级英汉翻译理论与实践［M］．北京：清华大学出版社，2001.

③张培基．英译中国现代散文选［M］．上海：上海英语教育出版社，1999.

④冯庆华，穆雷．英汉翻译基础教程［M］．高等教育出版社，2008.

⑤李长栓．非文学翻译［M］．北京：外语教学与研究出版社，2009.

⑥赵萱，郑仰成．科技英语翻译（专业英语类）［M］．北京：外语教学与研究出版社，2006.

⑦仲伟合．英语口译教程［M］．北京：高等教育出版社，2007.

⑧张汉熙．高级英语（修订本）（第1、2册）［M］．北京：英语教学与研究出版社，1995.

⑨徐亚男．外事翻译：口译和笔译技巧［M］．北京：世界知识出版社，1998.

⑩叶朗．中国文化读本［M］．北京：外语教学与研究出版社，2008.

卢晓江．自然科学史十二讲［M］．北京：中国轻工业出版社，2007.

杨月蓉．实用汉语语法与修辞［M］．重庆：西南师范大学出版社，1999.




【注】以上内容摘自《翻译硕士（MTI）考研白皮书》（跨考考研专业硕士研究院编著）P065—P102。

报考那些没有明确参考书目院校的学生，需要做两个准备：一是找到报考院校的历年真题；二是根据真题中词汇及篇章的特点，选择合适的参考书目。以下是笔者推荐的部分参考书目，这些书具有较强的普适性，考生可酌情参考。

（1）平卡姆（John Pinkham）．中式英语之鉴［M］．北京：外语教学与研究出版社，2000.

（2）叶子南．高级英汉翻译理论与实践［M］．北京：清华大学出版社，2008.

（3）陈宏薇．新编汉英翻译教程［M］．上海：上海外语教育出版社，2004.

（4）王恩冕．大学英汉翻译教程［M］．北京：对外经济贸易大学出版社，2009.

（5）张培基．英译中国现代散文选［M］．上海：上海外语教育出版社，2007.

（6）连淑能．英译汉教程［M］．北京：高等教育出版社，2006.

（7）张培基．英汉翻译教程［M］．上海：上海外语教育出版社，2009.

（8）冯庆华．英汉翻译基础教程［M］．北京：高等教育出版社，2008.

（9）李长栓．非文学翻译［M］．北京：外语教学与研究出版社，2009.

（10）乔萍．散文佳作108篇［M］．南京：译林出版社，2011.

（11）庄绎传．英汉翻译简明教程［M］．北京：外语教学与研究出版社，2002.

（12）杨士焯．英汉翻译教程［M］．北京：北京大学出版社，2006．


 第4节　翻译硕士招生单位名录
(1)



翻译硕士（MTI）教育模式是在借鉴发达国家经验的基础上设置的。国务院学位委员会于2007年1月批准设置的MTI专业学位，招生对象包括在校生和社会人员。2008年开始招生时，报考翻译硕士的考生共1436人，来自全国30个省、市、自治区，报考者以从事教师、企业管理等工作者居多。2009年，翻译硕士面向应届本科毕业生招生。近期，MTI教育正逐步开展符合条件的本科生“直升”的招生模式。

2007年，首批经国务院学位委员会批准的MTI试点教学单位共有15所；2009年，又有25所高校通过初审进入复审程序，上报国务院学位办成为新增的MTI试点教学单位；2010年新增招生院校121所，总数达到161所；2013年新增1所，总数达到162所，语种涉及英、日、俄、法、德、朝鲜语6种。预计，在未来几年，MTI硕士研究生的招生规模还将继续扩大。


翻译硕士招生单位



【第一批培养单位】


北京外国语大学　北京大学　上海外国语大学　广东外语外贸大学　解放军外国语学院　中山大学　厦门大学南京大学　复旦大学　南开大学　湖南师范大学　中南大学　上海交通大学　同济大学　西南大学


【第二批培养单位】


武汉大学　对外经济贸易大学　西安外国语大学　天津外国语大学　北京语言大学　河南大学　华东师范大学　北京第二外国语大学　北京师范大学　大连外国语大学　东北师范大学　福建师范大学　四川大学　黑龙江大学　湖南大学　华中师范大学　吉林大学　南京师范大学　北京航空航天大学　山东大学　首都师范大学　四川外国语大学　苏州大学　延边大学　中国海洋大学


【第三批培养单位】
 （见表1-3）

表1-3　MTI第三批培养单位



	招生单位
	所在省（市）
	招生单位
	所在省（市）



	安徽大学
	安徽省
	中国矿业大学
	江苏省



	中国科学技术大学
	安徽省
	河海大学
	江苏省



	合肥工业大学
	安徽省
	南京农业大学
	江苏省



	安徽师范大学
	安徽省
	徐州师范大学
	江苏省



	北京交通大学
	北京市
	扬州大学
	江苏省



	南昌大学
	江西省
	北京理工大学
	北京市



	江西师范大学
	江西省
	北京科技大学
	北京市



	辽宁大学
	辽宁省
	北京邮电大学
	北京市



	大连理工大学
	辽宁省
	北京林业大学
	北京市



	东北大学
	辽宁省
	大连海事大学
	辽宁省



	辽宁师范大学
	辽宁省
	沈阳师范大学
	辽宁省



	内蒙古大学
	内蒙古自治区
	内蒙古师范大学
	内蒙古自治区



	外交学院
	北京市
	宁夏大学
	宁夏回族自治区



	国际关系学院
	北京市
	华北电力大学（北京）
	北京市



	中国矿业大学（北京）
	北京市
	山东科技大学
	山东省



	中国石油大学（北京）
	北京市
	中国石油大学（华东）
	山东省



	中国地质大学（北京）
	北京市
	青岛科技大学
	山东省



	中国科学院研究生院
	北京市
	济南大学
	山东省



	山东师范大学
	山东省
	福州大学
	福建省



	曲阜师范大学
	山东省
	聊城大学
	山东省



	兰州大学
	甘肃省
	鲁东大学
	山东省



	西北师范大学
	甘肃省
	青岛大学
	山东省



	烟台大学
	山东省
	暨南大学
	广东省



	山东财经大学
	山东省
	华南理工大学
	广东省



	山西大学
	山西省
	华南师范大学
	广东省



	太原理工大学
	山西省
	山西师范大学
	山西省



	广西大学
	广西壮族自治区
	西北大学
	陕西省



	广西师范大学
	广西壮族自治区
	西安交通大学
	陕西省



	广西民族大学
	广西壮族自治区
	西北工业大学
	陕西省



	贵州大学
	贵州省
	西安电子科技大学
	陕西省



	贵州师范大学
	贵州省
	陕西师范大学
	陕西省



	海南大学
	海南省
	河北大学
	河北省



	华北电力大学（保定）
	河北省
	河北联合大学
	河北省



	河北师范大学
	河北省
	上海理工大学
	上海市



	燕山大学
	河北省
	上海海事大学
	上海市



	郑州大学
	河南省
	东华大学
	上海市



	河南科技大学
	河南省
	上海师范大学
	上海市



	河南师范大学
	河南省
	信阳师范学院
	河南省



	上海对外贸易学院
	上海市
	上海大学
	上海市



	哈尔滨工业大学
	黑龙江省
	哈尔滨理工大学
	黑龙江省



	西南交通大学
	四川省
	哈尔滨工程大学
	黑龙江省



	电子科技大学
	四川省
	东北林业大学
	黑龙江省



	西南石油大学
	四川省
	哈尔滨师范大学
	黑龙江省



	成都理工大学
	四川省
	西南科技大学
	四川省



	华中科技大学
	湖北省
	西华大学
	四川省



	中国地质大学（武汉）
	湖北省
	四川师范大学
	四川省



	武汉理工大学
	湖北省
	西南财经大学
	四川省



	湖北大学
	湖北省
	天津大学
	天津市



	中南财经政法大学
	湖北省
	天津理工大学
	天津市



	中南民族大学
	湖北省
	天津师范大学
	天津市



	三峡大学
	湖北省
	湘潭大学
	湖南省



	天津财经大学
	天津市
	新疆大学
	新疆维吾尔自治区



	新疆师范大学
	新疆维吾尔自治区
	湖南科技大学
	湖南省



	云南大学
	云南省
	长沙理工大学
	湖南省



	云南师范大学
	云南省
	云南民族大学
	云南省



	浙江大学
	浙江省
	浙江师范大学
	浙江省



	浙江工商大学
	浙江省
	北华大学
	吉林省



	宁波大学
	浙江省
	吉林师范大学
	吉林省



	重庆大学
	重庆市
	重庆师范大学
	重庆市



	东南大学
	江苏省
	南京航空航天大学
	江苏省



	西南政法大学
	重庆市
	南京理工大学
	江苏省




【注】资料来源于2011年教育部翻译硕士专业学位资格院校备案名录。表中重复出现的不同地区的华北电力大学、中国石油大学、中国地质大学各按1所招生单位计。


【第四批培养单位】
 （2013年，共1所）

吉林华桥外国语学院　吉林省　长春市



————————————————————


(1)
 摘自《翻译硕士（MTI）考研白皮书》（跨考考研专业硕士研究院编著）P006—P009。



第2章　英汉互译必备翻译技巧及历年常考高频词汇分类归总


 第1节　英汉互译必备翻译技巧
(1)




 一、翻译的本质和标准


（一）翻译的本质


翻译活动是人类将两种语言符号相互进行意义相同的转换，进而达到两种语言之间流畅交流与沟通的一项跨语言、跨文化的交流活动。也可以认为，翻译是两个语言社会间的交际过程和交际工具，目的是要促进本语言社会的政治、经济和文化进步，任务是要把原作品中包含的现实世界的逻辑映象或艺术映象，完好无损地从一种语言移注到另一种语言中去。


（二）翻译的标准


翻译的标准有很多，比较盛行的有严复提出的“信、达、雅”标准，而张培基先生提出可用“忠实”“通顺”四个字概括翻译标准。“忠实”不但指忠实于原作内容，还指保持原作风格。“通顺”指译文语言必须通顺易懂、流畅地道。如果不考虑表达是否通顺，只注重内容的忠实，常会导致译文失去原作的风采甚至使读者看不懂；另一方面，如果牺牲内容而追求表达方式的华丽，则无法传达原文信息，二者都不能说是完美的翻译。在不能兼而有之的情况下，译者应首先照顾“忠实”的要求。要达到“忠实”“通顺”的翻译标准是不容易的，但应当是我们努力的方向。实践证明，我们只能要求译文和原文等值，而不能要求完全等同。

按照奈达的理论，绝对一致的翻译是不存在的；译者寻求的应当是对等语，而不应是同一语；理想的翻译是在译入语中找到最切近的对等语。绝对忠实只是一个梦想，是极难办到的事。翻译只可能尽量忠实、准确地用译文形式把原作的思想内容、风格、神韵等再现出来，尽可能使译文读者的感受和反应与原文读者的感受和反应基本一致。


 二、翻译对译者的要求

翻译作为一门独立学科，其实是一门跨学科的专业，译者既要学习理论知识又要重视实践。没有足够的翻译实践，学理论如“隔靴搔痒”，而没有一定的理论知识指导，翻译水平也难以提高。翻译学习光靠课堂传授知识是不够的，学生应该自主学习，积极参与翻译实践。

美国当代翻译理论家尤金·奈达在《翻译理论与实践》一书中指出，一个称职的翻译工作者应具备五个方面的条件：

①必须熟悉原语。仅能理解原文信息的大意或能查字典是远远不够的，还必须能吃透语义的细微区别、词语的情感含义以及决定文章风味情调的各种文体特色。

②译者必须精通译入语。这一点比第一点更为重要。在翻译中，译者可以通过查阅字典、注释和专业文献等方式理解原文信息，而是否精通译入语则直接关系到译文的水平。翻译中最常见而且最严重的错误，主要是由不精通译入语造成的。

③精通一门语言同具备专业知识并不是一码事。例如，译者也许精通某种语言，而对物理或化学却一窍不通。要翻译这些学科的技术资料，单凭一般的语言知识是不够的。也就是说，译者不仅要掌握原语和译入语两种语言，还必须充分了解所译题材所属学科，了解学科基本内容。

④译者必须具备移情本领，即能体会原作者的意图。此外，译者还必须具备一些与原作者类似的文化背景；如果不具备，就应尽快地弥补这一缺陷。

⑤必须具备语言表达的才华和丰富的文学想象力。

要保证翻译的质量，一个好的译者必须具备一定的自身条件。同时，好的译者要有严谨的态度、一丝不苟的作风。做翻译切不可望文生义，要勤查工具书，善于利用网络资源，寻找平行文本来解决疑难问题。

总之，扎实的中英文功底、深厚的文化修养、高度的责任感和精益求精的精神都是每一位译者必备的素质。


 三、英汉语言对比

英汉两种语言之间翻译依照的一切理论、方法和技巧都建立在两种语言的对比上，因此，对于翻译实践来说，对比英汉两种语言的异同，尤其是不同之处，掌握两者各自的特点，是非常重要的一个环节。

中国和西方属于两大不同的文化体系。文化包罗万象，有：物质文化、制度文化、交际文化、精神文化（如哲学观、价值观、伦理观、审美观、时空观、思维方式）等。因此，语言现象之间的差异纷繁复杂。

英语有一种比较完整的语言体系，每个方面都有一套必须遵循的语言规则。这套规则涉及词汇和句型、时态、语态等语法方面。如：词尾的拼写法，单词的发音规律，名词单、复数变化规则，语态和动词的时态变化。而这些在汉语中却没有特别体现。

西方的理性思维与中国的感悟性思维方式体现了不同的哲学思想。英语常受亚里士多德的演绎思维模式的影响，用形合法、显性衔接法，注重形式上的接应，语法、语义上的逻辑性。而汉语常用意合法。意念被动式和形象性语言充分体现了汉语的非演绎、领悟式和漫谈式思维模式；强调语言的“自然”语序。所以，汉语强调语言的结构均匀、对仗、有整体感，表现为“约定俗成”的语言模式。

两种语言同中有异，异中有同，似同实异，似异实同。在实际的翻译过程中，要确定两种语言对同一概念的表达法在翻译中是否对应，译者必须进行文化、语音、词汇、语法、篇章、语用等方面的对比分析。

首先，两种语言间的语音对比分析在翻译中主要用于一些专有名词的音译上。所谓“音译”，是指原语的音位用译语中在发音和声响上与之最接近的音位来替代的一种方法。实际上，就是对英汉两种语言音位系统进行对比的过程。显然，在这种情况下，语音对比分析显得更为重要。此外，在翻译诗歌等一些研究韵律形式的作品时，也要运用语音对比方面的知识，尽可能地使译文再现原作在韵律方面的风采。

其次，两种语言间词汇对比要注意它们在词的意义、词的搭配等方面的对比，看它们的对应情况如何，并根据特定的上下文选择恰当的词语。任何两种语言在选择词汇时都不可能出现绝对的一致。因为人们生活的地域不同，所处的环境不同，人们的生活经验往往也是不同的，对客观世界的认识也不尽相同。因此，有时对同一客观事物或思想，两种语言可能用不同的方法来表达。翻译时切忌照词典上的词义逐词对译，不合习惯的词语会使信息出差错。

再次，语法对比方面，正如词汇方面一样，只在极少数情况下，英文和汉语才完全相符。因此，在翻译过程中，将源语里的各种语法结构所表达的意义用另一种语言传达时，译者同样需要对两种语言的语法结构进行对比，句子结构、语序等方面的差异尤其值得注意。有时，两种语言的某些结构在形式上相似，但表达的意义有较大的差别，这或许可以称为句法上的“假朋友”。另外，两种语言的语序有时差别很大，主要表现在以下几个方面：①习惯性表达：英语、汉语都有约定俗成的表达方式，其中有的词序正好相反，如：sooner or later 迟早，rich and poor 贫富；②逻辑性表达：在约定俗成的表达中，汉语的随意性较大，英语较多地符合自然逻辑——即按时间先后、程度大小等有序地进行表达，如：救死扶伤 heal the wounded and rescue the dying。在英语复合句中，表示时间的从句可以在主句之前，也可以在主句之后，叙述顺序很灵活。汉语则通常先发生的事先叙述，后发生的事后叙述。英语和汉语在构词、形态、时态、语态等方面都有很大差异，这些都是译者应重视的因素。

实际上，在具体的翻译活动中，需要对源语和译入语进行更广泛、更深入的对比分析。这种对比不仅仅局限于语音、词汇和语法，在篇章、语用等方面进行对比分析也是必不可少的。总之，对比分析不仅对具体的翻译实践活动有着重要的指导意义，而且对于翻译理论中的可译性研究以及对翻译的语言单位、种类，特别是等值性的探讨等都有重要意义。


 四、英译汉必备翻译技巧

翻译过程中要运用一些翻译手法来提高译文的水准。

英汉在语法上存在明显差异，例如，英语有冠词，汉语则没有；英语较汉语而言多用代词；英语介词也比汉语丰富；英语关联词使用也比汉语频繁得多；汉语主要是依靠逻辑关系来组织句子；汉语多用助词来表示语气，英语则没有语气助词。因此，英译汉时，可以根据具体的语境和情况省略掉英文中常用的而汉语不习惯使用的某些成分，同时，也要加上英语中没有而汉语常用的表达习惯。此时就要使用到增译法和减译法。


（一）增译法


英汉两种语言由于词法和句法有差异，表达方式也不尽相同，翻译时为了使译文合乎汉语的习惯和表达规律，为了使意思更加明确，从意义、修辞和句法上考虑，需要在译文中适当增添一些虽无其词而有其意的词。其中包括：①抽象名词后加词使其具体化；②增加一个适当的名词；③增加数量词；④增加形容词；⑤不及物动词后增加宾语；⑥增加连词；⑦增加表示时态的词；⑧增加一个适当的动词；⑨增加英语中省略的词；⑩增加一些适当修饰词语。


（二）减译法


由于英汉两种语言在语法结构、表达方式以及修辞手段上的不同，有些词语或句子成分在英语中是必不可少的，但若搬到译文中去，就会影响译文的简洁和通顺。因此，在英译汉的过程中，为了使译文更加简练，更符合汉语的表达习惯，需要省略一些可有可无或翻译后反而累赘的词语。但必须注意，减译并不是删掉原文中的某些内容，在不易减译的情况下，不要随便减。减译法主要包括：①省略代词；②省略冠词；③省略连词；④省略介词；⑤省略名词；⑥省略动词。


（三）转译法


英语和汉语的结构是有很大区别的，在翻译过程中有些句子可以逐词翻译，但也有相当一部分句子不能按照英语的句子结构机械地翻译。在忠实于原文的前提下，原文中有些词在译文中需要转换词类，某些语法成分也需要作适当的调整，这样才能使汉语译文更通顺、更自然。转译首先包括词性间的转移，例如：①名词翻译成动词；②形容词翻译成名词；③副词翻译成名词；④副词翻译成形容词。

其次，转译法还有句子成分之间转换的情况，例如：①宾语翻译为主语；②主语翻译为状语；③状语译成宾语等。


（四）分译法


英语的语篇衔接手法丰富，可以运用大量的功能词，包括连词和介词等，将一层又一层的信息黏附在句子的主谓结构主干之上。句子主从分明，脉络清晰；相比之下，汉语则多借助语序和逻辑关系来组织各层信息，通过短句的累积来表达。因此，将英语的长句切分为短句，是十分有效和重要的翻译手法。翻译时，首先要理清上下文的衔接纽带，切分完后，调整句子顺序，译成一个独立成分、从句或并列分句，使原文的一个句子变为译文的两个或两个以上的句子。有时甚至是将原文中的一个单词翻译为一个句子，例如：They, not unexpectedly, did not respond．这个句子翻译为：他们没有回答，这完全是意料之中的事。这里，就将原句中的一个副词not unexpectedly翻译为了“这完全是意料之中的事”这样一个完整的结构，采用的便是分译法。


（五）合译法


和分译法不同，合译法是将不同的句子成分组合在一起，使其更符合汉语的表达习惯。合译法包括词的合译和句子的合译。举例来说：Her son was wise and clever, but her daughter was silly and foolish．这句话翻译为：她的儿子非常聪明，可女儿却很笨。这里将两个意义相同的词语：wise和clever，以及silly和foolish合并起来，分别译为了“聪明”和“笨”，这是词语的合译。再例如：He was clean．His mind was open．这两句话都是非常简单的句子，翻译为：他为人单纯而坦率。将两个句子翻译为了一个句子，这里便是使用了句子合译法。


（六）反译法


这个方法也被称为正话反说翻译法或反话正说翻译法。英语和汉语都有肯定与否定之分，但是由于思维方式和表达习惯的差异，两种语言用来表示否定概念的词汇、语法和语言逻辑存在很大的差别。比如，在表达否定意义时，英语结构比较复杂，方式灵活多样，除了使用否定词外，还常使用一些否定词缀和形式肯定、意义否定的动词、形容词、介词等。相较而言，汉语没有严格意义上的肯定和否定形态，表达方式较为简单。表达否定的词语几乎都含有明显的否定标志词“不”“无”“莫”“没有”等。

对于一个问题，有时可以从不同的角度来解释说明，英译汉时常出现肯定与否定之间转换的情况，因为有些时候根据原文翻译过来的汉语显得别扭，所以必须采用反译的方法。有些句子英语是从正面说的，汉语可以从反面来解释；而反面说的又可以从正面来解释。译者要根据译入语的行文习惯和修辞效果，灵活运用反译法。反译法主要包括：①使用双重否定将否定译成肯定；②肯定译成否定；等等。


（七）顺序调整法


一般来说，翻译时应该按照句子原来的顺序进行，但由于英汉两种语言中定语、状语和其他一些成分的位置不完全相同，因此，翻译时需要做一定的调整，使其更符合汉语的习惯。再加上，汉语逻辑性强，语序主要依靠逻辑思维决定，通常根据一定的逻辑顺序按照由原因到结果、假设到推论、事实到结论、条件到结果的次序有先有后、有主有次地逐层叙述；特别是在不用关联词的情况下，句中的语法关系需要通过语序辨认。而英语语序比较灵活，通常开门见山，直奔主题，然后再作解释。在表达多层逻辑思维时，英语可以借助形态变化、丰富的连接词等语法手段，根据句意和结构需要灵活排列，顺序往往与汉语不同。因而在英译汉中，译者通常需要改变语序，重组句子结构。


（八）重复翻译法


在英语中省略掉的句子成分，汉语中通常要用重复的方法将其补充完整。英语中除了修辞需要外，很少重复同一个词或者是结构，而汉语中重复现象比比皆是。为了避免文章单调乏味，英语中尽量避免重复，常见的方法有使用代词、同义词、近义词以及省略某些成分等。但汉语不怕重复，经常使用相同的词语或结构呼应前文出现过的词语或结构。句子层面如此，段落层面亦如此。所以英译汉时，为了保证译文的通顺，我们可以适当地重复某些必要的词语。


（九）替代法


英语中的替代结构主要有代词、替代代词so和替代动词do等。英语中常常用代词来替代上文提到过的名词，而汉语则习惯于重复名词。例如：Happy families also had their own troubles．译为：幸福的家庭也有幸福家庭的苦恼。这里，便使用了名词替代了原文中的代词。


（十）被动语态的翻译策略


被动语态的翻译过程中，主要采用以下几种翻译策略：①可以将英语被动形式变为汉语的主动形式；②可以将英语的被动结构表语化，将其翻译成“是……的”“由……的”等；③将英语被动译成具有被动意义的汉语结构，主要使用含有被动意义的以下表达：被、由、叫、挨、让、给、受、遭等；④增添“人们”“大家”等适当的词作汉语译文的主语。


（十一）从句翻译


1．定语从句翻译方法

①合译法：把定语从句放在被修饰的词语之前，将英语复合句翻译成汉语单句。

②分译法：根据定语从句的不同情况，我们可以将其翻译成并列分句、其他从句或独立句等。

2．主语从句翻译方法

①以that，what，who，where，whatever等代词引导的主语从句，可以将从句翻译成“的”字结构。

②译成“主—谓—宾”结构，从句本身作句子的主语，其余部分按原文顺序译出。

③分译法：把原来的状语从句从整体结构中分离出来，译成另一个相对独立的单句。

3．宾语从句翻译法

①由that，what，how，where等词引导的宾语从句一般按照原文顺序翻译，即顺译法。

②逆译法：把位于句末的从句放在句首。

③分译法：有时也可以译为并列句。

4．表语从句翻译法

大部分情况下可以采用顺译法，间或也可以用逆译法。

5．同位语从句翻译法

①先译法：先翻译从句, 即从句前置。

②顺译法：按照原文顺序翻译。

③补译法：加上一些词，如“即”“以为”，或用冒号、破折号分开处理。


 五、汉译英必备翻译技巧

汉译英的过程就是寻找适当的英语单词、词组和句型来重新表达汉语原文思想的过程。正确的选词是保证译文质量的重要前提。词的正确选择首先取决于对原文词义的确切理解，而这又取决于对原文上下文的推敲。在具体运用中，词义往往随着语言情境而千变万化。因此，我们必须熟悉词在运用中的灵活变化，才有可能选择出等值词或近值词。

英语词汇在翻译成汉语时也需要根据具体的语言环境选择适当的词义，因为汉语也有丰富的同义表达法。首先要尽量避免过于笼统的词语，选用其同义词或更确切的词语。此外，还要注意近义词之间的选择。中英文句式之间的对应与转换中有些中文句子结构与含义可以对应英文中的某些句型。若考生可以恰当使用这些句型，可达到事半功倍的效果。

汉译英时，在正确选词方面，应该注意以下几点：①注意词的广义和狭义之分以及它们的应用范围；②注意词义的强弱之分；③注意词义的褒贬差异；④注意词的语体色彩的不同；⑤注意词的搭配。

汉语和英语两种语言在长期使用过程中形成了各自的固定词组和搭配用法，所以不能把汉语词的搭配用法生搬硬套到英语译文中去。以下介绍几种常用的汉译英翻译方法。


（一）增词法


选好了用词之后，要注意翻译中词的增补与省略。汉语和英语在词法和句法结构上存在极大的差别，所以要通顺正确地翻译出汉语原文的含义，逐词翻译是不可能的，译文必须有所增减。英语句子各部分逻辑关系比较严谨，在形式上主次分明，而汉语句子的结构比较自由，如果把汉语直译成英语，不增加英语中必要的词，就会使句子意思不清楚。增词法主要包括：

①增补主语。因为汉语无主语的句子很多，汉译英时要根据上下文的意思选择适当的代词或名词补作主语。增加什么主语取决于上下文。

②增补非人称的或强调句中的it。it可以指天气、时间，还常用来表示强调、代替不定式等。汉语中的许多表达方法，翻译成英语时需要增补it。

③增补作宾语的代词或先行宾语it。汉语里只要上下文语意通顺，宾语常常可以省略，但英语中凡是及物动词都得有宾语，因此要增补宾语。

④增补物主代词。汉语里的物主代词常常可以省略，但英语中凡是说到一个人的所有物时总要在前面加上物主代词。

⑤增补并列连词。汉语语言精练，并列连词用得很少，但译为英语时，需要增补。

⑥增补从属连词或关系代词等。汉语在表达上，从属关系是蕴涵在句子里的，翻译成英语时必须明确表达出来，而关系代词是汉语中没有的英语表达方法。

⑦增补连系动词。汉语的形容词可以直接作谓语，但英语中却要使系动词与形容词连用。

⑧增补冠词。汉语中没有冠词，翻译成英语时往往需要增补必要的冠词。


（二）减词法


当然，汉译英的过程中也要用到减词的翻译方法。但是，省略词语并不意味着可以随意删减原文的词句，必须遵守一些原则：省去的词语必须是在译文中看来是可有可无的，或是多余的；其意思已经包含在上下文里；其含义在译文中是不言而喻的。

汉译英中所省略的词语可以分成以下几类：

①原文中重复出现的词语。汉语中为了讲究句子的平衡、气势、韵调，常常使用排比、重复等修辞手法。如果依样一连串译成英语，往往不合英语的习惯。因此翻译时，原文中含义重复的词语往往只译出其中一个，其他可以省略不翻译。

②在汉语中，有时为了明确，往往需要将动词和一些关键性的名词加以重复，英译时有时只需要出现一次。

③原文中表示范畴的词语。汉语中的一些名词，如“任务”“工作”“情况”“状态”“问题”“制度”“事业”“局面”等通常有具体的含义，自然应当照译，但它们用来表明范畴时，则失去了具体含义，一般可以省略不译。


（三）词类转义法


在翻译实践中，要做到既忠实于原文又符合译文语言规范，就不能机械地按原文词类“对号入座”，逐字硬译，而需要适当改变一些词类。词类转换运用得当，可以使译文通顺流畅，符合英语习惯；否则译文可能变得生硬累赘。词类转译主要包括：

①汉语动词的转换。汉语中动词用得较多，有大量的“动宾结构”“连动式”和“兼语式”（两个主谓结构套在一起。一般来说，相当于英语的谓语动词＋复合宾语）。汉语用动词的地方，英语中可以分别用动词、名词、形容词、副词、介词等各种词类来翻译。

②汉语的副词转换成英语的形容词。


（四）替代法


英语习惯用代词、名词等来代替重复出现的部分。汉译英中的“代替法”是处理重复问题的常见方法。包括：

①用代词、其他名词或相当于名词的词来代替重复使用的名词或词组。

②用do, do so或so do来代替重复出现的主要动词或整个谓语部分。

③用so或as代替重复出现的表语或整个从句。

④用其他词或词组来代替重复出现的词语、结构或整个分句。


（五）合并法


将重复词语或结构全部抽取出来，总译一次，加在全部有关词语或结构的前面或后面。


（六）正说反译法和反说正译法


人们在叙述同一事物或表达同一思想时，可以正说也可反说。因此，在翻译时，汉语中有些句子译成肯定、否定都可以。但是，由于英语否定结构的表现形式不一，在使用习惯上与汉语有很大差别，有时需要使用正说反译法和反说正译法来翻译汉语的肯定句和否定句。正说和反说相互转换的现象很多，转换的原因有三个：

①汉英两种语言的习惯用法不同。

②英语中有许多含有否定或半否定意义的词语，包括名词、形容词和形容词短语、副词和副词短语、连词、介词和介词短语，在翻译中可以充分利用，以便使译文符合英文习惯，并使句式多样化。

③为加强语气以取得更好的效果。


（七）句子结构改变法


翻译一个具体句子时，首先必须解决句子结构的问题。很多时候，将汉语原文的句子结构不加改变或稍加改变就移植到英语的译文中，是完全可能的；但也有一些情况，必须改变原文的句子结构。

例如，原文的句子很长或由于其他原因，译成英语则需要使用分句法译成几个句子。又如，原文是两个或两个以上的句子，但其间的逻辑关系非常密切，或由于英语本身的原因，又需要在译文中使用合句法。由于两种语言本身的特点，我们必须改变原文结构。改变原文结构的方法如下：①分句法；②合句法；③改变句子结构；④主动结构变为被动结构或反之。

我们在翻译中会碰到汉语无主语句的情况。汉语中只有谓语而无主语的句子比比皆是，如“下雨了”“市郊建了许多花园别墅”等，而英语的句子一般都需要主语。因此，汉语的无主语句译成英语时，就需要补充主语或改变其句型，使句子结构符合英语习惯用法。汉语无主语句的译法有以下几种：①广泛运用英语的被动结构，将汉语无主语句中的宾语转变为英语被动结构中的主语。②某些表示规定和要求的汉语无主语句以及汉语中的格言、谚语、哲理、经验的无主语句译成英语时经常采用There be…, It ＋be…＋ to…等结构。③采用倒装语序。某些表示事物的存在、出现或消失的汉语无主语句，译成英语时往往采用倒装语序。④采用祈使句。汉语中表示请求、命令、号召以及标语、口号等无主语句可以用英语的祈使句来翻译。


 六、不同文体的翻译技巧

根据文体的不同，翻译中需要注意的方面也就存在很大的差异。下面主要针对翻译硕士英语翻译基础考试中经常出现的文体向考生介绍一些翻译技巧以及翻译中应该注意的问题。


（一）法律文件


包括法令、协议、合同等，其主要特点是准确严谨、文体庄严，在遣词造句和行文格式方面都有非常严格的要求。法律文件使用专业术语，措辞不带感情色彩。而英语法律文件常使用一些在其他领域已经停止使用的古体连词和虚词，使法律文献更加正式。所以，英译汉时可以把这些无实际意义的词语删去，而汉译英时，则应适当选用。


（二）文学翻译


文学是文化内涵最丰富的文体，文化的差异往往是最难传达的。茅盾曾经说过，文学是“用一种语言，把原作的艺术意境传达出来，使读者在读译文的时候能够像读原作时一样得到启发、感动和美的感受”。文学翻译必须是文学。因此，从某种意义上讲，文学翻译难度最大。文学翻译的要点是译出文体色彩和感情色彩，很多时候需要灵活和变通。文学有小说、诗歌、戏剧和散文等形式，翻译文学作品，就要研究各种文学体裁的具体语言特点，从而确保译文的准确与风格。


（三）旅游材料


旅游材料的翻译涉及多种学科，从自然科学到社会科学，从天文地理到风土人情，乃至文化娱乐、吃穿住行，可谓无所不包。这就决定了旅游材料的特点：涉及知识面广，题材多样化。旅游材料经常要向外国游客介绍中国的风景名胜，而其中蕴涵着浓厚的中国传统文化。有些东西在中国可能是妇孺皆知，所以汉语中没有过多的解释。而译成英文时，就要添加一些解释，才能够使外国读者理解文化的差异。在旅游材料中，有不少东西是中国传统历史文化特有的产物，在英语中没有对等概念，如果直译，会引起误解，甚至根本让人看不懂，而如果意译，又过于麻烦，事倍功半。这时候，可以适当地删减。


（四）新闻报道


新闻讲求清晰、准确、易懂、真实。在语篇层次上，新闻英语惯常使用的布局是先标题，后接导语，然后进入正文。新闻翻译不仅要考虑到整个文本翻译的信息完整度、准确度，还要针对新闻的每一个特定组成部分采用不同的翻译手法，例如：标题翻译要能够吸引读者的眼球，导语翻译要能够概括全文，等等。


（五）会话翻译


会话是一种非正式语体。对话、非正式讲话等都属于这种语体。与正规书面语体相比，它多使用俚语和方言，含有大量的省略句，句法不是十分规范，而且句子结构也比较松散。简洁、通俗、自然和易懂为其基本特征。


（六）摘要翻译


摘要就是用简洁精练的语言来概述一篇文章或一本书的主要内容、观点或事实等。论文摘要可分为两类：summary和abstract。summary是以经过加工润色的完整的段落形式来概括一篇文章或一本书。其中，要求句子完整、段落结构完整、语言规范。abstract通常放在科技论文或报刊文章前面，高度概括文章的内容和要点，目的是使读者迅速了解整篇文章的内容，从而决定是否有必要阅读全篇。其中，abstract字数更少，概括更精练，可以有词的缩写或语片。但在很多情况下，summary和abstract没有多大的区别，它们都是对文章的概括，它们的共同特点就是简明扼要。


（七）应用文体中的商务信函翻译


商务信函一般措辞婉转，注重礼节，经常使用汉语中的公函套语，如“贵公司”“兹”“谨”“收悉”等，但现代商务信函日趋口语化，对译时还是不能过于通俗。而且，商务信函从公司间建立关系到互相询盘、报盘乃至下订单及其执行，都有一套独有的词汇和术语，翻译时应当注意。


（八）有中国特色的文章的翻译


因为文化不同，汉语中有些文字在英语中没有对应的概念，译者经常需要一些创造性的翻译，或直译或意译，力争使英语读者能够理解。某些汉语词汇虽然看起来与英语对应的词汇形似，但含有不同的意义，所以对译时要分清。我国历史上的一些重大事件或政治运动，外国人可能并不了解，所以适当加以解释极为重要，这样可以保证信息的准确无误，满足读者的需求。

汉译英与英译汉中涉及的翻译理论和翻译方法非常多，但仅仅依靠理论是没有办法帮助译者产生优秀译文的。译者在熟悉了主要的翻译方法和理论之后，要将它们付诸实践，在翻译实践中检验、巩固和提高。俗话说，读万卷书，行万里路。翻译并非是熟读理论就能学好的，译者需要将理论与大量的实践活动结合起来，才能够逐渐成长为一个成熟、优秀的翻译工作者。


 第2节　历年常考高频词汇归总


 一、英译汉历年常考高频词汇


abundant accomplishment
 丰硕的成果


accord with; agree with; conform to; meet
 符合


acknowledge
 承认


address differences
 处理分歧


advanced technology
 先进技术


aircraft carrier
 航空母舰


air raid
 空袭


alliance
 结盟


all-round; all-around
 全面的；全方位的


ally; allies
 盟国


amendment
 宪法、法案等的修正案


an economic depression（slump, recession）
 经济萎缩


animation
 动画片


an official visit
 正式访问


anonymity
 匿名


anti-dumping measures
 反倾销措施


artificial intelligence（AI）
 人工智能


assert
 宣称；维护


associate professor
 副教授


autocracy
 独裁政治，独裁政府


ballot box
 投票箱


bear in mind the overall interests
 顾全大局


be authorized to do
 被授权


beckon
 召唤


bilateral relations
 双边关系


bilateral
 双边的


biological weapons
 生物武器


bioterrorism
 生物恐怖主义


bonded/free trade area
 保税区


boost
 促进，刺激，增进


border or territorial disputes
 领土争端


brain drain
 人才流失


break down barriers
 打破障碍


break-through
 突破


buffer（conflicts）
 缓解（冲突）


build a moderately prosperous society in all respects
 全面建设小康社会


cabinet
 内阁，政府


campaign
 竞选活动；从事竞选活动


candidate
 候选人


capitalism
 资本主义


capital market
 资本市场


cause
 原因；理想；事业；目标


cease-fire
 停战


censorship
 审查制度


central and western regions
 中西部地区


chaos
 混乱


civil liberties
 自由


civil rights
 公民权利


civil servants
 公务员


clash
 冲突


coercion
 强迫；高压政治


collapse
 溃败；崩溃


commander-in-chief
 司令官


commitment
 承诺；义务


commodity economy
 商品经济


common prosperity
 共同繁荣


communiqué
 联合公报


communism
 共产主义；共产主义制度


complete equality
 完全平等


complexity
 复杂性


complication
 复杂化


comprehensive university
 综合性大学


compulsory education
 义务教育


concerted effort
 齐心协力


condemn
 谴责


Congress
 （美国等国的）国会，议会


conscience
 良知


consensus
 共识


consequence
 后果；结果


conservatism
 保守主义，守旧性


consistent policy
 一贯的政策


consolidate
 巩固


conspiracy
 阴谋，共谋


constrain
 约束；强迫


controversy
 争议，争论


convention
 大会；条约；协定；惯例


convergence
 集中


cooperative relationship
 合作关系


coordination
 协作


cornerstone
 基石


corporate culture
 企业文化


correspondence school
 函授学院


correspondence university
 函授大学


counterpart
 相应的、对等的人或物


counterterrorism
 反恐，反暴行


course; curriculum
 课程


courtesy
 礼貌


cradle of civilization
 文化摇篮


credit; credit hour
 学分


criteria
 标准


cross-cultural communication
 跨文化交流


cultural exchange
 文化交流


cultural heritage
 文化遗产


cultural identity
 文化认同


cultural shock
 文化冲击


currency depreciation/appreciation
 通货贬值／升值


current state
 现状


cyber citizen/netizen
 网民


cyber crime
 网络犯罪


database
 数据库


dean
 教务长，（系）主任


debris
 碎片，残骸


decency
 合宜，得体


declaration
 宣告，声明


decline
 下降；衰落


defy
 挑战；公然挑衅


degree certificate
 学位证书


delay
 耽搁，拖延


deteriorate
 使恶化；变糟


deterioration
 衰败


digital divide
 数字鸿沟


diplomacy
 外交


diplomatic practice
 外交惯例


disastrous attacks
 灾难性的袭击


discrimination
 歧视


disorder
 无秩序状态


disparity
 不等；不同


dispute
 争端


diverse
 多变的


diversity
 多样化；气象万千


division of responsibilities
 分工


dominant culture
 主导文化


dominate
 压倒；统治；占优势


drop out
 （中途）退学


dynamism
 充满活力


e-commerce/e-business
 电子商务


economic strength
 经济实力


economy of scale
 规模经济


efficiency in operation
 经营效率


elective course
 选修课


elective/optional course
 选修课


elementary education
 初等教育


eliminate illiteracy
 扫盲


emancipate
 释放；解放


embody
 体现


embrace
 拥抱；信奉


emerging market economy
 新兴市场经济


enduring
 持久的；不朽的


enforcement
 强制执行


enhance mutual understanding
 增进相互了解


enrich
 充实


equal consultation
 平等协商


equal dignity
 同等尊严


equality and mutual benefit
 平等互利


equal partnership
 平等伙伴关系


equitable
 公平的；公正的


erupt
 突然爆发


escalation
 升级


evacuate
 疏散；使（所有人）撤离


exacerbate
 恶化，使……加剧


exchange views
 交换观点


exercise the state power in the interest of the people
 执政为民


expand the common ground
 扩大共识


extensive and profound
 博大深远


extensive/intensive operation
 粗放／集约经营


extracurricular activities
 课外活动


fairness and justice
 公平和正义


first aid
 急救


flaunt
 炫耀；标榜


flourish
 繁荣昌盛


fluctuation
 波动；起伏不定


foreign affairs office
 外事办


foreign exchange market
 外汇市场


formulation
 明确表达；简洁陈述


framework
 框架


friction
 摩擦


fundamental interests
 根本利益


gender gap
 性别差异


generation gap
 代沟


globalization
 全球化


global village
 地球村


good faith
 善意


good-neighborliness
 睦邻友好


goodwill visit
 友好访问


government organs；government institutions
 政府机构


graduate student；post-graduate（student）
 研究生


guarantee
 保证


guidance
 指导


gunboat policy
 （坚船利炮）强权政策


hacker
 黑客，骇客


hacking attacks
 黑客攻击


hamper
 妨碍


harmonious relationship
 和睦关系


harness
 管理，支配，控制


headmaster/headmistress；principal
 中、小学校长


head of state
 国家元首


hegemony
 霸权


high seas
 公海


homeland security
 国土安全


Hope Project
 希望工程


hostility
 敌意；敌对状态


human civilization
 人类文明


ideology
 意识形态


impair
 损害


impeachment
 弹劾


impetus
 动力


implement
 贯彻


in a friendly manner
 以友好的方式


incapacitate
 使不能胜任


incentive
 动机；动力


income gaps
 收入差距


increase；strengthen；promote；expand；boost
 增进


in-depth
 彻底的；深入的


inequality
 不平等


in retrospect
 回顾过去


institutional innovation
 制度创新


institution of higher education
 高等学府


integral
 整体的


intercultural exchange
 国际文化交流


international common practice
 国际惯例


international community
 国际社会


international organizations
 国际性组织


intervention
 干涉


intimidate
 恐吓，威逼


intricacy
 错综复杂


investment portfolio
 投资组合


irresistible
 不可抗拒的


ISO（International Organization for Stan-dardization）
 国际标准化组织


jeopardize
 危及


joint declaration
 联合声明


joint efforts
 协力


juncture
 时刻，关头；接合点


justice
 正义


keep pace with the times
 与时俱进


key university
 重点大学


knowledge economy
 知识经济


landslide victory
 巨大的胜利


launch strikes
 发动进攻


LCD（Liquid Crystal Display）
 液晶显示器


LDCs（Least-Developed Countries）
 最不发达国家


legitimate
 合法的


lofty cause
 崇高的事业


macro-economic control
 宏观调控


maglev train
 磁悬浮列车


mainstream culture
 主流文化


maintain
 维持；坚持认为


make positive contribution to
 起积极作用


manifold
 多方面的


manned spaceflight
 载人航天飞行


mechanism
 机制


meddle
 干涉


medium-sized enterprise
 中型企业


memorandum of understanding
 谅解备忘录


mentality
 心理；思维状态


mighty
 强大的


millennium
 千年


mission
 使命


mobilize
 动员


momentum
 势头


monarchy
 君主政体；君主政治；君主国


multilateral
 多边的


multimedia
 多媒体


multi-polarity
 多极性


multi-polarization
 多极化


mutual respect for sovereignty，territorial integrity
 互相尊重主权和领土完整


mutual respect
 互相尊重


national defense
 国防


negotiation
 谈判；协商


neutral country/state
 中立国


New World Order
 新世界秩序


nominee
 候选人；被提名者


non-aggression
 互不侵犯


non-alignment
 不结盟


non-interference in the internal affairs of other countries
 互不干涉内政


non-performing loan
 不良贷款


non-proliferation treaty
 防扩散条约


non-traditional security issues
 非传统安全问题


normalization
 正常化


normalized relations
 关系正常化


nuclear reactor
 核反应堆


nuclear weapons
 核武器


objective
 目标；目的


obstacle
 干扰；障碍


obstruct
 阻碍


on-the-job training
 在职培训；岗位培训


opening ceremony
 开幕式


opinion poll
 民意测验


opponent；rival
 对手


optimism
 乐观精神


optimize and upgrade
 优化升级


origin
 起源；渊源


overall national strength
 综合国力


patriots from all walks of life
 各界爱国人士


peaceful coexistence
 和平共处


peaceful reunification
 和平统一


peace，justice and progress
 和平，正义，进步


perish
 毁灭；死亡


pioneering
 开拓性的


piracy
 侵犯版权，非法翻印，盗版


plastic beauty
 人造美女


political dialogs
 政治对话


potential
 潜力；潜在的


power politics
 强权政策


prejudice and misunderstanding
 偏见和误解


prejudice
 偏见；损害


prerequisite
 先决条件；首要的，必要的


prescribe
 指示；规定


president-elect
 总统当选人


presidential election
 总统选举


press conference
 记者招待会


prevailing
 占优势的；盛行的


principle of equality and mutual benefit
 平等互利原则


principles of independence
 独立自主原则


prior to
 在……之前


profound
 深刻的，意义深远的


progress；advancement
 进步


proliferation
 扩散


promising
 有前途的，有希望的


promote/facilitate/enhance/strengthen/advance
 加强；促进


property right market
 产权市场


proposal
 倡议书


propose a toast
 祝酒


prosperity
 繁荣


protocol
 协议


prudence
 审慎；慎重


pseudo-science
 伪科学


pullback
 撤军


qualitative analysis
 定性分析


quality-oriented education
 素质教育


quantitative analysis
 定量分析


ratify
 批准


recession
 衰退，不景气


recognition
 承认，认可


refrain
 节制；制止


regime
 政权；体制


regional conflicts
 地方矛盾


regional cooperation
 区域合作


resentment
 不满，怨恨


resolutely
 下决心地


resolve differences
 解决分歧


respectable
 值得尊敬的


respective
 分别的，各自的


restructure
 重组；体制改革


reunification
 统一


rights and interests
 权利和义务


rivalry
 竞争；敌对状态


safeguard
 捍卫


sanction
 体裁


scholarship；fellowship；financial grant
 奖学金


search engine
 搜索引擎


secondary education
 中等教育


Security Council
 联合国安全理事会


seek common ground while reserving/shelving/putting aside differences
 求同存异


self-governance
 自治


seminar
 研究小组；讨论会


senior officials
 高级官员


setback
 挫折；退步


share weal and woe with the people
 与人民群众共命运


shoulder
 肩负


signify
 表征，意味着


signing ceremony
 签约式


simultaneous interpretation
 同声传译


socialism with Chinese characteristics
 中国特色社会主义事业


socialism
 社会主义；社会主义运动


solidarity
 团结


sovereign states
 主权国家


sovereignty and territorial integrity
 主权和领土完整


sponsor
 赞助；主办


state banquet
 国宴


state sovereignty and security
 国家的主权和安全


State Statistical Bureau
 国家统计局


steadfastly
 踏实地；坚定地


strategic adjustment
 战略性调整


strategic partnership of coordination
 战略协作伙伴关系


strategic plan
 战略部署


student union
 学生会


sub-prime crisis
 次贷危机


subsequent
 后来的；接着发生的；连续的


suicide bombing
 自杀性爆炸


summit（forum）
 高峰论坛


suspicion
 怀疑


symbol/symbolize
 象征


tackle
 处理；对付


take shape
 成形


tax reduction and exemption
 减免税收


teaching faculty
 全体教师


technological innovation
 科技创新


territorial integrity
 领土完整


terrorism
 恐怖主义，恐怖行为


the allocation of resources
 资源配置


the central government
 中央政府


the Chinese civilization
 中华文明


the CPC（Communist Party of China）central committee
 中共中央


the faculty；teaching staff
 教学人员


the Five Principles of Peaceful Coexistence
 和平共处五项基本原则


the Great Depression
 经济大萧条


the great rejuvenation of the Chinese nation
 中华民族的伟大复兴


The Internet of Things
 物联网


the National Committee of the Chinese People's Political Consultative Conference
 全国政协


the primary/secondary/tertiary industry（the service sector）
 第一/第二/第三产业（服务业）


the real economy
 实体经济


the sub-prime mortgage market
 房产次贷抵押市场


the transitional period
 过渡期


think tank
 智囊团


threat
 威胁，恐吓


consolidate and uplift
 巩固和提高


trade barrier
 贸易壁垒


tranquil
 安静；宁静的


transcend
 凌驾；超越


trans-century
 跨世纪


transitional period
 过渡期


transition
 转变；过渡


transmission of civilization
 传播文明


treaty
 条约


trend
 趋势


turmoil
 动乱；冲突


twists and turns
 曲折


tyranny
 暴政，苛政，专治


underestimate；underestimation
 低估


undermine
 破坏


undertaking；cause
 事业


undesirable
 不受欢迎的


UN General Assembly
 联合国大会


unilateralism
 单边主义，单方面裁军


unilateral
 单边的


unity
 团结


unprecedented
 前所未有的


unremitting efforts
 不懈的努力


unswervingly
 坚定不移地


vigorous
 强健的；精力充沛的


violate；encroach on；be an encroachment on
 侵犯


volatile
 不稳定的；多变的


weapons of mass destruction
 大规模杀伤性武器


win-win situation
 双赢局面


world-renowned
 举世闻名的


World Wide Web
 万维网


wreckage
 遇难过程或遇难的情况；残骸，碎片


yield to
 屈服


＜美＞president；＜英＞chancellor；vice-chancellor
 大专院校校长


 二、汉译英历年常考高频词汇


爱国统一战线
 patriotic united front


爱国主义精神
 patriotism


安居工程
 housing project for low-income urban residents


安居乐业
 live and work in peace and contentment


按揭贷款
 mortgage loan


按劳分配
 distribution according to one's performance


暗亏
 hidden loss


把握大局
 grasp the overall situation


霸权主义
 hegemonism


白手起家
 starting from scratch


摆架子
 put on airs


搬迁户
 relocated families


半拉子工程
 uncompleted project


保持国民经济发展的良好势头
 maintain a good momentum of growth in the national economy


保税区
 bonded area


保证重点支出
 ensure funding for priority areas


本命年
 one's year of birth considered in relation to the 12 Terrestrial Branches


闭门羹
 given cold-shoulder


边际报酬
 marginal return


边缘科学
 boundary science


变相涨价
 disguised inflation


便携式电脑
 portable computer


标书
 bidding documents


并购
 merger & acquisition


博彩（业）
 lottery industry


博大精深
 broad and profound


补缺选举
 by-election


补贴与反补贴措施
 subsidies and countervailing measures


不承诺放弃使用武器
 not undertake to renounce the use of force


不断提高人民生活水平
 constantly better people's lives


不公正、不合理
 unfair and irrational


不见不散
 Be there or be square


不竭动力
 an inexhaustible motive force


不可再生资源
 non-renewable resources


不可战胜
 invincible


不可阻挡的历史潮流
 an irresistible trend of history


不良贷款
 non-performing loan


不平坦的道路
 a tortuous course


不正之风
 bad（harmful）practice；unhealthy tendency


布雷顿森林体系
 Bretton Woods System


财政收入
 fiscal revenue


采取果断措施
 take resolute measures


采取市场多元化战略
 adopt the strategy of a multi-outlet market


参政议政
 participation in and deliberation of state affairs


差额投票
 differential voting


差额选举
 competitive election


拆迁户
 households or units relocated due to building demolition


产品结构
 product mix


产权关系
 property relations


产权制度改革
 reform of property rights system


产销直接挂钩
 directly link production with marketing


产业结构调整
 industrial restructuring


产业结构升级
 upgrading of an industrial structure


长江三角洲
 Yangtze River delta；the Changjiang River delta


长期共存、互相监督、肝胆相照、荣辱与共
 long-term coexistence，mutual supervision，sincere treatment with each other and the sharing of weal or woe


长期社会安定团结
 long-term social stability and solidarity


长治久安
 long-term peace and order


畅销产品
 marketable products


超前消费
 excessive consumption


充分调动和凝聚
 fully mobilize and rally


小道消息
 grapevine news


传统安全威胁
 traditional threats to security


创造力、凝聚力和战斗力
 creativity，cohesion and fighting capacity


春蕾计划
 Spring Buds Program


辞旧迎新
 bid farewell to the old and usher in the new


刺激内需
 stimulate domestic demand


从粗放经济转变为集约经济
 shift from extensive economy to intensive economy


从我国国情出发
 proceed from our national conditions


促进富余人员合理流动
 promote a rational flow of surplus personnel


促进共同发展
 promote common development


促进全球经济一体化
 foster integration with the global economy


促进社会全面进步
 promote all-round social progress


存款保证金
 guaranty money for deposits


存款准备金率
 required reserve ratio


达到或接近国际先进水平
 reach or approach advanced international standards


打黑
 crack down on speculation and profiteering


打假
 crack down on counterfeit goods


打破地区封锁和行业垄断
 break regional blockades and trade monopolies


打破僵局
 break the deadlock


大开眼界
 broaden one's horizon


大款
 tycoon


大满贯
 grand slam


大学生创业
 university students’ innovative undertaking


代职
 function in an acting capacity


待岗
 await job assignment，post-waiting


担当重任
 assuming heavy responsibilities


弹性外交
 elastic diplomacy


当家做主
 masters of the country


党的基本理论、路线和纲领
 the party's basic theory，line and program


党的先进性
 party's progressiveness


党群关系
 party-masses relationship


党政机关
 party and government organizations


倒计时
 countdown


倒票
 speculative reselling of tickets


挪用公款
 defalcation


道琼斯工业平均指数
 the Dow Jones industrial index average


低碳经济
 low-carbon economy


地方保护主义
 regional protectionism


地方财政预算
 local government budgets


地球村
 global village


地区差异
 regional disparity


地热资源
 geothermal resources


第一生产力
 the primary productive force


电话会议
 teleconference


电子政务
 e-government


吊销执照/驾照
 revoke license


调动积极性
 mobilize the initiative


调整改组国有企业
 readjust and reorganize state-owned enterprises


动土仪式
 ground-breaking ceremony


“豆腐渣”工程
 a jerry-built project


毒品走私
 drug trafficking


端午节
 Dragon Boat Festival


对冲基金
 hedge fund


对外招商
 attract foreign investment


多边机制
 multilateral mechanisms


多党合作
 multiparty cooperation


多极世界
 multi-polar world


多元社会
 pluralistic society


夺冠
 take the crown


厄尔尼诺
 El Nino


恶性循环
 vicious circle


恶性肿瘤
 malignant tumor


遏制通货膨胀
 curb（check，curtail）the inflation


发行股票、债券
 issue shares and bonds


发扬优良传统
 carry forward the fine traditions


法制国家
 a country with an adequate legal system


法治国家
 a country under the rule of law


繁荣、稳定和发展
 prosperity，stability and development


反腐倡廉
 combat corruption and build a clean government


反倾销
 anti-dumping


防止经济过热
 prevent an overheated economy


非传统安全威胁
 non-traditional threats to security


非公有制经济
 non-public sectors of the economy


非正式访问
 informal visit


分裂活动
 splitting activities


分流
 reposition of redundant personnel


风险投资
 risk investment


扶贫、脱贫
 poverty reduction and elimination


服务型政府
 service-oriented government


浮动汇率制
 floating exchange rates


改革开放
 reform and opening-up


改进产业结构和产品结构
 improve the industrial pattern and product mix


肝胆相照、荣辱与共
 treat each other with all sincerity and share weal and woe


岗位培训
 in-service/on-the-job training


高等教育
 higher/postsecondary education


高度自治
 a high degree of autonomy


高举邓小平理论伟大旗帜
 hold high the great banner of Deng Xiaoping theory


高速过路费
 highway toll fees


个人所得税
 individual income tax


个体工商业者
 individual industrialists and businessman


个体户
 self-employed households/people


个体、私营经济
 self-employed and other private businesses/private economy


各族人民
 people of all nationalities（all ethnic groups）


耕地流失
 arable land loss


公务员
 public servants；civil servants


公正、公平、公开
 just，fair and open


公众意识
 public consciousness


股份制
 the joint stock system


骨干企业
 backbone/key enterprise


规模经济
 scale economy；economy of scale


国际大都市
 cosmopolis


国际反恐合作
 international anti-terrorism cooperation


国际惯例
 international practice


国际金融危机
 world financial crisis


国际空间站
 International Space Station


国际商会
 International Chamber of Commerce（ICC）


国家公务员制度
 the system of public services


国家重点实验室
 national key laboratory


国家主权
 national sovereignty


国民经济的支柱
 mainstay of the national economy


国民经济的综合平衡
 overall balance in national economy


国内生产总值
 GDP（Gross Domestic Product）


国民生产总值
 GNP（Gross National Product）


国事访问
 state visit


国务院
 State Council


函授大学
 correspondence university


航母
 aircraft carrier


好莱坞大片
 Hollywood blockbuster


合理引导消费
 guide rational consumption


和而不同
 harmony in diversity


和谐社会
 a harmonious society


黑社会
 “Mafia-style”organizations


《红楼梦》
 A Dream in Red Mansions



宏观调控
 macro-control


互不侵犯
 mutual non-aggression


黄金时段
 prime time


恢复邦交
 resume diplomatic relations


回收流动性
 soak up liquidity


汇丰银行
 Hong Kong and Shang Hai Banking Corporation


货到付款
 cash on delivery


积极培育新的经济增长点
 actively cultivate new points of economic growth


基层监督
 grassroots supervision


基础设施工程第一期
 the first phase of the infrastructure project


计划生育
 family planning（birth control）


记者招待会
 the press conference


技术更新
 technological upgrading


技术更新/改造
 technological updating /renovation


加班费
 overtime payments


加强物质文明和精神文明建设
 foster both material and ideological progress


假唱
 lip-synch


尖端技术
 state-of-the-art technology


建立外交关系
 establish diplomatic relations


建设性战略伙伴关系
 a constructive strategic partnership


教育方针
 educational policy


解放思想
 emancipate people's minds


金融机构
 financial institutions


“金砖”国家
 BRICS（Brazil、Russia、India、China、South Africa）


经济发展全球化的趋势
 the globalization trend in economic development


经济法制化
 manage economic affairs according to law


经济复苏
 economic resurgence


经济杠杆
 economic lever


经济过热
 overheated economy


经济技术开发区
 an economic and technological development zone


经济结构战略性调整
 strategic restructuring of the economy


经济开发区
 economic development zone


经济实体
 economic entity


经济适用房
 affordable housing


经济特区
 a special economic zone


经济体制改革
 reform of economic system；economic restructuring


经济增长
 economic growth


精神文明
 spiritual civilization


酒精呼气测试
 breath alcohol test


救灾；赈灾
 disaster relief


开放型经济
 an open economy


科技是第一生产力。
 Science and technology constitute the primary productive force.


科教兴国战略
 the strategy of invigorating China through science and education；the strategy of invigorating China through the development of science and education


科学发展观
 scientific outlook on development


科学技术进步
 scientific and technological progress


可持续发展战略
 the strategy of sustainable development


可支配收入
 disposable income


克隆
 clone


孔子学院
 Confucius Institute


跨国犯罪
 transnational crimes


跨国公司
 transnational corporation


扩大内需，刺激消费
 increase domestic demand and stimulate consumption


扩大/缩小地区发展差距
 widen/narrow the gap/disparity between regions in terms of development


拉拉队
 cheering squad


劳动力市场
 labor market


劳动密集型产业
 labor-intensive industry


老龄化问题
 the problem of population aging（the aging population）


（两岸）直接三通
 Three Direct Links（Mail，Air and Shipping Services and Trade）


“两会”（全国人民代表大会，人民政治协商会议）
 Two Conferences（NPC and CPPCC）


流动性过剩
 excessive liquidity


落后于时代
 fall behind the times


面向市场
 market-oriented


民生
 people's livelihood


民意测验
 opinion poll


民主法制
 democratic and the legal system


南北对话
 North-South Dialog


南南合作
 South-South Cooperation


牛市/熊市
 a bull/bear market


农村扶贫开发
 alleviate rural poverty through development


农历
 Chinese lunar calendar


农业、农村和农民问题
 problems facing agriculture，rural areas and farmers


农业示范基地
 agriculture demonstration base


泡沫经济
 bubble economy


培养人才
 personnel training


配套政策
 supporting policies


棚户
 shacks；family that live in shacks


票贩子
 scalper；ticket tout


票房
 box office


平等互利
 equality and mutual benefit


平稳过渡
 smooth transition of power


普选制
 general election system


启动资金
 start-up capital


千年发展目标
 Millennium Development Goals


前沿性、交叉性研究
 pioneering and interdisciplinary research


强权外交
 power diplomacy


侨务工作
 overseas Chinese affairs


清算银行
 clearing bank


求同存异
 seek common ground while shelving differences


区域性组织
 regional organizations


取长补短
 draw upon one another's strong points


全民教育
 education for all


全球变暖
 global warming


拳头产品
 competitive products；knock-out products


人才交流
 personnel exchange


人才流失
 brain drain


人才市场
 the personnel market


人大常委会
 the standing committee


人均国内生产总值
 per capita gross domestic product（GDP）


人民的物质文化需要
 material and cultural needs of the people


人民生活更加殷实
 upgrade the texture of life for the people


融资
 financing；fund-raising


“三个代表”重要思想
 the Important Thought of Three Represents


三角恋爱
 love triangle


三角债
 chain debts


三维动画片
 three-dimensional animation


“扫黄”“打非”
 eliminate pornography and illegal publications


沙尘天气
 sand and dust weather


商业银行
 commercial banks


社会价值观念
 social values


社会生活
 social activities


社会治安情况
 law-and-order situation


社会主义市场经济
 socialist market economy


申办奥运会
 bid for the Olympic Games


十八大
 the 18th Party Congress


“十二五”计划
 the Twelfth Five-Year Plan


十一届三中全会
 the Third Plenary Session of the Eleventh Central Committee


实现双赢互利
 attain win-win progress and mutual benefit


市场占有率
 market share


试点项目
 pilot project


收入差距
 income gap


收入分配
 income distribution


售后服务
 after sale service


司法公正
 judicial justice


私人企业
 private enterprises


思想道德素质
 ideological and ethical standards


《四库全书》
 Complete Works of Chinese Classics



肃然起敬
 stand in awe


素质教育
 education for all-round development；quality-oriented education；quality education


速成班
 crash course


特别行政区
 SAR（Special Administrative Region）


提高教学水平
 raise teaching standards


体制创新
 institutional innovation


天人合一
 unity of man and nature


通货紧缩
 deflationary


筒子楼
 tube-shaped apartment


土地复垦
 land reclamation


推进政府机构改革
 restructure government institutions


外交部
 Ministry of Foreign Affairs（MFA）


外交惯例
 diplomatic practice


外交豁免
 diplomatic immunities


外交谈判
 diplomatic talks/negotiation


外交途径
 diplomatic channels


外交准则
 diplomatic norms


外资企业
 foreign invested（foreign founded，foreign financed）enterprises；overseas-funded enterprises


网吧
 Internet bar


网络空间
 cyberspace


网上冲浪
 surf the Internet


网上购物
 online shopping


网上交易平台
 online trading platform


维护地区稳定
 preserve regional stability


维护国家主权
 safeguard state sovereignty


维护世界和平
 safeguard world peace


文房四宝
 the four stationery treasures of the Chinese study—a writing brush，an ink stick，an ink stone and paper


文化差异
 cultural differences


文化产业
 cultural industry


文化创新
 cultural innovation


文化多样性
 cultural diversification


文化交流
 cultural exchange


文化软实力
 cultural soft power


文化事业
 cultural undertakings


文化摇篮
 cradle of culture


文化遗迹
 cultural relics


文化资源整合
 integration of cultural resources


文教事业
 cultural and educational undertakings


无人售票
 self-service ticketing


西部大开发
 Development of the West Regions；large-scale development of western China


希望工程
 Hope Project


下岗职工
 laid-off workers


下海
 go into business


消除数字鸿沟
 bridge the digital divide


小康社会
 a moderately prosperous society


心理咨询
 psychological counselling


新车限购令
 restriction on car purchase


新能源示范城
 new-energy model city


新闻发布会
 news briefing


新兴高科技产业
 new high-tech industries


新兴经济体
 emerging economies


信、达、雅
 faithfulness，expressiveness and elegance


信息化
 informationization


虚拟空间
 virtual space


虚拟现实
 virtual reality


学分制
 credit system


学习型社会
 learning society


学习知识
 acquire knowledge


摇钱树
 cash cow


药品不良反应
 adverse drug reaction


一次付清
 pay in full


一次性筷子
 disposable chopsticks


一次性消费
 one-off consumption


一国两制
 One Country，Two Systems


依法治国
 run the country according to law


以经济建设为中心
 take economic construction as the central task


以人为本
 people oriented；put people first


义务教育
 compulsory education


“引进来”和“走出去”政策
 “Bring In” and “Going Out”


隐形眼镜
 contact lens


应急避难所
 emergency shelter


应试教育
 exam-oriented education


友好访问
 friendly/goodwill visit


舆论导向
 direction of public opinion


与时俱进
 advance with the times


远程教育机构
 distance education institution


月球探测
 lunar probe


载人航天
 Manned Space Flight


早恋
 puppy love


择优录取
 merit-based enrollment


增值税
 the value-added tax（VAT）


战略利益
 strategic interests


战略性支柱产业
 strategic pillar industry


振兴教育事业
 revitalize education


振兴中华
 the rejuvenation of the Chinese nation


正式访问
 official visit


政务透明
 administrative transparency


支柱产业
 pillar industry


知识产权
 intellectual property rights


知识密集型产业
 knowledge-intensive industry


职业技术教育
 vocational and technical education


AA制
 go Dutch


智力密集型
 knowledge-intensive


智囊团
 think tank


中部地区崛起
 development of the central region


中等专业学校
 secondary specialized school


中流砥柱
 mainstay


重阳节
 the Double Ninth Festival


主编
 chief editor


转变职能
 transform government functions


转基因食品
 genetically modified food（GMF）


资产泡沫
 asset bubbles


资源节约型社会
 resource-conserving society


自我保护意识
 self-protection awareness


自由撰稿人
 freelancer


自主创新
 independent innovation


综合国力
 overall national strength


综合治理
 comprehensive treatment


 第3节　笔译常用词汇分类归总


 一、中国政治、经济、外交类


采取果断措施
 take resolute measures


参政议政
 participation in and deliberation of state affairs


长期共存
 long-term co-existence


长期社会安定团结
 long-term social stability and solidarity


长治久安
 long-term peace and order


充分调动和凝聚
 fully mobilize and rally


初步建立
 take shape initially


传统安全威胁
 traditional threats to security


非传统安全威胁
 non-traditional threats to security


创造力、凝聚力和战斗力
 creativity，cohesion and fighting capacity


促进共同发展
 promote common development


促进社会全面进步
 promote all-round social progress


党代会
 congress of party representatives


党的骨干力量
 backbone of the party


党的基本理论、路线和纲领
 the party's basic theory，line and program


党的先进性
 party's progressiveness


党和国家事业
 the cause of the party and state


邓小平理论
 Deng Xiaoping theory


第一生产力
 the primary productive force


电子政务
 e-government


调动积极性
 mobilize the initiative


对马克思主义的错误和教条式的理解
 erroneous and dogmatic interpretation of Marxism


多层次
 multi-tiered


多党合作
 multi-party cooperation


多元社会
 pluralistic society


多重多头执法
 duplicate law enforcement


法制观念
 awareness of law


爱国统一战线
 patriotic united front


“引进来”和“走出去”政策
 “Bring In” and “Going Out”


爱国民主人士
 patriotic democratic personages


安居乐业
 live and work in peace and contentment


澳门特别行政区同胞
 our compatriots in the Macao SAR（Special Administrative Region）


霸权主义
 hegemonism


边疆稳定
 the stability in border areas


波澜壮阔
 a magnificent upsurge


博大精深
 extensive and profound


不断提高人民生活水平
 constantly better people's lives


不公正不合理
 unfair and irrational


不竭动力
 an inexhaustible motive force


不可战胜
 invincible


不可阻挡的历史潮流
 an irresistible trend of history


党的基本理论、基本路线、基本纲领、基本经验
 Party's basic theory，line，program and experience


实事求是
 pursue a realistic and pragmatic approach


解放思想
 free our minds


不搞一刀切
 without imposing a single solution


保证人民的知情权、参与权、表达权和监督权。
 Ensure people's right to know，to participate，to express and to supervise.


对外宣传工作
 conduct public diplomacy programs


一国两制
 One Country，Two Systems


两岸直接三通
 Three Direct Links（Mail，Air and Shipping Services and Trade）


“两会”（全国人民代表大会、中国人民政治协商会议）
 Two Conferences（NPC and CPPCC）


“三个代表”
 Three Represents


“十二五”计划
 the Twelfth Five-Year Plan


十一届三中全会
 the Third Plenary Session of the Eleventh Central Committee


南南合作
 South-South Cooperation


南北对话
 North-South Dialogue


解决民生问题
 improve people's well-being


中国特色社会主义法律体系
 a socialist system of laws with Chinese characteristics


深入落实依法治国基本方略。
 The rule of law will be carried out as a fundamental principle.


行政管理体制、司法体制改革
 reform of the government administration system and the judicial system


思想道德建设
 promote ideological and ethical progress


中国特色军事变革
 the revolution in military affairs with Chinese characteristics


军队革命化、现代化、正规化建设
 make the armed forces/army more revolutionary，modernized and standardized


全方位外交
 all-directional diplomacy


党的执政能力建设
 endeavors to strengthen the Party's governing capability


理论创新和理论武装
 make theoretical innovations and educate Party members in them


保持共产党员先进性教育活动
 the campaign to educate Party members in preserving/to retain their vanguard nature


党内民主
 intra-Party democracy


党风廉政建设
 build a fine Party culture and keep its organizations clean


党的创造力、凝聚力、战斗力
 the creativity，cohesion and competence of the Party


保持和发展党的先进性
 maintain and develop the Party's vanguard nature


确保党始终走在时代前列
 ensure that the Party is always in the forefront of the times


艰辛探索社会主义建设规律
 painstaking exploration of the law on the building of socialism


社会主义基本制度
 the basic system of socialism


确立社会主义初级阶段基本路线
 formulate the basic line for the primary stage of socialism


发扬求真务实、开拓进取精神
 promote the truth-seeking，pragmatic and pioneering spirit


政治体制改革
 reform of political institutions


民族区域自治制度
 the system of autonomy of ethnic regions


锐意进取
 forge ahead with determination


诚信缺失
 lack of credibility


和谐共赢
 all-win harmony；harmony and all winners


疏导公众情绪
 defuse（public）anger/discontent；properly channel public sentiments


发展为了人民、发展依靠人民、发展成果由人民共享
 develop for the people，by the people and to the benefit of the people


和谐相处
 live in harmony


实现社会公平与正义
 ensure equity and justice


廉政文化建设
 foster a culture of clean government


减少社会不平等现象
 reduce social inequalities


和为贵。
 Harmony is most precious./Peace is to be cherished.


和实生物，同则不继。
 Harmony generates and sameness stops/stifles vitality.


和也者，天下之达道也。（《中庸》）
 Harmony is the Way to be.（The Doctrine of the Mean
 ）


和则生谐。
 Reconciliation leads to harmony.


和则两利。
 Reconciliation benefits both./Peace benefits both.


君子和而不同。
 Gentlemen seek harmony but not uniformity.


天人合一
 the unity of man/human and nature


和谐凝聚力量，和谐成就伟业。
 Harmony rallies strength and leads to great successes.


法制国家
 a country with an adequate legal system


法治国家
 a country under the rule of law


繁荣、稳定和发展
 prosperity，stability and development


反对“台独”
 fight against “Taiwan Independence”


反对分裂
 oppose separation


反腐倡廉
 combat corruption and build a clean government


丰富民主形式
 develop diverse forms of democracy


服务大局
 serve the overall interests


改革开放
 reform and opening-up


落后于时代
 fall behind the times


马克思列宁主义
 Marxism-Leninism


马克思主义基本原理
 the basic tenets of Marxism


马克思主义执政党
 a Marxist ruling party


毛泽东思想
 Mao Zedong Thought


民兵
 the militia


民进党
 Democratic Progressive Party


民生
 people's livelihood


民主法制
 democratic and the legal system


民主管理
 democratic management


农村扶贫开发
 alleviate rural poverty through development


农村税费改革
 reform of rural taxes and administrative charges


农业、农村和农民问题
 problems facing agriculture，rural areas and farmers


农业和农村工作
 agriculture and rural work


农业基础地位
 agriculture as the foundation of the economy


培养人才
 personnel training


平稳过渡
 smooth transition of power


普选制
 general election system


强化功能
 intensify functions


强权政治
 power politics


侨胞
 overseas Chinese


侨务工作
 overseas Chinese affairs


区域性组织
 regional organizations


取长补短
 draw upon one another's strong points


取得丰硕成果
 yield substantial results


取得巨大成就
 score tremendous achievements


取消农业特产税
 repeal taxes on special agricultural products


全党集体智慧的结晶
 the crystallization of the Party's collective wisdom


全方位
 all-dimensional


全国各族人民
 the Chinese people of all nationalities；people of all ethnic groups of the country


全国人大代表
 deputy to the National People's Congress


全国政协
 the National Committee of the Chinese People's Political Consultative Conference


全会
 plenary sessions


全面建设小康社会
 build a well-off society in an all-round way


全面展开
 in full swing


权责脱节
 divorce between powers and responsibilities


群众
 the general public


人大
 People's Congresses


人大常委会
 the standing committees


人大代表
 NPC（National People's Congress）member


人力资源优势得到充分发挥
 a full display of advantages in human resources


人民的物质文化需要
 material and cultural needs of the people


人民民主专政
 the people's democratic dictatorship


人民生活更加殷实
 upgrade the texture of life for the people


人民团体
 mass organizations


人民政协
 the Chinese People's Political Consultative Conference（CPPCC）


人心向背
 the trend of popular sentiment


肝胆相照
 treating each other with all sincerity


高度团结统一
 the high degree of unity and solidarity


高度自治
 a high degree of autonomy


高举邓小平理论伟大旗帜
 hold high the great banner of Deng Xiaoping theory


双边外交
 bilateral diplomatic activities


权力顺利平稳过渡
 smooth transition of power


坦诚深入的
 candid and in-depth


同等尊严
 equal dignity


外部封锁
 external blockade


外交惯例
 diplomatic practice


外交豁免权
 diplomatic immunity


外交晴雨表
 diplomatic barometer


外交使节
 diplomatic envoy


外交休兵
 diplomatic truce


完全不信任
 downright distrust


完全平等
 complete equality


维护香港的繁荣与稳定
 maintain the prosperity and stability of Hong Kong


外交惯例
 diplomatic practice


结盟
 alliance


协议
 protocol


协作
 coordination


新的世界形态
 a new world pattern


新殖民主义
 neo-colonialism


亚太地区
 the Asia-Pacific region


唁电
 message of condolences


一贯的政策
 consistent policy


以史为鉴，面向未来
 take history as guidance and look into the future


增进了解
 enhance mutual understanding


战略关系
 strategic relationship


战略协作伙伴关系
 strategic partnership of coordination


正常化
 normalization


正确的对外方针
 correct foreign policy


正式访问
 an official visit


政权交接
 transfer of government


政治和道义上的支持
 political and moral support


中长期的合作
 medium and long term cooperation


中日和平友好条约
 the Sino-Japanese Treaty for Peace and Friendship


主权国家
 sovereign states


驻军
 garrison


最不发达国家
 least-developed countries（LDCs）


和平共处五项基本原则
 the Five Principles of Peaceful Coexistence


平等互利
 equality and mutual benefit


互相尊重和主权领土完整
 mutual respect for sovereignty，territorial integrity


互不侵犯
 non-aggression


互不干涉内政
 non-interference in the internal affairs of other countries


和平共处
 peaceful coexistence


坚定不移地
 unswervingly


不稳定的；多变的
 volatile


霸权
 hegemony


闭关政策
 closed-door policy


博大深远
 extensive and profound


不对抗
 non-confrontation


不结盟
 non-alignment


不可克服的困难
 insurmountable difficulty


采取具体步骤
 undertake concrete steps


充满活力
 dynamism


崇高的事业
 lofty cause


崇高理想
 grand ideal


穿梭外交
 shuttle diplomacy


打破障碍
 break down barriers


单边的
 unilateral


单边主义
 unilateralism


邓小平外交思想
 Deng Xiaoping's diplomatic thoughts


地方矛盾
 regional conflicts


地区差异
 regional disparity


地区动乱（冲突）
 regional turmoil（conflicts）


独立自主的和平外交政策
 independent foreign policy of peace


度假外交
 holiday-making diplomacy


对外工作
 external work


多边外交
 multilateral diplomatic activities


多边政策
 multilateralism


地球村
 global village


多极化
 multi-polarization


多极时代
 multipolar times


多极世界
 multipolar world


多极性
 multi-polarity


分工
 division of responsibilities


分裂活动
 secessionist activities


分歧
 issues of difference


否决权
 veto right


复杂多变的国际形势
 a complex and volatile international situation


复杂性
 complexity


改善，改进
 ameliorate


高层次、全方位的对话
 high-level and all-directional dialogue


高峰论坛
 summit（forum）


高级官员
 senior officials


各国人民的福祉
 well-being of all nations


共识
 consensus


过渡期
 the transitional period


国家元首
 head of state


合法权益
 the legitimate rights and interests


合作关系
 cooperative relationship


和睦关系
 harmonious relationship


和平共处
 peaceful coexistence


和平外交
 peace diplomacy


互不干涉内部事务
 noninterference in each other's internal affairs


互不往来
 non-communication


互惠合同
 reciprocal contract


互利合作的伙伴
 partners of mutual benefit and cooperation


环太平洋国家
 Pacific rim countries


缓解（冲突）
 buffer（conflicts）


恢复行使主权
 resume the exercise of sovereignty（over…）


回顾过去
 in retrospect


机制
 mechanism


积极防御
 active defense


基石
 cornerstone


集合；凝聚
 aggregation


建设性的战略伙伴关系
 a constructive strategic partnership


结交新友
 establish new contacts


解决分歧
 resolve differences


军事机密
 military intelligence/secrets


扩大共识
 expand the common ground


礼尚往来
 reciprocity in courtesy；reciprocal/mutual courtesy


良好周边环境
 a favorable climate in areas around China


两岸关系
 cross-strait relations


领土完整
 territorial integrity


领土争端
 border or territorial disputes


履行国际义务
 fulfill international obligations


民间外交
 people-to-people diplomacy


睦邻友好关系
 good-neighbor relationship


排除干扰与障碍
 remove interferences and obstacles


排他性集团
 exclusive group


排外主义
 exclusivism


平等互利
 equality and mutual benefit


平等互利原则
 principle of equality and mutual benefit


平等伙伴关系
 equal partnership


平等协商
 equal consultation


齐心协力
 concerted effort


千年
 millennium


强权外交
 power diplomacy


强权政策
 power politics


强制执行
 enforcement


求同存异
 seek common ground while reserving/shelving/putting aside differences


全方位合作
 all-round cooperation


全面接触
 comprehensive engagement


全面提高
 all-round improvement


全球化
 globalization


权利和义务
 rights and interests


让步
 （make）concessions


人道主义者
 humanitarian


融合
 fusion


双边的
 bilateral


三边的
 trilateral


双边合作
 bilateral cooperation


双边渠道
 bilateral channels


双边关系
 bilateral relations


审时度势
 size up the situation


势头
 momentum


树立共有的乐观精神
 build shared optimism


升级
 escalation


恶化，使……加剧
 exacerbate


炫耀；标榜
 flaunt


波动；起伏不定
 fluctuation


阻挠；挫败
 foil


基础；基金会
 foundation


（坚船利炮）强权政策
 gunboat policy


妨碍
 hamper


管理；支配；控制
 harness


敌意；敌对状态
 hostility


动力
 impetus


使不能胜任
 incapacitate


动机；动力
 incentive


整体的
 integral


国际社会
 international community


干涉
 intervention


主张干涉他国内政者；干涉主义
 interventionist


高素质的领导干部队伍
 high-caliber leading cadres


搁置某些政治争议
 shelve certain political disputes


革命老区
 old revolutionary base areas


各地各部门
 all localities and departments


各界爱国人士
 patriots from all walks of life


各界人士
 personages of all circles


各民主党派
 the democratic parties


各人民团体
 people's organizations


根本利益
 fundamental interests


工商联
 Federation of Industry and Commerce


公民权利、自由
 civil rights/civil liberties


公民政治参与
 citizens’ participation in political affairs


公平和正义
 fairness and justice


公务员
 civil servants


公务员制度
 system of public servants


巩固和提高
 consolidate and uplift


顾全大局
 bear in mind the overall interests


官僚主义作风
 the bureaucratic style of work


光辉史册的一页
 a glorious page in the annals


光荣的爱国主义传统
 a glorious patriotic tradition


广阔的发展空间
 broad space for development


广纳群贤
 gather large numbers of talented people


国防实力
 national defense capabilities


国际局势风云变幻
 a highly volatile international situation


国际性组织
 international organizations


国家的主权和安全
 state sovereignty and security


国家关系
 state-to-state relations


国土资源综合整治
 comprehensive improvement of land and resources


国人的共同愿望
 common aspirations of all peoples


国务院
 State Council


和平，正义，进步
 peace，justice and progress


和平统一
 peaceful reunification


和平统一谈判
 negotiations and peaceful reunifications


拓宽领域
 broaden the fields of endeavor


完成祖国统一
 the complete realization of the reunification of the motherland


万众一心
 work with one heart and one mind


微调
 fine-tuning


违法必究
 Law-breakers must be prosecuted.


唯一标准
 the sole criterion


维护世界和平与促进共同发展
 safeguard world peace and promote common development


卫生体育事业
 health and sports undertakings


温饱工程
 adequate food and clothing program


意识形态领域
 realm of ideology


迎难而上
 brave difficulties


拥军
 support the army


（拥军）优属
 give preferential treatment to the families of servicemen and martyrs


用人失察责任追究
 accountability for neglect of supervisory duty


用人失误责任追究
 accountability for the use of the wrong person


优化结构
 optimize structure


优化升级
 optimize and upgrade


有法必依
 the laws observed


有法可依
 There are laws to go by.


舆论监督
 supervisory function of the media


与人民群众共命运
 share weal and woe with the people


与时代发展同步伐
 advances with the times


与时俱进
 keep pace with the times


源远流长
 with a long history behind it


在曲折中发展
 developing amidst twists and turns


增强忧患意识
 be mindful of potential danger


战略性调整
 strategic adjustment


整顿和规范
 be rectified and standardized


正规化
 regularized


政府干预
 government intervention


政府特殊津贴
 special government allowance


政事分开
 separating the functions of government from those of institutions


政通人和
 （have）a good government and a united people


政治、经济领域
 the political and economic spheres


政治经济旧秩序
 old political and economic order


政治局
 politburo


政治协商
 political consultation


政治协商制度
 political consultation system


知识分子
 intellectuals


执法必严
 The laws must be strictly enforced.


执政为民
 exercise the state power in the interest of the people


执政之基
 the cornerstone for its（the Party's）governance


直辖市
 municipality directly under the Central Government


指导思想
 guiding ideology


制订“十一五”计划
 the formulation of the Eleventh Five-Year Plan


制度创新
 institutional innovation


治党治国治军
 running the party，state and army


中共中央
 the CPC（Communist Party of China）central committee


中共中央委员会
 CCCP（Central Committee of Communist Party）


中国共产党第十七次全国代表大会
 the Seventeenth National Congress of the CPC


中国特色社会主义事业
 socialism with Chinese characteristics


中华儿女
 all sons and daughters of the Chinese nation


中华民族的伟大复兴
 the great rejuvenation of the Chinese nation


中西部地区
 central and western regions


中央纪委
 central commission for discipline inspections of the CPC


中央统战部
 united front work department of CPC central committee


中央委员会
 the central committee


中央政府
 the central government


重大历史关头
 crucial historical junctions


主观主义和形而上学的桎梏
 fetters of subjectivism and metaphysics


主权和领土完整
 sovereignty and territorial integrity


主要矛盾
 the principal contradiction


资源配置
 the allocation of resources


自强不息
 ceaseless self-improvement


自治
 self-governance


综合国力
 overall national strength


总结自己的实践经验
 review our experience gained in practice


走出一条新路子
 blazing a new trail


走在前列
 to spearhead


组织监督
 organizational supervision


祖国统一
 national reunification；reunification of the motherland


祖国统一大业
 the great cause of national reunification


最广大人民
 the overwhelming majority of the people


 二、文化艺术类


百花齐放
 a hundred flowers blossom


百家争鸣
 a hundred schools of thought contend


文化交流
 cultural exchange


文化使节
 cultural ambassador


文化摇篮
 cradle of civilization


折子戏
 opera highlights


踩高跷
 stilt walk


哑剧
 pantomime；mime


哑剧演员
 pantomimist


戏剧小品
 skit


马戏
 circus show


单口相声
 monologue comic talk；standup comedy


特技表演
 stunt


相声
 witty dialogue comedy；comic cross talk


京韵大鼓
 the traditional story-telling in Beijing dialect with drum accompaniment


秦腔
 Shaanxi opera


篆刻
 sealcutting


阴文
 characters cut in intaglio


阳文
 characters cut in relief


图章
 seal


刻刀
 graver


拓碑
 making rubbings from stone inscriptions


拓片
 rubbing


工艺；手艺
 workmanship/craftsmanship


手工艺品
 handicraft


木雕
 wood carving


黄杨木雕
 boxwood craft


雕漆
 carved lacquerware


石雕
 stone carving


微雕
 miniature engraving


象牙雕
 ivory carving


竹雕
 bamboo engraving


贝雕
 shell carving


冰雕
 ice sculpture


彩塑
 painted sculpture


瓷釉
 enamel


刺绣
 embroidery


卷轴
 scroll


蜡染
 batik


泥人
 clay figure


漆画
 lacquer painting


漆器
 lacquer ware


青瓷色
 celadon


青花瓷
 blue and white porcelain


双面绣
 two-sided embroidery


水墨画
 landscape/ink painting


苏绣
 Suzhou embroidery


檀香扇
 sandalwood fan


唐三彩
 tri-colored glazed pottery of the Tang Dynasty


陶器
 pottery


制陶业
 ceramics


文房四宝
 the four stationery treasures of the Chinese study—a writing brush，an ink stick，an ink stone and paper


砚刻
 inkslab engraving


宜兴陶
 Yixing pottery


折扇
 folding fan


织编工艺
 wickerwork


织锦；挂毯
 tapestry


纸工艺品
 paper crafts


中国画
 Chinese painting


民间传说
 folklores


寓言
 fable


传说
 legend


神话
 mythology


玉皇大帝
 God of Heaven


八仙
 the Eight Immortals


嫦娥
 Chang’e，the Chinese moon goddess


伏羲
 Fu Xi，God of Fishery and Husbandry


福禄寿三星
 god of fortune，god of prosperity，and god of longevity


财神
 god of fortune


灶神
 god of the kitchen


水神共工
 Gonggong，God of Water


后羿
 Houyi（a legendary hero who shot down nine suns）


黄帝
 Yellow Emperor


夸父
 Kuafu（a fabled sun-chasing giant）


女娲
 Nuwa（a goddess who patches up the sky）


盘古
 Pan Gu，creator of the universe


神农
 Patron of Agriculture


禹
 Yu，the reputed founder of the Xia Dynasty


祝融
 Zhurong，God of Fire


古为今用，洋为中用
 make the past serve the present and the foreign serve China


赋诗
 inscribe a poem


对对联
 matching an antithetical couplet


阳历
 solar calendar


公历
 gregorian calendar


阴历
 lunar calendar


天干
 heavenly stem


地支
 earthly branch


闰年
 leap year


二十四节气
 the twenty-four solar terms


十二生肖
 zodiac


本命年
 one's year of birth considered in relation to the 12 Terrestrial Branches


传统节日
 traditional holidays


春节
 Spring Festival


拜年
 pay a New Year visit


鞭炮，爆竹
 firecracker


除夕
 Eve of Chinese New Year


春联
 Spring couplets


辞旧迎新
 ring out the old year and ring in the new


饺子
 Jiaozi，boiled dumpling


锅贴
 pot sticker


庙会
 temple fair


鸣钟辞旧岁
 ring out the old year


年画
 （traditional）New Year pictures


年夜饭
 the Eve Feast；family reunion dinner on Lunar New Year's Eve


年终大扫除
 year-end household cleaning


守岁
 stay up late on the New Year's Eve


团圆饭
 family reunion dinner


压岁钱
 New Year gift-money


舞龙
 dragon dance


元宵节
 Lantern Festival（15th day of the first lunar month）


元宵
 sweet sticky rice dumplings


花灯
 festival lantern


灯谜
 lantern riddle


舞狮
 lion dance


清明节
 Tomb-sweeping Day（April the 5th）


扫墓
 sweep tomb sites of loved ones


祭祖
 offer sacrifices to the ancestors


踏青
 go for an outing in spring


端午节
 Dragon Boat Festival（5th of the fifth lunar month）


赛龙舟
 dragon boat race


粽子
 Zongzi（pyramid-shaped dumpling made by glutinous rice wrapped in reed or bamboo leaves）


诗人屈原
 the poet Quyuan


中秋节
 Moon Festival/Mid-Autumn Day（15th of eighth lunar month）


月饼
 mooncake


赏月
 appreciate the glorious full moon


桂花
 sweet osmanthus


重阳节
 Double Ninth Day/the Aged Day


赏菊
 admire the beauty of chrysanthemum


登高
 climb mountain


中药
 TCM（traditional Chinese medicine）


秦始皇帝
 First Emperor，Emperor Chin


皇太后
 empress dowager


汉高祖刘邦
 founder of the Han Dynasty（206BC—220AD）


成吉思汗
 Genghis Khan；Temujin


才子佳人
 gifted scholars and beautiful ladies


文明摇篮
 cradle of civilization


古文明研究中心
 Research Center for Ancient Civilizations


中外学者
 Chinese and overseas scholars


考古学家
 archaeologist


人类学家
 anthropologist


历史学家
 historian


道
 Tao，“the way，”the principle of workings of the universe


仁
 humaneness（also mean：humanity，benevolence，goodness，virtue）


四书
 the Four Books


《大学》
 the Great Learning



《中庸》
 the Doctrine of the Mean



《论语》
 the Analects of Confucius



《孟子》
 the Mencius



《孙子兵法》
 the Art of War



书法五大书体
 five major styles of calligraphy


篆书
 seal script/seal character


隶书
 official script/clerical script


行书
 running script/semi-cursive script


草书
 cursive script


楷书
 regular script/standard script


水墨画
 Chinese brush painting；ink and wash painting


工笔
 traditional Chinese realistic painting


六艺
 six classical arts（礼 rite；乐 music；射 archery；御 riding；书 writing；数 arithmetic）


汉字
 Chinese character


（汉字）笔画
 stroke


偏旁部首
 radical


书写体系
 writing system


汉藏语系
 Sino-Tibetan


汉学家
 Sinologist/Sinologue


中国热
 Sinomania


同宗同源
 of the same origin


中国人的祖先
 the Chinese ancestors


单音节
 single syllable


汉语四声调
 the four tones of Chinese characters


阴平
 level tone


阳平
 rising tone


上声
 falling-rising tone


去声
 falling tone


武术
 martial art


中国武术
 Kung Fu


武术门派
 styles or schools of martial art


习武健身
 practice martial art for fitness


古代格斗术
 ancient form of combat


中国武术协会
 Chinese Martial Art Association


武林高手
 top martial artist


气功
 Qigong；deep breathing exercises


柔道
 judo


空手道
 karate


跆拳道
 tae kwon do


拳击
 boxing


摔跤
 wrestling


击剑
 fencing


武侠小说
 tales of roving knights；kung fu novels


中国文学
 Chinese literature


《三国演义》
 The Romance of Three Kingdoms



《西游记》
 Journey to the West；Pilgrimage to the West



《红楼梦》
 Dream of the Red Mansions



《山海经》
 The Classic of Mountains and Rivers



《资治通鉴》
 History as a Mirror；Comprehensive History Retold as a Mirror for Rulers



《西厢记》
 The Romance of West Chamber



《水浒传》
 Heroes of the Marshes；Tales of the Water Margin



《聊斋志异》
 Strange Tales of a Lonely Studio；Strange Tales from Make-Do Studio



《围城》
 Fortress Besieged



《阿Q正传》
 The True Story of Ah Q



《春秋》
 The Spring and Autumn Annals



《史记》
 Historical Records



《诗经》
 The Book of Songs；the Book of Odes



《书经》
 The Book of History



《易经》
 I Ching；the Book of Changes



《礼记》
 The Book of Rites



《孝经》
 Book of Filial Piety



《三字经》
 Three-character Scripture；Three-word Chant



八股文
 eight-part essay；stereotyped writing


五言绝句
 five-character quatrain


七言律诗
 seven-character octave


四合院
 Quadrangle，the traditional Chinese single-story houses with rows of rooms around the four sides of a courtyard


碑刻，碑文，碑铭
 inscriptions on a tablet


碑林
 the forest of steles，tablet forest


道观
 Taoist temple


烽火台
 beacon tower


鼓楼
 drum tower


华表
 ornamental column


回廊
 corridor


祭坛
 altar


假山
 rockery


角楼
 watchtower


牌楼
 pailou，decorated archway


石舫
 stone boat


石窟
 grotto


水榭
 pavilion on the water


塔
 pagoda；tower


台
 terrace


钟楼
 bell tower


柱
 pillar；column；post


陵墓
 emperor's mausoleum/tomb


重要文化遗产
 major cultural heritage


优秀民间艺术
 outstanding folk arts


文物
 cultural relics


中国结
 Chinese knot


旗袍
 Cheongsam


中山装
 traditional Chinese garments（clothing），Tang suit


景泰蓝
 cloisonne


朝廷使者
 royal court envoy


文人
 men of letter


雅士
 refined scholar


文化产业
 culture industry


文化底蕴
 cultural deposit


文化事业
 cultural undertaking


文化交流
 cross-cultural communication


文化冲突
 culture shock


民族文化
 national culture


民间文化
 folk culture


城镇文化
 urban culture


乡村文化
 rural culture


当地文化
 native culture


表演艺术
 performing art


现代流行艺术
 popular art；pop art


纯艺术
 high art


高雅艺术
 refined art


电影艺术
 cinematographic art


戏剧艺术
 theatrical art


生（男性正面角色）
 male（the positive male role）


旦（女性正面角色）
 female（the positive female role）


净（性格鲜明的男性配角）
 a supporting male role with striking characters


丑（幽默滑稽或反面角色）
 a clown or a negative role


花脸
 painted role


独角戏
 monodrama；one-man show


歌舞喜剧
 musical


滑稽场面，搞笑小噱头
 shtick


滑稽短剧
 skit


京剧人物脸谱
 Peking Opera Mask


口技
 ventriloquism


木偶戏
 puppet show


旁白
 voice over


皮影戏
 shadow play；leather-silhouette show


说书
 story-telling


叠罗汉
 make a human pyramid


红、黄、蓝三原色
 the primary colors


合成色，间色
 secondary color


雕刻艺术，镌版术；亦指雕版印刷品，版画
 engraving


蚀刻版画，蚀刻术，铜版画
 etching


［绘画］通过透视原理表现立体空间
 foreshor-tening effect


［绘画］在灰泥的墙壁上作的水彩画，壁画
 fresco


［绘画］高光
 highlight


高浮雕
 high relief


［绘画］厚涂颜料的绘画法，厚涂的颜料
 impasto


镶嵌
 inlaying


风景画，山水画
 landscape


石印（平版印刷）术；平版印刷品
 lithography


建模，造型
 modeling


单色画（由一种颜色的不同色度制作出的图片，尤指图画）
 monochrome


浅淡的色调，柔和而悦目的色彩
 pastel


［绘画］透视
 perspective


浮雕（效果）
 relief


写生，写生画
 sketching


静物
 still life


蛋彩画（用蛋清代油调和的鸡蛋水胶养料画法）
 tempera


质地，纹理
 texture


色调
 tone


一种给人以摄影作品般真实感觉的绘画风格
 trompe l’oeil


独唱曲；咏叹调
 aria


背景音乐
 background music


男中音
 baritone


低音部；男低音；低音乐器
 bass


节奏，鼓点
 beat


铜管乐队；铜管乐器
 brass


百老汇音乐剧
 Broadway musical


卡农（一种乐曲形式，其中同样的旋律被一个或者多个声部重复，同一调或者相关调彼此在时间上重合）
 canon


和弦，和音
 chord


作家，作曲家
 composer


协奏曲
 concerto


管弦乐队、合唱队指挥
 conductor


当代音乐
 contemporary music


声音渐增，渐强
 crescendo


渐弱
 decrescendo


不和谐音，不一致
 dissonance


二重奏
 duet


（戏剧的）最后一场，结局；终曲；（电视剧）最后一集
 finale


［音］降半音
 flat


狐步舞，狐步舞曲
 fox trot


［音］赋格曲
 fugue


类型，流派；风俗画
 genre


酸性爵士
 acid jazz


另类（非主流）音乐（如gay music——同性恋音乐）
 alternative music


蓝草音乐（起源于美国南方的民间音乐，特色为音乐轻快，像爵士乐那样即兴演奏）
 bluegrass


布鲁斯歌曲（蓝调音乐）
 blues


凯尔特音乐（尤指爱尔兰风格）
 Celtic music


古典乐
 classical music


乡村音乐
 country music


劲爆蹦迪音乐
 dance music


轻音乐
 soft music


电子音乐
 electronic music


环境音乐
 environmental music


实验音乐
 experimental music


民族音乐
 folk music


融合音乐
 fusion music


重金属摇滚
 heavy metal；hard rock


嘻蹦乐（也称嘻哈乐）
 hip-hop music


电子乐的一种
 house music


独立音乐（属于另类音乐）
 Indie-Rock music


爵士乐
 jazz


爵士布鲁斯
 Jazz Blues


拉丁乐
 Latin music


音乐剧
 musical


新时代乐风
 New Age music


朋克；新浪潮
 Punk；New wave


节奏布鲁斯
 R&B


说唱
 Rap music


雷鬼乐（一种风格独特的牙买加音乐）
 Reggae music


怀旧音乐
 retro music


慢摇滚
 Soft Rock


（美国黑人）爵士灵歌（结合了福音唱诗以及节奏布鲁斯音乐的特点）
 soul music


电影配乐
 soundtrack


摇摆乐
 swing music


强烈动感的电子音乐
 techno music


迷幻电子乐（非常High的电子舞曲）
 Trance music


福音音乐
 gospel music


［音］和弦，和声，悦耳的声音组合
 harmony


赞美诗，圣歌，唱赞美歌
 hymn


即席创作
 improvisation


对口型，假唱
 lip synching


抒情诗，歌词
 lyric


［音］进行曲
 march


旋律
 melody


歌剧
 opera


作品
 opus


管弦乐队
 orchestra


打击乐器，鼓点
 percussion


波尔卡舞曲
 polka


流行音乐，通俗音乐
 pop music


四重奏；四重唱
 quartet


文艺复兴（有文艺复兴时期的艺术风格的音乐）
 Renaissance


节目，保留剧目（准备好演出的）
 repertoire


安魂曲
 Requiem Mass


伦巴舞蹈，伦巴乐曲
 rhumba（=rumba）


节奏，韵律
 rhythm


摇滚乐
 rock


萨尔萨舞曲（拉丁美洲一种流行舞曲）
 salsa


桑巴舞（一种源自非洲的巴西舞）
 samba


乐谱
 score


独唱曲，独唱
 solo


［音］奏鸣曲
 sonata


女高音
 soprano


交响乐，交响曲
 symphony


探戈
 tango


（音乐）速度，拍子；发展速度
 tempo


男高音
 tenor


［音］主题，主题曲，主旋律
 theme


［音］主题与变奏
 theme and variations


三重唱
 trio


音域
 vocal range


华尔兹舞；华尔兹舞曲
 waltz


四大发明
 the four great inventions of ancient China


火药
 gunpowder


印刷术
 printing


造纸术
 paper-making


指南针
 the compass


中国古代哲学家
 Ancient Chinese Philosophers


孔子
 Confucius


孟子
 Mencius


老子
 Lao Tzu


庄子
 Chuang Tzu


墨子
 Mo Tzu


孙子
 Sun Tzu


抽象表现主义
 Abstract Expressionism


装饰派艺术
 Art Deco


新艺术主义
 Art Nouveau


〈美〉垃圾箱画派
 Ashcan School


装配艺术品
 Assemblage（Collage）


巴比松画派
 Barbizon School（Landscape Painting）


巴洛克艺术风格
 Baroque


古典风格
 Classicism


构成派
 Constructivism


立体派
 Cubism


达达主义运动
 Dada


表现主义
 Expressionism


野兽派
 Fauvism


未来主义
 Futurism


印象主义
 Impressionism


风格主义
 Mannerism


新古典主义
 Neoclassicism


新印象主义，点描派
 Neoimpressionism


光效应绘画艺术，欧普艺术
 Op Art


波普艺术
 Pop Art


现实主义画派
 Realism


洛可可风格
 Rococo


超现实主义
 Surrealism


象征主义
 Symbolism


浮雕，浅浮雕
 bas-relief（=bass-relief）


刻有浮雕的宝石或贝壳
 cameo


漫画
 caricature


（报刊上的）政治性漫画，讽刺画，卡通画，漫画
 cartoon


光影，明暗对比法
 chiaroscuro


补色；对比色
 complementary colors


 三、演说类


礼节性拜会
 courtesy call


晚宴
 dinner；dinner party


贵宾；嘉宾
 distinguished guest


即将结束
 draw to a close


雄辩的（动人的）演讲
 eloquent remark


招待
 entertain


特殊安排；精心安排
 extraordinary arrangement


注目礼
 eye salute


欢送仪式
 farewell ceremony


感到骄傲和荣幸
 feel proud and honored


同胞们
 fellow citizens


外事办
 foreign affairs office


展宏图，酬壮志
 fulfill one's ambitions


盛情款待
 generous hospitality


真挚友谊
 genuine friendship


接风洗尘
 give a dinner for a visitor from afar


友好访问
 goodwill visit


盛情邀请
 gracious invitation


热情的演讲，评论
 gracious remark


主宾
 Guest of Honor


礼炮
 gun salute


由衷地感谢
 heartfelt gratefulness


热烈拥抱
 hearty embrace


衷心地感谢
 hearty gratitude


传统
 heritage


好客
 hospitality


为……饯行
 host a farewell dinner for someone


主办国，东道主国家
 host country


久仰
 I've long heard of you


即席讲话
 impromptu speech


在……的陪同下
 in the company of…；accompanied by…


开幕式；就职典礼
 inauguration


无比盛情的款待
 incomparable hospitality


活动日程，路线
 itinerary


友好的欢迎词
 kind words of welcome


长久的友谊
 lasting friendship


盼望已久的客人
 long-awaited guest


回顾过去
 look back at the past


展望未来
 look into the future


午餐会
 luncheon


车队
 motorcade


泛泛之交
 nodding acquaintance


开幕致辞
 opening address


开幕式
 opening ceremony


回拜
 pay a return visit


野餐会
 picnic party


祝酒
 propose a toast


接待
 receive；play host to


接待员
 receptionist


招待会
 reception


问候
 regards


重温旧情（结交新友）
 renew old friendships（and establish new contacts）


席位安排
 seating arrangement


签约式
 signing ceremony


欢迎词
 speech of welcome；address of welcome


国宴
 state banquet


莫逆之交
 sworn friend


趁此机会
 take this opportunity


祝酒者
 toaster


无与伦比的
 unequalled


前所未有的
 unprecedented


热情接待
 warm reception


热情欢迎
 warm welcome


喜宴
 wedding reception


欢迎宴会
 welcoming banquet


欢迎仪式
 welcoming ceremony


丰硕的成果
 abundant accomplishment


充满亲切友情的聚会
 a gathering permeated with a spirit of cordial friendship


不虚此行
 a rewarding trip


供给……住宿，招待；适应，配合
 accommodate


给……的历史增加了新的一页
 add a new page to the history of


校友
 alumnus


烧烤会
 BBQ party


祝你胃口好！
 Bon Appetite!


旅途愉快！
 Bon Voyage!


自助餐
 buffet


冷餐招待会
 buffet reception


贴脸拥抱
 cheek-to-cheek embrace


闭幕致辞
 closing speech


鸡尾酒会
 cocktail party


同仁
 colleague（s）


融洽气氛
 congenial atmosphere


化装舞会
 costume party；masquerade


礼节性拜会
 courtesy call


大陪审团
 grand jury


庄严的举止，庄严
 gravitas


 四、科学技术类


苹果公司
 Apple Corporation


人工智能
 artificial intelligence（AI）


人工生命
 artificial life（AL）


自动柜员机
 ATM（Automated Teller Machine）


声卡
 audio card


音频会议；电话会议
 audio conference


生物工艺学
 biotechnology


企业对企业（商家对商家）及企业对消费者的电子商务
 B2B and B2C


带宽
 bandwidth


条形码
 bar code


电子书签
 bookmark


浏览器
 browser


子弹头列车
 bullet train


高速缓冲存储器
 cache memory


来电显示
 caller ID display


便携式摄影机
 camcorder


码分多址（一种扩频多址数字式通信技术）
 CDMA/TDMA


可重刻
 CD-RW/CD-Rewritable


聊天室
 chat lines；chat rooms


电脑空间
 cyberspace


导体
 conductor


对流
 convection


大脑皮层
 cortex


人体冷冻法
 cryonics


优势；前沿；极其重要的状态或位置
 cutting-edge


数据库
 database


（桌面）视频会议
 desktop video conference


拨号连接
 dial-up connection


数码摄像机
 Digital Video（DV）/ Camcorder


远程教育
 distance education（DE）


加密
 encryption


防火墙
 firewall


动画（由macromedia公司推出的交互式矢量图和Web动画的标准）
 Flash


科技发展前沿
 frontier science and technology


遗传工程
 genetic engineering


黑客，骇客
 hacker（phreaker）


硬盘驱动器
 hard drive


大脑半球
 hemisphere


科技含量高
 high scientific and technological content


主页
 home page


绝缘体
 insulator


互动电视
 interactive television（ITV）


网上冲浪
 internet surfing


互联网
 Internet


企业内部互联网
 intranet


操纵杆（电脑游戏等）
 joystick


自动点唱机
 jukebox


多功能信息商亭
 Kiosk


液晶显示器
 LCD（Liquid Crystal Display）


苹果机
 Mac（Macintosh）


磁悬浮列车
 maglev train


载人航天飞行
 manned spaceflight


小型磁盘
 MD（minidisk）


迷笛，数码音乐
 MIDI（Musical Instrument Digital Interface）


微电路
 microcircuit


“猫”，调制解调器
 modem


多媒体
 multimedia


分子科学
 molecular science


自然科学
 natural sciences


不善社交、专心致志搞科研或精于科研的人；书呆子
 nerd


神经元
 neuron


高新技术产业
 new and high technology industries


笔记本电脑
 notebook computer


欧米伽点
 Omega point


对等网络
 P2P（Peer to Peer Networking）


个人数字助理，掌上电脑
 PDA（Personal Digi-tal Assistant）


奔腾，Intel公司生产的CPU芯片
 Pentium


插件
 Plug and play；Plug-in


文件演示
 PPP（PowerPoint presentation）


人造美女
 plastic beauty


后人类
 posthuman


伪科学
 pseudo-science


随机存储器，内存
 RAM（Random Access Memory）


遥控
 remote control


机器人技术
 robotics


科研院所
 research institutions


半导体
 semi-conductor


土壤和草场管理
 soil and pasture management


流媒体
 streaming media


同步的
 synchronous


扫描仪
 scanner


截屏
 screen capturing


搜索引擎
 search engine


科技创新
 technological innovation


电信
 telecommunication


远程电信会议
 teleconference


触摸屏
 touchscreen


平板电脑
 tablet computer


（生物）组织
 tissue


互联网上的信息资源定位系统
 URL（Uniform Resource Locator）


无处不在的网络
 ubiquitous network


虚拟社区
 virtual community


虚拟现实
 VR-virtual reality（artificial reality）


水利
 water conservancy


网络广播
 webcasting


网络直播
 live web casting


空中施肥
 aerial top dressing


先进技术
 advanced technology


模拟电子技术
 analog electronic technology


 五、教育类


斯坦福大学
 Stanford University


通过函授学习
 study by correspondence


（英国）开放大学
 the Open University，UK


学费
 tuition（fee）


加州伯克利大学
 UC Berkeley


爱丁堡大学
 Univ. Edinburgh


慕尼黑大学
 Univ. Munich


宾夕法尼亚大学
 Univ. Pennsylvania


多伦多大学
 Univ. Toronto


职业学校
 vocational school


耶鲁大学
 Yale University


电视广播大学
 television and radio broadcasting university


函授学院
 correspondence school


成人夜校
 night school for adults


业余艺术/体育学校
 amateur arts/athletic school


附中
 middle/high school affiliated to…


在职进修班
 on-the-job training course


政治思想教育
 political and ideological education


自学成才
 to become educated through independent study


奖学金
 scholarship；fellowship；financial grant


领取助学金的学生
 a grant-aided student


伙食费
 board expenses


伙食补助
 food allowance


博士生
 Ph．D. candidate


博士后
 postdoctoral


毕业鉴定
 graduation appraisal


毕业生分配
 graduate placement


博导
 supervisor of Ph．D. candidate/doctoral advisor


自学考试
 the national higher education exams for self-taught adults


成人教育
 adult education


充电
 update one's knowledge


初等教育
 elementary education


大学城
 college town


大学社区
 college community


大专文凭
 associate degree


学习成绩
 academic record；school record


成绩单
 transcript


毕业论文
 paper（本科）；thesis（硕士）；dissertation（博士）


实习
 internship；field work


毕业典礼
 graduation ceremony；commencement


高等教育
 higher education


高等教育“211工程”
 the “211 Project” for higher education


高等学府
 institution of higher education


综合性大学
 comprehensive university


文科院校
 colleges of（liberal）arts


理工科大学
 college/university of science and engineering


师范学院
 teachers’ college/normal college


工科大学
 polytechnic university


农学院
 college of agriculture


医学院
 medical school


中医院
 institute of traditional Chinese medicine（TCM）


音乐学院
 music school


美术学院
 academy of fine arts


高分低能
 high scores and low abilities


高考
 （university/college）entrance examination


高校扩招
 the college expansion plan


高中同等学力
 highschool equivalency


广播电视大学
 radio and television university


国家普通话水平考试
 National Proficiency Test of Putonghua（Mandarin）


函授大学
 correspondence university


副教授
 associate professor


客座教授
 visiting professor；guest professor


讲师
 lecturer


助教
 assistant


辅导员
 assistant for political and ideological work


教研室/组
 teaching and research section/group


教学法
 pedagogy；teaching method


教育界
 education circle


教育投入
 input in education


九年义务教育
 nine-year compulsory education


考研
 take the entrance exams for postgraduate schools


课外的
 extracurricular


课外活动
 extracurricular activities


课堂讨论
 class discussion


必修课
 required/compulsory course


选修课
 elective/optional course


基础课
 basic course


专业课
 specialized course


课程表
 school schedule


研究小组；讨论会
 seminar


教学大纲
 teaching program；syllabus


学习年限
 period of schooling


学历
 record of formal schooling


学年
 school/academic year


学期
 （school）term；semester


学分
 credit


两院院士
 academicians of the Chinese Academy of Sciences and Chinese Academy of Engineering


启发式教学
 heuristic education


人才交流
 talents exchange


人才战
 competition for talented people


商务英语证书
 Business English Certificate（BEC）


设计学院
 academy of design


体育学院
 institute of physical culture


适龄儿童入学率
 enrolment rate for children of school age


授予某人学位
 confer a degree on/to sb./for sth.


升学率
 proportion of students entering schools of a higher grade


（国家）助学金
 （state）stipend/subsidy/financial aid


硕博连读
 a continuous academic project that involves postgraduate and doctoral study


素质教育
 quality-oriented education


填鸭式教育
 cramming method of teaching


同声传译
 simultaneous interpretation


脱产进修
 block release


短训班
 short-term training course


师生员工
 faculty，students and staff


教学人员
 the faculty；teaching staff


中小学校长
 headmaster/headmistress；principal


大专院校校长
 〈美〉president；〈英〉chancellor；vice-chancellor


教务长，（系）主任
 dean


希望工程
 Hope Project


小组讨论
 group discussions


校训
 school motto


校友
 alumnus（男）；alumna（女）［pl.
 alumni；alumnae］


学生会
 students’ union/association


走读生
 extern；non-resident student


住宿生
 boarder


旁听生
 auditor


研究生
 graduate student；post-graduate（student）


应届毕业生
 graduating student；current year's graduate


课程
 course；curriculum


校园数字化
 campus digitalization


校园文化
 campus culture


学分
 credit；credit hour


学历教育
 education with record of formal schooling


学龄儿童
 school-ager


学前教育
 preschool education


学生减负
 alleviate the burden on students


学时
 class hour；class period


学位证书
 degree certificate


义务教育
 compulsory education


应试教育
 exam-oriented education


优化教师队伍
 optimize the teaching staff


在职博士生
 on-the-job doctor


在职研究生
 on-the-job postgraduate


招生办公室
 admission office


招生就业指导办公室
 enrolment and placement office


职业道德
 work ethics


职业高中（职高）
 vocational high school


职业教育
 vocational education


三学期制
 the trimester system


定向招生
 students are admitted to be trained for pre-determined employers


示范试点
 demonstration pilot project


动员
 mobilize


多学科的
 multi-disciplinary


重点大学
 key university


被授权
 be authorized to do


博士后科研流动站
 center for post-doctoral studies


国家发明奖
 National Invention Prize


国家自然科学奖
 National Prize for Natural Sciences


国家科技进步奖
 National Prize for Progress in Science and Technology


学术报告会，专题讨论会
 symposium/seminar


记者招待会
 press conference


国家教委
 State Education Commission


国家统计局
 State Statistical Bureau


国家教育经费
 national expenditure on education


财政拨款
 financial allocation


职业培训
 job training


职业文盲
 functional illiterate


专职教师
 full-time teacher


智力引进
 recruit/introduce（foreign）talents


中等教育
 secondary education


主观能动性
 subjective initiative


助学行动
 activity to assist the impoverished students


准博士
 all but dissertation（ABD）


母校
 Alma Mater


学士学位
 bachelor's degree


人才流失
 brain drain


剑桥大学
 Cambridge


大学同等学力
 college equivalency


毕业文凭
 diploma


分校
 division


博士学位
 doctoral degree/Ph．D. degree


辍学
 dropout


扫盲
 eliminate illiteracy


代沟
 generation gap


哈佛大学
 Harvard


国际文化交流
 intercultural exchange


法律硕士
 Jurist Master


法学博士
 Jurum Doctor


终身学习
 life-long learning


硕士学位
 master's degree


麻省理工学院
 MIT（Massachusetts Institute of Technology）


不提供住宿的大学
 non-residential college


在职培训
 on-the-job training


开放大学（采用电视、广播、函授进行教学的）
 open universities


牛津大学
 Oxford


工艺学校，工艺的
 polytechnic


美国普林斯顿大学
 Princeton


资格考试
 qualifying examination


提供住宿的大学
 residential college


辍/失学青少年
 school dropout/leaver


自我约束
 self-discipline，self-training


 六、司法类


侵犯版权，非法翻印，盗版
 piracy


无论是生是死，都要将其缉拿
 want somebody dead or alive


宪法、法案等的修正案
 amendment


匿名
 anonymity


《权利和自由法案》，美国宪法前十条修正案
 Bill of Rights



首席检察官，司法部长
 attorney general


审查制度
 censorship


〈美〉《独立宣言》
 the Declaration of Independence



合法化
 decriminalization


美国宪法
 the Constitution


取消国籍
 strip the citizenship


 七、国际政治与民主类


投票；选举/拉选票；选票
 ballot


竞选活动，从事竞选活动
 campaign


候选人
 candidate


游说，拉选票
 canvass


领袖魅力
 charisma


〈美〉民主党派
 Democratic Party


全体选民
 electorate


公民投票（就某政治问题的）
 referendum


输得起的人，有风度的输家
 gracious loser


得票率高
 heavy poll


弹劾
 impeachment


胜利的欢庆场面
 jubilant victory celebration


候选人；被提名者
 nominee


民意测验
 opinion poll


投票，投票数
 poll


投票站
 poll station；the poll


〈美〉共和党
 Republican Party


电视辩论
 TV debate


并驾齐驱；不分上下
 neck and neck


占绝对优势的选举；压倒多数的选票
 landslide


巨大的胜利
 landslide victory


倡议书
 proposal


〈美〉（投票）罢免
 recall


工商业之衰退，不景气
 recession


不记名投票
 secret ballot


［军］班，分队，小组，小队
 squad


工会组织主义，职能政府论
 syndicalism


布什政府
 the Bush Administration


智囊团
 think tank


保守党党员，保皇党人；保守分子的
 Tory


新政策出台
 unveil fresh policy


水门事件（美国政治丑闻）
 Watergate


平权措施，平等权利政策
 Affirmative Action


无政府主义
 anarchism


无政府主义者
 anarchist


安第斯集团峰会（拉美国家）
 Andean Summit


〈美〉两党的；代表两党的；得到两党支持的
 bipartisan


内阁、政府
 cabinet


资本主义
 capitalism


长官，大臣，〈德国〉总理
 chancellor


巡回法庭
 circuit court


公民权
 civil rights


集体主义
 collectivism


共产主义
 Communism


（代表）大会
 congress


（美国等国的）国会，议会
 Congress


征兵，强迫征募
 conscription


保守主义，守旧性
 conservatism


故意的假情报
 disinformation


故弄玄虚的言词，欺人之谈
 doublespeak


思想矛盾
 doublethink


随军记者
 embedded reporters


紧急救援队
 emergency teams


进展，演变，发展
 evolution


〈美〉司法部门
 judicial branch


〈美〉立法部门
 legislative branch


向某人表示哀悼
 express condolence to somebody


空中加油
 flight refueling


降半旗
 fly a flag at half-mast


 八、国际军事安全类


对西方的恐惧
 hesperophobia（fear of the west）


公海
 high seas；blue waters；international waters


一级戒备
 highest alert


劫持
 hijack


攻击目标
 hit targets


圣斗士
 holy warriors


国土安全
 homeland security


人质
 hostage


敌对势力
 hostile forces


洲际弹道导弹
 ICBM（Inter Continental Ballistic Missile）


孤立主义（一种避免与其他国家建立政治或经济关系的国家政策）
 Isolationism


步兵团
 infantry


美国移民归化局
 USINS（U．S．Immigration and Naturalization Service）


国际惯例
 international common practice


国际法庭
 international tribunal


信息战
 IW（Information Warfare）


神风式飞机的攻击（第二次世界大战时期日本与对手同归于尽的自杀性飞行攻击）
 kamikazeattack


一种打穿膝盖骨的惩罚
 kneecap


地雷阵
 land mines


发动进攻
 launch strikes


自由意志主义者，行动自由论者
 libertarian


活动议案通过者，说客
 lobbyist


殉教，殉道，牺牲
 martyrdom


殉教者，烈士
 martyr


大型战术训练演习
 maneuver


大规模救援
 mass rescue


（机场安检处的）金属探测器
 metal detector


好战的，积极从事或支持使用武力的
 militant


军事顾问团
 military advisory team


军事集结
 military buildup


军事能力
 military capabilities


君主政体，君主政治，君主国
 monarchy


多国维持和平部队
 multinational peace-keeping force


芥子气（一种毒气，是战争期间作为一种战争化学武器被引入的）
 mustard gas


中立国
 neutral country/state


不承诺放弃使用武器
 not undertake to renounce the use of force


核军火库
 nuclear arsenal


民族主义，民族独立运动
 nationalism


纳粹党人，纳粹的，专横的
 Nazi


〈美〉新保守主义者，新保守派
 Neocon（Neo-conservative）


（政府的）特务机关，情报机关
 Secret Service


新世界秩序
 New World Order


非暴力政策
 non-aggressive stance


诺斯卑达穆斯（法国医生和占星家）
 Nostradamus


军火，军械战备
 ordnance


党羽，某个党派、事业、派系、人或思想的狂热支持者或反对者
 partisan；partizan


“爱国者”导弹
 Patriot missile


富豪统治
 plutocracy


政治动荡局面
 political unrest


外伤性神经失调症（由于战伤、恐怖等原因所引起的）
 post-traumatic stress disorder


猛烈轰炸
 pound


报复
 retaliation


报复性袭击
 retaliatory


催泪弹
 tear gas


恐怖主义
 terrorism


恐怖行动，恐怖活动
 terrorist acts


恐怖组织
 terrorist group


恐怖大亨
 terrorist mastermind


（间谍、恐怖分子的）藏身房，安全房
 Safe House


沙林（一种用作神经性毒气的化学剂）
 sarin


中东和平“路线图”
 “roadmap”：peace plan for the Middle East


特种部队
 special forces


劫机
 skyjacking


敢死队
 suicide squad


秘密行动
 stealth


要塞据点
 stronghold


眩晕枪
 stun gun


自杀性爆炸
 suicide bombing


外科手术式袭击（指精确而迅速的袭击，一般为空袭）
 surgical strike


对称作战
 symmetrical warfare


大规模杀伤性武器
 WMD（Weapons of Mass Destruction）


垂直包围（依靠空中突击师采用空降的方式将部队部署到敌军的侧翼和后方，发动包夹进攻）
 vertical envelopment


参拜靖国神社
 visit to the Yasukuni war shrine


军用飞机
 warplane（military aircraft）


遇难过程或遇难的情况；残骸，碎片
 wreckage


犹太人复国主义者（的）
 Zionist


生化恐怖主义
 biochemterrorism


生物武器
 biological weapons


生物测定
 biometrics


生物恐怖主义
 bioterrorism


生物恐怖预防
 bioterrorism preparedness


劫机
 air piracy


空袭
 air strike


全面进攻
 all-out attack


（用以自卫的）喷雾剂
 aerosol spray


空军基地
 air base


空降部队
 airborne


为预防劫机而在客机上设的随机军官
 air marshal


航空母舰
 aircraft carrier


扩散
 proliferation


苏联解体
 the disintegration of the Soviet Union


中东和平进程
 the Middle East Peace Process


世界能源会议
 the World Energy Conference


战区导弹防御系统
 TMD（Theater Missile Defense system）


暴政，苛政，专治
 tyranny


单边主义，单方面裁军
 unilateralism


专制主义
 absolutism


独裁政治，独裁政府
 autocracy


邪恶轴心
 axis of evil


弹道飞弹
 ballistic missile


军营；军队
 battalion


兽行
 bestial act


偏见，偏执，持偏见的行为（态度）
 bigotry


大炮；炮袭
 cannon


运输机
 cargo planes


地毯式轰炸
 carpet bomb


灾难性胜利（指大规模、绝对性的胜利）
 catastrophic success


伤亡人员
 casualty


骑兵（现指需要借助车辆或直升机快速移动的突击部队）
 cavalry


停战
 cease-fire


舰队
 armada


停战协议
 armistice


大炮；炮兵部队
 artillery


暗杀，行刺
 assassination


不对等作战
 asymmetrical warfare


内战
 civil war


集束炸弹（又称子母弹）
 cluster bomb


倒塌
 collapse


附带损害（尤指在冲突中无辜百姓的死亡；施瓦辛格同名电影《间接伤害》）
 collateral damage


司令官
 commander-in-chief


突击队
 commando


混乱
 chaos


化学武器
 chemical weapons


化学恐怖主义
 chemterrorism


闪电战（尤指空袭）
 blitz


常规裁军
 conventional disarmament


反恐，反暴行
 counterterrorism


巡航导弹
 cruise missile


网络恐怖主义
 cyberterrorism


死亡人数
 death toll


碎片，残骸
 debris


有预谋的、致命的恐怖主义行动
 deliberate and deadly terrorist acts


独裁者
 dictator


美国国防情报局
 DIA（Defense Intelligence Agency）


裁军
 disarmament


灾难性的袭击
 disastrous attacks


东欧剧变
 drastic changes in eastern Europe


自由下落炸弹，普通炸弹，傻瓜炸弹
 dumb bomb


〈德〉盖世太保，纳粹秘密警察
 Gestapo


有计划的种族灭绝
 genocide


缓慢种族灭绝
 genocide by attrition


突袭
 foray


迫降
 forced landing


防御工事
 fortification


散兵坑
 fox hole


野战医院
 field hospital


战斗直升机
 fighter helicopter


战斗机联队
 fighter wing


射击任务
 fire mission


极端分子
 extremist


法西斯主义，极端的国家主义
 fascism


炭疽热
 anthrax


撤军
 pullback


人体扫描
 body scan


远征军
 expeditionary force


“东突”恐怖分子
 East Turkistan terrorist


脱险路线
 escape route


欧洲军团
 Eurocorps


疏散；使（所有人）撤离
 evacuate


天花
 smallpox


种族隔离
 apartheid; racial segregation


种族矛盾
 racial tensions


种族歧视
 racial discrimination


 九、翻译术语


绝对翻译
 absolute translation


摘要翻译
 abstract translation


滥译
 abusive translation


可接受性
 acceptability


准确
 accuracy


改编
 adaptation


充分性
 adequacy


调整
 adjustment


类同形式
 analogical form


分析
 analysis


应用翻译研究
 applied translation studies


元译素
 architranseme（ATR）


自立幅度
 autonomy spectrum


自译
 autotranslation


回译
 back translation


双边传译
 bilateral interpreting


词类转换
 class shift


贴近翻译
 close translation


传意翻译；交际翻译
 communicative translation


社群传译
 community interpreting


补偿
 compensation


能力
 competence


语义成分分析
 componential analysis


综合理论
 comprehensive theory


会议传译
 conference interpreting


接续传译
 consecutive interpreting


语境一致
 contextual consistency


常规
 conventions


语料库
 corpora


对应
 correspondence


法庭传译
 court interpreting


隐型翻译
 covert translation


创造性转换
 creative transposition


创造性叛逆
 creative treason


解构主义
 deconstruction


描写性翻译研究
 descriptive translation studies


图表翻译
 diagrammatic translation


分延
 differance


文献型翻译
 doentary translation


归化翻译
 domesticating translation


动态对等
 dynamic equivalence


动态忠信
 dynamic fidelity


用功模式
 effort models


对等
 equivalence


非目标接受者
 excluded receiver


诠释性翻译
 exegetic translation


异国情调
 exoticism


期待规范
 expectancy norms


明示
 explicitation


表情型文本
 expressive text


外来形式
 extraneous form


忠实
 faithfulness


异化翻译
 foreignizing translation


形式对应
 formal corresponding


形式对等
 formal equivalence


自由译
 free translation


全文翻译
 full translation


普通翻译理论
 general theories of translation


要旨翻译
 gist translation


释词翻译
 gloss translation


语法置换
 grammatical transposition


诠释步骤
 hermeneutic motion


对应层级
 hierarchy of correspondences


横向翻译
 horizontal translation


超额信息
 hyperinformation


地道翻译
 idiomatic translation


拟译
 imitation


不确定性
 indeterminacy


信息提供
 information offer


信息文本
 informative texts


初始规范
 initial norms


工具翻译
 instrumental translation


整合翻译
 integral translation


隔行翻译
 interlineal translation


逐行翻译
 interlinear translation


语际翻译
 interlingual translation


符际翻译
 intersemiotic translation


语内翻译
 intralingual translation


系统内转换
 intra-system shift


逆向翻译
 inverse translation


核心句
 kernel sentence


关键词翻译
 keyword translation


层次转换
 level shift


词汇翻译
 lexical translation


联络传译
 liaison interpreting


语言翻译
 linguistic translation


字面翻译；直译
 literal translation


图谱
 mapping


矩阵规范
 matricial norms


元语言
 meta-language


元文本
 metatext


模仿形式
 mimetic form


变异
 mutation


自然性
 naturalness


负面转换
 negative shift


规范
 norms


必要对等语
 obligatory equivalents


曲径翻译
 oblique translation


操作模式
 operational model


操作规范
 operational norms


可换对等语
 optional equivalents


重合翻译
 overlapping translation


显型翻译
 overt translation


超额翻译
 overtranslation


范式对等
 paradigmatic equivalence


释译
 paraphrase


局部翻译理论
 partial theories of translation


参与型接受者
 participative receiver


具体化翻译
 particularizing translation


运用
 performance


音素翻译
 phonemic translation


音位翻译
 phonological translation


中枢语言
 pivot language


多元文化理论
 polysystem theory


语用途径
 pragmatic approach


语用翻译
 pragmatic translation


预先规范
 preliminary norms


规定翻译研究
 prescriptive translation studies


首级翻译
 primary translation


关于问题的翻译理论
 problem-restricted theories of translation


过程取向翻译研究
 process-oriented translation theories


成品取向翻译研究
 product-oriented translation studies


翻译规范
 professional norms


前瞻式翻译
 prospective translation


原型文本
 prototext


伪翻译
 pseudo translation


纯语言
 pure language


原始翻译
 radical translation


级阶受限翻译
 rank-bound translation


独有特征
 realia


接受语
 receptor language


重构式翻译
 translation with reconstruction


冗余
 redundancy


折射
 refraction


规约性翻译常规
 regulative translational conventions


转接传译
 relay interpreting


知识库要素
 repertoreme


阻抗
 resistancy


受限翻译
 restricted translation


重组
 restructuring


后瞻式翻译
 retrospective translation


重写
 rewriting


韵体翻译
 rhymed translation


二级翻译
 secondary translation


选译
 selective translation


语义消歧
 semantic disambiguation


语义翻译
 semantic translation


序列翻译
 serial translation


服务型翻译
 service translation


视译
 sight translation


手语传译
 signed language translation


同声传译
 simultaneous interpreting


目的论
 skopos theory


源语
 source language


源文本
 source text


源文本取向翻译研究
 source text-oriented translation studies


具体化
 specification


结构转换
 structure shift


文体对等
 stylistic equivalence


目标语
 target language


术语库
 term banks


术语
 terminology


文本类型学
 text typology


文本对等
 textual equivalence


文本规范
 textual norms


增量翻译
 thick translation


有声思维记录
 think-aloud translation


第三语码
 third code


关于时域的翻译理论
 time-restricted theories of translation


完全翻译
 total translation


注音
 transcription


译素
 transeme


转移
 transfer


迁移
 transference


可译性
 translatability


翻译体
 translationese


译者行为
 translatorial action


音译
 transliteration


置换
 transposition


不受限翻译
 unbounded translation


欠额翻译
 undertranslation


翻译单位
 unit of translation


翻译普遍特征
 universals of translation


词语一致
 verbal consistency


可核实性
 verifiability


纵向翻译
 vertical translation


空缺
 voids


耳语传译
 whispered interpreting


作者取向机器翻译
 writer-oriented machine translation


 第4节　各类缩略语归总


 一、各种组织或机构缩略词


APEC
 （Asia-Pacific Economic Cooperation）亚太经贸合作组织


AARP
 （American Association of Retired People）美国退休人员协会


AAUP
 （American Association of University Professors）美国大学教授协会


ACLU
 （American Civil Liberties Union）美国公民自由协会


CARM
 （Chinese Association of Rehabilitation Medicine）中国康复医学会


CCEL
 （China Certification Committee for Environment Labeling Production）中国环境标志产品认证委员会


CGFNS
 （Commission on Graduates of Foreign Nursing Schools）外国护士毕业生委员会


CIA
 （Central Intelligence Agency）中央情报局（负责国外）


EPD
 （Environment People and Development）环境人口与可持续发展教育，是联合国教科文组织的跨学科项目


FDA
 （Food and Drug Administration）美国食品药物管理局


FCC
 （Federal Communications Commission）（美国）通信委员会


IOC
 （International Olympic Committee）国际奥林匹克委员会


ISO
 （International Standardization Organization）国际标准化组织，是制定和管理各种标准的国际化组织


NATO
 （North Atlantic Treaty Organization）北大西洋公约组织


NASDAQ
 （National Association of Securities Dealers Automated Quotation）纳斯达克，〈美〉全国证券交易商自动报价系统协会


NASA
 （National Aeronautics and Space Administration）美国国家航空航天局


NAACP
 （National Association for the Advancement of Color People）全国黑人权益促进会，是黑人为了增进权益的最大机构


NOW
 （National Organization for Women）国家妇女组织


OPEC
 （Organization of Petroleum Exporting Countries）欧佩克（石油输出国组织）


SC
 （Security Council）联合国的“安全理事会”，简称“安理会”


SALT
 （Strategic Arms Limitation Treaty）战略武器限制公约


SCORE
 （Services Corps of Retired Executives）退休主管服务队（这是美国企业界主管退休后，免费担任顾问，协助年轻人创业的团体）


UNESCO
 （United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization）联合国教育科学文化组织（也叫国际文教组织）


UPU
 （Universal Postal Union）万国邮政联盟


USDA
 （United States Department of Agriculture）美国农业部


UN
 （United Nations）联合国


UN permanent representative
 常驻联合国代表


WTO
 （World Trade Organization）世界贸易组织


WHO
 （World Health Organization）世界卫生组织


WTC
 （World Trade Center）美国世贸中心


 二、各种系统缩略词


BBS
 （Bulletin Board System）电子布告栏系统或电子公告板


BSS
 （Base Station System）基站系统，指移动通信中的空中接口部分


CIMS
 （Computer Integrated Manufacturing System）计算机集成制造系统


GPS
 （Global Positioning System）全球定位系统


GSM
 （Global System for Mobile）全球移动通信系统


ITS
 （Intelligent Transportation System）智能交通系统


NMD
 （National Missile Defense）国家导弹防御系统


TMDE
 （Test, Measure and Diagnostic Equipment）试验、测量与诊断设备


 三、有关职务或学位的缩略词


CEO
 （Chief Executive Officer）首席执行官


CFO
 （Chief Finance Officer）首席财务官


CIO
 （Chief Information Officer）首席信息官


CGO
 （Chief Government Officer）首席沟通主管，主要负责与政府机构之间的交流与沟通


COO
 （Chief Operating Officer）首席运行官


CTO
 （Chief Technology Officer）首席技术官


CPA
 （Certified Public Accountant）注册会计师；美国有执照的会计师


GED
 （General Equivalent Diploma）一般同等文凭


MBA
 （Master of Business Administration）工商管理硕士


MPA
 （Master of Public Administration）公共管理硕士


PMP
 （Project Management Professional）项目管理专业人员资格认证


 四、有关金融方面的缩略词


ATM
 （Automated Teller Machine）自动取款（出纳）机


CBD
 （Central Business District）中央商务区


CPI
 （Consumer Price Index）全国居民消费价格指数


CS
 （Customer Satisfaction）客户满意度，指企业为了使顾客完全满意自己的产品或服务，综合、客观地测定顾客的满意程度，并根据调查分析结果，促使整个企业改善产品、服务及企业文化的一种经营战略


CI
 （Corporate Identity）企业形象统一战略，指对企业的独特性和目标加以明确化和统一化，并在企业内外公众之中为建立这种印象而开展的有组织的活动


EVA
 （Economic Value Added）经济增加值，指在扣除产生利润而投资的资本成本后所剩下的利润


FIE
 （foreign-invested enterprise）外资企业


FDI
 （foreign direct investment）外国直接投资


GDP
 （Gross Domestic Product）国内生产总值


GNP
 （Gross National Product）国民生产总值


JV
 （joint venture）合资经营


SOE
 （state-owned enterprise）国有企业


SEZ
 （special economic zone）经济特区


 五、有关教育考试方面的缩略词


AP
 （advanced placement）大学先修课程，在校高中生如果选修 AP 课程，考试及格，将来进大学时，可不必再修


CET
 （College English Test）大学英语等级考试


CSCL
 （Computer Supported Collaborative Learning）一种利用计算机技术（尤其是多媒体网络技术）来辅助和支持的协作学习


CLEP
 （College Level Exam Program）大学水平考试，任何人只要有学识专长，都可参加这种考试，一旦及格，就可取得大学的学分


EMBA
 （Executive Master of Business Administration）高级经理工商管理硕士，是面向企业和政府经济管理部门高级管理人员的硕士层次的管理教育，国外又称“总裁班”


E-Book
 以电子版的方式在互联网上出版发行的书籍


E-Learning
 又称On-Line Learning，即在线学习，一种网络时代的学习方式


ESOL
 （English for Speakers of Other Languages）美国为新来移民或外国学生所设的特别英语课程


IELTS
 （International English Language Testing System）国际英语语言测试系统（雅思考试）


GPA
 （Grade Point Average）学业成绩平均分


GMAT
 （Graduate Management Admission Test）研究生管理专业入学考试，美国为攻读工商管理硕士（MBA）学生而设的入学考试


GRE
 （Graduate Record Examination）美国研究生入学考试


LSAT
 （Law School Admission Test）法学院入学考试，美国为攻读法律学生而设的入学考试


MCAT
 （Medical College Admission Test）医学院入学考试，美国为进入医学院学生而设的考试


PETS
 （Public English Test System）全国英语等级考试


SAT
 （Scholastic Assessment Test）学习能力倾向测验


TOEFL
 （Test of English as a foreign Language）“托福”考试


TOPE
 （Test of Professional English）职业英语考试


TSE
 （Test of Spoken English）英语口语考试，是美国教育考试服务中心为非英语国家的学生提供的英语口语水平考试，主要测验考生的口语能力


 六、有关科技及网络方面的缩略词


ADSL
 （Asymmetrical Digital Subscriber Line）网络快车


CDMA
 （Code Division Multiple Access）码分多址，一种无线电发射和接受方式


CD
 （Compact Disc）激光唱盘


CIP
 （Cataloguing in Publication）预编目录


CATV
 （Cable Television）有线电视


CD-ROM
 （Compact Disk-Read Only Memory）光盘只读存储器，也就是人们常说的光驱


China NET
 （China Network）中国公用计算机网，它是政府建立的计算机网络之一，与之相对应的有中国教育网等


CPU
 （Central Processing Unit）微处理器，由集成度较高的集成电路芯片组成的大规模和超大规模集成电路，包括运算器和控制器两部分


DDN
 （Digital Data Network）数字数据网


DVD
 （Digital Video Disc）数字化视频光盘


DOS
 （Disk Operating System）磁盘操作系统


DV
 （Digital Video）数码摄像，现又多指由个人制作的数字影像作品


E-mail
 电子邮件，这是一种利用互联网交换文字信息的交互式服务，全世界互联网用户可以互相发送和接收电子邮件


FTP
 （File Transfer Protocol）文件传输协议


HDCD
 （High Definition Compact Disc）高密度光盘


HDTV
 （High Definition Television）高清晰度电视


HTTP
 （Hyper Text Transfer Protocol）超文本传输协议


IT
 （Information Technology）信息技术


ISDN
 （Integrated Service Digital Network）综合业务数字网


ITU
 （International Telecommunication Union）国际电信联盟，国际上电信标准制定的管理机构


IP
 （Internet Protocol）网际协议


ISP
 （Internet Service Provider）网络服务提供商


DNS
 （Domain Name Server）域名服务器


IE
 （Internet Explorer）网络浏览器


LAN
 （Local Area Network）局域网


MAN
 （Metropolitan Area Network）城域网


MMS
 （Multimedia Messaging Service）多媒体信息服务


MODEM
 （Modulator Demodulator）调制解调器


MS
 （Mobile Station）移动系统终端，即通常所说的手机


MSC
 （Mobile Switch Center）移动交换中心


OA
 （Office Automation）办公自动化


OICQ
 （Open ICQ）ICQ为英文I See You的谐音，简称QQ，一种网上聊天软件


OE
 （Outlook Express）邮件收发软件


PC
 （Personal Computer）个人计算机


PDA
 （Personal Digital Assistant）个人数字助理


PSIN
 （Public Switch Telephone Network）公用电话交换网


SMS
 （Short Message Service）移动数据通信中的短消息业务


TCP
 （Transmission Control Protocol）传输控制协议


USB
 （Universal Serial Bus）通用串口总线


VOD
 （Video on Demand）视频点播


WWW
 （World Wide Web）万维网


WPS
 （Word Processing System）一种集编辑、排版和打印为一体的汉字处理系统


WAN
 （Wide Area Network）广域网


 七、外贸常见英文缩略词


A/R
 （account receivable）待收款（销售后，记账后收取）


A/P
 （account payable）代付费（花费后记账，以后付费）


AMT
 （amount）数额


B/L
 （bill of lading）提单


C&F
 （cost & freight）成本加运费价


C．O
 （certificate of origin）一般原产地证


CTN/CTNS
 （carton/cartons）纸箱


C/D
 （customs declaration）报关单


CIF
 （cost,insurance & freight）成本、保险加运费价


D/P
 （document against payment）付款交单


D/A
 （document against acceptance）承兑交单


DL/DLS
 （dollar/dollars）美元


DOZ/DZ
 （dozen）一打


DOC
 （document）文件单据


DCT
 （discount）打折


EXP
 （export）出口


EXP
 （expense）花费，费用


FAC
 （facsimile）传真


FOB
 （free on board）离岸价


FC
 （fixed cost）常设费用


G．S．P．
 （generalized system of preferences）普惠制


G．W．
 （gross weight）毛重


GM
 （gross margin）毛利


IMP
 （import）进口


INT
 （international）国际的


INV
 （invoice）发票


L/C
 （letter of credit）信用证


MAX
 （maximum）最大的，最大限度的


MIN
 （minimum）最小的，最低限度的


M或MED
 （medium）中等的，中级的


M/V
 （merchant vessel）商船


MT或M/T
 （metric ton）公吨（吨）


MC
 （marginal cost）费用差额


MR
 （marginal revenue）利润差额


N．W．
 （net weight）净重


N/I
 （net income）纯收入


O/H
 （overhead）常用开支


PCE/PCS
 （piece/pieces）只，个，件，支等


PKG
 （package）一包，一捆，一扎，一件等


P/L
 （packing list）装箱单明细表


PCT
 （percent）百分比


PR或PRC
 （price）价格


PUR
 （purchase）购买，购货


P
 （profit）利润


PMT
 （payment）支付款


REF
 （reference）参考价格


REV
 （revenue）利润


S．S
 （steamship）船运


STL．
 （style）式样，款式，类型


S/M
 （shipping marks）装船标记


S/C
 （sales contract）销售确认书


S
 （sales）销售总额


T或LTX或TX
 （telex）电传


T/T
 （telegraphic transfer）电汇


TC
 （total cost）总费用


VC
 （variable cost）变动费用


WT
 （weight）重量


 八、其他方面的缩略词


AIDS
 （Acquired Immune Deficiency Syndrome）获得性免疫功能丧失综合征，即艾滋病


AM
 （Amplitude Modulation）调幅


APC
 （aspirin, phenacetin and caffeine compound）复方阿司匹林


API
 （Air Pollution Index）空气污染指数


AQ
 （Adversity Quotient）逆境商数，指一个人面对逆境时的挫折承受能力及反逆境的能力


ADHD
 （Attention Deficit Hyperactivity Disorder）注意力不足过动症，指青少年不能集中注意力，静不下来的一种病症


BYOB
 （bring your own bottle）老外请客时，为了减少负担或因个人对酒的喜好不同，在请帖上注明请自己带酒


CID
 （Central Information District）中央信息区


CPA
 （Certified Public Accountant）注册会计师，指依法取得注册资金会计师证书并接受委托，从事审计和会计咨询、会计服务业务的执业人员


COLA
 （Cost of Living Adjustment）生活费用的调整（即加薪时按生活指数而定）


CPR
 （Cardiopulmonary resuscitation）心脏病急救法


DHL
 （DHL Worldwide Express）国际航空速递巨头——敦豪环球速递公司


DIY
 （Do It Yourself）自己动手做


EMS
 （Express Mail Service）邮政特快专递


EQ
 （Emotional Quotient）情商


EKG
 （electrocardiography）心电图检查


IQ
 （Intelligence Quotient）智商


IV
 （intravenous injection）静脉注射


IBM
 （International Business Machine）美国国际商用机器公司


OEM
 （Original Equipment Manufacturer）原始设备制造商


OTC
 （Over the Counter）非处方药


PT
 （Particular Transfer）特别转让


PR
 （Public Relation）公共关系


RSVP
 （Respondez Sil Vous Plait）法文，通常在请帖上使用的敬请回音


SOHO
 （Small Office Home Office）小型家居办公室


SOS
 （Save Our Souls）国际上曾通用的紧急呼救信号，也用于一般的求救或求助


ST
 （Special Treatment）特别处理


STD
 （Sexually Transmitted Disease）性病


SOA
 （Sexually oriented Advertisement）有关性方面的广告


VIP
 （Very Important Person）要人



————————————————————


(1)
 本节参考如下文献整理而成：a．奈达（Nida E．A．）著，泰伯（Taber C．R．）译．翻译理论与实践［M］．上海：上海外语教育出版社，2004．b．张培基编著．英汉翻译教程［M］．上海：上海外语教育出版社，2009．c．卢敏．英语笔译实务（二级）［M］．北京：外文出版社，2011.
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 北京外国语大学


 2012年全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试试题



考试科目：
 英语翻译基础
 　科目代码：
 357
 　满分：
 150分



适用专业：
 英语笔译
 　考试时间：
 3小时





Ⅰ．Translate the following terms into Chinese.（15 points, 1 point each）



	TPP

	Bretton Woods system

	magnetic resonance imaging

	Fukushima

	carbon credit

	credit rating

	consulate-general

	SDR（Special Drawing Rights）

	anti-monopoly legislation

	incubation period

	total fertility rate

	fuel cell

	soil alkalization

	Memorandum of Understanding

	offshore oil drilling




Ⅱ．Translate the following terms into English.（15 points, 1 point each）



	辛亥革命

	创业板市场

	幸福指数

	蚁族

	择校费

	主权债务危机

	海峡交流基金会

	京沪高铁

	限购令

	经济适用房

	平板电脑

	权力下放

	保值储蓄

	挖墙脚

	贪多嚼不烂




Ⅲ．Translate the following passages into Chinese.（60 points）



Text 1


The Center for the Implementation of Public Policies Promoting Equity and Growth（CIPPEC）is a leading think tank in Argentina．It is a private, non-profit organization that strives to create a more just, democratic and efficient public sector in Argentina, and is devoted to the study of the education, health, fiscal, political, judicial and public management systems, in order to determine needs, opportunities, and obstacles for the implementation of effective public policies.

The think tank elaborates and disseminates technical information about the functioning of Argentine institutions to promote the accountability of public officials．CIPPEC also provides technical assistance to provincial governments and municipalities, and maintains regional networks working on topics such as parliamentary transparency, democratic institutions, regional integration, etc．Its current projects consist of two training courses on quantitative methods to analyze international trade and financial tools for SMEs as well as a joint study on a comprehensive monitoring and evaluation system for the agency．


Text 2


The huge earthquake that hit off the coast of northeastern Miyagi prefecture earlier this year was a harsh reminder of the more elemental dangers that can threaten economic activity on the crowded and seismically vulnerable Japanese archipelago．Weighing the full implications of the natural disaster will take time．Yet the earthquake at the very least throws a huge question mark over an economic recovery that economists had hoped would gather steam in 2011 after stalling in the last three months of 2010．Although the areas worst hit are far less economically significant than the coastal industry zones, which suffered widespread stoppages after the 1995 Kobe earthquake, the disaster could heighten recent uncertainty among consumers and investors about the prospects for Japan's continued recovery from its worst postwar recession.

Learning from the lessons of the devastating disaster in 1995, the government and insurance companies have been actively encouraging even smaller companies to draw up detailed “business continuity plans” intended to minimize losses and aid quick recoveries．In the longer terms, the earthquake is certain to force heavy spending on construction and public works in the affected region．The terrifying footage of tsunami carrying away whole buildings makes it clear that dealing with the damage will require huge effort and heavy investment．


Ⅳ．Translate the following passages into English.（60 points）



Text 1


在人类历史的长河中，美术不仅给人民大众带来了美的享受，更是记载着一个国家、一个民族生生不息、延绵不绝的历史。

我国的艺术市场要在国际市场中占有一席之地，首先要有高质量的产品，其次要有良好的信誉，第三要有善于营销的经营主体和人才。中国有着五千年的深厚文化底蕴，有着数百万计的艺术家队伍，有着旺盛的艺术创造力，也有着让世人瞩目的许许多多的艺术奇珍。但是多年来，由于我们缺乏国际市场运作经验，缺少高素质的艺术经纪人队伍，因此，中国艺术家的优秀作品在国际市场上还没有实现艺术价值和商品价格的统一。

随着国际交流活动日益增多，我们要抓住当前的大好机遇，努力打造一个讲诚信、重艺术的中国品牌，共同迎接艺术产业活跃繁荣的春天。


Text 2


近年来，中国政府采取了一系列促进经济增长、改善民生的政策措施。

我们千方百计促进就业，实行更加积极的就业政策，把促进高校毕业生就业放在突出位置，广开农民工就业门路和稳定现有就业岗位；帮助城镇就业困难人员、零就业家庭和灾区劳动力就业；大力支持自主创业、自谋职业，促进以创业带动就业；进一步改善针对就业的公共服务。

我们正式全面启动深化医疗卫生体制改革，包括加快推进基本医疗保障制度建设，建立国家基本药物制度，健全基层医疗卫生服务体系，促进基本公共卫生服务逐步均等化，争取2020年实现人人享有基本医疗卫生服务的目标。


 参考答案


Ⅰ．Translate the following terms into Chinese.



	泛太平洋战略经济伙伴关系协定

（Trans-Pacific Partnership Agreement）

	布雷顿森林体系

	磁共振成像

	福岛

	碳信用额

	信用评级

	总领事馆

	特别提款权

	反垄断立法

	潜伏期

	总生育率

	燃料电池

	土壤碱化

	谅解备忘录

	近海石油钻探




Ⅱ．Translate the following terms into English.



	the Revolution of 1911

	Growth Enterprise Market

	happiness index

	ant tribe

	school selection fee

	sovereign debt crisis

	Straits Exchange Foundation

	Beijing-Shanghai express railway

	purchase restriction

	economically affordable housing

	tablet PC

	delegation of power to lower levels

	inflation-proof bank savings

	undermine the foundation of something

	bite off more than one can chew




Ⅲ．Translate the following passages into Chinese.



Text 1



文章导读


这篇文章介绍了促进社会平等与经济增长公共政策执行中心，语言正式，翻译时要注意译文的忠实及语言的通顺。


英汉对照翻译




[1]

 The Center for the Implementation of Public Policies Promoting Equity and Growth（CIPPEC）is a leading think tank
 
(1)

 in Argentina.
[2]

 It is a private, non-profit organization that strives to create a more just, democratic and efficient public sector in Argentina, and is devoted to the study of the education, health, fiscal, political, judicial and public management systems, in order to determine needs, opportunities, and obstacles for the implementation of effective public policies.



[3]

 The think tank elaborates and disseminates
 
(2)

 technical information about the functioning of Argentine institutions to promote the accountability
 
(3)

 of public officials.
[4]

 CIPPEC also provides technical assistance to provincial governments and municipalities, and maintains regional networks working on topics such as parliamentary transparency, democratic institutions, regional integration, etc.
[5]

 Its current projects consist of two training courses on quantitative
 
(4)

 methods to analyze international trade and financial tools for SMEs as well as a joint study on a comprehensive monitoring and evaluation system for the agency.



[1]

 促进社会平等与经济增长公共政策执行中心是阿根廷的一大顶尖智库。
[2]

 它是一个民间非营利组织，以在阿根廷创建一个更加公平正义、民主有效的公共部门为奋斗目标。为了明确在推进有效的公共政策实施过程中的需求、机遇以及障碍，它致力于教育、医疗、财政、政治、司法和公共管理系统的研究工作。



[3]

 此执行中心阐述并传播有关阿根廷机构运转情况的技术信息，以推进公共官员问责制的实行。
[4]

 除此之外，它还为省级政府及自治地区提供技术援助，并维护以议会透明、机构民主、区域一体化等为工作主题的区域网络。
[5]

 执行中心最近的工作项目包括两个培训课程以及一项联合研究：培训课程主要教授使用统计学分析国际贸易和中小型企业金融工具；联合研究则与该机构的综合监测与评价体系相关。


文章词汇注释



(1)
 think tank 智囊团


(2)
 disseminate［dɪˈsemɪneɪt］
 vt
 ．散布，传播


(3)
 accountability［əˌkaʊntəˈbɪlɪtɪ］
 n
 ．有责任，有义务；可计量性；责任制


(4)
 quantitative［ˈkwɒntɪtətɪv］
 adj
 ．定量的；数量（上）的


文章难句分析




[1]

 
[2]

 【典型难句】
 The Center for the Implementation of Public Policies Promoting Equity and Growth（CIPPEC）is a leading think tank
(1)

 in Argentina．It is a private, non-profit organization that strives to create a more just, democratic and efficient public sector in Argentina, and is devoted to the study of the education, health, fiscal, political, judicial and public management systems, in order to determine needs, opportunities, and obstacles for the implementation of effective public policies.

【要点注释】
 本段是促进社会平等与经济增长公平政策执行中心的定义。翻译时，意义并不难掌握，重点在于将句子之间的逻辑关系理清，正确拆分与合并原句信息，写出地道的中文译文。

【参考译文】
 促进社会平等与经济增长公共政策执行中心是阿根廷的一大顶尖智库。它是一个民间非营利组织，以在阿根廷创建一个更加公平正义、民主有效的公共部门为奋斗目标。为了明确在推进有效的公共政策实施过程中的需求、机遇以及障碍，它致力于教育、医疗、财政、政治、司法和公共管理系统的研究工作。



[3]

 【典型难句】
 The think tank elaborates and disseminates
(2)

 technical information about the functioning of Argentine institutions to promote the accountability
(3)

 of public officials.

【要点注释】
 “to promote”表示目的，翻译为“以推进”。

【参考译文】
 此执行中心阐述并传播有关阿根廷机构运转情况的技术信息，以推进公共官员问责制的实行。



[4]

 【典型难句】
 CIPPEC also provides technical assistance to provincial governments and municipalities, and maintains regional networks working on topics such as parliamentary transparency, democratic institutions, regional integration, etc.

【要点注释】
 “regional networks”的定语部分为动宾结构，翻译时将定语提前，译为“以……为主题的区域网络”。

【参考译文】
 除此之外，它还为省级政府及自治地区提供技术援助，并维护以议会透明、机构民主、区域一体化等为工作主题的区域网络。



[5]

 【典型难句】
 Its current projects consist of two training courses on quantitative
(4)

 methods to analyze international trade and financial tools for SMEs as well as a joint study on a comprehensive monitoring and evaluation system for the agency.

【要点注释】
 由于句子中“two training courses”以及“joint study”的定语过长，参考译文将它们的定语信息分离出来，起解释说明的作用。

【参考译文】
 执行中心最近的工作项目包括两个培训课程以及一项联合研究：培训课程主要教授使用统计学分析国际贸易和中小型企业金融工具；联合研究则与该机构的综合监测与评价体系相关。


Text 2



文章导读


这篇文章是一则介绍日本地震对日本经济发展影响的新闻，语言较为正式，因此译文不可太口语化。


英汉对照翻译




[1]

 The huge earthquake that hit off the coast of northeastern Miyagi
 
(1)

 prefecture earlier this year was a harsh reminder of the more elemental dangers that can threaten economic activity on the crowded and seismically
 
(2)

 vulnerable Japanese archipelago
 
(3)

 .[2]
 Weighing the full implications of the natural disaster will take time.
[3]

 Yet the earthquake at the very least throws a huge question mark over an economic recovery that economists had hoped would gather steam in 2011 after stalling in the last three months of 2010.
[4]

 Although the areas worst hit are far less economically significant than the coastal industry zones, which suffered widespread stoppages after the 1995 Kobe earthquake, the disaster could heighten recent uncertainty among consumers and investors about the prospects for Japan's continued recovery from its worst postwar recession.



[5]

 Learning from the lessons of the devastating disaster in 1995, the government and insurance companies have been actively encouraging even smaller companies to draw up detailed “business continuity plans” intended to minimize losses and aid quick recoveries.
[6]

 In the longer terms, the earthquake is certain to force heavy spending on construction and public works in the affected region.
[7]

 The terrifying footage of tsunami carrying away whole buildings makes it clear that dealing with the damage will require huge effort and heavy investment.



[1]

 今年年初，一场强地震重创了日本东北部宫城地区海岸。这场灾难触目惊心，提醒人们，一些更为基本的风险可能会威胁到人口稠密、易受地震冲击的日本列岛上的经济活动。[2]
 衡量自然灾害的全面影响需要时间。
[3]

 不过，这场地震至少给日本经济复苏画上了一个巨大的问号——经济学家们原本期望，在2010年后三个季度陷入停滞后，复苏将于2011年的本季度到来。
[4]

 虽然受灾最严重地区在经济上的重要性远不及沿海工业区——在1995年神户地震之后，该地区遭受了大范围的发展停滞，这场灾难可能加重消费者和投资者心目中对日本经济能否走出战后最严重的衰退局面的不确定性。



[5]

 由于吸取了1995年那场灾难的教训，日本政府和保险公司一直积极鼓励各家企业，甚至是一些小企业，拟定详细的“商业应急方案”，旨在最大程度地降低损失，并帮助它们迅速恢复。
[6]

 长期而言，这场地震势必导致受灾地区在基础设施建设和公共事业方面大举投入。
[7]

 那些海啸卷走整座建筑物的恐怖画面表明，减少损害将需要巨大的努力和大量资金的投入。


文章词汇注释



(1)
 Miyagi 〈日本〉宫城


(2)
 seismically［ˈsaɪzmɪklɪ］
 adv
 ．seismic的变形；seismic［ˈsaɪzmɪk］
 adj
 ．易发生地震的


(3)
 archipelago［ˌɑːkɪˈpelɪgəʊ］
 n
 ．群岛，列岛；多岛屿的海


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 The huge earthquake that hit off the coast of northeastern Miyagi
(1)

 prefecture earlier this year was a harsh reminder of the more elemental dangers that can threaten economic activity on the crowded and seismically
(2)

 vulnerable Japanese archipelago
(3)

 .

【要点注释】
 原句的主语为“The huge earthquake that hit off the coast of northeastern Miyagi prefecture earlier this year”，若是直接翻译成名词形式，则会造成译文头重脚轻，因此这里将它翻译成了一个单独的主谓结构。“was a harsh reminder of”通常也不能翻译为“是一个残酷的提醒”，而是将“reminder”这个名词形式转化为其动词“remind”的含义。

【参考译文】
 今年年初，一场强地震重创了日本东北部宫城地区海岸。这场灾难触目惊心，提醒人们，一些更为基本的风险可能会威胁到人口稠密、易受地震冲击的日本列岛上的经济活动。



[3]

 【典型难句】
 Yet the earthquake at the very least throws a huge question mark over an economic recovery that economists had hoped would gather steam in 2011 after stalling in the last three months of 2010.

【要点注释】
 本句中“that”引导了一个定语从句，修饰前面的“economic recovery”，译文使用破折号引出。

【参考译文】
 不过，这场地震至少给日本经济复苏画上了一个巨大的问号——经济学家们原本期望，在2010年后三个季度陷入停滞后，复苏将于2011年的本季度到来。



[4]

 【典型难句】
 Although the areas worst hit are far less economically significant than the coastal industry zones, which suffered widespread stoppages after the 1995 Kobe earthquake, the disaster could heighten recent uncertainty among consumers and investors about the prospects for Japan's continued recovery from its worst postwar recession.

【要点注释】
 译文中将“significant”转译为了其名词形式，译为“重要性”。

【参考译文】
 虽然受灾最重地区在经济上的重要性远不及沿海工业区——在1995年神户地震之后，该地区遭受了大范围的发展停滞，这场灾难可能加重消费者和投资者心目中对日本经济能否走出战后最严重的衰退局面的不确定性。



[5]

 【典型难句】
 Learning from the lessons of the devastating disaster in 1995, the government and insurance companies have been actively encouraging even smaller companies to draw up detailed“business continuity plans”intended to minimize losses and aid quick recoveries.

【要点注释】
 本句中的现在分词结构为后面主句的原因，因此翻译时需要加上连词。

【参考译文】
 由于吸取了1995年那场灾难的教训，日本政府和保险公司一直积极鼓励各家企业，甚至是一些小企业，拟定详细的“商业应急方案”，旨在最大程度地降低损失，并帮助它们迅速恢复。



[6]

 【典型难句】
 In the longer terms, the earthquake is certain to force heavy spending on construction and public works in the affected region.

【要点注释】
 “be certain to do”的意思是“一定会发生”，因此翻译为“势必”。

【参考译文】
 长期而言，这场地震势必导致受灾地区在基础设施建设和公共事业方面大举投入。



[7]

 【典型难句】
 The terrifying footage of tsunami carrying away whole buildings makes it clear that dealing with the damage will require huge effort and heavy investment.

【要点注释】
 “of tsunami carrying away whole buildings”是前面“footage”的定语，因为长度适中，译文将它直接放在了中心词前边。

【参考译文】
 那些海啸卷走整座建筑物的恐怖画面表明，减少损害将需要巨大的努力和大量资金的投入。


Ⅳ．Translate the following passages into English.



Text 1



文章导读


这篇文章主要介绍了中国艺术市场拥有的先天优势以及需要改进的地方，文章有些长句需要考生根据信息的连贯性进行拆分。


汉英对照翻译




[1]

 在人类历史的长河中，美术
(1)

 不仅给人民大众带来了美的享受，更是记载着一个国家、一个民族生生不息、延绵不绝的历史。



[2]

 我国的艺术市场要在国际市场中占有一席之地，首先要有高质量的产品，其次要有良好的信誉，第三要有善于营销的经营主体和人才。
[3]

 中国有着五千年的深厚文化底蕴，有着数百万计的艺术家队伍，有着旺盛的
(2)

 艺术创造力，也有着让世人瞩目的许许多多的艺术奇珍。
[4]

 但是多年来，由于我们缺乏国际市场运作经验，缺少高素质的艺术经纪人队伍，因此，中国艺术家的优秀作品在国际市场上还没有实现艺术价值和商品价格的统一。



[5]

 随着国际交流活动日益增多，我们要抓住当前的大好机遇，努力打造一个讲诚信、重艺术的中国品牌，共同迎接艺术产业活跃繁荣的春天。



[1]

 In the long human history, fine arts have not only acted as a feast of beauty to people, but also been the endless and unbroken recorded history of a country and a nation.



[2]

 In order for Chinese art market to hold its own place in the world, high-quality products are firstly required, secondly is great reputation and thirdly are managing bodies and talents who are good at marketing.
[3]

 China has a long history of five thousand years with great cultural deposits, millions of artists, exuberant artistic creativity and numerous eye-catching works of art.
[4]

 However, due to our lack of high-quality art dealers and experience in international market management, the balance between artistic value and prices of the excellent works by Chinese artists has not been realized in the world market.



[5]

 With more and more international exchanges and communications, we need to grasp the great opportunity ahead us, and create a trust-worthy and art-orientated Chinese brand, welcoming a dynamic and thriving spring for our art industry.


文章词汇注释



(1)
 美术：fine arts


(2)
 旺盛的：exuberant［ɪgˈzjuːbərənt］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 在人类历史的长河中，美术
(1)

 不仅给人民大众带来了美的享受，更是记载着一个国家、一个民族生生不息、延绵不绝的历史。

【要点注释】
 “美术”翻译为“fine arts”。这句话前面说“带来了美的享受”，后面为“是……的历史”，结构不同，而译文将它们处理成了并列结构，将前边的“带来了美的享受”译为“是一场美的盛宴”。

【参考译文】
 In the long human history, fine arts have not only acted as a feast of beauty to people, but also been the endless and unbroken recorded history of a country and a nation.



[2]

 【典型难句】
 我国的艺术市场要在国际市场中占有一席之地，首先要有高质量的产品，其次要有良好的信誉，第三要有善于营销的经营主体和人才。

【要点注释】
 这里将句子的后半部分译为了被动句，表达更加客观。

【参考译文】
 In order for Chinese art market to hold its own place in the world, high-quality products are firstly required, secondly is great reputation and thirdly are managing bodies and talents who are good at marketing.



[3]

 【典型难句】
 中国有着五千年的深厚文化底蕴，有着数百万计的艺术家队伍，有着旺盛的
(2)

 艺术创造力，也有着让世人瞩目的许许多多的艺术奇珍。

【要点注释】
 这句话中包含了四个“有着”，在翻译为英语时，只需要翻译一个，后面的罗列出来即可。“让世人瞩目的”可译为“eye-catching”。

【参考译文】
 China has a long history of five thousand years with great cultural deposits, millions of artists, exuberant artistic creativity and numerous eye-catching works of art.



[4]

 【典型难句】
 但是多年来，由于我们缺乏国际市场运作经验，缺少高素质的艺术经纪人队伍，因此，中国艺术家的优秀作品在国际市场上还没有实现艺术价值和商品价格的统一。

【要点注释】
 “由于”可译为“due to”，也可译为“because of”。“还没有实现……与……的统一”实际上指的就是两者之间没有达到平衡，因此可译为“the balance between…and…has not been realized”。

【参考译文】
 However, due to our lack of high-quality art dealers and experience in international market management, the balance between artistic value and prices of the excellent works by Chinese artists has not been realized in the world market.



[5]

 【典型难句】
 随着国际交流活动日益增多，我们要抓住当前的大好机遇，努力打造一个讲诚信、重艺术的中国品牌，共同迎接艺术产业活跃繁荣的春天。

【要点注释】
 “抓住机遇”可译为“grasp the opportunity”；“打造”其实就是“创造”的意思，可译为“create”；“讲诚信”即“值得信赖的”，可译为“trust-worthy”。最后，“共同迎接艺术产业活跃繁荣的春天”可处理为整个句子的伴随状语。

【参考译文】
 With more and more international exchanges and communications, we need to grasp the great opportunity ahead us, and create a trust-worthy and art-orientated Chinese brand, welcoming a dynamic and thriving spring for our art industry.


Text 2



文章导读


这部分选自常驻联合国副代表刘振民大使在联合国社会发展委员会第48届会议上所作的关于“社会融合”的发言。考生平时可以到中国外交部的官方网站上阅读中国领导人发言的英文翻译稿，以便学习借鉴。


汉英对照翻译




[1]

 近年来，中国政府采取了一系列促进经济增长、改善民生的政策措施。



[2]

 我们千方百计促进就业，实行更加积极的就业政策，把促进高校毕业生就业放在突出位置，广开农民工就业门路和稳定现有就业岗位；帮助城镇就业困难人员、零就业家庭
(1)

 和灾区
(2)

 劳动力就业；大力支持自主创业、自谋职业，促进以创业带动就业；进一步改善针对就业的公共服务。



[3]

 我们正式全面启动深化医疗卫生体制
(3)

 改革，包括加快推进基本医疗保障制度建设，建立国家基本药物制度，健全基层医疗卫生服务体系，促进基本公共卫生服务逐步均等化，争取2020年实现人人享有基本医疗卫生服务的目标。



[1]

 The Chinese government has taken a series of policy measures in recent years to promote economic growth and improve people's livelihood.



[2]

 We have left no stone unturned in trying to expand employment by implementing more active employment policies; setting as a high priority the employment of college graduates; expanding the channel of employment for rural migrant workers; helping urban residents who have difficulties getting jobs, zero-employment families and people in disaster-stricken areas find jobs; vigorously supporting entrepreneurship as a means to promote employment generation and further improving employment related public services.



[3]

 We have launched a comprehensive and in-depth reform of our health care system, which includes putting the building of a basic health care system on the fast track, setting up a national basic medicine system, improving health care service at the grassroots level, advancing equal access to basic public health service, and carrying out reform of public hospitals．Our goal is to realize universal access to basic health care and build a basic health care system by 2020.


文章词汇注释



(1)
 零就业家庭：zero-employment families


(2)
 灾区：disaster-stricken areas


(3)
 医疗卫生体制：health care system


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 近年来，中国政府采取了一系列促进经济增长、改善民生的政策措施。

【要点注释】
 中文的时间一般都放在句首，而英文则较为灵活，这里考生在翻译时可以将时间放在句首、句中或句尾。

【参考译文】
 The Chinese government has taken a series of policy measures in recent years to promote economic growth and improve people's livelihood.



[2]

 【典型难句】
 我们千方百计促进就业，实行更加积极的就业政策，把促进高校毕业生就业放在突出位置，广开农民工就业门路和稳定现有就业岗位；帮助城镇就业困难人员、零就业家庭
(1)

 和灾区
(2)

 劳动力就业；大力支持自主创业、自谋职业，促进以创业带动就业；进一步改善针对就业的公共服务。

【要点注释】
 “千方百计”可译为“leave no stones unturned”；“我们千方百计促进就业”是一个总领，后面引出千方百计促进就业的手段，因此可用介词“by”连接。

【参考译文】
 We have left no stone unturned in trying to expand employment by implementing more active employment policies; setting as a high priority the employment of college graduates; expanding the channel of employment for rural migrant workers; helping urban residents who have difficulties getting jobs, zero-employment families and people in disaster-stricken areas find jobs; vigorously supporting entrepreneurship as a means to promote employment generation and further improving employment related public services.



[3]

 【典型难句】
 我们正式全面启动深化医疗卫生体制
(3)

 改革，包括加快推进基本医疗保障制度建设，建立国家基本药物制度，健全基层医疗卫生服务体系，促进基本公共卫生服务逐步均等化，争取2020年实现人人享有基本医疗卫生服务的目标。

【要点注释】
 “我们正式全面启动深化医疗卫生体制改革”是主句，后面的部分可以用从句的形式表达。“争取2020年实现人人享有基本医疗卫生服务的目标”表达了我国促进就业工作的决心，为了强调需单独成句。

【参考译文】
 We have launched a comprehensive and in-depth reform of our health care system, which includes putting the building of a basic health care system on the fast track, setting up a national basic medicine system, improving health care service at the grassroots level, advancing equal access to basic public health service, and carrying out reform of public hospitals．Our goal is to realize universal access to basic health care and build a basic health care system by 2020.
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I．Directions：Translate the following abbreviations, terminology, words or underlined words into their target language respectively. There are altogether 30 items in this part of the test．15 in English and 15 in Chinese, with one point for each.（30 points）



	不可再生资源

	泡沫经济

	通货紧缩

	财政赤字

	参政议政

	人才流失

	扶贫

	春蕾计划

	按揭贷款

	网民

	用户在技术交流时，向贵方专家提出了许多问题
 。

	中国的经济是一个大问题
 ，各级领导务必优先考虑。

	一座大厦如果有了白蚁，不加防治
 ，不到十年时间，里面的地板就会被蛀蚀一空。

	我们要有一个农、林、牧、副、渔布局合理，全面发展，能够满足人民生活和工业发展需要的发达的农业
 。

	EU

	IMF

	APEC

	YOG

	FIFA

	ISBN

	sovereign credit rating

	webcasting

	no smoke without fire

	look for a needle in a haystack

	In the negative
 , right and left, and black and white are reversed.

	Last December, Washington Post
 first reported that investigations were being made in each of the cities, but officials refused to confirm the story
 .

	Slowly, Apollo II began to rise．The sound of the liftoff overwhelmed
 the screams of millions of spectators, many of whom now called in unison,“Go! Go! Go! Go!”

	I had been overwhelmed
 by her beauty and her smile.

	She tried to right
 her husband from the charge of bribery.




II．Directions:Translate the following two source texts into their target language respectively．If the source text is in English, its target language is Chinese．If the source text is in Chinese, its target language is English．（120 points）



Text 1


When scientists evaluate the connection between tornadoes and climate change, there are two big questions they're asking: First, are the 2011 tornadoes part of a trend? Has tornado activity changed along with rising global temperatures so far? Second, scientists ask whether the factors that create tornadoes have been affected by climate change and whether those factors are likely to be affected in the future.

For one thing, our data on tornado trends are imperfect．At first glance, you might think the number of tornadoes has increased since the 1990s．But most of that is actually the result of more public awareness and better reporting and technology, improving our ability to spot smaller, weaker tornadoes and to notice tornadoes in places where few people live．Bad datum means that we can't reliably say whether tornado counts are increasing.

There are many things that can affect the factors that make tornadoes more likely．Scientists have found that climate change is something that can affect tornado conditions．But when they looked at data for the past 30 years' worth of Aprils in the Mississippi Valley, they don't see evidence of any trends that would mean tornado weather is already becoming more frequent.

Because of that, it would be problematic to claim that the recent spate of tornadoes in the Southeast was caused by climate change．But that's not the same as saying tornadoes can't be caused by climate change．It's not the same as saying that climate change isn't a contributing factor．Or that tornadoes won't be caused by climate change in the future．It's not even the same as saying that, years from now, with better data and technology, we won't look back and see a trend happening that isn't obvious today．The big question—are tornadoes caused by climate change?—is made up of lots of little questions．And we don't know all the answers to the little questions yet.


Text 2


有时候，在工作中重要的是能否处理好人际关系而不是有多大的才能。人际关系就是一种善于听取别人意见、体察别人的需要、虚心接受批评的能力。善于处理人际关系的人敢于承认错误，敢于承担自己的责任，这是对待错误的一种成熟和负责任的态度。因为他们很注意处理各方面的关系，所以八面玲珑，到处有缘。而人际关系差的人往往不能处理好批评。碰到错误，他们首先想到自己，拒不承认自己有错，或情绪低落，或大发雷霆。


 参考答案


I．Directions：Translate the following abbreviations, terminology, words or underlined words into their target language respectively. There are altogether 30 items in this part of the test．15 in English and 15 in Chinese, with one point for each.



	non-renewable resources

	bubble economy

	deflation

	fiscal deficit

	participation in and deliberation of state affairs

	brain drain

	to alleviate poverty

	Spring Buds Program

	mortgage loan

	netizen

	question

	issue

	prevention and treatment

	farming；agriculture

	欧盟（European Union）

	国际货币基金组织（International Monetary Fund）

	亚太经合作组织（Asia-Pacific Economic Cooperation）

	青年奥林匹克运动会（Youth Olympic Games）

	国际足联（Fédération Internationale de Football Association）

	国际标准图书编号（International Standard Book Number）

	主权信用评级

	网络广播

	无风不起浪

	大海捞针

	［摄］底片

	新闻报道

	用高嗓音遮盖住另一个声音

	使倾倒；被征服

	纠正；扶直




II．Directions:Translate the following two source texts into their target language respectively．If the source text is in English, its target language is Chinese．If the source text is in Chinese, its target language is English．



Text 1



文章导读


随着世界环境的恶化，人们不禁担忧起了自己的生存状况。龙卷风与环境变化之间又存在着怎样的必然联系呢？科学家们开展了一次又一次的研究。本文便依据科学家的研究，向读者介绍了龙卷风与环境之间错综复杂的关系。文章为报刊类风格，难度不大，需要考生注意翻译中语言的准确和信息的完整。


英汉对照翻译



[1]
 When scientists evaluate the connection between tornadoes and climate change, there are two big questions they're asking: [2]
 First, are the 2011 tornadoes part of a trend? Has tornado activity changed along with rising global temperatures so far?[3]
 Second, scientists ask whether the factors that create tornadoes have been affected by climate change and whether those factors are likely to be affected in the future.



[4]

 For one thing, our data on tornado trends are imperfect.[5]
 At first glance, you might think the number of tornadoes has increased since the 1990s.
[6]

 But most of that is actually the result of more public awareness and better reporting and technology, improving our ability to spot smaller, weaker tornadoes and to notice tornadoes in places where few people live.[7]
 Bad datum means that we can't reliably say whether tornado counts are increasing.


[8]
 There are many things that can affect the factors that make tornadoes more likely.
[9]

 Scientists have found that climate change is something that can affect tornado conditions.[10]
 But when they looked at data for the past 30 years' worth of Aprils in the Mississippi Valley, they don't see evidence of any trends that would mean tornado weather is already becoming more frequent.



[11]

 Because of that, it would be problematic
 
(1)

 to claim that the recent spate
 
(2)

 of tornadoes in the Southeast was caused by climate change
 .
[12]

 But that's not the same as saying tornadoes can't be caused by climate change．It's not the same as saying that climate change isn't a contri-buting factor．Or that tornadoes won't be caused by climate change in the future.[13]
 It's not even the same as saying that, years from now, with better data and technology, we won't look back and see a trend happening that isn't obvious today.[14]
 The big question—are tornadoes caused by climate change?—is made up of lots of little questions．And we don't know all the answers to the little questions yet.


[1]
 当科学家评估龙卷风与气候变化的联系时，通常会问两大问题：[2]
 第一，2011年的龙卷风是否是一种趋势？到目前为止，龙卷风的活性是否因全球气温的上升发生了改变？[3]
 第二，造成龙卷风的因素是否受到了气候变化的影响，这些因素未来是否可能受到影响。



[4]

 首先，我们有关龙卷风趋势的数据还有待完善。[5]
 乍一看，你可能认为龙卷风的数量自20世纪90年代后有所增加。
[6]

 但这极有可能是人们公众意识的提高、媒体对龙卷风的正面报道以及技术改进的结果，这些提高了人们发现小型、微弱龙卷风和人烟稀少地区龙卷风的能力。[7]
 而不良数据意味着，我们不能肯定龙卷风发生的频率是否在增加。


[8]
 很多事情都能够影响那些引发龙卷风的因素。
[9]

 科学家发现，气候变化便是其中之一。[10]
 但当科学家们查阅密西西比河流域过去30年间四月份的数值时，他们并没有找到任何显示龙卷风天气已经变得越来越频繁的证据。



[11]

 因此，我们不能将东南亚最近一连串龙卷风天气归咎于气候变化。
[12]

 但也不能说气候变化不能引发龙卷风天气，或气候变化不是导致龙卷风天气的一个因素，或气候变化将来不会造成龙卷风天气。[13]
 甚至也不能说从现在起几年内，随着更多的数据和先进技术的出现，我们不会发现一个在今天看来不明显的趋势。[14]
 那个至关重要的问题——龙卷风是否是由气候变化引起的？——是由许多小问题组成的。对于这些小问题，我们尚未找到答案。


文章词汇注释



(1)
 problematic［ˌprɒbləˈmætɪk］
 adj
 ．问题的；有疑问的；不确定的


(2)
 spate［speɪt］
 n
 ．洪水；一阵；大雨；突然迸发


文章难句分析




[4]

 【典型难句】
 For one thing, our data on tornado trends are imperfect.

【要点注释】
 “for one thing”常常用于列举原因，这里译为表示先后顺序的“首先”。“imperfect”是“不完美，不完善”的意思，译为“有待完善”。

【参考译文】
 首先，我们有关龙卷风趋势的数据还有待完善。



[6]

 【典型难句】
 But most of that is actually the result of more public awareness and better reporting and technology, improving our ability to spot smaller, weaker tornadoes and to notice tornadoes in places where few people live.

【要点注释】
 “public awareness”指的是“公众意识”；“places where few people live”指的是居住人数非常少、几乎没有什么人居住的地方，因此译为“人烟稀少的地区”。

【参考译文】
 但这极有可能是人们公众意识的提高、媒体对龙卷风的正面报道以及技术改进的结果，这些提高了人们发现小型、微弱龙卷风和人烟稀少地区龙卷风的能力。



[9]

 【典型难句】
 Scientists have found that climate change is something that can affect tornado conditions.

【要点注释】
 这句话承接了上句，上句中说很多因素都会引发龙卷风，这里为了避免重复，让语言更加简洁，可译为“气候变化便是其中之一”，与上句密切地结合在了一起。

【参考译文】
 科学家发现气候变化便是其中之一。



[11]

 【典型难句】
 Because of that, it would be problematic
(1)

 to claim that the recent spate
(2)

 of tornadoes in the Southeast was caused by climate change.

【要点注释】
 “it would be problematic to”即“做某事是有问题的，不确定的”，可译为“不能做某事”，表达否定这种行为的含义。“spate”为“突然迸发的；一阵阵的”，“a spate of”在这里可译为“一连串的”。

【参考译文】
 因此，我们不能将东南亚最近一连串龙卷风天气归咎于气候变化。



[12]

 【典型难句】
 But that's not the same as saying tornadoes can't be caused by climate change．It's not the same as saying that climate change isn't a contributing factor．Or that tornadoes won't be caused by climate change in the future.

【要点注释】
 这几句话都是以“It/that is not the same as saying”开头的，翻译时可将它们合并起来，以“或……或……”连接。

【参考译文】
 但也不能说气候变化不能引发龙卷风天气，或气候变化不是导致龙卷风天气的一个因素，或气候变化将来不会造成龙卷风天气。


Text 2



文章导读


许多年轻人在步入社会，走上工作岗位后都会发现，很多时候成功与自己的能力之间只有一部分关系，其他则取决于自己是否具有团队合作精神，能否处理好与同事、领导之间的关系。本文向读者介绍了工作中处理好人际关系的重要性，阐述了为什么人际关系能力强的人普遍能够在社会中获得成功。


汉英对照翻译




[1]

 有时候，在工作中重要的是能否处理好人际关系而不是有多大的才能。
[2]

 人际关系就是一种善于听取别人意见、体察别人的需要、虚心接受批评的能力。
[3]

 善于处理人际关系的人敢于承认错误，敢于承担自己的责任，这是对待错误的一种成熟和负责任的态度。
[4]

 因为他们很注意处理各方面的关系，所以八面玲珑，到处有缘。[5]
 而人际关系差的人往往不能处理好批评。
[6]

 碰到错误，他们首先想到自己，拒不承认自己有错，或情绪低落，或大发雷霆。



[1]

 Sometimes it is interpersonal skills rather than professional skills that really count in your career.
[2]

 Interpersonal skills are nothing but the ability to be a good listener and adopt others' suggestions, to be sensitive toward others' need and to take criticism humbly and well.
[3]

 People with skills in social relations admit their mistakes, and take their share of blame, which is a mature and responsible way to handle an error.
[4]

 Sensitive in their dealing with others, they are well liked everywhere.[5]
 People with poor interpersonal skills have trouble taking criticism.
[6]

 When confronted with a mistake, they let their ego get in the way．They deny responsibility and became moody or angry.


文章词汇注释


人际关系：interpersonal skills


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 有时候，在工作中重要的是能否处理好人际关系而不是有多大的才能。

【要点注释】
 这里是在向读者介绍一个简单的道理，因此翻译时加上了“你的”更能拉近与读者之间的距离。句中的“是……而不是”使用了英文对应的表达“…rather than…”，此句中还用到了“it is…that…”这一强调句型。这些英文表达的运用需要考生在平时的阅读和翻译中注意积累。

【参考译文】
 Sometimes it is interpersonal skills rather than professional skills that really count in your career.



[2]

 【典型难句】
 人际关系就是一种善于听取别人意见、体察别人的需要、虚心接受批评的能力。

【要点注释】
 “善于听取别人意见”可以按照原文翻译为“good at listening to and adopt others' opinions or suggestions”，这里转译为“作为一个善于倾听的人，并采纳他人提出的意见”更符合英文的表达习惯。“体察别人的需要”中的“体察”就是能够体会并观察到，也就是对他人的需要有一定的敏感度，因此译为“be sensitive to”。

【参考译文】
 Interpersonal skills are nothing but the ability to be a good listener and adopt others' suggestions, to be sensitive toward others' need and to take criticism humbly and well.



[3]

 【典型难句】
 善于处理人际关系的人敢于承认错误，敢于承担自己的责任，这是对待错误的一种成熟和负责任的态度。

【要点注释】
 原句中“善于处理人际关系的”为前置修饰语，翻译时为了避免句子头重脚轻，英文用了后置定语来表达。“敢于承担责任”也就是在事情中承担起自己的那部分责任，这样更加准确，因此译文中加上了“share of”。原文中后半句“这是……”是对前面内容的进一步说明和介绍，可处理为定语从句。

【参考译文】
 People with skills in social relations admit their mistakes, and take their share of blame, which is a mature and responsible way to handle an error.



[4]

 【典型难句】
 因为他们很注意处理各方面的关系，所以八面玲珑，到处有缘。

【要点注释】
 中文喜欢用含义相同的词语来表示强调，而英文中除了演讲外，很少使用这样的表达，因此原句中的“八面玲珑”和“到处有缘”这两个意思相同的表达，译文中只翻译了一次。

【参考译文】
 Sensitive in their dealing with others, they are well liked everywhere.



[6]

 【典型难句】
 碰到错误，他们首先想到自己，拒不承认自己有错，或情绪低落，或大发雷霆。

【要点注释】
 这句话中不容易理解的是“他们首先想到自己”，这里这句话要表达的意义为“他们会让自我主义的思想阻碍他们承认错误”，因此可译为“let their ego get in the way”。

【参考译文】
 When confronted with a mistake, they let their ego get in the way．They deny responsibility and became moody or angry.
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I．Directions: Translate the following expressions, abbreviations or terminology into their target language respectively．There are altogether 30 items in this part of the test, 15 in English and 15 in Chinese, with one point for each.（30 points）



	EQ

	IAEA

	HDTV

	NMD

	CBD

	API（Air Pollution Index）

	OA（Office Automation）

	VOD（Video on Demand）

	United Nations Conference on Trade and Development

	North American Free Trade Area

	consumer goods

	endangered animal species

	genetic engineering

	sewage treatment plants

	trade surplus

	非政府组织

	软件开发

	野生生物保护

	矿产资源

	批发价

	技术转让

	经济过热

	外汇储备

	计划生育

	三角债

	购买力

	关税

	经济杠杆

	宏观调控

	国际标准化




II．Directions: Translate the following two source texts into their target language respectively．If the source text is in English, its target language is Chinese．If the source text is in Chinese, its target language is English．（120 points）



Text 1


Unintended consequences can be a byproduct of sweeping change．When Henry Ford invented the automobile, the world was transformed by its speed and convenience．Few people, if any, considered what millions of automobiles might mean for the world's energy supply and climate a century down the road．Similarly, with the proliferation of personal computer, businesses and consumers quickly realized the cost and time-saving benefits of the Internet, e-mail and high-speed broadband．Information techno-logy transformed the information age, and global commerce, by making it dramatically easier to manage information, communication, perform research, play the shop.

Nowhere is this more evident than in US efforts to reduce energy demand and greenhouse gas emissions．The days when businesses could send a product into the marketplace without first considering how it might impact the environment are over．Dell was founded with the vision that the customers could be best served through direct relationships．Twenty-three years later, the direct relationship—now a corner-stone of many global companies—can be one of our most valuable tools in collective efforts to reduce energy consumption and protect the environment.

The ever-accelerating pace of innovation also created the need for manufactures to look at—and deal with—the entire lifecycle of the technology they created．We also should make a commitment to maintain responsibility throughout a product's entire lifecycle．This starts with design and ends when the product is no longer wanted．We should then recover it and provide updates on our progress．Global industry has been a catalyst for innovation and opportunity since the early days of the industrial revolution．More than two centuries later, the same entrepreneurial spirit and competition that led to the automobile and personal computer can bring new environmental-friendly ventures.


Text 2


我对北大图书馆有一种特殊的感情，这种感情潜伏在我的内心深处，从没有明确地意识到。最近，图书馆的领导要我写一篇关于图书馆的文章，我连考虑都没有，立即一口答应。然而我立刻感到有点吃惊。我现在事情非常多，抽点时间，并非易事。若不是心中早就蕴藏着这种感情的话，能出现这种情况吗？作为全国最高学府的北京大学，我们有悠久的爱国主义的革命历史传统，有实事求是的学术传统，这些都是难能可贵的；但是，我认为，一个第一流的大学，必须有第一流的设备、第一流的图书、第一流的教师、第一流的学者和第一流的管理。


 参考答案


I．Directions: Translate the following expressions, abbreviations or terminology into their target language respectively．There are altogether 30 items in this part of the test, 15 in English and 15 in Chinese, with one point for each．



	情商（Emotional Quotient）

	国际原子能机构（International Atomic Energy Agency）

	高清晰度电视（High-Definition TV）

	国家导弹防御系统（National Missile Defense）

	中央商务区（Central Business District）

	空气污染指数

	办公自动化

	视频点播

	联合国贸易和发展会议

	北美自由贸易区

	生活消费品

	濒危动物物种

	基因工程

	污水处理厂

	贸易顺差

	NGO（non-governmental organization）

	software development

	wildlife conservation

	mineral resources

	wholesale price

	transfer of technology

	overheated economy

	foreign exchange reserves

	family planning

	chain debts

	purchasing power

	tariff

	economic leverage

	macro-control

	international standardization




II．Directions: Translate the following two source texts into their target language respectively．If the source text is in English, its target language is Chinese．If the source text is in Chinese, its target language is English.



Text 1



文章导读


创新与变化通常会成为人们极力推崇的事物，然而它们可能会带来很多意想不到的后果。本文介绍了改革创新的后果以及人们的应对措施。翻译时，应以忠实原文信息，表达通顺为重。


英汉对照翻译




[1]

 Unintended consequences can be a byproduct of sweeping
(1)

 change.
[2]

 When Henry Ford invented the automobile, the world was transformed by its speed and convenience.
[3]

 Few people, if any, considered what millions of automobiles might mean for the world's energy supply and climate a century down the road.
[4]

 Similarly, with the proliferation of personal computer, businesses and consumers quickly realized the cost and time-saving benefits of the Internet, e-mail and high-speed broadband.
[5]

 Information technology transformed the information age, and global commerce, by making it dramatically easier to manage information, communication, perform research, play the shop.



[6]

 Nowhere is this more evident than in US efforts to reduce energy demand and greenhouse gas emissions.
[7]

 The days when businesses could send a product into the marketplace without first considering how it might impact the environment are over.[8]
 Dell was founded with the vision that the customers could be best served through direct relationships.
[9]

 Twenty-three years later, the direct relationship—now a corner-stone of many global companies—can be one of our most valuable tools in collective efforts to reduce energy consumption and protect the environment.



[10]

 The ever-accelerating pace of innovation also created the need for manufactures to look at—and deal with—the entire lifecycle of the technology they created．We also should make a commitment to maintain responsibility throughout a product's entire lifecycle．This starts with design and ends when the product is no longer wanted.[11]
 We should then recover it and provide updates on our progress.
[12]

 Global industry has been a catalyst
 
(2)

 for innovation and opportunity since the early days of the industrial revolution.
[13]

 More than two centuries later, the same entrepreneurial spirit and competition that led to the automobile and personal computer can bring new environmental-friendly ventures.



[1]

 势不可挡的变化可能带来意想不到的后果。
[2]

 亨利·福特发明了汽车，整个世界顿时被它的快速和便捷改变。
[3]

 当时很少有人考虑100年后千百万辆汽车对全球能源供应和气候来说意味着什么。
[4]

 同样地，随着个人电脑的普及，企业以及消费者很快便意识到互联网、电子邮件和高速宽带拥有成本低及耗时少的优点。
[5]

 由于极大地简化了信息管理、沟通交流、科学研究及商店经营，信息技术改变了信息时代以及全球商务。



[6]

 美国在降低能源需求并减少温室气体排放方面所做的努力最能说明这一点。
[7]

 企业不必预先考虑一个产品可能对环境产生的影响就把它推向市场的时代已经一去不复返了。[8]
 成立伊始，戴尔便坚持建立与客户的直接联系并为其提供最优质的服务。
[9]

 二十三年后，直接联系——如今已成为众多全球企业的基石——已称得上是我们降低能源消耗、保护环境的共同努力中最有价值的工具之一。



[10]

 创新的步伐不断加快，生产商不仅需要正视并为其所创科技产品的整个生命周期负责，还需要承诺为一个产品的整个生命周期负责。此周期从产品的设计一直到人们不再需要它为止。[11]
 然后，我们需要改进产品并实时更新。
[12]

 从工业革命早期开始，全球工业就一直是创新和机遇的催化剂。
[13]

 200多年后的今天，促成汽车和个人电脑发明的那种创业精神和竞争意识同样能催生新一代环保型企业。


文章词汇注释



(1)
 sweeping［ˈswiːpɪŋ］
 adj
 .彻底的；广泛的；扫荡的


(2)
 catalyst［ˈkætəlɪst］
 n
 .［物化］催化剂；刺激因素


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 Unintended consequences can be a byproduct of sweeping
(1)

 change.

【要点注释】
 译文将这句话的主语换成了后面的“sweeping change”，考生翻译时也可以直接按照原文顺序翻译。但由于本文重在强调“变化”，因此主语换成“变化”，放在文章的开头更能体现整篇文章的主旨。

【参考译文】
 势不可挡的变化可能带来意想不到的后果。



[2]

 【典型难句】
 When Henry Ford invented the automobile, the world was transformed by its speed and convenience.

【要点注释】
 许多考生在翻译时，看到“when”就直接翻译成“当……的时候”。其实，这是一种非常不地道的中文表达，需注意，在翻译时，不要直接拿词典中的释义套在句子中，否则译文会显得生硬，不地道。

【参考译文】
 亨利·福特发明了汽车，整个世界顿时被它的快速和便捷改变。



[3]

 【典型难句】
 Few people, if any, considered what millions of automobiles might mean for the world's energy supply and climate a century down the road.

【要点注释】
 “few”不同于“a few”，它指的是“很少，几乎没有”。

【参考译文】
 当时很少有人考虑100年后千百万辆汽车对全球能源供应和气候来说意味着什么。



[4]

 【典型难句】
 Similarly, with the proliferation of personal computer, businesses and consumers quickly realized the cost and time-saving benefits of the Internet, e-mail and high-speed broadband.

【要点注释】
 “cost”意为“价格，成本”，这里的“cost”指的是“低成本”，因此翻译时要将“成本低廉”这层意义体现出来。

【参考译文】
 同样地，随着个人电脑的普及，企业以及消费者很快便意识到互联网、电子邮件和高速宽带拥有成本低及耗时少的优点。



[5]

 【典型难句】
 Information technology transformed the information age, and global commerce, by making it dramatically easier to manage information, communication, perform research, play the shop.

【要点注释】
 “by”引导的状语从句与主句之间的关系可以看作是因果关系，也可以将它理解为方式状语，按照中文的表达顺序这部分状语一般提前。

【参考译文】
 由于极大地简化了信息管理、沟通交流、科学研究及商店经营，信息技术改变了信息时代以及全球商务。



[6]

 【典型难句】
 Nowhere is this more evident than in US efforts to reduce energy demand and greenhouse gas emissions.

【要点注释】
 “nowhere…than”在这里表达了一种最高级，因此翻译为“最能说明这一点”。

【参考译文】
 美国在降低能源需求并减少温室气体排放方面所做的努力最能说明这一点。



[7]

 【典型难句】
 The days when businesses could send a product into the marketplace without first considering how it might impact the environment are over.

【要点注释】
 “the days when…are over（gone）”对应中文常用表达“……的时代已经一去不复返了”。

【参考译文】
 企业不必预先考虑一个产品可能对环境产生的影响就把它推向市场的时代已经一去不复返了。



[9]

 【典型难句】
 Twenty-three years later, the direct relationship—now a corner-stone of many global companies—can be one of our most valuable tools in collective efforts to reduce energy consumption and protect the environment.

【要点注释】
 这句话虽然很长，但是由于使用了破折号，结构清晰，翻译时保留破折号，用顺序翻译法，译文便清晰易懂。其中，“collective effort”可翻译为“共同努力”。

【参考译文】
 二十三年后，直接联系——如今已成为众多全球企业的基石——已称得上是我们降低能源消耗、保护环境的共同努力中最有价值的工具之一。



[10]

 【典型难句】
 The ever-accelerating pace of innovation also created the need for manufactures to look at—and deal with—the entire lifecycle of the technology they created. We also should make a commitment to maintain responsibility throughout a product's entire lifecycle. This starts with design and ends when the product is no longer wanted.

【要点注释】
 “The ever-accelerating pace of innovation”字面翻译便是“不断加快的创新步伐”。这样的偏正结构在英文中经常作无灵主语，而中文习惯用人来作主语，很明显，此句若翻译时仍用偏正结构作主语，后面的谓语部分则很难译成地道的汉语，因此，参考译文将其转化为主谓结构，然后用“生产商”作主语，这样整个句子便顺畅多了。

【参考译文】
 创新的步伐不断加快，生产商不仅需要正视并为其所创科技产品的整个生命周期负责，还需要承诺为一个产品的整个生命周期负责。此周期从产品的设计一直到人们不再需要它为止。



[12]

 【典型难句】
 Global industry has been a catalyst
(2)

 for innovation and opportunity since the early days of the industrial revolution.

【要点注释】
 “since”在这里引导的是时间状语从句，中文通常将时间放在句首。

【参考译文】
 从工业革命早期开始，全球工业就一直是创新和机遇的催化剂。



[13]

 【典型难句】
 More than two centuries later, the same entrepreneurial spirit and competition that led to the automobile and personal computer can bring new environmental-friendly ventures.

【要点注释】
 这句话中的“bring”并没有译成其原意“带来”而是译成了“催生”，意义更准确。

【参考译文】
 200多年后的今天，促成汽车和个人电脑发明的那种创业精神和竞争意识同样能催生新一代环保型企业。


Text 2



文章导读


本文描述了“我”对北大图书馆的感情，但并不是一味地抒情，其中穿插有叙事，也有最终的议论，因此翻译这类散文时，要注意语言的灵活性。


汉英对照翻译




[1]

 我对北京大学
 
(1)

 图书馆有一种特殊的感情，这种感情潜伏在我的内心深处，从没有明确地意识到。
[2]

 最近，图书馆的领导要我写一篇关于图书馆的文章，我连考虑都没有，立即一口答应。
[3]

 然而，我立刻感到有点吃惊。我现在事情非常多，抽点时间，并非易事。
[4]

 若不是心中早就蕴藏着这种感情的话，能出现这种情况吗？
[5]

 作为全国最高学府的北京大学，我们有悠久的爱国主义
 
(2)

 的革命历史传统，有实事求是的学术传统，这些都是难能可贵的；
[6]

 但是，我认为，一个第一流的大学，必须有第一流的设备、第一流的图书、第一流的教师、第一流的学者和第一流的管理
 
(3)

 。



[1]

 I cherish a particular affection for Peking University Library—an affection that has hidden deep in my heart without my knowledge.
[2]

 Therefore, when the curator asked me to write an article on the library, I readily agreed without any hesitation.
[3]

 Nevertheless, immediately afterwards, I felt a bit surprised at my rash promise, for, with already too many irons in the fire, I could hardly spare any time.
[4]

 Could I have made this promise had it not been for my deep-seated affection for the university library?
[5]

 As one of the highest institutes of learning in the country, Peking University has a long history of revolutionary patriotism as well as an academic tradition of seeking truth from facts, all of which is praise-worthy.
[6]

 However, in my opinion, a first rate university should have facilities, library, teaching staff, scholars and administration of the best quality.


文章词汇注释



(1)
 北京大学：Peking University


(2)
 爱国主义：patriotism［ˈpætrɪətɪzəm,ˈpeɪt-］



(3)
 管理：administration［ədˌmɪnɪˈstreɪʃn］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 我对北京大学
(1)

 图书馆有一种特殊的感情，这种感情潜伏在我的内心深处，从没有明确地意识到。

【要点注释】
 “从没有明确意识到”即“连我自己都不知道”，因此不用动词“realize”，而是使用“without my knowledge”这样的介词结构。它是比较地道的英文表达。

【参考译文】
 I cherish a particular affection for Peking University Library—an affection that has hidden deep in my heart without my knowledge.



[2]

 【典型难句】
 最近，图书馆的领导要我写一篇关于图书馆的文章，我连考虑都没有，立即一口答应。

【要点注释】
 这句话与上句之间存在着一定的转折关系，之前对“潜伏之情”浑然不知，这件事将成为转折点。因此，翻译时需要将这层转折关系译出来，使上下文逻辑衔接更自然。“一口答应”可以转化成“没有丝毫犹豫便答应了”，因此可译为“readily agree without any hesitation”。

【参考译文】
 Therefore, when the curator asked me to write an article on the library, I readily agreed without any hesitation.



[3]

 【典型难句】
 然而，我立刻感到有点吃惊。我现在事情非常多，抽点时间，并非易事。

【要点注释】
 中文是意合的语言，逻辑关系就在字里行间，而英文则需要连接词或借助其他方式体现出来。“我感到吃惊”与后面一句存在因果关系，因此需要加上逻辑连接词。

【参考译文】
 Nevertheless, immediately afterwards, I felt a bit surprised at my rash promise, for, with already too many irons in the fire, I could hardly spare any time.



[4]

 【典型难句】
 若不是心中早就蕴藏着这种感情的话，能出现这种情况吗？

【要点注释】
 “能出现这种情况吗”中的“这种情况”指的是“我做出这样的决定”，因此需要将完整的句子意义翻译出来。由于这样的情况已经发生，且我心中这种情感早在这件事之前就已经存在，所以时态上应选择现在完成时和过去完成时，且需要使用虚拟语气。参考译文使用了省略“if”的虚拟语气，表示一种对过去的假设。补充完整的句子为：Could I have made this promise if it had not been for my deep-seated affection for the University library?

【参考译文】
 Could I have made this promise had it not been for my deep-seated affection for the University library?



[5]

 【典型难句】
 作为全国最高学府的北京大学，我们有悠久的爱国主义
(2)

 的革命历史传统，有实事求是的学术传统，这些都是难能可贵的。

【要点注释】
 “我们有”实际上指的是“北京大学拥有”，中文写作时为了拉近与读者的距离，或者表达对所描述事物的感情，经常使用第一人称，翻译时则应用“Peking University”作句子的主语。

【参考译文】
 As one of the highest institutes of learning in the country, Peking University has a long history of revolutionary patriotism as well as an academic tradition of seeking truth from facts, all of which is praise-worthy.



[6]

 【典型难句】
 但是，我认为，一个第一流的大学，必须有第一流的设备、第一流的图书、第一流的教师、第一流的学者和第一流的管理
(3)

 。

【要点注释】
 这句话中一共有6个“第一流的”，如果我们将这个修饰语保留为前置定语，那么，英语译文读起来定是让人觉得啰唆至极。因此，参考译文使用了一个“of the best quality”修饰了前面的6个名词。我们写作时，有些形容词可以转化为“of＋其名词”的形式，例如，“important”就相当于“of importance”。因此，不论是翻译还是写作，灵活变通自己的语言都是英文学习者应该提高的能力。

【参考译文】
 However, in my opinion, a first rate university should have facilities, library, teaching staff, scholars and administration of the best quality.
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一、词语翻译。（30 points）


（一）汉译英。（15 points）



	不入虎穴，焉得虎子。

	她生来才貌双全。

	服装纺织业

	中国人民政治协商会议

	法定节日

	国家烟草专卖局

	磁悬浮铁轨

	节能减排

	加快自主创新的步伐

	不断完善有利于科学发展的体制机制

	改善民主

	加快发展社会事业

	实施医药卫生体制改革

	提高宏观调控水平

	物以类聚，人以群分。




（二）英译汉。（15 points）



	an Irish Goodbye

	helicopter parent

	to bring the house down

	up in the air

	to put one's shoulder to the wheel

	to meet one's waterloo

	a yes-man

	a scapegoat

	to go bananas

	to paint the lily

	Every man must carry his own cross.

	Justice has a long arm.

	stupendous

	ham-fisted

	creepy



二、语篇·英译汉。（60 points）


Text 1


The most complex lesson the literary point of view teaches—and it is not, to be sure, a lesson available to all, and is even difficult to keep in mind once acquired—is to allow the intellect to become subservient to the heart. What wide reading teaches is the richness, the complexity, the mystery of life. In the wider and longer view, I have come to believe, there is something deeply apolitical—something above politics—in literature, despite what feminist, Marxist, and other politicized literary critics may think. If at the end of a long life of reading the chief message you bring away is that women have had it lousy, or that capitalism stinks, or that attention must above all be paid to victims, then I'd say you just might have missed something crucial. Too bad, for there probably isn't time to go back to re-read your lifetime's allotment of five thousand or so books.


Text 2


What is the nature of the scientific attitude, the attitude of the man or woman who studies and applies physics, chemistry or any other science?

We all know that science plays an important role in the societies in which we live. Many people believe, however, that our progress depends on two different aspects of science. The first of these is the application of the machines and products that scientists and technologists develop. New drugs, faster and safer means of transport, new systems of applied knowledge are some examples of this aspect of science. The second aspect is the application of the special methods of thought and action that scientists use in their work. What are these special methods of thinking and acting? First of all, it seems that a successful scientist is full of curiosity — he wants to find out how and why the universe works.

三、语篇·汉译英。（60 points）


Text 1


思维与言语及其同一性问题一直是个争论不休的问题。胡塞尔（Husserl）认为有脱离任何表达形式的纯粹思维，德里达（Derrida）对此持批判的态度，维特根斯坦（Wittgenstein）则坚持认为没有脱离言语的思维和思想。这些探讨主要集中于思维与言语表达这个层面，无法推进对思维与言语关系的说明，也无法在它们是否具有同一性的问题上获得共识。梅洛-庞蒂（Merleau-Ponty）的表达现象学主张言语表达奠基于原初的身体表达——身体姿势，而语言则是言语的历史沉淀。这些观点对研究思维与言语的关系及其同一性问题具有推动作用，它们蕴含着这样的观点：思维是一种特殊形态的表达——言语表达。同时也对研究聋哑人的思维，说明动物有无思维以及思维和思想的性质具有建设性和启发性的意义。


Text 2


知名学者冯骥才还专门撰文解说深度旅游：“顾名思义，就是从表面观光走向深层了解。由于当今的人们，已经不满足走马观花的旅行，希望从异地或异国多得到一些认识与知识，包括历史的、生活的、文化的、生产的、民俗的、艺术的，等等方面，感受不同地域所独有的迷人的文化底蕴。这就叫作深度旅游……‘深度旅游’是在文化层面上的旅游。它依靠文化，反过来对文化又是一种开掘、展示和弘扬。如果我们大力开展‘深度旅游’，想想看——上下数千年，纵横几万里，地域不同，文化相并，将会有多么灿烂多姿的文化被开采和表现出来。古老中国将出现多么瑰丽的文化景观！”


 参考答案

一、词语翻译。


（一）汉译英。



	Nothing ventured, nothing gained.

	She is endowed with both wit and beauty.

	the textile and clothing industry

	CPPCC（Chinese People's Political Consultative Conference）

	legal festivals

	State Tobacco Monopoly Bureau

	magnetic levitation（maglev）rail

	energy conservation and emission reduction

	to accelerate the pace of independent innovation

	constantly improving institutions and mechanisms conducive to developing scientifically

	improve democracy

	to accelerate the development of social programs

	to implement the health care system reform

	to improve macroeconomic regulation

	Birds of a feather flock together.




（二）英译汉。



	爱尔兰式告别

	直升机父母（“直升机父母”是目前国际上流行的一个新词语。把某些“望子成龙”“望女成凤”心切的父母叫作“直升机父母”——就像直升机一样盘旋在孩子的上空，时刻监控孩子的一举一动）

	博得满堂喝彩

	悬而未决

	鼎力相助

	遭到惨败

	唯唯诺诺的人；好好先生

	一个替罪羊

	发疯；神经错乱

	画蛇添足

	自家苦难，自己承担。

	法网恢恢，疏而不漏。

	惊人的；巨大的

	愚笨的

	令人毛骨悚然的



二、语篇·英译汉。


Text 1



文章导读


每个人都读过书，那么文学的实质到底在哪里?读书后的收获又是什么?每个人肯定都思考过这样的问题。本文语言文学性较高，包含了一些文学批评方面的词汇，需要考生注意。


英汉对照翻译




[1]

 The most complex lesson the literary point of view teaches—and it is not, to be sure, a lesson available to all, and is even difficult to keep in mind once acquired—is to allow the intellect to become subservient
 
(1)

 to the heart.
[2]

 What wide reading teaches is the richness, the complexity, the mystery of life.
[3]

 In the wider and longer view, I have come to believe, there is something deeply apolitical
 
(2)

 —something above politics—in literature, despite what feminist, Marxist, and other politicized literary critics may think.
[4]

 If at the end of a long life of reading the chief message you bring away is that women have had it lousy
 
(3)

 , or that capitalism stinks
 
(4)

 , or that attention must above all be paid to victims, then I'd say you just might have missed something crucial.
[5]

 Too bad, for there probably isn't time to go back to re-read your lifetime's allotment
 
(5)

 of five thousand or so books.



[1]

 从文学视角来看，我们得到的最深刻的教训，是令理智屈从于情感。诚然，这个教训并不是每个人都能领悟到的，即使曾一时领悟，之后也很难铭记于心。
[2]

 广泛阅读教人懂得了生命的丰富多彩、错综复杂和神秘莫测。
[3]

 无论女权主义者、马克思主义者或是其他政治性文学评论家怎样认为，从更广阔和长远的角度来看，我认为文学中有些东西是与政治无关的，甚至超越了政治。
[4]

 如果读了一辈子的书，你得到的只是：女人总是把事情搞砸，资本主义腐朽不堪，或是我们必须首先关注受害者，等等之类的启示，那么我会说，你很可能没有领悟文学的实质。
[5]

 糟糕的是，人的一生大约能读5000本书，而你可能没有时间把它们重读一遍了。


文章词汇注释



(1)
 subservient［səbˈsɜːvɪənt］
 adj.
 屈从的；奉承的；有用的；有帮助的


(2)
 apolitical［ˌeɪpəˈlɪtɪkl］
 adj.
 不关心政治的；无政治意义的


(3)
 lousy［ˈlaʊzɪ］
 adj.
 讨厌的；多虱的；污秽的；极坏的


(4)
 stink［stɪŋk］
 vi.
 发出臭味；招人讨厌


(5)
 allotment［əˈlɒtmənt］
 n.
 分配；分配物；养家费；命运


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 The most complex lesson the literary point of view teaches—and it is not, to be sure, a lesson available to all, and is even difficult to keep in mind once acquired—is to allow the intellect to become subservient
(1)

 to the heart.

【要点注释】
 这句话较长，且成分较为复杂，首先我们要找出句子的主干——“The most complex lesson the literary point of view teaches is to allow the intellect to become subservient to the heart”即“从文学视角来看，我们得到的最深刻的教训，是令智慧屈从于情感”。然后，我们再来分析句子中的其他修饰成分，“and it is not, to be sure, a lesson available to all, and is even difficult to keep in mind once acquired”用破折号与句子的主干部分分开，翻译时独立成句。“to be sure”译为“诚然”，按照汉语习惯放在句首，而这里的“it”指的就是前面提到的这个教训，后面的部分表示了一种让步关系，首先这个教训不是每个人都能够领悟的，即使领悟了也不一定会记住。将每个部分的大意理清之后，只需要按照中文表达习惯，将这几部分调整一下，就能够得出译文了。

【参考译文】
 从文学视角来看，我们得到的最深刻的教训，是令智慧屈从于情感。诚然，这个教训并不是每个人都能领悟到的，即使曾一时领悟，之后也很难铭记于心。



[2]

 【典型难句】
 What wide reading teaches is the richness, the complexity, the mystery of life.

【要点注释】
 这句话的重点在于后面三个名词的翻译。“richness”意为“丰富”，“complexity”意为“复杂”，“the mystery”意为“神秘”。参考译文将每个词语扩充为四字词语，保留了原文意思，同时增加了译文的文采。

【参考译文】
 广泛阅读教人懂得了生命的丰富多彩、错综复杂和神秘莫测。



[3]

 【典型难句】
 In the wider and longer view, I have come to believe, there is something deeply apolitical
(2)

 —something above politics—in literature, despite what feminist, Marxist, and other politicized literary critics may think.

【要点注释】
 这句话包含了一个由“despite”引导的让步状语从句，翻译为“尽管，无论”，这样的表达一般都会出现在中文的句首，因此翻译时需要调整句子顺序。

【参考译文】
 无论女权主义者、马克思主义者或是其他政治性文学评论家怎样认为，从更广阔和长远的角度来看，我认为文学中有些东西是与政治无关的，甚至超越了政治。



[4]

 【典型难句】
 If at the end of a long life of reading the chief message you bring away is that women have had it lousy
(3)

 , or that capitalism stinks
(4)

 , or that attention must above all be paid to victims, then I'd say you just might have missed something crucial.

【要点注释】
 这句话中的“women have had it lousy”意为“女人总是坏事”，或者是“女人总是把事情搞砸”。“stink”是“发臭”的意思，我们经常说资本主义散发铜臭的味道，参考译文将其译为了“腐朽不堪”。

【参考译文】
 如果读了一辈子的书，你得到的只是：女人总是把事情搞砸，资本主义腐朽不堪，或是我们必须首先关注受害者，等等之类的启示，那么我会说，你很可能没有领悟文学的实质。



[5]

 【典型难句】
 Too bad, for there probably isn't time to go back to re-read your lifetime's allotment
(5)

 of five thousand or so books.

【要点注释】
 allotment是“分配”的意思，这里指的是一生中读的书。“or so”意为“约莫，大约，上下”。

【参考译文】
 糟糕的是，人的一生大约能读5000本书，而你可能没有时间把它们重读一遍了。


Text 2



文章导读


本文介绍了科学态度两个方面的含义。语言较简单，没有难理解的词汇及句型，译文只要符合中文表达习惯，忠实、通顺即可。


英汉对照翻译




[1]

 What is the nature of the scientific attitude, the attitude of the man or woman who studies and applies physics, chemistry or any other science?


[2]
 We all know that science plays an important role in the societies in which we live.
[3]

 Many people believe, however, that our progress depends on two different aspects of science.
[4]

 The first of these is the application of the machines and products that scientists and technologists develop.
[5]

 New drugs, faster and safer means of transport, new systems of applied
 
(1)

 knowledge are some examples of this aspect of science.
[6]

 The second aspect is the application
 
(2)

 of the special methods of thought and action that scientists use in their work.[7]
 What are these special methods of thinking and acting?
[8]

 First of all, it seems that a successful scientist is full of curiosity — he wants to find out how and why the universe works.



[1]

 何为科学态度之本质？难道是人类学习并应用物理、化学或其他学科所持的态度？


[2]
 众所周知，科学在我们所处的社会中扮演着举足轻重的角色。
[3]

 然而，很多人认为，人类的进步离不开科学的两个方面。
[4]

 一方面，是使用科学家和工程师们研发的各种机械和产品。
[5]

 例如，被研制出的新药物，高速又安全的交通工具，为应用知识构建的新体系。
[6]

 另一方面是效仿科学家工作时独特的思维模式与行为方式。[7]
 那么，这些思维方式和行为模式又是什么呢？
[8]

 首先，成功的科学家似乎总是充满好奇心——他们总是想方设法探究宇宙运行的原因及方式。


文章词汇注释



(1)
 applied［əˈplaɪd］
 adj.
 应用的；实用的


(2)
 application［ˌæplɪˈkeɪʃn］
 n.
 应用；申请；应用程序


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 What is the nature of the scientific attitude, the attitude of the man or woman who studies and applies physics, chemistry or any other science?

【要点注释】
 “man or woman”并不能按照字面意思直接翻译为“男人或女人”，这里指的应该是“人类”。

【参考译文】
 何为科学态度之本质？难道是人类学习并应用物理、化学或其他学科所持的态度？



[3]

 【典型难句】
 Many people believe, however, that our progress depends on two different aspects of science.

【要点注释】
 “however”作为本句的转折连词，翻译时需要放到句首。

【参考译文】
 然而，很多人认为，人类的进步离不开科学的两个方面。



[4]

 【典型难句】
 The first of these is the application of the machines and products that scientists and technologists develop.

【要点注释】
 “that”引导了一个定语从句，由于这部分并不长，因此可以前置，放在中心词前，翻译为偏正结构。

【参考译文】
 一方面，是使用科学家和工程师们研发的各种机械和产品。



[5]

 【典型难句】
 New drugs, faster and safer means of transport, new systems of applied
(1)

 knowledge are some examples of this aspect of science.

【要点注释】
 “are some examples of this aspect of science”，这句中由于前面介绍的便是这个方面的科学，因此这里只需要一个简单的“例如”便能起到承上启下的作用。

【参考译文】
 例如，被研制出的新药物，高速又安全的交通工具，为应用知识构建的新体系。



[6]

 【典型难句】
 The second aspect is the application
(2)

 of the special methods of thought and action that scientists use in their work.

【要点注释】
 这句话也要将后面的定语部分提前，翻译成偏正结构。

【参考译文】
 另一方面是效仿科学家工作时独特的思维模式与行为方式。



[8]

 【典型难句】
 First of all, it seems that a successful scientist is full of curiosity — he wants to find out how and why the universe works.

【要点注释】
 “how and why the universe works”翻译成名词成分即“宇宙运行的原因及方式”，符合中文表达习惯。

【参考译文】
 首先，成功的科学家似乎总是充满好奇心——他们总是想方设法探究宇宙运行的原因及方式。

三、语篇·汉译英。


Text 1



文章导读


这段文字是一篇论文的摘要部分，涉及思维与言语的关系问题，也就是语言学的相关知识，对于没有学习过语言学的考生来说有一定的难度。


汉英对照翻译




[1]

 思维与言语及其同一性问题一直是个争论不休的
 
(1)

 问题。
[2]

 胡塞尔（Husserl）认为有脱离任何表达形式的纯粹思维，德里达（Derrida）对此持批判的态度，维特根斯坦（Wittgenstein）则坚持认为没有脱离言语的思维和思想。
[3]

 这些探讨主要集中于思维与言语表达这个层面，无法推进对思维与言语关系的说明，也无法在它们是否具有同一性的问题上获得共识
 
(2)

 。
[4]

 梅洛-庞蒂（Merleau-Ponty）的表达现象学
 
(3)

 
(4)

 主张言语表达奠基于原初的身体表达——身体姿势，而语言则是言语的历史沉淀
 
(5)

 。
[5]

 这些观点对研究思维与言语的关系及其同一性问题具有推动作用，它们蕴含着这样的观点：思维是一种特殊形态的表达——言语表达。
[6]

 同时也对研究聋哑人的思维，说明动物有无思维以及思维和思想的性质具有建设性和启发性的意义。



[1]

 The issue of the relationship between thinking and speech and their identity has long been highly polemical.
[2]

 Husserl argues that we can think without any kind of expression. Derrida disagrees with such a view, and Wittgenstein insists that thinking and thought cannot be divorced from speech.
[3]

 These discussions basically unfold on the level of thinking and expression by speech, and therefore are incapable of clarifying the relations between thinking and speech or reaching any consensus about whether these two processes are identical.
[4]

 The theory of phenomenology of expression proposed by Merleau-Ponty posits that speech is based on gestural expression, and that language is the sedimentation of speech.
[5]

 These ideas contributed tremendously to the study of relations between thinking and speech and their identity, and they implicate that thinking is a special kind of expression—expression by speech.
[6]

 And this view is constructive and enlightening for the study of such issues as deaf-mutes' ways of thinking, whether or not animals can think, and the nature of thinking and thought.


文章词汇注释



(1)
 争论不休的：polemical［pɒˈlemɪkl,pə］



(2)
 共识：consensus［kənˈsensəs］



(3)
 表达现象学：phenomenology of expression


(4)
 现象学，现象论：phenomenology［fɪˌnɒmɪˈnɒlədʒɪ］



(5)
 沉淀：sedimentation［ˌsedɪmenˈteɪʃn］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 思维与言语及其同一性问题一直是个争论不休的
(1)

 问题。

【要点注释】
 这里的主语实际上包含了两层含义：一是思维与言语之间的关系；二是两者的同一性。因此，翻译时需要将两层含义都体现出来。

【参考译文】
 The issue of the relationship between thinking and speech and their identity has long been highly polemical.



[2]

 【典型难句】
 胡塞尔（Husserl）认为有脱离任何表达形式的纯粹思维，德里达（Derrida）对此持批判的态度，维特根斯坦（Wittgenstein）则坚持认为没有脱离言语的思维和思想。

【要点注释】
 这里列举了三位语言学家的观点，“有脱离任何表达形式的纯粹思维”可以按照译文理解为“我们可以不通过任何的表达形式来思考”；“持批判态度”其实就是“持不同意见，不同意这个观点”的意思；最后一部分中的“脱离”，译文选用了“divorce”一词，“divorce”除了“离婚”的意思，也可以表达“使离开，使分开”。

【参考译文】
 Husserl argues that we can think without any kind of expression. Derrida disagrees with such a view, and Wittgenstein insists that thinking and thought cannot be divorced from speech.



[3]

 【典型难句】
 这些探讨主要集中于思维与言语表达这个层面，无法推进对思维与言语关系的说明，也无法在它们是否具有同一性的问题上获得共识
(2)

 。

【要点注释】
 “集中于……这个层面”意译的话，可以理解为“围绕……展开”，虽然谓语动词发生了变化，但是表达的意义并没有改变。这句话中的第一部分是后面两个部分的原因，所以译文加上了“therefore”，表达了这层因果关系。考生在中译英的时候，一定要考虑到英文读者的理解，考虑到中英两种语言的不同，在英文译文中将各种逻辑关系表达清楚。

【参考译文】
 These discussions basically unfold on the level of thinking and expression by speech, and therefore are incapable of clarifying the relations between thinking and speech or reaching any consensus about whether these two processes are identical.



[4]

 【典型难句】
 梅洛-庞蒂（Merleau-Ponty）的表达现象学
(3)

 
(4)

 主张言语表达奠基于原初的身体表达——身体姿势，而语言则是言语的历史沉淀
(5)

 。

【要点注释】
 “posit”意为“假设，设想”；“某人的某种主张”用了动词“propose”的过去分词形式。一般在表达所属含义时，考生喜欢使用“of”这个介词，这样的表达虽然没有错误，但是与参考译文的处理相比就稍显逊色了。

【参考译文】
 The theory of phenomenology of expression proposed by Merleau-Ponty posits that speech is based on gestural expression, and that language is the sedimentation of speech.



[5]

 【典型难句】
 这些观点对研究思维与言语的关系及其同一性问题具有推动作用，它们蕴含着这样的观点：思维是一种特殊形态的表达——言语表达。

【要点注释】
 “具有推动作用”是非常具有中国语言色彩的表达，在翻译成英文时，没有必要字对字地翻译，只用一个“contribute”就能够表达出这层含义。因此，在中译英的过程中，一定要考虑到中英两种语言的习惯搭配，理解原文的含义，而不是机械地字对字翻译。

【参考译文】
 These ideas contributed tremendously to the study of relations between thinking and speech and their identity, and they implicate that thinking is a special kind of expression—expression by speech.



[6]

 【典型难句】
 同时也对研究聋哑人的思维，说明动物有无思维以及思维和思想的性质具有建设性和启发性的意义。

【要点注释】
 这句话中省略了主语“这种观点”，翻译时，需要补充完整。“具有……意义”也是中文的习惯表达，没有必要翻译成“meaningful”，只需要找出相应的形容词，如本句中的“constructive”和“enlightening”。

【参考译文】
 And this view is constructive and enlightening for the study of such issues as deaf-mutes' ways of thinking, whether or not animals can think, and the nature of thinking and thought.


Text 2



文章导读


这道考题节选自《经济周刊》里一篇题为《深度旅游方兴未艾》的文章，文章介绍了深度旅游的含义，语言文学性较强，翻译时需要兼顾译文的“信、达、雅”。


汉英对照翻译




[1]

 知名学者冯骥才还专门撰文解说深度旅游
 ：“顾名思义，就是从表面观光走向深层了解。
[2]

 由于当今的人们，已经不满足走马观花的旅行，希望从异地或异国多得到一些认识与知识，包括历史的、生活的、文化的、生产的、民俗的、艺术的，等等方面，感受不同地域所独有的迷人的文化底蕴。这就叫作深度旅游……
[3]

 ‘深度旅游’是在文化层面上的旅游。它依靠文化，反过来对文化又是一种开掘、展示和弘扬。
[4]

 如果我们大力开展‘深度旅游’，想想看——上下数千年，纵横几万里，地域不同，文化相并，将会有多么灿烂多姿的文化被开采和表现出来。[5]
 古老中国将出现多么瑰丽的文化景观！”



[1]

 Chinese reputable scholar Feng Jicai wrote a passage, explaining in-depth travel: “In-depth travel means that tourists have discarded the simple old-fashioned sight-seeing and begun to pursue deep understanding of the tourist resorts.
[2]

 In-depth travel came into being because a brief sight-seeing no longer caters to the demand of tourists nowadays, and they hope that from their tours in another place or country, they can gain more knowledge of the tourist resorts in aspects of history, life, culture, production, customs, art and so on, as well as appreciate the profound, unique and enchanting cultures of different regions.
[3]

 ‘In-depth travel’ focuses on culture, as it depends on culture and in return explores, exhibits and spreads culture.
[4]

 China has a history of thousands of years, covers a large territory, with different regions and combined cultures. If we engage in promoting ‘in-depth travel’ in China, what bright and wonderful culture will be explored and exhibited！[5]
 And what magnificent cultural sights of ancient China will be shown to the rest of the world!”


文章词汇注释


深度旅游：in-depth travel


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 知名学者冯骥才还专门撰文解说深度旅游：顾名思义，就是从表面观光走向深层了解。

【要点注释】
 这句话的难点在于理解“从表面观光走向深层了解”，其实就是说“游人抛弃传统的简单观光，开始去追寻对旅游景点的深层了解”，理解了这句话的含义后，翻译起来就很容易了。

【参考译文】
 Chinese reputable scholar Feng Jicai wrote a passage, explaining in-depth travel:In-depth travel means that tourists have discarded the simple old-fashioned sight-seeing and begun to pursue deep understanding of the tourist resorts.



[2]

 【典型难句】
 由于当今的人们，已经不满足走马观花的旅行，希望从异地或异国多得到一些认识与知识，包括历史的、生活的、文化的、生产的、民俗的、艺术的，等等方面，感受不同地域所独有的迷人的文化底蕴。这就叫作深度旅游……

【要点注释】
 “已经不满足于”可译为“are not satisfied with”，但是这里的不满足有一种埋怨的味道，参考译文选择了“cater to the demand”这一搭配，表明走马观花的旅行不能够再满足当今游客的需求了。原文中“这就叫作深度旅游”在译文中处理为：由于之前情况的出现，而出现了深度旅游这一概念。这样，上下文之间的衔接更加连贯。

【参考译文】
 In-depth travel came into being because a brief sight-seeing no longer caters to the demand of tourists nowadays, and they hope that from their tours in another place or country, they can gain more knowledge of the tourist resorts in aspects of history, life, culture, production, customs, art and so on, as well as appreciate the profound, unique and enchanting cultures of different regions.



[3]

 【典型难句】
 ‘深度旅游’是在文化层面上的旅游。它依靠文化，反过来对文化又是一种开掘、展示和弘扬。

【要点注释】
 “是在文化层面上的旅游”其实就是说“深度旅游将重点放在文化层面”，因此可以用“focus on culture”来表达。而后面一句正是对前一句的进一步解释，两句话之间存在一定的因果关系，译文使用了“as”这一连词，将意合的中文翻译成了形合的英文。

【参考译文】
 ‘In-depth travel’ focuses on culture, as it depends on culture and in return explores, exhibits and spreads culture.



[4]

 【典型难句】
 如果我们大力开展‘深度旅游’，想想看——上下数千年，纵横几万里，地域不同，文化相并，将会有多么灿烂多姿的文化被开采和表现出来。

【要点注释】
 在处理这句话时，我们可以适当地调整句子的顺序，正是由于中国“上下数千年，纵横几万里，地域不同，文化相并”，一旦大力开展“深度旅游”，将会有灿烂文化被开采和表现出来。因此，参考译文将中国“上下数千年，纵横几万里，地域不同，文化相并”的现实状况独立出来，让英文的读者能够理解文章的逻辑。

【参考译文】
 China has a history of thousands of years, covers a large territory, with different regions and combined cultures. If we engage in promoting ‘in-depth travel’ in China, what bright and wonderful culture will be explored and exhibited！


 2013年全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试试题



考试科目：
 英语翻译基础
 　科目代码：
 357
 　满分：
 150分



适用专业：
 英语笔译
 　考试时间：
 3小时




一、词语翻译。（30 points）


（一）汉译英。（15 points）



	全面建成小康社会

	安倍晋三

	翘尾因素

	中国围棋

	骑楼

	植入广告

	逆回购

	汽车单双号限行

	乱穿马路

	花旗银行

	两“非”（非法鉴别性别和非法终止妊娠）

	湄公河

	松下电器

	哈萨克斯坦

	兵部尚书




（二）英译汉。（15 points）



	swing states

	poetic justice

	drone（军事用语）

	to scale back headcounts

	cheerleader

	skopos theory

	shopping spree

	wailing wall

	call to collect

	TEU

	shale gas

	plastic surgery

	a storm in a teacup

	windfall tax

	quantitative easing



二、语篇·英译汉。（60 points）


Text 1


Wars throughout history have been waged for conquest and plunder. In the Middle Ages when the feudal lords who inhabited the castles—whose towers may still be seen along the Rhine—concluded to enlarge their domains, to increase their power, their prestige and their wealth they declared war upon one another. But they themselves did not go to war any more than the modern feudal lords, the barons of Wall Street go to war.

The feudal barons of the Middle Ages, the economic predecessors of the capitalists of our day, declared all wars. And their miserable serfs fought all the battles. The poor, ignorant serfs had been taught to revere their masters；to believe that when their masters declared war upon one another, it was their patriotic duty to fall upon one another and to cut one another's throats for the profit and glory of the lords and barons who held them in contempt. And that is war in a nutshell. The master class has always declared the wars；the subject class has always fought the battles. The master class has had all to gain and nothing to lose, while the subject class has had nothing to gain and all to lose—especially their lives.


Text 2


The autumn air was as crisp as the fresh-out-of-the-dryer flannel sheets that my mother would always put on our beds when the weather got chilly. The familiar sounds of a referee's whistle and cheering fans brought back memories of going to high school football games. My stomach started talking when I smelled the scent of the hot dogs cooking near by. “Can you believe we are doing this?” my mother asked as her face reddened while the sun decreased and the wind picked up. “No, I can't,” my father and I both said simultaneously. It seemed hardly impossible to fathom that we were sitting at my baby brother's high school football game. Where had the past fourteen years gone?

I was in the family room of my house with my older brother, Brian. We nicely were playing together with blocks. I was five at the time. “Brian, Julie, come into the living room, we want to talk to you!” my dad said with excitement in his voice. It was then that I found out I was going to have a new brother or sister. My entire body lifted above the clouds and soared. I just loved babies. In the next couple of months, my life changed dramatically. We had to move out of our house and into a new neighborhood. This event was very specific in my life. Although I was so excited for a new sibling, I was extremely distraught about leaving my familiar home. It was almost as if I was a taut rope in a tug-of-war being pulled in both directions. “But Mom, the baby can sleep with me.” I remember saying to my mother. Now that I look back on the situation, I realize that it was the “comfort and familiarity” of my house that made me upset about leaving.

三、语篇·汉译英。（60 points）


Text 1


由美国次贷危机而引发的金融风暴不断在全球蔓延，世界经济面临衰退的风险，各种不确定因素对中国经济产生了不利的影响。面对瞬息万变的经济形势，我们的专家做出了权威的分析。本书分为综合预测篇、政策分析篇、财政金融篇、专题研究篇、台港澳经济篇及国际背景篇，从宏观及微观经济层面，运用定量与定性相结合的方法，对2008年中国经济形势特别是面临当前全球性金融风暴可能出现的问题进行了深入的分析，并且提出了未来走势的预测与对策建议。专家预计2008年中国经济依然可以达到9.8％左右的高增长率，这一增长速度与改革开放以来30年年均增长速度相当。


Text 2


厦门航空公司肩负着中国民航事业发展的责任和使命，以改革创新为动力，以服务社会为己任，致力于打造公众最信赖，为社会提供最佳服务的航空公司，秉持“安全第一”的原则，真心诚意地对待顾客；厦航坚持以前瞻性的战略思维，精细化的科学管理手段，忠实履行指责的严谨工作作风，实现了职工、股东、顾客和社会满意的和谐共赢局面。无论外界环境如何变化，坚定不移地走可持续发展道路一直是厦航人不二的选择。厦航人相信，荣誉只是对昨天的纪念，而明天才是追求的目标。


 参考答案

一、词语翻译。


（一）汉译英。



	to establish an all-around affluent society

	Shinzo Abe

	carryover effects

	Chinese Go

	sotto portico；arcade-house

	product placement

	reverse repurchase

	even-odd license plate plan

	jaywalking

	Citibank

	Illegal fetal sex testing and sex-selective abortions

	Mekong River

	Panasonic Corporation

	Kazakhstan

	minister of war




（二）英译汉。



	摇摆州（美国大选中的特有说法）

	善有善报，恶有恶报

	无人驾驶飞机

	缩减人员

	拉拉队队员

	目的论

	疯狂购物

	（犹太人的）哭墙

	对方付费的电话

	国际标准货柜单位（twenty-foot equivalent unit）

	页岩气

	整形手术

	小题大做

	暴利税

	量化宽松



二、语篇·英译汉。


Text 1


我们都知道战争是残酷的，但是我们很少从发动战争者和参与战争者的角度来剖析战争的本质。本文另辟蹊径，以独特的视角再次阐述了战争的本质和不公，令人不禁赞同。


英汉对照翻译



[1]
 Wars throughout history have been waged for conquest and plunder
 
(1)

 .
[2]

 In the Middle Ages when the feudal lords who inhabited the castles—whose towers may still be seen along the Rhine—concluded to enlarge their domains
 
(2)

 , to increase their power, their prestige and their wealth they declared war upon one another.[3]
 But they themselves did not go to war any more than the modern feudal lords, the barons
 
(3)

 of Wall Street go to war.



[4]

 The feudal barons of the Middle Ages, the economic predecessors of the capitalists of our day, declared all wars. And their miserable serfs
 
(4)

 fought all the battles.
[5]

 The poor, ignorant serfs had been taught to revere
 
(5)

 their masters；to believe that when their masters declared war upon one another, it was their patriotic duty to fall upon one another and to cut one another's throats for the profit and glory of the lords and barons who held them in contempt.[6]
 And that is war in a nutshell
 
(6)

 .[7]
 The master class has always declared the wars；the subject class has always fought the battles.
[8]

 The master class has had all to gain and nothing to lose, while the subject class has had nothing to gain and all to lose—especially their lives.


[1]
 纵观历史，战争多是为了侵略和掠夺。
[2]

 现在的莱茵河畔仍矗立着一些中世纪封建领主的塔楼。那时封建领主栖居于城堡，每当想要扩大领土、巩固权利、增加声望以及财富的时候，他们便接连挑起战争。[3]
 但他们不像现代的封建领主，也就是华尔街的那些大亨们一样亲自作战。



[4]

 中世纪的男爵，相当于现代资本家的前身，只负责宣战，而接下来的战争则由他们不幸的奴隶来承担。
[5]

 贫穷无知的奴隶被训诫要顺从他们的主人，在主人发动一场又一场战争时，相信为了主人的利益和荣耀，在战争中刺破敌人的咽喉是他们每个人忠诚的体现，而这些主人又恰恰视他们为蝼蚁。[6]
 总之，这就是所谓的战争。[7]
 上层阶级宣战而下层阶级赴战。
[8]

 上层阶级好处捞尽又毫发未伤而下层阶级毫无所得又命丧黄泉。


文章词汇注释



(1)
 plunder［ˈplʌndə(r)］
 n.
 掠夺；掠夺物


(2)
 domain［də(ʊ)ˈmeɪn］
 n.
 范围，领域；领土


(3)
 baron［ˈbærən］
 n.
 男爵；大亨，巨头；贵族


(4)
 serf［sɜːf］
 n.
 农奴，奴隶


(5)
 revere［rɪˈvɪə］
 vt.
 崇敬；尊崇；敬畏


(6)
 nutshell［ˈnʌtʃel］
 n.
 坚果的外壳in a nutshell 简言之；一言以蔽之


文章难句分析




[2]

 【典型难句】
 In the Middle Ages when the feudal lords who inhabited the castles—whose towers may still be seen along the Rhine—concluded to enlarge their domains
(2)

 , to increase their power, their prestige and their wealth they declared war upon one another.

【要点注释】
 这句话中含有两个定语从句，若是按照原文结构组织翻译，会给人冗乱的感觉，因此可将第二个定语部分独立出来，单独成句进行翻译。

【参考译文】
 现在的莱茵河畔仍矗立着一些中世纪封建领主的塔楼。那时封建领主栖居于城堡，每当想要扩大领土、巩固权利、增加声望以及财富的时候，他们便接连挑起战争。



[4]

 【典型难句】
 The feudal barons of the Middle Ages, the economic predecessors of the capitalists of our day, declared all wars. And their miserable serfs
(4)

 fought all the battles.

【要点注释】
 这两句话阐述了男爵与奴隶在战争中扮演的不同角色，有鲜明的对比之意。翻译时可以连成一句，使用转折连词“而”，表达鲜明的对比含义。

【参考译文】
 中世纪的男爵，相当于现代资本家的前身，只负责宣战，而接下来的战争则由他们不幸的奴隶来承担。



[5]

 【典型难句】
 The poor, ignorant serfs had been taught to revere
(5)

 their masters；to believe that when their masters declared war upon one another, it was their patriotic duty to fall upon one another and to cut one another's throats for the profit and glory of the lords and barons who held them in contempt.

【要点注释】
 这句话较长，但是结构很清晰，句中对比了主人与奴隶截然相反的态度。前边是奴隶的忠诚，后边是主人的鄙夷，翻译时根据这两层意思将句子中明显对立的含义表达出来。

【参考译文】
 贫穷无知的奴隶被训诫要顺从他们的主人，在主人发动一场又一场战争时，相信为了主人的利益和荣耀，在战争中刺破敌人的咽喉是他们每个人忠诚的体现，而这些主人又恰恰视他们为蝼蚁。



[8]

 【典型难句】
 The master class has had all to gain and nothing to lose, while the subject class has had nothing to gain and all to lose—especially their lives.

【要点注释】
 “had all to gain and nothing to lose”与“had nothing to gain and all to lose”非常鲜明地表达出了主人与奴隶在战争中境况的对比。翻译时全部处理为四字词语，读起来朗朗上口，也更能给读者留下深刻的印象。

【参考译文】
 上层阶级好处捞尽又毫发未伤而下层阶级毫无所得又命丧黄泉。


Text 2



文章导读


本文是一篇追忆童年时期的小散文，文字清新短小，难度不大，但是要翻译出散文的味道，考生还需要不断提高自我文学修养，学会用散文的语言彰显散文的美感。


英汉对照翻译




[1]

 The autumn air was as crisp
 
(1)

 as the fresh-out-of-the-dryer flannel
 
(2)

 sheets that my mother would always put on our beds when the weather got chilly.[2]
 The familiar sounds of a referee's whistle and cheering fans brought back memories of going to high school football games. My stomach started talking when I smelled the scent of the hot dogs cooking near by.[3]
 “Can you believe we are doing this?” my mother asked as her face reddened while the sun decreased and the wind picked up.[4]
 “No, I can't，”my father and I both said simultaneously
 
(3)

 .[5]
 It seemed hardly impossible to fathom
 
(4)

 that we were sitting at my baby brother's high school football game.
[6]

 Where had the past fourteen years gone?



[7]

 I was in the family room of my house with my older brother, Brian. We nicely were playing together with blocks. I was five at the time.[8]
 “Brian, Julie, come into the living room, we want to talk to you!” my dad said with excitement in his voice.[9]
 It was then that I found out I was going to have a new brother or sister.[10]
 My entire body lifted above the clouds and soared.[11]
 I just loved babies.
[12]

 In the next couple of months, my life changed dramatically.[13]
 We had to move out of our house and into a new neighborhood. This event was very specific in my life.[14]
 Although I was so excited for a new sibling, I was extremely distraught
 
(5)

 about leaving my familiar home.
[15]

 It was almost as if I was a taut
(6)

 rope in a tug-of-war being pulled in both directions.[16]
 “But Mom, the baby can sleep with me.” I remember saying to my mother.[17]
 Now that I look back on the situation, I realize that it was the “comfort and familiarity” of my house that made me upset about leaving.



[1]

 天气变冷，妈妈就会给我们盖上法兰绒被褥，而此时的空气清凉怡人，如那床刚从干衣机里取出来的法兰绒被褥般干爽舒适。[2]
 裁判员那熟悉的哨声和拉拉队的叫喊声让我回忆起了高中时的足球比赛；附近热狗的香味飘过来时，肚子便情不自禁地咕咕作响。[3]
 “你们能相信眼前的一切吗？”妈妈问道。太阳西下，秋风吹起，她的脸红扑扑的。[4]
 “噢，当然不能。”父亲和我几乎异口同声地回答道。[5]
 对我们来说，这简直就像是在做梦：我们正坐在一起看读高中的弟弟踢球赛！
[6]

 十四年眨眼就这样过去了。



[7]

 当时只有五岁的我正在和哥哥布莱恩一起待在家里的活动室里，兴高采烈地玩着积木游戏。[8]
 “布莱恩，朱莉，到客厅来一下，我们有些话想跟你们说！”爸爸的声音里有压抑不住的兴奋。[9]
 直到那时，我才知道我将会有一个新的弟弟或者妹妹了。[10]
 我顿时开心得如在云之巅。[11]
 我太喜欢小宝宝了。
[12]

 在接下来的几个月里，我的生活发生了翻天覆地的变化。[13]
 我们得搬到附近一个新的地方住。这让我的生活变得如此特别。[14]
 尽管新弟弟或妹妹的即将到来让我兴奋无比，但要离开熟悉的家也令我烦躁不安。
[15]

 我如同拔河比赛中被两头拉扯的绳子，左右为难。[16]
 “可是，妈妈！我可以和宝宝一起睡呀。”我当时这样对妈妈说。[17]
 现在回想起来，要与“舒适、熟悉”的旧家道别是我伤心不已的原因。


文章词汇注释



(1)
 crisp［krɪsp］
 adj.
 脆的；干冷的；易碎的；新鲜的


(2)
 flannel［ˈflænl］
 n.
 法兰绒；绒布


(3)
 simultaneously［ˌsɪməlˈteɪnɪəslɪ］
 adv.
 同时地；一齐


(4)
 fathom［ˈfæðəm］
 vt.
 理解……的真意；推测；领会


(5)
 distraught［dɪˈstrɔːt］
 adj.
 心神错乱的；几乎发狂的；忧心如焚的


(6)
 taut［tɔːt］
 adj.
 紧的；绷紧的


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 The autumn air was as crisp
(1)

 as the fresh-out-of-the-dryer flannel
(2)

 sheets that my mother would always put on our beds when the weather got chilly.

【要点注释】
 此句中包含了一个定语从句，定语从句中又出现了一个时间状语从句，翻译时可将每个部分独立出来进行翻译，然后按照中文的习惯，调整各个部分之间的顺序。

【参考译文】
 天气变冷，妈妈就会给我们盖上法兰绒被褥，而此时的空气清凉怡人，如那床刚从干衣机里取出来的法兰绒被褥般舒适。



[6]

 【典型难句】
 Where had the past fourteen years gone?

【要点注释】
 原句是一个问句——“过去的十四年都到哪里去了？”表示对时间飞逝的无奈。可以译为问句，也可以像参考译文那样，用“眨眼而过”表达对时间如此飞快流逝的感叹。

【参考译文】
 十四年眨眼就这样过去了。



[7]

 【典型难句】
 I was in the family room of my house with my older brother, Brian. We nicely were playing together with blocks. I was five at the time.

【要点注释】
 这三个句子为三个短小的主谓句，翻译时若是按照原文译为三句话，语意不够连贯，所以译文按照句子之间的逻辑关系将这三个句子合并为了一句话。

【参考译文】
 当时只有五岁的我正在和哥哥布莱恩一起待在家里的活动室里，兴高采烈地玩着积木游戏。



[12]

 【典型难句】
 In the next couple of months, my life changed dramatically.

【要点注释】
 “dramatically”原意为“戏剧性的”，强调变化之大，这里译为“翻天覆地的变化”，非常形象。

【参考译文】
 在接下来的几个月里，我的生活发生了翻天覆地的变化。



[15]

 【典型难句】
 It was almost as if I was a taut
(6)

 rope in a tug-of-war being pulled in both directions.

【要点注释】
 原句只是说自己像一条拔河的绳子，译文加上了“左右为难”，将深层的意思表达了出来，更有利于读者理解作者的心情。

【参考译文】
 我如同拔河比赛中被两头拉扯的绳子，左右为难。

三、语篇·汉译英。


Text 1



文章导读


本文是一本著作的摘要部分，介绍了全书的基本内容。世界金融危机给世界经济带来了前所未有的冲击，世界各国皆受其害，中国却成为受影响最小的国家之一。虽然如此，在这样的危机面前，中国依然需要采取措施保证自己的经济发展。本文便是阐述在全球金融危机背景之下专家对中国经济发展的看法和意见。


汉英对照翻译




[1]

 由美国次贷危机
 
(1)

 而引发的金融风暴不断在全球蔓延，世界经济面临衰退的风险，各种不确定因素对中国经济产生了不利的影响。
[2]

 面对瞬息万变的经济形势，我们的专家做出了权威的
 
(2)

 分析。
[3]

 本书分为综合预测篇、政策分析篇、财政金融篇、专题研究篇、台港澳经济篇及国际背景篇，从宏观及微观经济层面，运用定量
 
(3)

 与定性
 
(4)

 相结合的方法，对2008年中国经济形势特别是面临当前全球性金融风暴可能出现的问题进行了深入的分析，并且提出了未来走势的预测与对策建议。
[4]

 专家预计2008年中国经济依然可以达到9.8％左右的高增长率，这一增长速度与改革开放以来30年年均增长速度相当。



[1]

 The global financial crisis triggered by the U. S. subprime mortgage crisis continues to spread around the world, placing the world economy in face of the risk of recession. Various uncertain factors also have had a negative impact on the Chinese economy.
[2]

 Under the changing economic circumstances, our experts have come up with authoritative analysis.
[3]

 The book consists of six chapters namely, Comprehensive Forecasting, Policy Analysis, Finance, Case Studies, Taiwan, Hong Kong and Macao Economies and International Economic Background. From both the macro and micro-economic perspectives, using a combination of quantitative and qualitative methods, this book conducts an in-depth analysis of Chinese economy in 2008, especially the problems to be brought by the global financial crisis. It also forecasts the future trend of Chinese economy and offers some suggestions.
[4]

 Experts predict that in 2008 China's economy can still achieve a high growth rate of around 9.8 percent, equaling the average annual growth rate of the last 30 years since the reform and opening up.


文章词汇注释



(1)
 次贷危机：subprime mortgage crisis


(2)
 权威的：authoritative［ɔːˈθɒrɪtətɪv］



(3)
 定量：quantitative［ˈkwɒntɪtətɪv］



(4)
 定性：qualitative［ˈkwɒlɪtətɪv］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 由美国次贷危机
(1)

 而引发的金融风暴不断在全球蔓延，世界经济面临衰退的风险，各种不确定因素对中国经济产生了不利的影响。

【要点注释】
 原句中包含了两层含义，一层为金融风暴对世界经济的影响，第二层为金融风暴对中国经济的影响。翻译时，将两层意思分开，句意更加清晰。

【参考译文】
 The global financial crisis triggered by the U. S. subprime mortgage crisis continues to spread around the world, placing the world economy in face of the risk of recession. Various uncertain factors also have had a negative impact on the Chinese economy.



[2]

 【典型难句】
 面对瞬息万变的经济形势，我们的专家做出了权威的
(2)

 分析。

【要点注释】
 “面对……的形势”翻译时不必拘泥于中文的说法，这里的意思为“在这样的形势下”，因此使用“under…circumstances”的固定表达。“做出了”在这里译为“come up with”，即“提出了”。

【参考译文】
 Under the changing economic circumstances, our experts have come up with authoritative analysis.



[3]

 【典型难句】
 本书分为综合预测篇、政策分析篇、财政金融篇、专题研究篇、台港澳经济篇及国际背景篇，从宏观及微观经济层面，运用定量
(3)

 与定性
(4)

 相结合的方法，对2008年中国经济形势特别是面临当前全球性金融风暴可能出现的问题进行了深入的分析，并且提出了未来走势的预测与对策建议。

【要点注释】
 这个句子较长，成分复杂。翻译时采取切分法，将原句的一句按照“书本章节组成”与“书的分析方法”这两层意思分为两个句子，更加便于读者理解。

【参考译文】
 The book consists of six chapters namely, Comprehensive forecasting, Policy Analysis, Finance, Case Studies, Taiwan, Hong Kong and Macao Economies and International Economic Background. From both the macro and micro-economic perspectives, using a combination of quantitative and qualitative methods, this book conducts an in-depth analysis of Chinese economy in 2008, especially the problems to be brought by the global financial crisis. It also forecasts the future trend of Chinese economy and offers some suggestions.



[4]

 【典型难句】
 专家预计2008年中国经济依然可以达到9．8％左右的高增长率，这一增长速度与改革开放以来30年年均增长速度相当。

【要点注释】
 原句中“这一增长速度”指的是上面出现过的9．8 percent，翻译时使用动名词结构作伴随状语，不要机械地译为“this growth rate”。

【参考译文】
 Experts predict that in 2008 China's economy can still achieve a high growth rate of around 9．8 percent, equaling the average annual growth rate of the last 30 years since the reform and opening up.


Text 2



文章导读


本文为厦门航空公司对外的宣传词，介绍了厦门航空公司的服务与发展理念，语言具有鲜明的中国特色，类似报告类文章。译者需要透彻理解原文，不能简单地直译。厦门卷选取厦门航空公司的发展作考题，因此考生可以有针对性地浏览自己报考院校所在地的新闻并练习翻译。


汉英对照翻译




[1]

 厦门航空公司肩负着中国民航事业发展的责任和使命，以改革创新为动力，以服务社会为己任，致力于打造公众最信赖，为社会提供最佳服务的航空公司，秉持“安全第一”的原则，真心诚意地对待顾客；厦航坚持以前瞻性
 
(1)

 的战略思维，精细化
 
(2)

 的科学管理手段，忠实履行指责的严谨工作作风，实现了职工、股东、顾客和社会满意的和谐共赢局面。
[2]

 无论外界环境如何变化，坚定不移地走可持续发展道路一直是厦航人不二的选择。[3]
 厦航人相信，荣誉只是对昨天的纪念，而明天才是追求的目标。



[1]

 With reform and innovation as the driving force and serving the society as its responsibility, Xiamen Airlines shoulders the mission of China's civil aviation development and commits to building a trustworthy airline providing best service. Xiamen Airlines upholds the principle of “safety first” and treating customers with heart and soul. Adhering to the forward-looking strategic thinking and meticulous scientific management methods, Xiamen Airlines faithfully implements strict working style to achieve harmony and a win-win situation meeting the demand of the employees, shareholders, customers, government and the society.
[2]

 Regardless of the changing external environment, unswervingly taking the road of sustainable development is the only choice for Xiamen Airlines.[3]
 Xiamen Airlines believes that honor is the memory of yesterday and tomorrow is the goal to fight for.


文章词汇注释



(1)
 前瞻性：forward-looking


(2)
 精细化：meticulous［mɪˈtɪkjʊləs］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 厦门航空公司肩负着中国民航事业发展的责任和使命，以改革创新为动力，以服务社会为己任，致力于打造公众最信赖，为社会提供最佳服务的航空公司，秉持“安全第一”的原则，真心诚意地对待顾客；厦航坚持以前瞻性
(1)

 的战略思维，精细化
(2)

 的科学管理手段，忠实履行指责的严谨工作作风，实现了职工、股东、顾客和社会满意的和谐共赢局面。

【要点注释】
 这句话很长，包含了多个状语成分，需要根据句子的谓语动词进行切分处理。首先是“肩负”，其次是“致力于”，接着是“秉持原则，对待顾客”，最后是“忠实履行”。翻译时将这些主谓结构处理为句子的主干，其余的使用“with”或者是动名词等方式以状语的形式显现。考生在遇到长句翻译时，第一件事便是明确句子中的主谓部分，之后的翻译便会得心应手了。

【参考译文】
 With reform and innovation as the driving force and serving the society as its responsibility, Xiamen Airlines shoulders the mission of China's civil aviation development and commits to building a trustworthy airline providing best service. Xiamen Airlines upholds the principle of “safety first” and treating customers with heart and soul. Adhering to the forward-looking strategic thinking and meticulous scientific management methods, Xiamen Airlines faithfully implements strict working style to achieve harmony and a win-win situation meeting the demand of the employees, shareholders, customers, government and the society.



[2]

 【典型难句】
 无论外界环境如何变化，坚定不移地走可持续发展道路一直是厦航人不二的选择。

【要点注释】
 “无论”使用了固定搭配“regardless of”，考生也可以使用“despite”等引导让步状语从句的词语或者搭配。

【参考译文】
 Regardless of the changing external environment, unswervingly taking the road of sustainable development is the only choice for Xiamen Airlines.
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一、词语翻译。（30 points）


（一）汉译英。（15 points）



	应收款

	张伯伦

	蜈蚣

	化学需氧量

	参赞

	太阳能电池板

	艾条

	金边（柬埔寨首都）

	孔子学院

	过山车

	市盈率

	饲料添加剂

	双开（一种纪律处分）

	以房养老

	英国财政大臣




（二）英译汉。（15 points）



	limestone

	RFID

	hamstring

	Bremenhaven

	mangrove

	rector

	Halal food

	conservatory

	credit crunch

	to read tea leaves

	meritocracy

	Armistice Day

	Galeries lafayette

	Jockey Club

	A flash in the pan



二、语篇·英译汉。（60 points）


Text 1


The question before us is no longer the nature of the challenge — the question is our capacity to meet it. For while the reality of climate change is not in doubt, I have to be honest, as the world watches us today, I think our ability to take collective action is in doubt right now and it hangs in the balance.

I believe we can act boldly, and decisively, in the face of a common threat. That's why I come here today — not to talk, but to act.

Now, as the world's largest economy and as the world's second largest emitter, America bears our responsibility to address climate change, and we intend to meet that responsibility. That's why we've renewed our leadership within international climate negotiations. That's why we've worked with other nations to phase out fossil fuel subsidies. That's why we've taken bold action at home — by making historic investments in renewable energy；by putting our people to work increasing efficiency in our homes and buildings；and by pursuing comprehensive legislation to transform to a clean energy economy.

These mitigation actions are ambitious, and we are taking them not simply to meet global responsibilities. We are convinced that changing the way that we produce and use energy is essential to America's economic future — that it will create millions of new jobs, power new industries, keep us competitive, and spark new innovation.


Text 2


The world is going through the biggest wave of mergers and acquisitions ever witnessed. The process sweeps from hyperactive America to Europe and reaches the emerging countries with unsurpassed might. Many in these countries are looking at this process and worrying: “Won't the wave of business concentration turn into an uncontrollable anti-competitive force?”

There's no question that the big are getting bigger and more powerful. Multinational corporations accounted for less than 20% of international trade in 1982．Today the figure is more than 25% and growing rapidly. International affiliates account for a fast-growing segment of production in economies that open up and welcome foreign investment. This phenomenon has created serious concerns over the role of smaller economic firms, of national businessmen and over the ultimate stability of the world economy.

I believe that the most important forces behind the massive M&A wave are the same that underlie the globalization process: falling transportation and communication costs, lower trade and investment barriers and enlarged markets that require enlarged operations capable of meeting customers' demands. All these are beneficial, not detrimental, to consumers. As productivity grows, the world's wealth increases.

Examples of benefits or costs of the current concentration wave are scanty. Yet it is hard to imagine that the merger of a few oil firms today could re-create the same threats to competition that were feared nearly a century ago in the US, when the Standard Oil trust was broken up. The mergers of telecom companies, such as World Com, hardly seem to bring higher prices for consumers or a reduction in the pace of technical progress. On the contrary, the price of communications is coming down fast. In cars, too, concentration is increasing — witness Daimler and Chrysler, Renault and Nissan — but it does not appear that consumers are being hurt.

三、语篇·汉译英。（60 points）


Text 1


十八大以来，高层领导一再阐明大力推进改革的坚定态度，不断释放锐意改革的清晰信号，强调“改革是最大的红利”，要“以更大的政治勇气和智慧深化改革”。目前，具体的改革措施正在陆续出台。没有改革，就没有今后的可持续健康发展，这已是全国上下的基本共识。与此同时，我们也不应忽视，开放对于改革和发展的巨大推动作用。改革与开放，可说是我国三十多年来快速发展的根本保证，是最大的两个动力源，是经济社会发展战略不可偏废的两个基本方面。回顾改革开放历程可以清晰发现，改革和开放互为依托，互相支撑，有机结合，方奠定了我国经济社会进步的基础。


Text 2


我十分同意杨绛先生关于读书的观点：读书好比串门儿，要参见钦佩的老师或拜谒有名的学者，不必事前打招呼求见，也不怕搅扰主人。翻开书面就闯进大门，翻过几页就登堂入室；而且可以经常去，时刻去，如果不得要领，还可以不辞而别或者另请高明。读书是为了寻找黄金屋、千钟粟和颜如玉的，因而就要头悬梁、锥刺股。这里，读书是为了入仕博名的，读书的快乐当然就荡然无存了，反而让人生出几分胆怯和畏惧。今天我们中的许多人，读书更是全然没有风雅境界和心境了，多是借读书之名，取利禄之实，读书不过是一种装潢而已。


 参考答案

一、词语翻译。


（一）汉译英。



	accounts due

	Chamberlen

	centipede

	chemical oxygen demand（COD）

	counselor

	solar panel

	moxa-cigar

	Phnom Penh

	Confucius Institute

	roller coaster

	price earnings ratio

	feed additive

	be of Party membership and expelled from public office

	the Housing Endowment

	Chancellor of the Exchequer




（二）英译汉。



	石灰岩

	射频识别（Radio Frequency Identification）

	腿筋

	不来梅哈芬（德国不来梅港）

	红树林植物

	（圣公会的）教区牧师；堂区主持人

	清真食品

	温室，暖房；音乐学院

	信用恐慌；信用紧缩

	预知未来

	精英阶层；精英主义

	停战日；休战纪念日

	巴黎老佛爷百货商店

	赛马俱乐部；赛马会

	昙花一现



二、语篇·英译汉。


Text 1



文章导读


本文选自2009年12月18日在哥本哈根举办的联合国气候变化大会上，美国总统奥巴马发表的演讲。翻译时不必拘泥于正式的书面语，但由于场合比较严肃，因此也不可太过随意。


英汉对照翻译



[1]
 The question before us is no longer the nature of the challenge — the question is our capacity to meet it.
[2]

 For while the reality of climate change is not in doubt, I have to be honest, as the world watches us today, I think our ability to take collective action is in doubt right now and it hangs in the balance.



[3]

 I believe we can act boldly, and decisively, in the face of a common threat.[4]
 That's why I come here today — not to talk, but to act.


[5]
 Now, as the world's largest economy and as the world's second largest emitter, America bears our responsibility to address climate change, and we intend to meet that responsibility.
[6]

 That's why we've renewed our leadership within international climate negotiations.
[7]

 That's why we've worked with other nations to phase out
(1)

 fossil fuel subsidies.
[8]

 That's why we've taken bold action at home — by making historic investments in renewable energy；by putting our people to work increasing efficiency in our homes and buildings；and by pursuing comprehensive legislation to transform to a clean energy economy.


[9]
 These mitigation
(2)

 actions are ambitious, and we are taking them not simply to meet global responsibilities.
[10]

 We are convinced that changing the way that we produce and use energy is essential to America's economic future — that it will create millions of new jobs, power new industries, keep us competitive, and spark new innovation.


[1]
 我们面临的问题不再是这一挑战的性质，而是我们应对这一挑战的能力。
[2]

 因为尽管气候变化的现实已毋庸置疑，但恕我直言，在今天全世界都注视着我们的时候，我认为现在我们共同采取行动的能力还难以确定，能否解决问题依然是个未知数。



[3]

 我相信面对这一共同威胁，我们能够采取勇敢、果断的行动。[4]
 这就是我为什么来到这里的原因——不是为了高谈阔论，而是为了付诸行动。


[5]
 作为全世界最大的经济体和排放量名列第二的国家，美国在应对气候变化方面有自己的一份责任，我们准备尽这份责任。
[6]

 这就是为什么我们重新在国际气候变化谈判中发挥主导作用的原因。
[7]

 这就是为什么我们与其他国家共同努力，逐步取消化石燃料补贴的原因。
[8]

 这就是为什么我们在国内采取果敢行动的原因——对可再生能源进行前所未有的投资；要求我国相关人员努力提高住宅和建筑物的能效；争取通过综合立法向清洁能源经济转化。


[9]
 这些减排行动意义深远。我们采取这些行动不仅是为了履行全球责任。
[10]

 我们相信改变我们生产和使用能源的方式对美国经济的未来必不可少。这样做将创造数以百万计新的就业岗位，为新兴行业提供动力，保持我们的竞争能力并激发新的创新。


文章词汇注释



(1)
 phase out使逐步淘汰；逐渐停止


(2)
 mitigation［ˌmɪtɪˈgeɪʃn］
 n.
 缓解，减轻


文章难句分析




[2]

 【典型难句】
 For while the reality of climate change is not in doubt, I have to be honest, as the world watches us today, I think our ability to take collective action is in doubt right now and it hangs in the balance.

【要点注释】
 本句介绍了在气候变化严重的现实面前，人们采取共同行动的能力欠缺。句中出现了两处“in doubt”和一处“hang in the balance”，用来表示“安危未定，情况悬而未决”。翻译中为了避免重复，第一处的否定可译为“毋庸置疑”，第二处可译为“还难以确定”，第三处可译为“是个未知数”，虽表达了相同的意思，但不同表达的使用体现了语言的多样性。

【参考译文】
 因为尽管气候变化的现实已毋庸置疑，但恕我直言，在今天全世界都注视着我们的时候，我认为现在我们共同采取行动的能力还难以确定，能否解决问题依然是个未知数。



[3]

 【典型难句】
 I believe we can act boldly, and decisively, in the face of a common threat.

【要点注释】
 原句中的“boldly”和“decisively”使用的是副词形式，修饰动词“act”，翻译时若按照原文的表达可以译为“勇敢地、果断地行动”，同时也可以按照参考译文，将原文的词性转换，将其处理为形容词，加上中文的动词“采取”，译为“采取勇敢、果断的行动”。

【参考译文】
 我相信面对这一共同威胁，我们能够采取勇敢、果断的行动。



[6]

 
[7]

 
[8]

 【典型难句】
 That's why we've renewed our leadership within international climate negotiations. That's why we've worked with other nations to phase out
(1)

 fossil fuel subsidies. That's why we've taken bold action at home — by making historic investments in renewable energy；by putting our people to work increasing efficiency in our homes and buildings；and by pursuing comprehensive legislation to transform to a clean energy economy.

【要点注释】
 熟悉奥巴马演讲的考生肯定知道，奥巴马演讲中特别擅长使用排比句来增强演讲的气势，与听者产生共鸣。虽然在翻译中，我们强调要减少语言重复现象，但是若重复是为了增强语气效果，那么这种语言上的重复现象应该保留。因此，参考译文用了多次的“这就是为什么”，而非将其合并为一句。

【参考译文】
 这就是为什么我们重新在国际气候变化谈判中发挥主导作用的原因。这就是为什么我们与其他国家共同努力，逐步取消化石燃料补贴的原因。这就是为什么我们在国内采取果敢行动的原因——对可再生能源进行前所未有的投资；要求我国相关人员努力提高住宅和建筑物的能效；争取通过综合立法向清洁能源经济转化。



[10]

 【典型难句】
 We are convinced that changing the way that we produce and use energy is essential to America's economic future — that it will create millions of new jobs, power new industries, keep us competitive, and spark new innovation.

【要点注释】
 “we are convinced…”用于表达说话人的信念，可译为“我们相信……”。“be essential to”的意思是“对……必要的”，这里可译为“必不可少的”。这句话中使用破折号连接了两层含义，翻译时为了避免句子过长，可让破折号后的部分独立成句，这也符合演讲中语句尽量简洁短小的要求。

【参考译文】
 我们相信改变我们生产和使用能源的方式对美国经济的未来必不可少。这样做将创造数以百万计新的就业岗位，为新兴行业提供动力，保持我们的竞争能力并激发新的创新。


Text 2



文章导读


本文描述了现今的企业合并热潮，用数据证明了这种现象并解释了造成这一现象的原因以及它所带来的正、反两方面的影响，最后作者采取了审慎理智的客观态度提醒人们应该注意合并活动的动向。


英汉对照翻译



[1]
 The world is going through the biggest wave of mergers and acquisitions ever witnessed.[2]
 The process sweeps from hyperactive
(1)

 America to Europe and reaches the emerging countries with unsurpassed might.[3]
 Many in these countries are looking at this process and worrying: “Won't the wave of business concentration turn into an uncontrollable anti-competitive force?”


[4]
 There's no question that the big are getting bigger and more powerful.[5]
 Multinational corporations accounted for less than 20% of international trade in 1982.[6]
 Today the figure is more than 25% and growing rapidly.
[7]

 International affiliates
(2)

 account for a fast-growing segment of production in economies that open up and welcome foreign investment.
[8]

 This phenomenon has created serious concerns over the role of smaller economic firms, of national businessmen and over the ultimate stability of the world economy.



[9]

 I believe that the most important forces behind the massive M&A wave are the same that underlie the globalization process: falling transportation and communication costs, lower trade and investment barriers and enlarged markets that require enlarged operations capable of meeting customers' demands.[10]
 All these are be-neficial, not detrimental
(3)

 , to consumers.[11]
 As productivity grows, the world's wealth increases.


[12]
 Examples of benefits or costs of the current concentration wave are scanty.[13]
 Yet it is hard to imagine that the merger of a few oil firms today could re-create the same threats to competition that were feared nearly a century ago in the US, when the Standard Oil trust was broken up.[14]
 The mergers of telecom companies, such as World Com, hardly seem to bring higher prices for consumers or a reduction in the pace of technical progress.[15]
 On the contrary, the price of communications is coming down fast.[16]
 In cars, too, concentration is increasing — witness Daimler and Chrysler, Renault and Nissan — but it does not appear that consumers are being hurt.


[1]
 全球正在经历一场前所未有的巨大并购浪潮。[2]
 这个浪潮从异常活跃的美国席卷到整个欧洲，并以不可比拟的威力影响到正在崛起的国家。[3]
 面对这一浪潮，这些国家的许多人开始忧虑：企业合并的浪潮会不会变成一股不可遏制的反竞争的力量？


[4]
 无疑，大企业正在变得更大、更强。[5]
 1982年，跨国公司在国际贸易中只占有不到20％的份额。[6]
 而现在，这个数字上升到了25％以上，并且还在迅速上升。
[7]

 在那些对外开放并鼓励外资经济的国家中，国际分公司在国民生产中成为一个快速增长的部门。
[8]

 这一现象造成人们对小型企业和民族资本的作用以及世界经济的最终稳定产生严重忧虑。



[9]

 我认为，推动这股巨大并购浪潮的最主要的力量，也是推动全球化进程的力量，包括日趋下降的运输与通信费用，较低的贸易与投资壁垒，以及市场的扩大和为满足市场需求而进行的扩大生产。[10]
 所有这些对消费者来说都是有益而无害的。[11]
 随着生产力的提高，世界的财富也在增长。


[12]
 目前证明这股合并浪潮是带来利还是弊的实例并不多。[13]
 但是很难想象当今几个石油公司的合并是否会重新造成约100年前美国标准石油公司对竞争造成的同样的威胁，那时由于人们对该公司的这种担心而导致了它最终的解散。[14]
 像世界通信这样的通信公司合并似乎没有给消费者带来更高的价格，或者降低技术进步的速度。[15]
 相反，通信的价格在迅速下降。[16]
 在汽车行业，合并也同样在增加——比如戴姆勒与克莱斯勒，雷诺与尼桑的合并——但消费者看起来并未受到伤害。


文章词汇注释



(1)
 hyperactive［ˌhaɪpərˈæktɪv］
 adj.
 活动过度的；极度活跃的


(2)
 affiliate［əˈfiliət］
 n.
 附属企业；分支机构


(3)
 detrimental［ˌdetrɪˈmentl］
 adj.
 有害的，不利的


文章难句分析




[7]

 【典型难句】
 International affiliates
(2)

 account for a fast-growing segment of production in economies that open up and welcome foreign investment.

【要点注释】
 本句的主干是“International affiliates account for a fast-growing segment of production in economies”，后面的“that open up and welcome foreign investment”是“economies”的定语从句。“affiliate”在这里为名词，意为“分支机构”，指在世界各地都有分支的多国公司，“account for”意为“……的原因”；“economies”为复数，在此处指经济领域的国家概念。

【参考译文】
 在那些对外开放并鼓励外资经济的国家中，国际分公司在国民生产中成为一个快速增长的部门。



[8]

 【典型难句】
 This phenomenon has created serious concerns over the role of smaller economic firms, of national businessmen and over the ultimate stability of the world economy.

【要点注释】
 句中“over the role of smaller economic firms，of national businessmen”与“over the ultimate stability of the world economy”都与开头的“concern”有关，是其补语。本句重点在于“concerns”后面的结构，需要注意“over the role”与“over the ultimate stability”是并列的部分，而“the role”的后面有两个并列的“of”结构。

【参考译文】
 这一现象造成人们对小型企业和民族资本的作用以及世界经济的最终稳定产生严重忧虑。



[9]

 【典型难句】
 I believe that the most important forces behind the massive M&A wave are the same that underlie the globalization process: falling transportation and communication costs, lower trade and investment barriers and enlarged markets that require enlarged operations capable of meeting customers' demands.

【要点注释】
 本句中的“M&A”，意为兼并与收购，即文中提到的“mergers and acquisitions”。本句“that”引导了“believe”的宾语从句，冒号后面的部分是“the most important forces”的同位语，其中“markets”后面的“that”从句是“markets”的定语，“capable of meeting customers' demands”是“operations”的补语。“underlie”：在下面，作基础；barriers：障碍物，壁垒；operations：经营运作；meet sb. 's demands：满足某人需求。

【参考译文】
 我认为，推动这股巨大并购浪潮的最主要的力量，也是推动全球化进程的力量，包括日趋下降的运输与通信费用，较低的贸易与投资壁垒，以及市场的扩大和为满足市场需求而进行的扩大生产。

三、语篇·汉译英。


Text 1



文章导读


本文选自时任商务部研究院外资研究部主任马宇的《中国能否迎来新一轮吸收外商投资高潮——呼唤第四次开放》一文。文章风格正式严谨，中式表达痕迹明显，翻译中需要注意适当转换。


汉英对照翻译




[1]

 十八大
 
(1)

 以来，高层领导一再阐明大力推进改革的坚定态度，不断释放锐意改革的清晰信号，强调“改革是最大的红利
 
(2)

 ”，要“以更大的政治勇气和智慧深化改革”。
[2]

 目前，具体的改革措施正在陆续出台。
[3]

 没有改革，就没有今后的可持续健康发展，这已是全国上下的基本共识
 
(3)

 。[4]
 与此同时，我们也不应忽视，开放对于改革和发展的巨大推动作用。
[5]

 改革与开放，可说是我国三十多年来快速发展的根本保证，是最大的两个动力源，是经济社会发展战略不可偏废的两个基本方面。
[6]

 回顾改革开放历程可以清晰发现，改革和开放互为依托，互相支撑，有机结合，方奠定了我国经济社会进步的基础。



[1]

 Since the CPC's 18th National Congress, senior officials have consistently expressed strong resolve to press ahead with reform and sent out clear messages for aggressive reform, stressing that “reform is the biggest dividend” and that “reform must be deepened with greater political willpower and wisdom.”
[2]

 At present, specific reform measures are being rolled out.
[3]

 There is a growing consensus nationwide that without reform, healthy development cannot be sustained.[4]
 At the same time, we cannot neglect the tremendous role of opening-up in advancing reform and development.
[5]

 Reform and opening-up have underpinned the nation's rapid development over the last three decades, serving as two primary sources of power. They are the two aspects of socio-economic development that we cannot afford to neglect.
[6]

 Throughout the process, reform and opening-up have been interdependent, mutually sustaining, and closely integrated, laying the groundwork for socio-economic advancement in the nation.


文章词汇注释



(1)
 十八大：CPC's 18th National Congress


(2)
 红利：dividend［ˈdɪvɪdend］



(3)
 共识：consensus［kənˈsensəs］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 十八大
(1)

 以来，高层领导一再阐明大力推进改革的坚定态度，不断释放锐意改革的清晰信号，强调“改革是最大的红利
(2)

 ”，要“以更大的政治勇气和智慧深化改革”。

【要点注释】
 首先根据“……以来”确定本句的时态应该为现在完成时。其次，本句句子较长，翻译时需要分清句子的主干结构。经过分析可知，句中的谓语动词为“阐明态度”和“释放信号”，因此要选择相应的动词与此对应，强调后的部分则可处理为“动词＋ing”引导的伴随状语从句。

【参考译文】
 Since the CPC's 18th National Congress, senior officials have consistently expressed strong resolve to press ahead with reform and sent out clear messages for aggressive reform, stressing that “reform is the biggest dividend” and that “reform must be deepened with greater political willpower and wisdom.”



[2]

 【典型难句】
 目前，具体的改革措施正在陆续出台。

【要点注释】
 “出台”可以翻译为“appear”，即“出现”的意思，也可以使用较为形象的“roll out”，表现出一种源源不断的感觉。

【参考译文】
 At present, specific reform measures are being rolled out.



[3]

 【典型难句】
 没有改革，就没有今后的可持续健康发展，这已是全国上下的基本共识
(3)

 。

【要点注释】
 中文将“基本共识”这部分放在了后边，而英文习惯将这一信息先表达出来，然后使用同位语从句将共识的内容展现给读者，因此翻译时可将句子的顺序略做调整，以更加符合英文的表达习惯。

【参考译文】
 There is a growing consensus nationwide that without reform, healthy development cannot be sustained.



[5]

 【典型难句】
 改革与开放，可说是我国三十多年来快速发展的根本保证，是最大的两个动力源，是经济社会发展战略不可偏废的两个基本方面。

【要点注释】
 原文说改革与开放为“根本保证”，实际上也就是说改革与开放支撑了发展，为发展奠定了巩固的基础，因此参考译文使用了动词“underpin”，意为“巩固，支撑”，更加形象，也更能让读者明白其中的含义。本句中后边三个小分句全部都是对改革与开放的进一步说明，第一个处理为谓语动词成分，第二个处理为“动词＋ing”引导的伴随状语，最后将第三个分句单独译出，避免了原句成分的过于复杂。

【参考译文】
 Reform and opening-up have underpinned the nation's rapid development over the last three decades, serving as two primary sources of power. They are the two aspects of socio-economic development that we cannot afford to neglect.



[6]

 【典型难句】
 回顾改革开放历程可以清晰发现，改革和开放互为依托，互相支撑，有机结合，方奠定了我国经济社会进步的基础。

【要点注释】
 原句中“回顾改革开放历程可以清晰发现”隐含了主语“我们”，由于英文句中不能没有主语，因此为了保持句子的客观性，可将句子处理为被动结构，省略“回顾”这层含义，使译文更加简洁、客观。

【参考译文】
 Throughout the process, reform and opening-up have been interdependent, mutually sustaining, and closely integrated, laying the groundwork for socio-economic advancement in the nation.


Text 2



文章导读


本文选自鲁先圣的文章《读书是风雅乐事》。作者在杨绛先生对读书的看法基础之上进一步阐明了自己对于读书的观点。句中包含了一些中国古代的典故，如“书中自有黄金屋，书中自有千钟粟，书中自有颜如玉”，文学性较强，需要考生在平时增加自己的知识储备，培养自己的文学素养并在翻译的过程中灵活应对，译出文学语言的巧妙和典雅。


汉英对照翻译




[1]

 我十分同意杨绛先生关于读书的观点：
[2]

 读书好比串门儿，要参见钦佩的老师或拜谒
 
(1)

 有名的学者，不必事前打招呼求见，也不怕搅扰主人。
[3]

 翻开书面就闯进大门，翻过几页就登堂入室；而且可以经常去，时刻去，如果不得要领
 
(2)

 ，还可以不辞而别或者另请高明。
[4]

 读书是为了寻找黄金屋、千钟粟和颜如玉的，因而就要头悬梁、锥刺股。[5]
 这里，读书是为了入仕博名的，读书的快乐当然就荡然无存了，反而让人生出几分胆怯和畏惧。
[6]

 今天我们中的许多人，读书更是全然没有风雅境界和心境了，多是借读书之名，取利禄之实，读书不过是一种装潢而已。



[1]

 I couldn't agree with Ms. Yang Jiang's view on reading more: 
[2]

 I would compare reading to visiting friends. Visiting a well-respected teacher or paying homage to a renowned scholar doesn't necessarily require appointment in advance and we won't feel as if we were disturbing him.
[3]

 Opening the book is like getting into the door uninvited， and turning a few pages, we may find ourselves in his study. Besides, we can go visit him as frequently as we want and at any time we wish. If we fail to get the pith of his argument, we can just leave without saying “good-bye” or turn to someone else for help.
[4]

 If reading is only to search for the house of gold, the 200-thousand kilograms of millet and the beauty, we have to tie our hair on the house beam and jab our side with a needle to keep ourselves awake while reading like the ancient people used to do.[5]
 Here, the sole purpose of reading is to get an official post and gain a high social status; of course, in this way the joy of reading is nowhere to be seen；instead reading makes people feel a bit timid and afraid.
[6]

 Today, many of us have lost all the elegant state and mood while reading, but mostly in pursuit of wealth and interest by the excuse of reading, turning it into nothing but merely a decoration.


文章词汇注释



(1)
 拜谒：pay homage to


(2)
 要领：pith［pɪθ］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 我十分同意杨绛先生关于读书的观点：

【要点注释】
 “十分同意”用“十分”强调了语气，翻译为英文时使用了比较级的否定形式“couldn’t…more”来表示最高级的含义，表示“再同意不过了”。

【参考译文】
 I couldn’t agree with Ms．Yang Jiang's view on reading more:



[2]

 【典型难句】
 读书好比串门儿，要参见钦佩的老师或拜谒
(1)

 有名的学者，不必事前打招呼求见，也不怕搅扰主人。

【要点注释】
 这句话首先将“读书”比作了“串门儿”，之后又升华为“拜见有名的学者”，因此翻译时可将这两部分分开译为两个句子。“拜谒”一词指的是“带有敬意的拜见”，因此参考译文不用“visit”而是使用“pay homage to sb．”这个表达。

【参考译文】
 I would compare reading to visiting friends．Visiting a well-respected teacher or paying homage to a renowned scholar doesn’t necessarily require appointment in advance and we won’t feel as if we were disturbing him.



[3]

 【典型难句】
 翻开书面就闯进大门，翻过几页就登堂入室；而且可以经常去，时刻去，如果不得要领
(2)

 ，还可以不辞而别或者另请高明。

【要点注释】
 这句话是连续的三个阶段，因此可按照顺序翻译为三个句子，首先是“翻开书页登堂入室”，注意，这里的“登堂入室”指的是“学者的书房”，因此可译为“study”。这里的“得要领”可以译为“get the pith/grasp the gist”。“不辞而别”还可以译为“take French leave”。

【参考译文】
 Opening the book is like getting into the door uninvited， and turning a few pages, we may find ourselves in his study．Besides, we can go visit him as frequently as we want and at any time we wish．If we fail to get the pith of his argument, we can just leave without saying “good-bye” or turn to someone else for help.



[4]

 【典型难句】
 读书是为了寻找黄金屋、千钟粟和颜如玉的，因而就要头悬梁、锥刺股。

【要点注释】
 这句话中含有中国古代的典故，为了保留中国语言的原汁原味，参考译文并没有全部采用意译的手法，而是夹带说明地将原意展现给了读者。需要注意的是千钟粟中的“钟”是古代的一种计量单位，经查证“千钟”相当于“二十万千克”，因此参考译文将其转换为了现代的计量单位，若考生不知道具体的换算方法还可以使用相应的约数，译为“hundreds of thousands of kilograms”。“头悬梁、锥刺股”之后添加了“古代人读书时为了保持清醒的做法”，既保留了原文的含义，也能让读者明白译文所表达的真正意思。

【参考译文】
 If reading is only to search for the house of gold, the 200-thousand kilograms of millet and the beauty, we have to tie our hair on the house beam and jab our side with a needle to keep ourselves awake while reading like the ancient people used to do.



[6]

 【典型难句】
 今天我们中的许多人，读书更是全然没有风雅境界和心境了，多是借读书之名，取利禄之实，读书不过是一种装潢而已。

【要点注释】
 “借读书之名”译为了“用读书作为幌子”；“取利禄之实”译为了“追求财富与利益”；最后的“读书不过是一种装潢而已”参考译文使用“动词＋ing”结构作结果状语。

【参考译文】
 Today, many of us have lost all the elegant state and mood while reading, but mostly in pursuit of wealth and interest by the excuse of reading, turning it into nothing but merely a decoration.
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I．Phrase Translation



1．Translate the following English terms or phrases into Chinese.（15 points）


（1）complaint book

（2）inheritance tax

（3）value added tax

（4）summit meeting

（5）sweet milk

（6）a good sailor

（7）eurozone

（8）emergency exit

（9）contact lenses

（10）European Central Bank

（11）UN Security Council

（12）ASEAN

（13）UNESCO

（14）IMF

（15）ADB


2．Translate the following Chinese terms or phrases into English.（15 points）


（16）零排放

（17）油漆未干

（18）部长级会议

（19）公务员

（20）居民消费价格指数

（21）福利彩票

（22）液晶显示屏

（23）医疗保险

（24）义务教育

（25）战略伙伴关系

（26）智囊团

（27）中央商务区

（28）国家发改委

（29）《红楼梦》

（30）武术


II．Passage Translation



1．Translate the following passage into Chinese.（60 points）


Our age is in many ways unique, full of events and phenomena which never occurred before and can never happen again．They distort our thinking, making us believe that what is true now will be true forever, though perhaps on a larger scale．Because we have annihilated distance on this planet, we imagine that we can do it once again．The facts are far otherwise, and we will see them clearly if we forget the present and turn our minds toward the past.

To our ancestors, the vastness of the earth was a dominant fact controlling their thoughts and lives．In all earlier ages than ours, the world was wide indeed, and no man could ever see more than a tiny fraction of its immensity．A few hundred miles—a thousand, at the most—was infinity．Only a lifetime ago parents waved farewell to their emigrating children in the virtual certainty that they would never meet again.

And now, within one incredible generation, all this has changed．Over the seas where Odysseus wandered for a decade, the Rome-Beiru comet
(1)

 whispers its way within the hour．And above that, the closer satellites span the distance between Troy
(2)

 and Ithaca
(3)

 in less than a minute.

Psychologically as well as physically, there are no longer any remote places on Earth．When a friend leaves for what was once a far country, even if he has no intention of returning, we cannot feel that same sense of irrevocable separation that saddened our forefathers．We know that he is only hours away by jet liner, and that we have merely to reach for the telephone to hear his voice.

In a few years, when the satellite communication network is established, we will be able to see friends on the far side of the earth as easily as we talk to them on the other side of the town．Then the world will shrink no more, for it will have become a dimensionless point.

（From We'll Never Conquer Space
 written by Arthur Clarke in 1960）

注：(1)
 Rome-Beiru comet：罗马-贝鲁特彗星号飞机；(2)
 Troy：特洛伊；(3)
 Ithaca：阿提刻岛。


2．Translate the following passage into English.（60 points）


朝阳小学创建于1866年（清同治五年），历经140余年的风风雨雨。从办学之初“正本清源，以资教化，使土司端而民风正”到今日“培养知礼仪、有爱心、会创造、会交往的高素质公民”，无不以促进社会文明进步为己任。一代又一代朝阳人辛勤耕耘，传承创新，创造了丰硕的教育教学业绩，积淀了宝贵的精神财富。

成就学校的，是“未来教育”的办学思想，即站在未来社会对人才需求的高度和视野来思考今天的教育。学校以“优化学校系统，建构未来教育办学模式”为办学理念，以“热爱生命、关爱学生、注重发展、开发智慧”的可持续发展教育思想为指导，进行了“建构21世纪教育办学模式”的探索实践。


 参考答案


I．Phrase Translation



1．Translate the following English terms or phrases into Chinese.


（1）投诉书

（2）遗产税

（3）增值税

（4）首脑会议

（5）甜牛奶

（6）不晕船的人

（7）欧元区

（8）紧急出口

（9）隐形眼镜

（10）欧洲央行

（11）联合国安理会

（12）东盟（东南亚国家联盟）（Association of Southeast Asian Nations）

（13）联合国教科文组织（United Nations Educational, Scientific, and Cultural Organization）

（14）国际货币基金组织（International Monetary Fund）

（15）亚洲开发银行（Asian Development Bank）


2．Translate the following Chinese terms or phrases into English.


（16）zero emission

（17）wet paint

（18）ministerial conference

（19）civil servants

（20）the consumer price index

（21）welfare lottery

（22）liquid crystal display

（23）medical insurance

（24）compulsory education

（25）strategic partnership

（26）think-tank

（27）central business district

（28）National Development and Reform Commission

（29）Dream of Red Mansions

（30）martial arts


II．Passage Translation



1．Translate the following passage into Chinese.



文章导读


随着科技的发展，世界上人与人之间的距离越来越小，有人将此称作“距离的消亡”。本文谈论了这一问题，属于科技翻译的范畴，但是没有涉及过多的科技词汇，难度较小。


英汉对照翻译




[1]

 Our age is in many ways unique, full of events and phenomena which never occurred before and can never happen again.
[2]

 They distort our thinking, making us believe that what is true now will be true forever, though perhaps on a larger scale.
[3]

 Because we have annihilated
 
(1)

 distance on this planet, we imagine that we can do it once again.
[4]

 The facts are far otherwise, and we will see them clearly if we forget the present and turn our minds toward the past.



[5]

 To our ancestors, the vastness of the earth was a dominant fact controlling their thoughts and lives.
[6]

 In all earlier ages than ours, the world was wide indeed, and no man could ever see more than a tiny fraction of its immensity．A few hundred miles—a thousand, at the most—was infinity.
[7]

 Only a lifetime ago parents waved farewell to their emigrating children in the virtual certainty that they would never meet again.



[8]

 And now, within one incredible generation, all this has changed.
[9]

 Over the seas where Odysseus wandered for a decade, the Rome-Beiru comet whispers its way within the hour．And above that, the closer satellites span the distance between Troy and Ithaca in less than a minute.


[10]
 Psychologically as well as physically, there are no longer any remote places on Earth.
[11]

 When a friend leaves for what was once a far country, even if he has no intention of returning, we cannot feel that same sense of irrevocable separation that saddened our forefathers.
[12]

 We know that he is only hours away by jet liner, and that we have merely to reach for the telephone to hear his voice.



[13]

 In a few years, when the satellite communication network is established, we will be able to see friends on the far side of the earth as easily as we talk to them on the other side of the town.
[14]

 Then the world will shrink no more, for it will have become a dimensionless
(2)

 point.



[1]

 我们的时代在许多方面都是独一无二的。在这个时代，重大事件频发，世界各地充满奇迹，真可谓是史无前例，空前绝后。
[2]

 它们扭转了我们的思维，让我们相信今天能实现的，就永远能实现，而且能在更大范围内实现。
[3]

 由于我们已成功地缩小了地球上的空间距间，所以就想当然地认为能够再次成功。
[4]

 然而，事实却并非如此，如果我们抛开现在，回顾过去，就会看得很清楚。



[5]

 对我们的祖先而言，地球是广袤无际的这一观点，一直占据着他们的思想和生活。
[6]

 在我们之前的时代，世界茫无涯际，人们仅仅能够看到眼前的一小块儿地方——几百英里，最多一千英里——已是极限。
[7]

 我们上一代，父母挥手告别移民国外的子女时，心头往往有一种诀别的滋味。



[8]

 而如今，令人难以置信的是，仅仅过了短短一代人的时间，一切就都变了。
[9]

 奥德修斯漂泊了十年的海洋，如今罗马-贝鲁特彗星号飞机在一小时内就能悄然横穿。更有甚者，离地球稍近的卫星，一分钟内，便能够跨越特洛伊和阿提刻岛。


[10]
 不管从心理上还是生理上，地球上再也不存在任何对人们而言遥远的地方了。
[11]

 如果有朋友远赴一个曾经我们认为非常遥远的国家，即使他没有回来的打算，我们也不会感受到我们先辈当年那种令人悲痛的离愁。
[12]

 我们知道，那只是喷气式客机几个小时的航程，而且如果想和他说说话，只要打个电话就行了。



[13]

 用不了几年，卫星通信网络一旦建立，我们就能见到地球另一端的朋友，就像跟城市另一端的朋友交谈一样方便。
[14]

 但到那时，世界就再也不会缩小了，它已经变成了一个没有三维的点了。


文章词汇注释



(1)
 annihilate［əˈnaɪəleɪt］
 vt.
 歼灭；战胜；废止


(2)
 dimensionless［dəˈmenʃənləs］
 adj.
 ［物］无量纲的；［数］无维的；无尺寸的 n.
 无穷小量


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 Our age is in many ways unique, full of events and phenomena which never occurred before and can never happen again.

【要点注释】
 “unique”是“独特”的意思，这里译为“独一无二的”；“which never occurred before and can never happen again”直译便是“过去没有发生过，将来也不会再出现”，为了使译文更加地道，参考译文用了两个成语：史无前例、空前绝后。

【参考译文】
 我们的时代在许多方面都是独一无二的。在这个时代，重大事件频发，世界各地充满奇迹，真可谓是史无前例，空前绝后。



[2]

 【典型难句】
 They distort our thinking, making us believe that what is true now will be true forever, though perhaps on a larger scale.

【要点注释】
 英文中用“make”的现在分词形式作伴随状语，中文则可顺承译为谓语结构。

【参考译文】
 它们扭转了我们的思维，让我们相信今天能实现的，就永远能实现，而且能在更大范围内实现。



[3]

 【典型难句】
 Because we have annihilated
(1)

 distance on this planet, we imagine that we can do it once again.

【要点注释】
 “annihilate”原意是“废止”，这里与“distance”搭配表示“成功地缩小了距离”。

【参考译文】
 我们已经成功地缩小了地球上的距离，所以就想当然地认为能够再次成功。



[4]

 【典型难句】
 The facts are far otherwise, and we will see them clearly if we forget the present and turn our minds toward the past.

【要点注释】
 “far otherwise”的意思是“与我们所想相差甚远”，这里译为“并非如此”；“forget”原为“忘记”之意，这里是“抛开”的意思。例如我们常说“forget about it”，翻译时并不是说“忘了它吧”，而是“别想那件事了。”

【参考译文】
 然而，事实却并非如此，如果我们抛开现在，回顾过去，就会看得很清楚。



[5]

 【典型难句】
 To our ancestors, the vastness of the earth was a dominant fact controlling their thoughts and lives.

【要点注释】
 “the vastness of the earth”在英文中作无灵主语，翻译时可将“地球”提前，使用“vastness”的形容词，译为“地球广袤无际”。

【参考译文】
 对我们的祖先而言，地球是广袤无际的这一观点一直占据着他们的思想和生活。



[6]

 【典型难句】
 In all earlier ages than ours, the world was wide indeed, and no man could ever see more than a tiny fraction of its immensity．A few hundred miles—a thousand, at the most—was infinity.

【要点注释】
 这两句话都在强调之前的时代，人们能够看到的地方很小，因此翻译时可以合并为一句。

【参考译文】
 在我们之前的时代，世界茫无涯际，人们仅仅能够看到眼前的一小块儿地方——几百英里，最多一千英里——已是极限。



[7]

 【典型难句】
 Only a lifetime ago parents waved farewell to their emigrating children in the virtual certainty that they would never meet again.

【要点注释】
 “a lifetime ago” 并不是“一生前”，而是“上一代”的意思。“virtual certainty they would never meet again”表示他们心中实际上有这么一种肯定，即他们再也不会见面了。意译就是：他们心中都感到这种再见其实是一种诀别，译为“往往有一种诀别的滋味”。

【参考译文】
 我们上一代，父母挥手告别移民国外的子女时，心头往往有一种诀别的滋味。



[8]

 【典型难句】
 And now, within one incredible generation, all this has changed.

【要点注释】
 “incredible”在原句中修饰后面的“generation”，直译为“一个难以置信的时代”，不符合中文的表达习惯。其实，仔细想一下，这句话强调的重心是：一代人这么短的时间就发生了翻天覆地的变化。因此，翻译时可将“incredible”这个词拆分，译成一个短句：令人难以置信的是。

【参考译文】
 而如今，令人难以置信的是，仅仅过了短短一代人的时间，一切就都变了。



[9]

 【典型难句】
 Over the seas where Odysseus wandered for a decade, the Rome-Beirut comet whispers its way within the hour．And above that, the closer satellites span the distance between Troy and Ithaca in less than a minute.

【要点注释】
 这句话中涉及古希腊神话中奥德修斯十年漂泊的典故。“whisper its way”中“whisper”一词有“飒飒的声音”之意，形容速度之快，悄然便完成了旅程。Troy：特洛伊；Ithaca：阿提刻岛；这两个岛之间的距离便是奥德修斯当年漂泊了十年才完成的行程。

【参考译文】
 奥德修斯漂泊了十年的海洋，如今罗马-贝鲁特彗星号飞机在一小时内就能悄然横穿。更有甚者，离地球稍近的卫星，一分钟内，便能够跨越特洛伊和阿提刻岛。



[11]

 【典型难句】
 When a friend leaves for what was once a far country, even if he has no intention of returning, we cannot feel that same sense of irrevocable separation that saddened our forefathers.

【要点注释】
 “irrevocable separation that saddened our forefathers”即“当年那令我们的祖先悲痛的、不能挽回的分别”，译文将这部分处理为“令人悲痛的离愁”。

【参考译文】
 如果有朋友远赴一个曾经我们认为非常遥远的国家，即使他没有回来的打算，我们也不会感受到我们先辈当年那种令人悲痛的离愁。



[12]

 【典型难句】
 We know that he is only hours away by jet liner, and that we have merely to reach for the telephone to hear his voice.

【要点注释】
 原句中的“to hear his voice”即“听听他的声音”，这里译为“想要和他说说话”更能体现下面打电话的意图。

【参考译文】
 我们知道，那只是喷气式客机几个小时的航程，而且如果想和他说说话，只要打个电话就行了。



[13]

 【典型难句】
 In a few years, when the satellite communication network is established, we will be able to see friends on the far side of the earth as easily as we talk to them on the other side of the town.

【要点注释】
 “see friends”字面上是说看到我们的朋友，但是实际上我们看到的并不是真正的当事人，而是他们的影像，因此翻译为“见到朋友”。

【参考译文】
 用不了几年，卫星通信网络一旦建立，我们就能见到地球另一端的朋友，就像跟城市另一端的朋友交谈一样方便。



[14]

 【典型难句】
 Then the world will shrink no more, for it will have become a dimensionless
(2)

 point.

【要点注释】
 该句是说：地球一直在缩小，但是到了卫星网络建立时，就不会再缩小了，因为那个时候地球上已经不存在距离了，地球对人类而言已经没有了维度。

【参考译文】
 但到那时，世界就再也不会缩小了，它已经变成了一个没有三维的点了。


2．Translate the following passage into English.



文章导读


这部分介绍了朝阳小学的历史及其办学思想，包含了许多古汉语表达，需要考生理解意义之后再翻译，不能望文生义。


汉英对照翻译




[1]

 朝阳小学创建于1866年（清同治五年），历经140余年的风风雨雨。
[2]

 从办学之初“正本清源，以资教化，使土司端而民风正”到今日“培养知礼仪、有爱心、会创造、会交往的高素质公民”，无不以促进社会文明进步为己任。
[3]

 一代又一代朝阳人辛勤耕耘，传承创新，创造了丰硕的教育教学业绩，积淀了宝贵的精神财富。



[4]

 成就学校的，是“未来教育
(1)

 ”的办学思想。
[5]

 即站在未来社会对人才需求的高度和视野来思考今天的教育。
[6]

 学校以“优化
 
(2)

 学校系统，建构未来教育办学模式”为办学理念，以“热爱生命、关爱学生、注重发展、开发智慧”的可持续发展教育思想为指导，进行了“建构21世纪教育办学模式”的探索实践。



[1]

 Founded in 1866（the fifth year of Tongzhi）, Chaoyang Primary School has been running for over 140 years.
[2]

 It has always assumed the mission of promoting social civilization from its earliest slogan of “finding the root of evils, teaching to civilize people, to upright the officials and to regulate the customs” to the present-day motto of “cultivating citizens of courtesy, caring, creation and communication.”
[3]

 The fruitful education achievements inhe-rited through the painstaking efforts by teachers of several generations have yielded its precious spiritual wealth.



[4]

 It is the idea of “future-oriented education” that made the school what it is today.
[5]

 The idea inspires us to think about today's education in view of what future requires of talents and citizens.
[6]

 With the views of “Optimizing the school's system and constructing future-oriented education pattern” and under the guiding principles of the sustainable education ideas of “loving our life, caring the students, stressing growth and developing intellects,” the school conducts its practical exploration of “constructing the education pattern of the 21st century．”


文章词汇注释



(1)
 未来教育：future-oriented education


(2)
 优化：optimize［ˈɒptɪmaɪz］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 朝阳小学创建于1866年（清同治五年），历经140余年的风风雨雨。

【要点注释】
 翻译这句话时，可以调整原句结构，将“创建于1866年”处理为过去分词作状语放在句首，“历经140余年的风风雨雨”也就是说朝阳小学已经运营了140多年了，“风风雨雨”并不用翻译出来。

【参考译文】
 Founded in 1866（the fifth year of Tongzhi）, Chaoyang Primary School has been running for over 140 years.



[2]

 【典型难句】
 从办学之初“正本清源，以资教化，使土司端而民风正”到今日“培养知礼仪、有爱心、会创造、会交往的高素质公民”，无不以促进社会文明进步为己任。

【要点注释】
 这句话的翻译难点在于“正本清源，以资教化，使土司端而民风正”。“正本清源”意为“从根本上整顿，从源头上清理”，译为“find the root of evils”。“以资教化”意为“用教育感化人”，译为“teach to civilize people”。“土司”指的是“我国古代西南少数民族地方首领”，在这里统指官员。“使土司端而民风正”指的就是端正官员并管理民风，因此译为“to upright the officials and to regulate the customs”。

【参考译文】
 It has always assumed the mission of promoting social civilization from its earliest slogan of “finding the root of evils, teaching to civilize people, to upright the officials and to regulate the customs” to the present-day motto of “cultivating citizens of courtesy, caring, creation and communication．”



[3]

 【典型难句】
 一代又一代朝阳人辛勤耕耘，传承创新，创造了丰硕的教育教学业绩，积淀了宝贵的精神财富。

【要点注释】
 这句话的重心是“丰硕的教育教学业绩积淀了宝贵的精神财富”，前面的部分只是在介绍业绩产生的过程，翻译时，“丰硕的教育教学业绩”作主语，“积淀”部分作谓语，其余的转译为后置定语。

【参考译文】
 The fruitful education achievements inherited through the painstaking efforts by teachers of several generations have yielded its precious spiritual wealth.



[4]

 【典型难句】
 成就学校的，是“未来教育
(1)

 ”的办学思想。

【要点注释】
 这句话强调了“未来教育”这一办学思想，因此翻译时同样处理为以“It is…that”引导的强调句型。

【参考译文】
 It is the idea of “future-oriented education” that made the school what it is today.



[5]

 【典型难句】
 即站在未来社会对人才需求的高度和视野来思考今天的教育。

【要点注释】
 这句话是进一步解释“未来教育”这一理念，因此加上主语“the idea”。“以……的高度和视野”翻译时只需要译为“in view of”即可，并不需要“perspective”和“height”。

【参考译文】
 The idea inspires us to think about today's education in view of what future requires of talents and citizens.



[6]

 【典型难句】
 学校以“优化
(2)

 学校系统，建构未来教育办学模式”为办学理念，以“热爱生命、关爱学生、注重发展、开发智慧”的可持续发展教育思想为指导，进行了“建构21世纪教育办学模式”的探索实践。

【要点注释】
 中文中出现了两个“以”，一个是“以……为办学理念”，译文中可使用“with”引导；另一个是“以……为指导”，译文中不能用“with”，而应该用“under the guiding principles”来表达。考生需要多加留意英语中的固定搭配。

【参考译文】
 With the views of “Optimizing the school's system and constructing future-oriented education pattern” and under the guiding principles of the sustainable education ideas of “loving our life, caring the students, stressing growth and developing intellects,” the school conducts its practical exploration of “constructing the education pattern of the 21st century．”
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I．Directions: Translate the following words, abbreviations or terminology into their target language respectively．There are altogether 30 terms in this part of the test, 15 in English and 15 in Chinese, with one point for each．（30 points）



	UNESCO

	APEC

	UPU

	ASEAN

	WIPO

	UNCF

	OPEC

	GNP

	NGO

	quantitative easing monetary policy

	securities margin trading

	disaster preparedness

	credit risk

	structural and imported inflation

	haphazard investment

	朝阳产业

	风险防范机制

	最低生活保障制度

	千人计划

	生态移民

	物联网

	节能减排

	探月工程

	胶囊公寓

	阶梯计价

	农产品流通体系

	载人航天

	放宽市场准入

	保税区

	文明联盟




II．Directions: Translate the following two source texts into their target languages respectively．（120 points）



Text 1


It is becoming clear that a whole range of phenomena are transmitted through networks of friends in ways that are not entirely understood: happiness and depression, obesity, drinking and smoking habits, ill-health, the inclination to turn out and vote in elections, a taste for certain music or food, a preference for online privacy, even the tendency to attempt or think about suicide．They ripple through networks “like pebbles thrown into a pond,” says Nicholas Christakis, a medical sociologist at Harvard Medical School in Boston, who has pioneered much of the new work.

At first sight, the idea that we can catch the moods, habits and state of health not only of those around us, but also those we do not even know seems alarming．It implies that rather than being in charge of where we are going in life, we are little more than back-seat drivers, since most social influence operates at a subconscious level．But we need not be alarmed, says Duncan Watts, a sociologist at Columbia University, New York．“Social influence is mostly a good thing．We should embrace the fact that we’re inherently social creatures and that much of who we are and what we do is determined by forces that are outside the little circle we draw around ourselves．” What's more, by being aware of the effects of social contagion we may be able to find ways to counter it, or use it to our benefit．“There's no doubt people can have some control over their networks and that this in turn can affect their lives,” says Christakis.

To get an idea of what is going on, take Christakis’ findings on the spread of happiness, which were published last month．His team looked at a network of several thousand friends, relatives, neighbors and work colleagues．They found that happy people tend to be clustered together, not because they naturally orientate towards each other, but because of the way happiness spreads through social contact over time, regardless of people's conscious choice of friends．

【Key words】

inherently［ɪnˈhɪərəntlɪ］
 adv.
 天性地，固有地

contagion［kənˈteɪdʒən］
 n.
 传染，传染病


Text 2


现代科学技术的奇迹使我们所处的世界日益紧密相连。轻轻点击一下鼠标，各种想法就可以穿越海洋。我们可以与世界各个角落的人们说话、发短信、写邮件、通过skype聊天，可以与他们一起做你们所做的一切事情。美国公司可以与世界各地的公司做生意，开展竞争。

因此，到国外学习不只是全面教育经历中的重要部分，对于在现代全球经济中获得成功也变得愈发重要。在现今的职场中占有优势不单单取决于你在学校所学到的技能，也取决于你的国外经验——与外国人以及完全不同于我们的语言和文化交流的经验。


 参考答案


I．Directions: Translate the following words, abbreviations or terminology into their target language respectively．There are altogether 30 terms in this part of the test, 15 in English and 15 in Chinese, with one point for each．



	联合国教科文组织（United Nations Educational, Scientific, and Cultural Organization）

	亚太经合组织（Asia-Pacific Economic Cooperation）

	万国邮政联盟（Universal Postal Union）

	东南亚国家联盟（Association of Southeast Asian Nations）

	世界知识产权组织（World Intellectual Property Organization）

	联合国儿童基金（United Nations Children's Fund）

	石油输出国组织（Organization of Petroleum Exporting Countries）

	国民生产总值（Gross National Product）

	非政府组织（Non-Governmental Organization）

	量化宽松货币政策

	证券信用交易

	防灾准备

	信用风险

	结构性、输入性物价上涨

	盲目投资

	emerging industry

	risk prevention mechanism

	minimum living standard security system

	Thousand Talents Program

	ecological immigration

	Internet of things

	energy conservation and emission reduction

	China's Lunar Exploration Project

	capsule apartment

	differential pricing

	circulation system of agricultural product

	manned space flight

	ease market access

	bonded area

	Alliance of Civilizations




II．Directions: Translate the following two source texts into their target languages respectively．



Text 1



文章导读


本文是文章Three Degrees of Contagion
 中的选段，选自美国作家尼古拉斯·克里斯塔基斯所著的《大连接》，讲述了情绪在社交圈中的传播。


英汉对照翻译




[1]

 It is becoming clear that a whole range of phenomena are transmitted through networks of friends in ways that are not entirely understood: happiness and depression, obesity, drinking and smoking habits, ill-health, the inclination to turn out and vote in elections, a taste for certain music or food, a preference for online privacy, even the tendency to attempt or think about suicide.
[2]

 They ripple
 
(1)

 through networks “like pebbles thrown into a pond,” says Nicholas Christakis, a medical sociologist
 
(2)

 at Harvard Medical School in Boston, who has pioneered much of the new work.



[3]

 At first sight, the idea that we can catch the moods, habits and state of health not only of those around us, but also those we do not even know seems alarming.
[4]

 It implies that rather than being in charge of where we are going in life, we are little more than back-seat drivers, since most social influence operates at a subconscious level.[5]
 But we need not be alarmed, says Duncan Watts, a sociologist at Columbia University, New York.
[6]

 “Social influence is mostly a good thing．We should embrace the fact that we’re inherently social creatures and that much of who we are and what we do is determined by forces that are outside the little circle we draw around ourselves．”
[7]

 What's more, by being aware of the effects of social contagion we may be able to find ways to counter it, or use it to our benefit.[8]
 “There's no doubt people can have some control over their networks and that this in turn can affect their lives,” says Christakis.



[9]

 To get an idea of what is going on, take Christakis’ findings on the spread of happiness, which were published last month.
[10]

 His team looked at a network of several thousand friends, relatives, neighbors and work colleagues．They found that happy people tend to be clustered together, not because they naturally orientate towards each other, but because of the way happiness spreads through social contact over time, regardless of people's conscious choice of friends.



[1]

 人们越来越清晰地认识到，一系列现象以令人捉摸不透的方式在社交圈内出现：快乐和忧郁、肥胖症、饮酒和抽烟的习惯、不健康的身体状况、参加竞选投票的倾向、对某种音乐或食物的喜好、对网上隐私的偏好，甚至尝试或考虑自杀的倾向都是可以传染的。
[2]

 它们“就像是丢进池塘的卵石”在社交圈内荡漾起层层的涟漪，波士顿哈佛大学医学院的医学社会学家尼古拉斯·克里斯塔基斯如是说。他是这项新研究的开拓先锋。



[3]

 周围人甚至是陌生人的情绪、习惯和健康状态都能够传染给我们，这样的观点乍一听令人震惊。
[4]

 它意味着，由于社交影响大多在潜意识的层面上运行，我们并不是自己人生方向的掌舵者，更像是对驾驶者指手画脚的乘客。[5]
 纽约哥伦比亚大学的社会学家邓肯·沃茨则称我们不必为此惊慌。
[6]

 克里斯塔基斯说道：“社交网络基本上利大于弊。必须承认，我们天生是社会生物；我们是谁，我们做什么多是由自己划定的小圈子外的力量决定的。”
[7]

 更重要的是，如果意识到了社会传染的作用，我们也许能够找到方法控制它，并为我所用。[8]
 他还说道：“毫无疑问，人们对自己的社交圈子有一定的控制力，这也能够影响人们的生活。”



[9]

 想要了解这到底是怎么一回事，看看克里斯塔基斯上个月发表的有关幸福蔓延的研究结果吧。
[10]

 他的团队以一个包含了几千个朋友、亲戚、邻居、同事的社交圈为研究对象，最后发现快乐的人往往会聚集在一起。这并不是因为他们自然而然互相吸引，而是无论人怎样有意识地去选择朋友，快乐总会通过久而久之的社交接触传播开来。


文章词汇注释



(1)
 ripple［ˈrɪpl］
 v.
 使泛起涟漪；泛起涟漪


(2)
 sociologist［ˌsəʊsɪˈɒlədʒɪst］
 n．
 社会学家


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 It is becoming clear that a whole range of phenomena are transmitted through networks of friends in ways that are not entirely understood: happiness and depression, obesity, drinking and smoking habits, ill-health, the inclination to turn out and vote in elections, a taste for certain music or food, a preference for online privacy, even the tendency to attempt or think about suicide.

【要点注释】
 “It”在句子中是形式主语，真正的主语是后面“that”引导的句子，真正的主语非常长，所以需要转变结构，将主语换成人，译文用“人们越来越清晰地认识到”作为句子的开头，避免了翻译时头重脚轻的情况。

【参考译文】
 人们越来越清晰地认识到，一系列现象以令人捉摸不透的方式在社交圈内出现：快乐和忧郁、肥胖症、饮酒和抽烟的习惯、不健康的身体状况、参加竞选投票的倾向、对某种音乐或食物的喜好、对网上隐私的偏好，甚至尝试或考虑自杀的倾向都是可以传染的。



[2]

 【典型难句】
 They ripple
(1)

 through networks “like pebbles thrown into a pond,” says Nicholas Christakis, a medical sociologist
(2)

 at Harvard Medical School in Boston, who has pioneered much of the new work.

【要点注释】
 这句话中尼古拉斯的修饰语有两个，若都以修饰语的形式翻译会显得啰唆，所以译文将后面的定语从句“who has pioneered much of the new work”翻译成了一个独立的句子。

【参考译文】
 它们“就像是丢进池塘的卵石”在社交圈内荡漾起层层的涟漪，波士顿哈佛大学医学院的医学社会学家尼古拉斯·克里斯塔基斯如是说。他是这项新研究的开拓先锋。



[3]

 【典型难句】
 At first sight, the idea that we can catch the moods, habits and state of health not only of those around us, but also those we do not even know seems alarming.

【要点注释】
 这句话的主干其实很简单，将状语去掉，同位语从句去掉，句子的中心结构为“the idea seems alarming”，即“这样的观点看上去令人吃惊”，加上“at first sight”，我们可译为“这样的观点乍一听令人震惊”。那么，什么样的观点呢？就是“we can catch the moods, habits and state of health not only of those around us, but also those we do not even know”，也就是“周围人甚至是陌生人的情绪、习惯和健康状态都能够传染给我们”。将句子整理之后，意思就很清楚了。

【参考译文】
 周围人甚至是陌生人的情绪、习惯和健康状态都能够传染给我们，这样的观点乍一听令人震惊。



[4]

 【典型难句】
 It implies that rather than being in charge of where we are going in life, we are little more than back-seat drivers, since most social influence operates at a subconscious level.

【要点注释】
 “since most social influence operates at a subconscious level”表示原因，翻译时，按照中文习惯放在句子前边。“back-seat driver”是英语的一个固定表达：坐在后座乱指点司机的人；多管闲事的人。

【参考译文】
 它意味着，由于社交影响大多在潜意识的层面上运行，我们并不是自己人生方向的掌舵者，更像是对驾驶者指手画脚的乘客。



[6]

 【典型难句】
 “Social influence is mostly a good thing．We should embrace the fact that we’re inherently social creatures and that much of who we are and what we do is determined by forces that are outside the little circle we draw around ourselves．”

【要点注释】
 “mostly a good thing”字面意思是“基本上是一个好东西”，这里将它转译为“基本上利大于弊”。

【参考译文】
 克里斯塔基斯说道：“社交网络基本上利大于弊。必须承认，我们天生是社会生物；我们是谁，我们做什么多是由自己划定的小圈子外的力量决定的。”



[7]

 【典型难句】
 What's more, by being aware of the effects of social contagion we may be able to find ways to counter it, or use it to our benefit.

【要点注释】
 “by”在这里引导方式状语从句，该句中含有假设的含义，所以翻译时，译文使用“如果”引导的条件状语从句来表达。

【参考译文】
 更重要的是，如果意识到了社会传染的作用，我们也许能够找到方法控制它，并为我所用。



[9]

 【典型难句】
 To get an idea of what is going on, take Christakis’ findings on the spread of happiness, which were published last month.

【要点注释】
 “which were published last month”翻译为“上月发表的”，按照表达习惯放在“findings”的前边。

【参考译文】
 想要了解这到底是怎么一回事，看看克里斯塔基斯上个月发表的有关幸福蔓延的研究结果吧。



[10]

 【典型难句】
 His team looked at a network of several thousand friends, relatives, neighbors and work colleagues．They found that happy people tend to be clustered together, not because they naturally orientate towards each other, but because of the way happiness spreads through social contact over time, regardless of people's conscious choice of friends.

【要点注释】
 “look at”原意是“看”，在这里表示研究，因此翻译为“以……为研究对象”。由于第二句的主语没有发生变化，所以可以省去主语，与上句合并在一起。最终将研究结果的原因独立出来，加以强调。

【参考译文】
 他的团队以一个包含了几千个朋友、亲戚、邻居、同事的社交圈为研究对象，最后发现快乐的人往往会聚集在一起。这并不是因为他们自然而然互相吸引，而是无论人怎样有意识地去选择朋友，快乐总会通过久而久之的社交接触传播开来。


Text 2



文章导读


这篇文章描述了现代科学技术在我们生活中的巨大作用，以及在这样的社会环境下，我们应该如何武装自己，迎接挑战。


汉英对照翻译




[1]

 现代科学技术的奇迹使我们所处的世界日益紧密相连。
[2]

 轻轻点击一下鼠标，各种想法就可以穿越海洋。我们可以与世界各个角落的人们说话、发短信、写邮件、通过skype聊天，可以与他们一起做你们所做的一切事情。[3]
 美国公司可以与世界各地的公司做生意，开展竞争。



[4]

 因此，到国外学习不只是全面
 教育经历中的重要部分，对于在现代全球经济中获得成功也变得愈发重要。
[5]

 在现今的职场中占有优势不单单取决于你在学校所学到的技能，也取决于你的国外经验——与外国人以及完全不同于我们的语言和文化交流的经验。



[1]

 The magic of modern technology is bringing the world we are living in increasingly connected.
[2]

 A click of the mouse makes all kinds of ideas travel across oceans．We can talk, send messages, write e-mails to and chat with people on skype, do what we used to do with them even when we are not together.[3]
 American companies can do business and compete with every other company around the world.



[4]

 Therefore, studying abroad is not only an important part of our comprehensive education, but also an increa-singly significant factor in our success in the modern global economy.
[5]

 To achieve an edge in the modern workplace, not only do we depend on the skills acquired in school, but also on the experience abroad—the experience of communicating with foreigners and dealing with languages and cultures which are utterly different from our own．


文章词汇注释


全面：comprehensive［ˌkɒmprɪˈhensɪv］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 现代科学技术的奇迹使我们所处的世界日益紧密相连。

【要点注释】
 “日益”用了“increasingly”这个副词来表达。诸如“越来越多”之类的都可以用它表达，而不是清一色地使用“more and more”。例如，越来越多的人学英语，可以译为“An increasing number of people are learning English”，它和“more and more people are learning English”表达了相同的意思。

【参考译文】
 The magic of modern technology is bringing the world we are living in increasingly connected.



[2]

 【典型难句】
 轻轻点击一下鼠标，各种想法就可以穿越海洋。我们可以与世界各个角落的人们说话、发短信、写邮件、通过skype聊天，可以与他们一起做你们所做的一切事情。

【要点注释】
 “轻轻点击一下鼠标”的主语是“我们”，这里可以用“we”作主语，但是译文用“a click of the mouse”作无灵主语，是英语常用的表达方式。最后一句“可以与他们一起做你们所做的一切事情”实际上暗含着“当你们不在一起的时候依然可以一起做事情”。所以参考译文增添了这一信息“when we are not together”。

【参考译文】
 A click of the mouse makes all kinds of ideas travel across oceans．We can talk, send messages, write e-mails to and chat with people on skype, do what we used to do with them even when we are not together.



[4]

 【典型难句】
 因此，到国外学习不只是全面教育经历中的重要部分，对于在现代全球经济中获得成功也变得愈发重要。

【要点注释】
 “重要部分”与“愈发重要”在翻译时可以处理成相似的成分，即名词结构，分别为“an important part”和“an increasingly significant factor”。

【参考译文】
 Therefore, studying abroad is not only an important part of our comprehensive education, but also an increasingly significant factor in our success in the modern global economy.



[5]

 【典型难句】
 在现今的职场中占有优势不单单取决于你在学校所学到的技能，也取决于你的国外经验——与外国人以及完全不同于我们的语言和文化交流的经验。

【要点注释】
 “在现今的职场中占有优势”含有目的意义，因此处理为“to do”句型。国外经验实际上分为两个部分：一个是“与外国人交流的经验”；另一个是“与不同于我们的语言和文化交流的经验”。

【参考译文】
 To achieve an edge in the modern workplace, not only do we depend on the skills acquired in school, but also on the experience abroad—the experience of communicating with foreigners and dealing with languages and cultures which are utterly different from our own．
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I．Directions：Translate the following words, abbreviations or terminology into their target language respectively．There are altogether 30 items in this part of the test, 15 in English and 15 in Chinese with one point for each．（30 points）



	ADB

	CCC

	CITIC

	FTAC

	ICRC

	IOC

	UNDP

	WFP

	WIPO

	make academic fraud a crime

	data falsification

	asset price bubbles

	required reserve ratio

	subprime crisis

	soak up liquidity

	耕地流失

	云计算

	新能源示范城

	生态旅游

	酒精呼气测试

	文化软实力

	农村合作医疗

	环保彩票

	转基因食品

	房地产信托资金

	热钱流入

	基准利率

	社会福利制度

	赈灾

	创新型社会




II．Directions: Translate the following two source texts into their target language respectively.（120 points）



Text 1


What is a black hole? Well, it's difficult to answer this question, since the terms we would normally use to describe a scientific phenomenon are inadequate here．Astronomers and scientists think that a black hole is a region of space（not a thing）into which matter has fallen and from which nothing can escape not even light．So we can’t see a black hole．A black hole exerts a strong gravitational pull and yet it has no matter．It is only space—or so we think．How can this happen?

The theory is that some stars explode when their density increases to a particular point; they collapse and sometimes a supernova occurs．From Earth, a supernova looks like a very bright light in the sky which shines even in the daytime．The most convincing evidence of black holes comes from research into binary star systems．Binary stars, as their name suggests, are twin stars whose position in space affects each other. In some binary systems, astronomers have shown that there is an invisible companion star, a “partner” to the one which we can see in the sky．Matter from the one which we can see is being pulled towards the companion star．Could this invisible star, which exerts such a great force, be a black hole? Astronomers have evidence of a few other stars too, which might have black holes as companions.

The story of black holes is just beginning．Speculations about them are endless．There might be a massive black hole at the center of our galaxy swallowing up stars at a very rapid rate．Mankind may one day meet this fate．On the other hand, scientists have suggested that very advanced technology could one day make use of the energy of black holes for mankind．These speculations sound like science fiction．But the theory of black holes in space is accepted by many serious scientists and astronomers．They show us a world which operates in a totally different way from our own and they question our most basic experience of space and time．

【Key words】

supernova 超新星

galaxy 银河，星系


Text 2


能源是支撑人类文明进步的物质基础，是现代社会发展不可或缺的基本条件。在中国实现现代化和全体人民共同富裕的进程中，能源始终是一个重大的战略问题。

20世纪70年代末实行改革开放以来，中国的能源事业取得了长足发展。目前，中国已成为世界上最大的能源生产国，形成了煤炭、电力、石油、天然气以及新能源和可再生能源全面发展的能源供应体系，能源普遍服务水平大幅提升，居民生活用能条件极大改善。能源的发展，为消除贫困、改善民生、保持经济长期平稳较快发展提供了有力保障。

中国能源发展面临着诸多挑战。能源资源禀赋不高，煤炭、石油、天然气人均拥有量较低。能源消费总量近年来增长过快，保障能源供应压力增大。化石能源大规模开发利用，对生态环境造成一定程度的影响。


 参考答案


I．Directions：Translate the following words, abbreviations or terminology into their target language respectively．There are altogether 30 items in this part of the test, 15 in English and 15 in Chinese with one point for each．



	亚洲开发银行（Asian Development Bank）

	中国强制认证（China Compulsory Certification）

	中国国际信托投资公司（China International Trust and Investment Corporation）

	（中国）对外贸易仲裁委员会（Foreign Trade Arbitration Commission）

	国际红十字委员会（International Committee of the Red Cross）

	国际奥林匹克委员会（International Olympic Committee）

	联合国开发计划署（United Nations Development Programme）

	世界粮食计划署（World Food Programme）

	世界知识产权组织（World Intellectual Property Organization）

	设立学术欺诈罪

	伪造数据

	资产价格泡沫

	法定准备金率

	次贷危机

	回收流动性

	arable land loss

	cloud computing

	new-energy model city

	ecotourism

	breath alcohol test

	soft power of culture

	rural cooperative medical service

	environmental lottery

	genetically modified food

	real estate trust funds

	hot-money inflow

	benchmark interest rate

	social welfare system

	disaster relief

	an innovative society




II．Directions: Translate the following two source texts into their target language respectively.



Text 1



文章导读


黑洞（black hole）是根据现代的广义相对论所预言的、在宇宙空间中存在的一种质量相当大的天体和星体，而并非为一个“洞”。黑洞是由质量足够大的恒星在核聚变反应的燃料耗尽而“死亡”后，发生引力坍缩而形成。黑洞的质量是如此之大，它产生的引力场是如此之强，以至于任何物质和辐射都无法逃逸，就连传播速度最快的光也逃逸不出来。由于它类似于热力学上完全不反射光线的黑体，故名为黑洞。若是对黑洞有稍许了解，这篇文章翻译起来就会得心应手。


英汉对照翻译



[1]
 What is a black hole?[2]
 Well, it's difficult to answer this question, since the terms we would normally use to describe a scientific phenomenon are inadequate here.
[3]

 Astronomers and scientists think that a black hole is a region of space（not a thing）into which matter has fallen and from which nothing can escape not even light．So we can’t see a black hole.[4]
 A black hole exerts a strong gravitational
 
(1)

 pull and yet it has no matter.[5]
 It is only space—or so we think.[6]
 How can this happen?


[7]
 The theory is that some stars explode when their density increases to a particular point; they collapse and sometimes a supernova occurs.
[8]

 From Earth, a supernova looks like a very bright light in the sky which shines even in the daytime.[9]
 The most convincing evidence of black holes comes from research into binary
 
(2)

 star systems.[10]
 Binary stars, as their name suggests, are twin stars whose position in space affects each other.[11]
 In some binary systems, astronomers have shown that there is an invisible companion star, a “partner” to the one which we can see in the sky.[12]
 Matter from the one which we can see is being pulled towards the companion star.[13]
 Could this invisible star, which exerts such a great force, be a black hole?
[14]

 Astronomers have evidence of a few other stars too, which might have black holes as companions.


[15]
 The story of black holes is just beginning．Speculations about them are endless.
[16]

 There might be a massive black hole at the center of our galaxy swallowing up stars at a very rapid rate.
[17]

 Mankind may one day meet this fate.[18]
 On the other hand, scientists have suggested that very advanced technology could one day make use of the energy of black holes for mankind.
[19]

 These speculations sound like science fiction．But the theory of black holes in space is accepted by many serious scientists and astronomers.
[20]

 They show us a world which operates in a totally different way from our own and they question our most basic experience of space and time．


[1]
 什么是黑洞呢？[2]
 这个问题很难回答，因为我们把通常用来描述一种科学现象的术语用在这里来解释是不够的。
[3]

 天文学家和科学家们认为黑洞是个空间区域，物体会掉进去，而没有物体能从中逃逸出来——即使是光也不能，所以我们看不到黑洞。[4]
 黑洞产生很强的引力，而它却没有物质。[5]
 它只是空间——或者我们认为是空间。[6]
 这是怎样发生的呢？


[7]
 理论是一些星球的密度增长到某一特定点时就会爆炸。它们瓦解时会产生超新星。
[8]

 从地球上看去，超新星就像天空中非常耀眼的灯，即使在白天也能看到其闪光。[9]
 黑洞最有说服力的证据来自对双星系的研究。[10]
 双星，正如它们的名字所表明的，是两颗在空间位置上互相影响的星球。[11]
 天文学家表示，在一些双星系里，有一颗看不到的伴星，即我们可以在天空中看到的一颗星球的伙伴。[12]
 来自我们看到的星球的物质正被吸引到伴星去。[13]
 这颗产生如此巨大力量的看不见的星球会是黑洞吗？
[14]

 天文学家还有其他一些星球的证据，这些星球可能与黑洞相伴。


[15]
 对黑洞的研究刚刚开始，各种推测会层出不穷。
[16]

 在我们银河系的中心很可能存在着一个巨大的黑洞正以极快的速度吞噬着星球。
[17]

 人类有一天也会面临被吞噬的命运。[18]
 而科学家也提出，有一天高科技会利用黑洞的能量为人类服务。
[19]

 这些设想听起来像科幻小说，但空间中黑洞的理论被许多严谨的科学家和天文学家接受。
[20]

 他们向我们展示了一个以完全不同于我们理解的方式运行的世界，并对我们掌握的最基本的时空经验提出了疑问。


文章词汇注释



(1)
 gravitational［ˌgrævəˈteɪʃənəl］
 adj
 . ［力］重力的，引力的


(2)
 binary［ˈbaɪnərɪ］
 adj.
 ［数］二进制的；二元的，二态的


文章难句分析




[3]

 【典型难句】
 Astronomers and scientists think that a black hole is a region of space（not a thing）into which matter has fallen and from which nothing can escape not even light．So we can’t see a black hole.

【要点注释】
 这两句话之间是非常明显的因果关系，正是因为了解到黑洞是一个空间区域，并非实体，所以我们才看不见它，因此翻译时可将两句合并起来，突出两句间的联系。

【参考译文】
 天文学家和科学家们认为黑洞是个空间区域，物体会掉进去，而没有物体能从中逃逸出来——即使是光也不能，所以我们看不到黑洞。



[8]

 【典型难句】
 From earth, a supernova looks like a very bright light in the sky which shines even in the daytime.

【要点注释】
 “which shines even in the daytime”作“light”的定语，字面的意思是“即使是白天依然闪烁”，但其主要表达的是“即使是在白天人们依然能够看到其闪光”，因此翻译时要将这层含义表达出来。

【参考译文】
 从地球上看去，超新星就像天空中非常耀眼的灯，即使在白天也能看到其闪光。



[14]

 【典型难句】
 Astronomers have evidence of a few other stars too, which might have black holes as companions.

【要点注释】
 英文原句中使用“which”引导定语从句，这里的“which”指的就是“a few other stars”，翻译为“这些星球”。

【参考译文】
 天文学家还有其他一些星球的证据，这些星球可能与黑洞相伴。



[16]

 【典型难句】
 There might be a massive black hole at the center of our galaxy swallowing up stars at a very rapid rate.

【要点注释】
 这句话中的“at a very rapid rate”是一个方式状语，翻译时按照习惯放在被修饰的动词前。因此，可译为“正以极快的速度吞噬着”。

【参考译文】
 在我们银河系的中心很可能存在着一个巨大的黑洞正以极快的速度吞噬着星球。



[17]

 【典型难句】
 Mankind may one day meet this fate.

【要点注释】
 这里的“this fate”根据上下文可知，指的是“being swallowed”即“被吞噬”的命运。翻译时需要将其补充完整，以便于读者理解。

【参考译文】
 人类有一天也会面临被吞噬的命运。



[19]

 【典型难句】
 These speculations sound like science fiction．But the theory of black holes in space is accepted by many serious scientists and astronomers.

【要点注释】
 这两句话合起来表达了一个转折的含义，中文习惯将这样联系紧密、逻辑关系密切的句子放在一个句子中。因此，翻译时可译为一个句子，读起来更加连贯。

【参考译文】
 这些设想听起来像科幻小说，但空间中黑洞的理论被许多严谨的科学家和天文学家接受。



[20]

 【典型难句】
 They show us a world which operates in a totally different way from our own and they question our most basic experience of space and time.

【要点注释】
 这句话中的“question”是动词形式，表示“质疑”的意思，译文将其转变为了“对……提出了疑问”，和“质疑”的意思相近。考生也可以保留原文的动词形式，译为“质疑我们基本的时空经验”。

【参考译文】
 他们向我们展示了一个以完全不同于我们理解的方式运行的世界，并对我们掌握的最基本的时空经验提出了疑问。


Text 2



文章导读


这部分选自《中国的能源政策（2012）》白皮书，属于国家政策性文件，语言较官方、正式，翻译的重点在于信息要完整、准确，考生要透彻理解原文的含义，翻译出隐含的意义。


汉英对照翻译



[1]
 能源是支撑人类文明进步的物质基础，是现代社会发展不可或缺的
 
(1)

 基本条件。
[2]

 在中国实现现代化和全体人民共同富裕的进程中，能源始终是一个重大的战略问题。


[3]
 20世纪70年代末实行改革开放以来，中国的能源事业取得了长足发展。
[4]

 目前，中国已成为世界上最大的能源生产国，形成了煤炭、电力、石油、天然气以及新能源和可再生能源
(2)

 全面发展的能源供应体系，能源普遍服务水平大幅提升，居民生活用能条件极大改善。
[5]

 能源的发展，为消除贫困、改善民生、保持经济长期平稳较快发展提供了有力保障。


[6]
 中国能源发展面临着诸多挑战。[7]
 能源资源禀赋不高，煤炭、石油、天然气人均拥有量较低。[8]
 能源消费总量近年来增长过快，保障能源供应压力增大。
[9]

 化石能源大规模开发利用，对生态环境造成一定程度的影响。


[1]
 Energy is the material basis for the progress of human civilization and an indispensable basic condition for the development of modern society.
[2]

 It remains a major strategic issue for China as the country moves towards its goals of modernization and common prosperity for its people.


[3]
 Since China adopted the policy of reform and opening up in the late 1970s, its energy industry has made great advances.
[4]

 China is now the world's largest energy producer．It has built up a comprehensive energy supply system comprising coal, electricity, petroleum, natural gas, and new and renewable energy resources．Its universal energy service and civil energy use conditions have markedly improved.
[5]

 Its thriving energy industry provides a guarantee for the country to reduce poverty, improve the people's livelihood and maintain long-term, steady and rapid economic development.


[6]
 However, China's energy development still faces many challenges.[7]
 The country's energy resource endowment is not high and its per-capita share of coal, petroleum and natural gas is low.[8]
 Its energy consumption has grown too quickly in recent years, increasing the strain on energy supply.
[9]

 Fossil energy resources have been exploited on a large scale, causing a certain amount of damage to the eco-environment.


文章词汇注释



(1)
 不可或缺的：indispensable［ˌɪndɪˈspensəbl］



(2)
 可再生能源：renewable energy resources


文章难句分析




[2]

 【典型难句】
 在中国实现现代化和全体人民共同富裕的进程中，能源始终是一个重大的战略问题。

【要点注释】
 原句中句子的重点是“能源始终是一个重大的战略问题”，而“在中国实现现代化和全体人民共同富裕的进程中”只是一个表示状态的状语而已，因此，按照英文重要信息一般放在句子的开头的原则，翻译时可将句子的重点前置。这里，考生要注意，中文和英文的一大不同就在于中文习惯将重要的信息放到后边压轴，而英文则喜欢开门见山，直接说重点。

【参考译文】
 It remains a major strategic issue for China as the country moves towards its goals of modernization and common prosperity for its people.



[4]

 【典型难句】
 目前，中国已成为世界上最大的能源生产国，形成了煤炭、电力、石油、天然气以及新能源和可再生能源
(2)

 全面发展的能源供应体系，能源普遍服务水平大幅提升，居民生活用能条件极大改善。

【要点注释】
 这句话的信息含量较大，翻译时首先需要根据信息进行正确的断句。可以按照句子每部分的含义将其分为三句。“目前……能源生产国”为一个重要信息；“形成了全面发展的能源供应体系”为一个信息；“能源普遍服务……用能条件极大改善”为一个完整的信息段。在面对长句的时候，考生一定要有耐心，将句子的意思弄清楚，尤其是在翻译容易出现逻辑错误的长句时，采用这样的拆分译法不仅令译文句子简单清晰，而且也避免了翻译长句常犯的错误。

【参考译文】
 China is now the world's largest energy producer．It has built up a comprehensive energy supply system comprising coal, electricity, petroleum, natural gas, and new and renewable energy resources．Its universal energy service and civil energy use conditions have markedly improved.



[5]

 【典型难句】
 能源的发展，为消除贫困、改善民生、保持经济长期平稳较快发展提供了有力保障。

【要点注释】
 这句话中的“消除贫困”“改善民生”和“保持经济长期平稳较快发展”是中国官方文件和发言中经常出现的词汇，也是词汇考查经常出现的，因此需要掌握。

【参考译文】
 Its thriving energy industry provides a guarantee for the country to reduce poverty, improve the people's livelihood and maintain long-term, steady and rapid economic development.



[9]

 【典型难句】
 化石能源大规模开发利用，对生态环境造成一定程度的影响。

【要点注释】
 “化石能源大规模开发利用”已经成了一种社会事实，翻译时可使用现在完成时；“对生态环境造成一定程度的影响”为结果状语，可用“causing”引导的状语从句翻译。

【参考译文】
 Fossil energy resources have been exploited on a large scale, causing a certain amount of damage to the eco-environment.


 中山大学


 2012年全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试试题



考试科目：
 英语翻译基础
 　科目代码：
 357
 　满分：
 150分



适用专业：
 英语笔译
 　考试时间：
 3小时





Part I　Vocabulary（30 points）



SECTION A: CHINESE TO ENGLISH



Translate the following Chinese terms into English．Write your translation on the ANSWER SHEET.



	中小企业

	洗钱

	人民币升值

	次贷危机

	水土流失

	贸易顺差

	企业社会责任

	主权信用评级

	贩卖人口

	美国驻华大使

	温室效应

	投资回报率

	供应链

	劳动密集型产业

	防止核扩散条约




SECTION B: ENGLISH TO CHINESE



Translate the following English terms into Chinese．Write your translation on the ANSWER SHEET.



	capital chain

	humanitarian intervention

	credit facilities

	exclusive interview

	clean governance

	poll

	double-dip recession

	the State Council

	debt limit

	a Palestinian proposal to apply for statehood

	social security

	an earthquake of 9 magnitude in the Richter Scale

	a cease-fire agreement

	oil leak

	organizing committee




PART II　Translation（120 points）



SECTION A: CHINESE TO ENGLISH



Translate the following text into English．Write your translation on the ANSWER SHEET.


中国坚定不移地走和平发展道路。中国立足于自身发展，不搞侵略扩张，不搞以邻为壑，更不会走“国强必霸”的传统大国崛起的老路，而是真诚希望与世界各国和平共处，共同发展。我们不追求自己的利益最大化，而将认真实行互利共赢的开放战略。我们将继续为发展中国家提供力所能及的帮助，在平等互利的基础上与发达国家发展合作。当前，西方国家遇到一些困难，我们没有袖手旁观，而是尽可能提供支持。因为在全球化的时代，帮助别人就是帮助自己，合作是我们的唯一选择。


SECTION B: ENGLISH TO CHINESE



Translate the following text into Chinese．Write your translation on the ANSWER SHEET.


All parents damage their children．It cannot be helped．Youth, like pristine glass, absorbs the prints of its handlers．Some parents smudge, others crack, a few shatter childhoods completely into jagged little pieces, beyond repair．Parents rarely let go of their children, so children let go of them．They move on．They move away．The moments that used to define them—a mother's approval, a father's nod—are covered by moments of their own accomplishments．It is not until much later, as the skin sags and the heart weakens, that children understand; their stories, and all their accomplishments, sit atop the stories of their mothers and fathers, stones upon stones, beneath the waters of their lives．Through it all, despite it all, Eddie privately adored his old man, because sons will adore their fathers through even the worst behavior．It is how they learn devotion．Before he can devote himself to God or a woman, a boy will devote himself to his father, even foolishly, even beyond explanation.


 参考答案


Part I　Vocabulary



SECTION A: CHINESE TO ENGLISH



	small-and medium-sized enterprises

	money laundering

	appreciation of the RMB

	subprime crisis

	water loss and soil erosion

	trade surplus

	corporate social responsibility

	sovereign credit rating

	traffic in persons

	American Ambassador to China

	greenhouse effect

	ROI（return on investment）

	supply chain

	labor-intensive industry

	Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons




SECTION B: ENGLISH TO CHINESE



	资金链

	人道主义干涉

	信用便利

	独家采访

	廉政

	民意测验；选举投票

	双底衰退；连续两次下降的经济衰退

	国务院

	债务限额

	巴勒斯坦申请获得国家地位的提案

	社会保障

	里氏9级震级

	停火协定

	漏油

	组织委员会




PART II　Translation



SECTION A: CHINESE TO ENGLISH



文章导读


本文选自2011年9月27日国务委员戴秉国在伦敦的讲话《合作是我们的唯一选择》。涉及中国的政治、外交政策，需要考生平时积累。


汉英对照翻译




[1]

 中国坚定不移地走和平发展道路。
[2]

 中国立足于自身发展，不搞侵略扩张，不搞以邻为壑，更不会走“国强必霸”的传统大国崛起的老路，而是真诚希望与世界各国和平共处，共同发展。
[3]

 我们不追求自己的利益最大化，而将认真实行互利共赢的开放战略。[4]
 我们将继续为发展中国家提供力所能及的帮助，在平等互利的基础上与发达国家发展合作。
[5]

 当前，西方国家遇到一些困难，我们没有袖手旁观，而是尽可能提供支持。
[6]

 在全球化的时代，帮助别人就是帮助自己，合作是我们的唯一选择。



[1]

 China unswervingly sticks to the path of peaceful development.
[2]

 Our focus is on our own development．Invasion, expansion, beggar-thy-neighbor policy and hegemony are not our options．And we will never repeat the beaten track of the rising powers in the past．What we sincerely seek is peaceful co-existence and common development with the rest of the world.
[3]

 We do not seek to maximize our own interests at the expense of others, but rather will carry out a win-win, opening-up strategy.[4]
 We will continue to do what we can to help other developing countries and, on the basis of equality and mutual benefit, work collaboratively with developed countries.
[5]

 As we speak, some western countries have run into certain difficulties．Instead of standing by and blaming others, we have given as much support as we could.
[6]

 The reason is that in a globalised world, helping others is helping ourselves．Cooperation is our only choice.


文章词汇注释


坚定不移地：unswervingly［ˌʌnˈswɜːvɪŋlɪ］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 中国坚定不移地走和平发展道路。

【要点注释】
 这样的表达经常出现在中国领导人的讲话以及中国的官方文件中，考生在平时的学习中，要广泛阅读诸如总理工作报告的中英双语版本，并时常关注中英双语的新闻。这样，以后再碰到类似的表达便能脱口而出。

【参考译文】
 China unswervingly sticks to the path of peaceful development.



[2]

 【典型难句】
 中国立足于自身发展，不搞侵略扩张，不搞以邻为壑，更不会走“国强必霸”的传统大国崛起的老路，而是真诚希望与世界各国和平共处，共同发展。

【要点注释】
 首先，中文演讲习惯使用包含并列结构的长句，若是直接译成一句话，英语译文过长，读者很难快速理解发言人的意思，所以应适当地拆分。参考译文根据原文信息的分布，将这句话分为四个模块：“中国立足于自身发展”“不搞侵略扩张，不搞以邻为壑”“更不会走‘国强必霸’的传统大国崛起的老路”“而是真诚希望与世界各国和平共处，共同发展”。

【参考译文】
 Our focus is on our own development．Invasion, expansion, beggar-thy-neighbor policy and hegemony are not our options．And we will never repeat the beaten track of the rising powers in the past．What we sincerely seek is peaceful co-existence and common development with the rest of the world.



[3]

 【典型难句】
 我们不追求自己的利益最大化，而将认真实行互利共赢的开放战略。

【要点注释】
 很多考生会按照原句将“不追求自己的利益最大化”翻译成“do not seek to maximize our own interests”，看上去符合原文，但是仔细想想，为什么不追求自己的最大利益呢，追求自己的利益难道有错吗？这里我们发现了这样一个内涵漏洞，最大利益当然可以追求，但发言人这里所说的是以损人为前提达到的最大利益，是违反了互利共赢原则的最大利益。因此翻译时为了使语言逻辑更为严谨，需要将发言人没有说出却需要表达出的内容补充在译文中。参考译文将它翻译为“do not seek to maximize our own interests at the expense of others”。

【参考译文】
 We do not seek to maximize our own interests at the expense of others, but rather will carry out a win-win, opening-up strategy.



[5]

 【典型难句】
 当前，西方国家遇到一些困难，我们没有袖手旁观，而是尽可能提供支持。

【要点注释】
 “当前”参考译文巧妙地翻译成了“as we speak”，非常符合演讲文的风格。“袖手旁观”在这里是“指责那些遭遇困难的国家的行为”。“没有……而是”译文使用了“instead of doing”的表达，而不是通篇使用“we＋动词”的形式。因为汉语表达中有很多以“我们”作主语的句子，译文如果通篇都使用“we＋谓语”的形式，就会显得呆板、生硬。

【参考译文】
 As we speak, some western countries have run into certain difficulties．Instead of standing by and blaming others, we have given as much support as we could.



[6]

 【典型难句】
 在全球化的时代，帮助别人就是帮助自己，合作是我们的唯一选择。

【要点注释】
 上文问了一个问题，这里是回答，因此译文句首加上了“the reason is that”，体现了文章的逻辑关系。文章的题目便是“合作是我们的唯一选择”，因此译文最后把这个小分句独立出来，放在文章结尾，更能突出演讲的主题。

【参考译文】
 The reason is that in a globalized world, helping others is helping ourselves．Cooperation is our only choice.


SECTION B: ENGLISH TO CHINESE



文章导读


本文摘自美国作家米奇·阿尔博姆所著的The Five People You Meet in Heaven。



英汉对照翻译



[1]
 All parents damage their children．It cannot be helped.
[2]

 Youth, like pristine
 
(1)

 glass, absorbs the prints of its handlers.
[3]

 Some parents smudge
 
(2)

 , others crack, a few shatter childhoods completely into jagged
 
(3)

 little pieces, beyond repair.[4]
 Parents rarely let go of their children, so children let go of them.
[5]

 They move on．They move away.
[6]

 The moments that used to define them—a mother's approval, a father's nod—are covered by moments of their own accomplishments.
[7]

 It is not until much later, as the skin sags
 
(4)

 and the heart weakens, that children understand; their stories, and all their accomplishments, sit atop the stories of their mothers and fathers, stones upon stones, beneath the waters of their lives.
[8]

 Through it all, despite it all, Eddie privately adored his old man, because sons will adore their fathers through even the worst behavior.[9]
 It is how they learn devotion.
[10]

 Before he can devote himself to God or a woman, a boy will devote himself to his father, even foolishly, even beyond explanation.


[1]
 所有的父母都会伤害自己的孩子，这是不可避免的。
[2]

 孩子就像洁净的玻璃杯，拿过的人会在杯子上留下手印。
[3]

 有些父母将杯子弄脏，有些则把它弄裂，还有少数会将孩子的童年摧毁成无法修复的碎片。[4]
 父母很少会对自己的孩子放手，所以，孩子就对他们的父母放手。
[5]

 他们向前走，走向远方。
[6]

 那些曾经让他们感到自身价值的东西——母亲的赞同，父亲的点头——被他们自己取得的成绩替代。
[7]

 直到很久以后，他们的皮肤松垂了，心脏衰弱了，他们才会明白：他们的故事和他们所有的成就，都是基于父母的经历建立起来的，就像生命之河里的石头，层层叠叠。
[8]

 尽管如此，爱迪依然默默地崇拜他的父亲。因为儿子们永远崇拜他们的父亲，连其最恶劣的行为也能够容忍。[9]
 他们就是这样学会献身的。
[10]

 一个男孩子在将自己献身给上帝或者一个女人之前会将自己献身给他的父亲，虽然愚蠢，虽然无法解释。


文章词汇注释



(1)
 pristine［ˈprɪstaɪn, -tiːn］
 adj. 原始的，古时的；纯朴的


(2)
 smudge［smʌdʒ］
 vt.
 弄脏，涂污


(3)
 jagged［ˈdʒægɪd］
 adj．
 锯齿状的；参差不齐的


(4)
 sag［sæg］
 vi.
 下垂；下降；萎靡


文章难句分析




[2]

 【典型难句】
 Youth, like pristine
(1)

 glass, absorbs the prints of its handlers.

【要点注释】
 “youth”在这里指的是“年轻人，孩子”。“absorb”原意为“吸收”，若在这里翻译成“吸收”，不符合中文的表达，因此参考译文将后面的“its handlers”放在了前边，翻译成“留下手印”。

【参考译文】
 孩子就像洁净的玻璃杯，拿过的人会在杯子上留下手印。



[3]

 【典型难句】
 Some parents smudge
(2)

 , others crack, a few shatter childhoods completely into jagged
(3)

 little pieces, beyond repair.

【要点注释】
 这里沿用了上句的比喻义，“smudge”和“crack”后面继续使用“杯子”作宾语，承接了上文，而后面的“childhoods”则可以译为“孩子的童年”。

【参考译文】
 有些父母将杯子弄脏，有些则把它弄裂，还有少数会将孩子的童年摧毁成无法修复的碎片。



[5]

 【典型难句】
 They move on．They move away.

【要点注释】
 “move on”是向前走，而“move away”是从父母的身边走开，向远方走。

【参考译文】
 他们向前走，走向远方。



[6]

 【典型难句】
 The moments that used to define them—a mother's approval, a father's nod—are covered by moments of their own accomplishments.

【要点注释】
 “define”的本意是“规定，定义，明确”，这里表示让自己感到有价值。

【参考译文】
 那些曾经让他们感到自身价值的东西——母亲的赞同，父亲的点头——被他们自己取得的成绩替代。



[7]

 【典型难句】
 It is not until much later, as the skin sags
(4)

 and the heart weakens, that children understand; their stories, and all their accomplishments, sit atop the stories of their mothers and fathers, stones upon stones, beneath the waters of their lives.

【要点注释】
 这句话是“It is…that”引导的强调句型。掌握了句型结构，就不难把握句子的意思了。

【参考译文】
 直到很久以后，他们的皮肤松垂了，心脏衰弱了，他们才会明白：他们的故事和他们所有的成就，都是基于父母的经历建立起来的，就像生命之河里的石头，层层叠叠。



[8]

 【典型难句】
 Through it all, despite it all, Eddie privately adored his old man, because sons will adore their fathers through even the worst behavior.

【要点注释】
 “through it all”和“despite it all”的意思相同，所以只需要翻译一遍即可。“old man”并不是“老人”的意思，而是“父亲”，是非正式用语。

【参考译文】
 尽管如此，爱迪依然默默地崇拜他的父亲。因为儿子们永远崇拜他们的父亲，连其最恶劣的行为也能够容忍。



[10]

 【典型难句】
 Before he can devote himself to God or a woman, a boy will devote himself to his father, even foolishly, even beyond explanation.

【要点注释】
 “beyond”在这里是介词，意思是“超过，越过”，“beyond explanation”就是“超出了解释范围”的意思，即“无法解释”。

【参考译文】
 一个男孩子在将自己献身给上帝或者一个女人之前会将自己献身给他的父亲，虽然愚蠢，虽然无法解释。
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Part I　Vocabulary（30 points）



Section A CHINESE TO ENGLISH



Translate the following Chinese terms into English．Write your translation on the ANSWER SHEET.



	粮食安全

	弱势群体

	三农问题

	医疗改革

	“小微企业”（小型、微型企业）

	税级

	救助基金

	养老保险

	积极的财政政策

	农村留守人口

	防腐剂

	调控房价

	最低生活标准

	人均收入

	城乡差距




Section B ENGLISH TO CHINESE



Translate the following English terms into Chinese．Write your translation on the ANSWER SHEET.



	credit rating

	market access

	disaster relief

	insurance policy

	deficit spending

	landfill gas

	small and medium enterprises（SEMs）

	energy conservation

	subprime mortgage crisis

	methanol-fueled cars

	news briefing

	a level playing field

	defense budget

	nuclear plant

	administrative transparency




Part II　ranslation（120 points）



Section A CHINESE TO ENGLISH



Translate the following text into English．Write your translation on the ANSWER SHEET.


香港虽为弹丸之地，但却是七百多万市民的安居之所。入境处时刻守在最前线，为香港、为市民尽心把关，在各个管制站执行有效的出入境管制；在本地打击非法劳工及违反入境条例的罪行；并且积极与其他地方的执法机关合作，共同打击跨境偷渡及行使伪证等行为，致力维护香港的治安及稳定。此外，入境处亦为市民提供多元化的服务，包括签发高度防伪的身份证和旅行证件；办理出生、死亡和婚姻登记等。由此可见，入境处的工作，与香港社会及市民的生活的确息息相关。


Section B ENGLISH TO CHINESE



Translate the following text into Chinese．Write your translation on the ANSWER SHEET.


Man, viewed morally, is a strange amalgam of angel and devil．He can feel the splendor of the night, the delicate beauty of spring flowers, the tender emotion of parental love, and the intoxication of intellectual understanding．In moments of insight visions come to him of how life should be lived and how men should order their dealings one with another．Universal love is an emotion which many have felt and which many more could feel if the world made it less difficult．This is one side of the picture．On the other side are cruelty, greed, indifference and over-weening pride．Men, quite ordinary men, will compel children to look on while their mothers are raped．In pursuit of political aims men will submit their opponents to long years of unspeakable anguish．We know what the Nazis did to Jews at Auschwitz．In mass cruelty, the expulsions of Germans ordered by the Russians fall not very far short of the atrocities perpetuated by the Nazis．And how about our noble selves? We would not do such deeds, oh no! But we enjoy our juicy steaks and our hot rolls while German children die of hunger because our governments dare not face our indignation if they asked us to forgo some part of our pleasures．If these were a Last Judgment as Christians believe, how do you think our excuses would sound before that final tribunal?


 参考答案


Part I　Vocabulary



Section A CHINESE TO ENGLISH



	food safety

	disadvantaged group

	issues concerning agriculture, countryside and farmers

	health care reform

	small and micro enterprise

	tax bracket

	relief fund

	endowment insurance

	proactive fiscal policy

	rural left-behind population

	preservative

	housing prices control

	minimum standard of living

	income per capita

	urban-rural gap




Section B ENGLISH TO CHINESE



	信用评级

	市场准入

	赈灾；灾难援助

	保险单

	赤字开支

	堆填区沼气

	中小型企业

	节能

	次贷危机

	甲醇汽车

	新闻发布会

	公平竞争的机会

	国防预算

	核电站

	政务透明；政务公开




Part II　Translation



Section A CHINESE TO ENGLISH



文章导读


本文选自香港保安局局长在入境事务学院结业会上的致辞。文章内容主要涉及香港入境处移民工作的现状以及未来的发展，具有一定的官方发言特点，翻译时要保证信息的完整和准确。


汉英对照翻译




[1]

 香港虽为弹丸之地，但却是七百多万市民的安居之所。
[2]

 入境处
 
(1)

 时刻守在最前线，为香港、为市民尽心把关，在各个管制站执行有效的出入境管制；在本地打击非法劳工及违反入境条例的罪行；并且积极与其他地方的执法机关合作，共同打击跨境偷渡
 
(2)

 及行使伪证等行为，致力维护香港的治安及稳定。[3]
 此外，入境处亦为市民提供多元化的服务，包括签发高度防伪的身份证和旅行证件；办理出生、死亡和婚姻登记等。
[4]

 由此可见，入境处的工作，与香港社会及市民的生活的确息息相关。



[1]

 Despite being only a small place, Hong Kong is the home of more than seven million people． 
[2]

 Being Hong Kong's gatekeeper, the Immigration Department takes great effort in guarding our control points and enforcing effective immigration control．Besides, the department is tasked with combating illegal workers and immigration offenders, as well as actively co-operating with law enforcement agencies of other places to combat cross-boundary illegal migration and the use of forged documents so as to safeguard law and order in Hong Kong.[3]
 The department also provides diversified services to Hong Kong residents, among which are the issuance of highly-secure identity cards and travel documents, and the processing of registration for births, deaths and marriages.
[4]

 It can be seen that the work of the department is indeed closely linked with the well-being of Hong Kong society and the livelihood of its residents.


文章词汇注释



(1)
 入境处：the Immigration Department


(2)
 跨境偷渡：cross-boundary illegal migration


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 香港虽为弹丸之地，但却是七百多万市民的安居之所。

【要点注释】
 “弹丸之地”包含了一个比喻修辞，但是这里仅是为了强调香港面积之小，不必译出这层比喻含义，只需要用“small”即可。“安居之所”即“家”。

【参考译文】
 Despite being only a small place, Hong Kong is the home of more than seven million people.



[2]

 【典型难句】
 入境处
(1)

 时刻守在最前线，为香港、为市民尽心把关，在各个管制站执行有效的出入境管制；在本地打击非法劳工及违反入境条例的罪行；并且积极与其他地方的执法机关合作，共同打击跨境偷渡
(2)

 及行使伪证等行为，致力维护香港的治安及稳定。

【要点注释】
 “守在最前线”译文巧妙地处理为了“入境处作为香港的看门人”，更能令读者感受到入境处的位置和职责。这句话主要包含两层含义：一是入境处在本地的工作；二是入境处与其他职能部门的合作。因此翻译时可将句子拆分为两句，层次更加清晰。

【参考译文】
 Being Hong Kong's gatekeeper, the Immigration Department takes great effort in guarding our control points and enforcing effective immigration control．Besides, the department is tasked with combating illegal workers and immigration offenders, as well as actively co-operating with law enforcement agencies of other places to combat cross-boundary illegal migration and the use of forged documents so as to safeguard law and order in Hong Kong.



[4]

 【典型难句】
 由此可见，入境处的工作，与香港社会及市民的生活的确息息相关。

【要点注释】
 “与香港社会及市民的生活的确息息相关”的译文中加入了“well-being”，反而更能说得通。入境处的工作做得如何与香港社会的安宁以及人们的生活质量息息相关，译文将句子的深层含义呈现给读者，真正达到了翻译的目的。

【参考译文】
 It can be seen that the work of the department is indeed closely linked with the well-being of Hong Kong society and the livelihood of its residents.


Section B ENGLISH TO CHINESE



文章导读


伯特兰·罗素（1872—1970）是20世纪英国哲学家、数学家、逻辑学家、历史学家，无神论者，也是20世纪西方最著名、最具影响力的学者和和平主义社会活动家之一。罗素也被认为与弗雷格、维特根斯坦和怀特海一同创建了分析哲学。他与怀特海合著的《数学原理》对逻辑学、数学、集合论、语言学和分析哲学有着巨大影响。1950年，罗素获得诺贝尔文学奖，以表彰其“多样且重要的作品，持续不断地追求人道主义理想和思想自由”。本文节选自他的作品Ideas that Have Helped Mankind
 。


英汉对照翻译



[1]
 Man, viewed morally, is a strange amalgam
 
(1)

 of angel and devil.
[2]

 He can feel the splendor of the night, the delicate beauty of spring flowers, the tender emotion of parental love, and the intoxication of intellectual understanding.[3]
 In moments of insight visions come to him of how life should be lived and how men should order their dealings one with another.[4]
 Universal love is an emotion which many have felt and which many more could feel if the world made it less difficult.[5]
 This is one side of the picture.
[6]

 On the other side are cruelty, greed, indifference and over-weening pride.[7]
 Men, quite ordinary men, will compel children to look on while their mothers are raped.[8]
 In pursuit of political aims men will submit their opponents to long years of unspeakable anguish
 
(2)

 .[9]
 We know what the Nazis did to Jews at Auschwitz.
[10]

 In mass cruelty, the expulsions of Germans ordered by the Russians fall not very far short of the atrocities
 
(3)

 perpetuated by the Nazis.[11]
 And how about our noble selves?[12]
 We would not do such deeds, oh no! 
[13]

 But we enjoy our juicy steaks and our hot rolls while German children die of hunger because our governments dare not face our indignation if they asked us to forgo some part of our pleasures.[14]
 If these were a Last Judgment as Christians believe, how do you think our excuses would sound before that final tribunal
 
(4)

 ?


[1]
 从道德层面来看，人类是天使和魔鬼的奇怪结合。
[2]

 他们能品味黑夜的光彩、欣赏春日百花的精致美丽、享受父母给予的暖暖情意，还能感受知性带来的陶醉。[3]
 他们会一次次幻想未来的图景，包括应该如何生活，如何彼此交往。[4]
 博爱这种感情很多人都体会过，假如世界可以让它不再那么难以企及，它将感染更多的人。[5]
 这只是图景的一面。
[6]

 另一面则充斥着残忍、贪婪、冷漠和妄自尊大。[7]
 人类，平凡普通的人们，会强迫孩子亲眼目睹自己的母亲被强暴的场景。[8]
 为了追逐政治目标，人类会置竞争对手于多年难以言喻的苦痛之中。[9]
 纳粹在集中营对犹太人犯下的罪行，我们依然历历在目。
[10]

 然而，俄国人之后对德国人下达的残暴驱逐令与纳粹的残酷罪行一样令人发指。[11]
 我们这些高贵的自己又是如何呢？[12]
 我们绝不会做这些事情，绝对不会！
[13]

 但是就在我们享受着美味可口的牛排和热面包卷的时候，德国的孩子却在饥肠辘辘中死去，因为我们的政府不敢要求我们放弃一丝丝自我的快乐，他们怕因此引起民愤。[14]
 如果正像基督徒所笃信的那样，这些是最后的判决，那么你觉得面临最后的那场判决，我们的辩解听起来如何？


文章词汇注释



(1)
 amalgam［ə'mælgəm］
 n.
 汞合金；混合物


(2)
 anguish［'æŋgwɪʃ］
 n.
 痛苦，苦恼；伤心；令人心酸


(3)
 atrocity［ə'trɒsɪtɪ,-sə-］
 n.
 暴行；凶恶；残暴；恶劣的行为


(4)
 tribunal［traɪ'bjuːnl,trɪ'b-］
 n.
 审理委员会；特别法庭；法官席；裁决


文章难句分析




[2]

 【典型难句】
 He can feel the splendor of the night, the delicate beauty of spring flowers, the tender emotion of parental love, and the intoxication of intellectual understanding.

【要点注释】
 这句话只有一个动词“feel”，翻译时按照宾语的不同，可将其依次译为“品味、欣赏、享受和感受”，增强了语言的美感。由此可见，考生在翻译散文类文章时，不要过分拘泥于原文的表达方式，要考虑语言的美感。

【参考译文】
 他们能品味黑夜的光彩、欣赏春日百花的精致美丽、享受父母给予的暖暖情意，还能感受知性带来的陶醉。



[6]

 【典型难句】
 On the other side are cruelty, greed, indifference and over-weening pride.

【要点注释】
 原句中的谓语动词为be动词“are”，译为“充斥着”，“over-weening pride”原意为“过度的骄傲”，可译为中文常用的“妄自尊大”，更加符合中文的表达方式。

【参考译文】
 另一面则充斥着残忍、贪婪、冷漠和妄自尊大。



[10]

 【典型难句】
 In mass cruelty, the expulsions of Germans ordered by the Russians fall not very far short of the atrocities
(3)

 perpetuated by the Nazis.

【要点注释】
 “fall not very far short of”表达的含义是“与之相比程度并不弱”，翻译时可以根据实际需要译为“和某物一样……”。

【参考译文】
 然而，俄国人之后对德国人下达的残暴驱逐令与纳粹的残酷罪行一样令人发指。



[13]

 【典型难句】
 But we enjoy our juicy steaks and our hot rolls while German children die of hunger because our governments dare not face our indignation if they asked us to forgo some part of our pleasures.

【要点注释】
 这句话中包含了一个由“while”引导的时间状语从句以及一个由“because”引导的原因状语从句，原因状语从句中又包含了一个假设句。句子不长但是信息量大，翻译时需要将每一部分的含义整理清楚，然后再依照彼此间的逻辑关系组装成句，最终目的是要符合原文的含义，并符合中文的语言表达习惯。

【参考译文】
 但是就在我们享受着美味可口的牛排和热面包卷的时候，德国的孩子却在饥肠辘辘中死去，因为我们的政府不敢要求我们放弃一丝丝自我的快乐，他们怕因此引起民愤。
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Part I　Terminology and Phrase Translation（30 points）



Section One: Translate the following terms into Chinese．Write your answers on the ANSWER SHEET.（10 points）



	balance sheet

	international arbitration

	tax agent

	debenture

	gross weight

	generalized system of preferences

	fixed cost

	stock listings

	random access

	profit before tax




Section Two：Translate the following terms into English．Write your answers on the ANSWER SHEET.（10 points）



	按揭

	薄利多销

	补贴

	动产抵押

	进口报关单

	房地产

	分包合同

	股息

	国民待遇

	市场调查




Section Three：Give the full forms of the following abbreviations and translate them into Chinese．Write your answers on the ANSWER SHEET.（10 points）



	AMIS

	BHD

	CBRC

	DPOB

	FEM

	MIN

	MSP

	NNW

	PAO

	SAC




Part II　Passage Translation（120 points）



Section One：Translate the following English passage into Chinese．Write your answer on the ANSWER SHEET.（60 points）


The concept captured the zeitgeist of the personal computer revolution．Many young people, especially those in the counterculture, had viewed computers as instruments that could be used by Orwellian governments and giant corporations to sap individuality．But by the end of the 1970s, they were also being seen as potential tools for personal empowerment．The ad cast Macintosh as a warrior for the latter cause—a cool, rebellious, and heroic company that was the only thing standing in the way of the big evil corporation's plan for world domination and total mind control.

Once again Jobs would end up suffering bad publicity without making a penny．Apple's stock price kept dropping, and by March，2003，even the new options were so low that Jobs traded in all of them for an outright grant of $75 million worth of shares, which amounted to about $8.3 million for each year he had worked since coming back in 1997 through the end of the vesting in 2006.

None of this would have mattered much if the Wall Street Journal
 had not run a powerful series in 2006 about backdated stock options. Apple wasn't mentioned, but its board appointed a committee of three members—Al Gore, Eric Schmidt of Google, and Jerry York, formerly of IBM and Chrysler—to investigate its own practices. “We decided at the outset that if Steve was at fault we would let the chips fall where they may,” Gore recalled. The committee uncovered some irregularities with Jobs's grants and those of other top officers, and it immediately turned the findings over to the SEC. Jobs was aware of the backdating, the report said, but he ended up not benefiting financially. A board committee at Disney also found that similar backdating had occurred at Pixar when Jobs was in charge.

The laws governing such backdating practices were murky, especially since no one at Apple ended up benefiting from the dubiously dated grants．The SEC took eight months to do its own investigation, and in April，2007，it announced that it would not bring action against Apple “based in part on its swift, extensive, and extraordinary cooperation in the Commission's investigation [and its] prompt self-reporting．” Although the SEC found that Jobs had been aware of the backdating, it cleared him of any misconduct because he “was unaware of the accounting implications．”

The SEC did file complaints against Apple's former chief financial officer Fred Anderson, who was on the board, and general counsel Nancy Heinen．Anderson, a retired Air Force captain with a square jaw and deep integrity, had been a wise and calming influence at Apple, where he was known for his ability to control Jobs' tantrums．He was cited by the SEC only for “negligence” regarding the paperwork for one set of the grants（not the ones that went to Jobs）, and the SEC allowed him to continue to serve on corporate boards.


Section Two：Translate the following Chinese passage into English．Write your answer on the ANSWER SHEET.（60 points）


总经理、总裁、首席执行官这样的头衔在现代商业中屡见不鲜。这些企业老总的头衔意味着什么？有人说意味着位高权重，腰缠万贯，交游广阔，傲慢自大甚至颐指气使。我虽然当总裁的时间不长，感受还不深刻，但比隔岸观火要好很多。在我看来，成功的企业老总主要具备以下几种品质：

首先，要有思想，有对如何发展企业的战略思想和理念。这事听起来简单,做起来还是很有难度的。思想虽然看不见、摸不着，但是却能让人感觉得到，这种思想代表着企业价值认同，能够引领企业发展方向。

其次，领导力是断不可缺的。老总在关键时刻做事少不了要果断决绝甚至冷酷无情，这就难免使员工陷入恐慌或愤怒。但是，好的老总在行使自己的权力时会充分考虑到人性，并因此会受到下属的爱戴。

另外，要有坚强意志，要有一往无前的精神，特别是在企业遇到困难的时候。因为很多新兴产业前人没做过，碰上前人不曾遇到的挑战在所难免。我们目睹了国内家电产业从繁荣到生存大战的残酷，领略了互联网产业从新兴到泡沫破裂大浪淘沙似的血雨腥风。而现今的云计算和物联网等新兴产业又将去向何方？鹿死谁手呢？“剩者”为王，生存下来的企业一定是经得起磨砺，具有百折不挠的精神。

综上所述，老总是企业的领袖，是灵魂。我将为之努力，做一个有思想，有坚定意志并能果断决策的企业领导人。


 参考答案


Part I　Terminology and Phrase Translation



Section One：Translate the following terms into Chinese．Write your answers on the ANSWER SHEET．



	资产负债表

	国际仲裁

	税务代理人

	公司债券

	总重量

	普惠制

	固定成本

	股票上市

	随机存取

	税前利润




Section Two：Translate the following terms into English．Write your answers on the ANSWER SHEET．



	mortgage

	small profits but quick turnover

	subsidies

	chattel mortgage

	the import customs declaration

	real estate

	the subcontract

	dividend

	national treatment

	market research




Section Three：Give the full forms of the following abbreviations and translate them into Chinese．Write your answers on the ANSWER SHEET．



	Agricultural Management Information System农业管理信息系统

	Bad Hair Day很不顺利的一天

	China Banking Regulatory Commission中国银监会

	date and place of birth出生日期和地点

	Finite Element Method有限单元法

	Minimum最小的，最低限度

	Medical Services Plan医疗保健计划

	Net National Welfare国民福利指标

	Public Affairs Office公共事务办公室

	Securities Association of China中国证券业协会




Part II　Passage Translation



Section One：Translate the following English passage into Chinese．Write your answer on the ANSWER SHEET．



文章导读


本文节选自《乔布斯传》。人物传记属于文学范畴，因此翻译时要注意文学翻译的特点。


英汉对照翻译




[1]

 The concept captured the zeitgeist
 
(1)

 of the personal computer revolution.
[2]

 Many young people, especially those in the counterculture
 
(2)

 , had viewed computers as instruments that could be used by Orwellian governments and giant corporations to sap
 
(3)

 individuality.
[3]

 But by the end of the 1970s, they were also being seen as potential tools for personal empowerment.
[4]

 The ad cast Macintosh as a warrior for the latter cause—a cool, rebellious, and heroic company that was the only thing standing in the way of the big evil corporation's plan for world domination and total mind control.



[5]

 Once again Jobs would end up suffering bad publicity without making a penny.
[6]

 Apple's stock price kept dropping, and by March，2003，even the new options were so low that Jobs traded in all of them for an outright
 
(4)

 grant of $75 million worth of shares, which amounted to about $8．3 million for each year he had worked since coming back in 1997 through the end of the vesting in 2006.


[7]
 None of this would have mattered much if the Wall Street Journal had not run a powerful series in 2006 about backdated stock options.[8]
 Apple wasn't mentioned, but its board appointed a committee of three members—Al Gore, Eric Schmidt of Google, and Jerry York, formerly of IBM and Chrysler—to investigate its own practices.[9]
 “We decided at the outset that if Steve was at fault we would let the chips fall where they may,” Gore recalled.[10]
 The committee uncovered some irregularities with Jobs's grants and those of other top officers, and it immediately turned the findings over to the SEC.[11]
 Jobs was aware of the backdating, the report said, but he ended up not benefiting financially.[12]
 A board committee at Disney also found that similar backdating had occurred at Pixar when Jobs was in charge.



[13]

 The laws governing such backdating practices were murky, especially since no one at Apple ended up benefiting from the dubiously dated grants.
[14]

 The SEC took eight months to do its own investigation, and in April，2007，it announced that it would not bring action against Apple “based in part on its swift, extensive, and extraordinary cooperation in the Commission's investigation [and its] prompt self-reporting．”
[15]

 Although the SEC found that Jobs had been aware of the backdating, it cleared him of any misconduct because he “was unaware of the accounting implications．”



[16]

 The SEC did file complaints against Apple's former chief financial officer Fred Anderson, who was on the board, and general counsel Nancy Heinen.
[17]

 Anderson, a retired Air Force captain with a square jaw and deep integrity, had been a wise and calming influence at Apple, where he was known for his ability to control Jobs' tantrums
 
(5)

 .
[18]

 He was cited by the SEC only for “negligence” regarding the paperwork for one set of the grants（not the ones that went to Jobs）, and the SEC allowed him to continue to serve on corporate boards.



[1]

 这个概念抓住了个人电脑革命的时代精神。
[2]

 许多年轻人，特别是那些反主流文化的，都把电脑看作集权政府和企业巨头用来操纵和消除人们个性的手段。
[3]

 但到了20世纪70年代末，电脑也被当作自我展现的潜在工具。
[4]

 这个广告则抓住了年轻人的后一种心态，把麦金塔电脑塑造成一个英勇的战士，表明苹果公司是一家冷酷、反叛和极具英雄主义色彩的公司，是唯一能阻止邪恶的企业势力统治世界和绝对精神控制的英雄。



[5]

 最终，乔布斯又一次在分文未得的情况下遭到了公众的恶评。
[6]

 苹果股价持续下跌，到2003年3月，即使是新的期权都已经一钱不值，乔布斯不得不用这些期权换取了价值7500万美元的股份——这相当于他从1997年返回公司直至2006年新期权授予完毕每年入账830万美元。


[7]
 如果《华尔街日报》没有在2006年就期权的日期倒签现象刊登那个影响巨大的系列报道，这一切本来算不了什么。[8]
 报道中并没有提到苹果公司的名字，但苹果的董事会委派了一个由阿尔·戈尔、谷歌的埃里克·施密特，以及曾在IBM和克莱斯勒任职的杰里·约克3人构成的委员会对公司的内部行为展开了调查。[9]
 “一开始我们就决定，如果史蒂夫确实负有责任，我们不会姑息迁就。”戈尔回忆说。[10]
 委员会发现乔布斯以及其他一些髙管的期权存在违规之处，于是他们立即向证券交易委员会递交了调查结果。[11]
 报告中说，乔布斯对日期倒签行为是知情的，但他最终并没有从中获得经济利益。[12]
 迪士尼公司董事会的一个委员会也发现，皮克斯公司在乔布斯主政期间也曾有过类似的期权日期倒签行为。



[13]

 针对这类期权日期倒签行为的法律没有明确的规定，特别是，苹果公司最终并没有一个人从这种有疑问的期权政策中获益。
[14]

 证券交易委员会用了8个月的时间完成了调查，并于2007年4月宣布不会对苹果公司采取行动，这“部分是基于公司对委员会调查工作迅捷、全面、出色的配合以及（它）及时主动的汇报”。
[15]

 尽管证券交易委员会发现乔布斯对日期倒签行为确实知情，但撇清了他有任何不当行为的嫌疑，因为他“对会计上的影响并不知情”。



[16]

 证券交易委员会对苹果前首席财务官、董事会成员弗雷德·安德森，以及常务法律顾问南希·海宁提起了诉讼。
[17]

 安德森是一位退役的美国空军上尉，长着一个方方的下巴，为人极度正直，曾以他的机智与平和对公司产生了重要影响，在任期间，他以擅长控制乔布斯的臭脾气而闻名。
[18]

 证券交易委员会仅控之以“疏忽”责任，无非涉及某些期权政策（不是给乔布斯的那些）中的文书工作，而且允许他继续出任企业的董事。


文章词汇注释



(1)
 zeitgeist［'zaɪtgaɪst］
 n.
 时代精神，时代思潮


(2)
 counterculture［'kaʊntəkʌltʃə(r)］
 n.
 反主流文化；反传统文化


(3)
 sap［sæp］
 vt．
 使衰竭；使伤元气；挖掘使倒塌


(4)
 outright［'aʊtraɪt］
 adj．
 完全的，彻底的；直率的；明白的；总共的


(5)
 tantrum［'tæntrəm］
 n.
 突然发怒；〈口〉发脾气


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 The concept captured the zeitgeist
(1)

 of the personal computer revolution.

【要点注释】
 这句话是简单句，但是“zeitgeist”是生词，需要考生在平时学习中增加自己的词汇量。

【参考译文】
 这个概念抓住了个人电脑革命的时代精神。



[2]

 【典型难句】
 Many young people, especially those in the counterculture
(2)

 , had viewed computers as instruments that could be used by Orwellian governments and giant corporations to sap
(3)

 individuality.

【要点注释】
 Orwellian：奥威尔式，奥威尔现象。表示受严格统治而失去人性的极权主义社会行为。这个词由英国作家、社会评论家George Orwell衍生而来。奥威尔的传世作品《动物庄园》（Animal Farm
 ）和《1984》（Nineteen Eighty-Four
 ）以辛辣的笔触讽刺泯灭人性的极权主义社会和追逐权力者，他的作品堪称世界文坛政治讽喻小说的经典之作。奥威尔对英语语言同样产生了深远的影响，他在小说中创造的“Big Brother”（老大哥）、“newspeak”（新语）等词汇被收入英语词典，由他的名字衍生出来的词汇“Orwellianism”（奥威尔主义）和“Orwellian”也成为英语中的日常通用词汇。译文中采用意译的手法将“Orwellian government”翻译为“集权政府”。

【参考译文】
 许多年轻人，特别是那些反主流文化的，都把电脑看作集权政府和企业巨头用来操纵和消除人们个性的手段。



[3]

 【典型难句】
 But by the end of the 1970s, they were also being seen as potential tools for personal empowerment.

【要点注释】
 “empowerment”作名词有“许可，授权”之意，其动词形式为“empower”，表示“授权或批准”，相当于“authorize”；还可以表示“允许或是能够做某事”，相当于“permit”和“enable”。这里意译为“自我展现能力”。

【参考译文】
 但到了20世纪70年代末，电脑也被当作自我展现的潜在工具。



[4]

 【典型难句】
 The ad cast Macintosh as a warrior for the latter cause—a cool, rebellious, and heroic company that was the only thing standing in the way of the big evil corporation's plan for world domination and total mind control.

【要点注释】
 由于上文中提到了年轻人对电脑的两种心态，所以这里的“latter”指的是第二种。“the latter cause”即指“But by the end of the 1970s, they were also being seen as potential tools for personal empowerment”。

【参考译文】
 这个广告则抓住了年轻人的后一种心态，把麦金塔电脑塑造成一个英勇的战士，表明苹果公司是一家冷酷、反叛和极具英雄主义色彩的公司，是唯一能阻止邪恶的企业势力统治世界和绝对精神控制的英雄。



[5]

 【典型难句】
 Once again Jobs would end up suffering bad publicity without making a penny.

【要点注释】
 end up doing sth．表示“结果是（做）……；以（做）……而告终；结果变成……；最后发展为……”。

【参考译文】
 最终，乔布斯又一次在分文未得的情况下遭到了公众的恶评。



[6]

 【典型难句】
 Apple's stock price kept dropping, and by March，2003，even the new options were so low that Jobs traded in all of them for an outright
(4)

 grant of $75 million worth of shares, which amounted to about $8.3 million for each year he had worked since coming back in 1997 through the end of the vesting in 2006.

【要点注释】
 考生遇到“so that”句型，首先想到的就是“太……以致于……”，其实在翻译时应该尽量避免这样的词典意义表达，这是带有英文标记的中文，是不地道的。

【参考译文】
 苹果股价持续下跌，到2003年3月，即使是新的期权都已经一钱不值，乔布斯不得不用这些期权换取了价值7500万美元的股份——这相当于他从1997年返回公司直至2006年新期权授予完毕每年入账830万美元。



[13]

 【典型难句】
 The laws governing such backdating practices were murky, especially since no one at Apple ended up benefiting from the dubiously dated grants.

【要点注释】
 murky表示“模糊的，朦胧的”，考生可以直接翻译为法律在这方面的规定较为“笼统、模糊”，也可以按照译文转译为“没有明确的规定”。

【参考译文】
 针对这类期权日期倒签行为的法律没有明确的规定，特别是，苹果公司最终并没有一个人从这种有疑问的期权政策中获益。



[14]

 【典型难句】
 The SEC took eight months to do its own investigation, and in April，2007，it announced that it would not bring action against Apple “based in part on its swift, extensive, and extraordinary cooperation in the Commission's investigation [and its] prompt self-reporting．”

【要点注释】
 SEC：Securities and Exchange Commission 证券交易委员会；bring action against：追究。

【参考译文】
 证券交易委员会用了8个月的时间完成了调查，并于2007年4月宣布不会对苹果公司采取行动，这部分是“基于公司对委员会调查工作迅捷、全面、出色的配合以及（它）及时主动的汇报”。



[15]

 【典型难句】
 Although the SEC found that Jobs had been aware of the backdating, it cleared him of any misconduct because he “was unaware of the accounting implications．”

【要点注释】
 “had been aware”的意思是“明白、意识到”，这里表示对过去行为的“知情”。misconduct：不当行为，“clear sb. of misconduct”指的是“表明某人并没有什么不当行为”，所以参考译文使用了“撇开……不当行为的嫌疑”来表达。

【参考译文】
 尽管证券交易委员会发现乔布斯对日期倒签行为确实知情，但撇清了他有任何不当行为的嫌疑，因为他“对会计上的影响并不知情”。



[16]

 【典型难句】
 The SEC did file complaints against Apple's former chief financial officer Fred Anderson, who was on the board, and general counsel Nancy Heinen.

【要点注释】
 file complaint against sb．：对某人提起诉讼；句中的人名都可采用音译。chief financial officer（CFO）：首席财务官；general counsel：常务法律顾问。

【参考译文】
 证券交易委员会对苹果前首席财务官、董事会成员弗雷德·安德森，以及常务法律顾问南希·海宁提起了诉讼。



[17]

 【典型难句】
 Anderson, a retired Air Force captain with a square jaw and deep integrity, had been a wise and calming influence at Apple, where he was known for his ability to control Jobs' tantrums
(5)

 .

【要点注释】
 “with a square jaw and deep integrity”是“介词+名词”作定语，参考译文将这部分信息独立出来，且这句话中既包含了外形特征，又涉及了性格特征，因此翻译时可将两者分开处理，译为“长着一个方方的下巴，为人极度正直”。

【参考译文】
 安德森是一位退役的美国空军上尉，长着一个方方的下巴，为人极度正直，曾以他的机智与平和对公司产生了重要影响，在任期间，他以擅长控制乔布斯的臭脾气而闻名。



[18]

 【典型难句】
 He was cited by the SEC only for “negligence” regarding the paperwork for one set of the grants（not the ones that went to Jobs）, and the SEC allowed him to continue to serve on corporate boards.

【要点注释】
 原句为被动句式，且句子后半部分的主语又变成了前面部分被动结构中的动作发出者，所以翻译时可将前半部分的SEC提前作主语，与后面的主语达成一致。

【参考译文】
 证券交易委员会仅控之以“疏忽”责任，无非涉及某些期权政策（不是给乔布斯的那些）中的文书工作，而且允许他继续出任企业的董事。


Section Two：Translate the following Chinese passage into English．Write your answer on the ANSWER SHEET.



文章导读


本文是一篇报告，论述了何为领导，何为好的领导。文中，作者的逻辑非常清晰，翻译时，需要体现出来。


汉英对照翻译




[1]

 总经理、总裁、首席执行官这样的头衔在现代商业中屡见不鲜。[2]
 这些企业老总的头衔意味着什么？
[3]

 有人说意味着位高权重，腰缠万贯，交游广阔，傲慢自大甚至颐指气使。
[4]

 我虽然当总裁的时间不长，感受还不深刻，但比隔岸观火要好很多。[5]
 在我看来，成功的企业老总主要具备以下几种品质：



[6]

 首先，要有思想，有对如何发展企业的战略思想和理念。
[7]

 这事听起来简单，做起来还是很有难度的。思想虽然看不见、摸不着，但是却能让人感觉得到，这种思想代表着企业价值认同，能够引领企业发展方向。


[8]
 其次，领导力是断不可缺的。
[9]

 老总在关键时刻做事少不了要果断决绝甚至冷酷无情，这就难免使员工陷入恐慌或愤怒。
[10]

 但是，好的老总在行使自己的权力时会充分考虑到人性，并因此会受到下属
 
(1)

 的爱戴。



[11]

 另外，要有坚强意志，要有一往无前的
 
(2)

 精神，特别是在企业遇到困难的时候。
[12]

 因为很多新兴产业前人没做过，碰上前人不曾遇到的挑战在所难免。
[13]

 我们目睹了国内家电产业从繁荣到生存大战的残酷，领略了互联网产业从新兴到泡沫破裂大浪淘沙似的血雨腥风。
[14]

 而现今的云计算
 
(3)

 和物联网
 
(4)

 等新兴产业又将去向何方？鹿死谁手呢？
[15]

 “剩者”为王，生存下来的企业一定是经得起磨砺，具有百折不挠的精神。


[16]
 综上所述，老总是企业的领袖，是灵魂。[17]
 我将为之努力，做一个有思想，有坚定意志并能果断决策的企业领导人。



[1]

 Titles such as General Manager, President and CEO are everywhere in the modern business world.[2]
 What does such a title mean?
[3]

 Some people say it means high status, abundant wealth, a wide range of social network, arrogance and sometimes even bossy attitude.
[4]

 Although I have served as president for only a short time and my personal experience as a president is limited, at least I have more to say than an outsider.[5]
 In my opinion, a successful boss of a company needs to possess the following qualities：



[6]

 First, he should have his own idea, a strategic thought and concept about the development of his enterprise.
[7]

 Although it sounds easy, it is difficult to realize in practice, for intangible as idea is, it can be felt by people．It represents the recognition of an enterprise's value and can guide the enterprise towards prosperity.


[8]
 Second, he must have a good leadership.
[9]

 A boss cannot escape from making resolute or even cruel decisions on crucial conditions, inevitably driving his employees into panic or anger.
[10]

 However, a good boss will take full consideration of humanity while exercising his authority, thus winning the respect and support from his subordinates.



[11]

 Besides, a strong will and an indomitable spirit are also important, especially when the company is in difficult times.
[12]

 As there are no precedents in many new emerging industries, challenges which have never appeared before are inevitable.
[13]

 We have witnessed domestic electrical appliances enterprises fall from prosperity down to cruel surviving battles and the competitive waves of storms when Internet industry turns from an emerging enterprise into burst bubbles.
[14]

 And what will happen to the cloud computing and Internet of things? Who will be the final winner?
[15]

 The one who laughs last laughs the best．Those enterprises who survived in the end are surely capable of enduring difficulties and challenges, with unbendable spirits.


[16]
 In all, a boss is the leader and the soul of an enterprise.[17]
 I will spare no efforts to become a resolute leader with my own ideas and a strong will.


文章词汇注释



(1)
 下属：subordinate［sə'bɔːdɪnət］



(2)
 一往无前的：indomitable［ɪn'dɒmɪtəbl］



(3)
 云计算：cloud computing［kəm'pjuːtɪŋ］



(4)
 物联网：Internet of things


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 总经理、总裁、首席执行官这样的头衔在现代商业中屡见不鲜。

【要点注释】
 中文一般先列举，再总提；而英文一般先总提，再列举；对比原文与译文便能够看出这些特点。

【参考译文】
 Titles such as General Manager, President and CEO are everywhere in the modern business world.



[3]

 【典型难句】
 有人说意味着位高权重，腰缠万贯，交游广阔，傲慢自大甚至颐指气使。

【要点注释】
 “位高权重”“腰缠万贯”“交游广阔”“傲慢自大”和“颐指气使”都是四字词语，若是按照字面意思来翻译，英文就不可能简洁。这里我们采取意译的方法，将四字词语的意思翻译出来即可。这五个词语的意义分别为：“high status”“abundant wealth”“a wide range of social network”“arrogance”和“bossy attitude”。

【参考译文】
 Some people say it means high status, abundant wealth, a wide range of social network, arrogance and sometimes even bossy attitude.



[4]

 【典型难句】
 我虽然当总裁的时间不长，感受还不深刻，但比隔岸观火要好很多。

【要点注释】
 “感受不深刻”意思是“个人的经验有限”，不能按照字面意思翻译为“feeling is not profound”。汉语中有一个有趣的现象：字面意义的所指往往和具体语境中的实际意义不一样，翻译时需要辨别。

【参考译文】
 Although I have served as president for only a short time and my personal experience as a president is limited, at least I have more to say than an outsider.



[6]

 【典型难句】
 首先，要有思想，有对如何发展企业的战略思想和理念。

【要点注释】
 “有思想”指的是有自己的思想，因此翻译为“have his own idea”。

【参考译文】
 First, he should have his own idea, a strategic thought and concept about the development of his enterprise.



[7]

 【典型难句】
 这事听起来简单,做起来还是很有难度的。思想虽然看不见、摸不着，但是却能让人感觉得到，这种思想代表着企业价值认同，能够引领企业发展方向。

【要点注释】
 中文的句子中包含的逻辑联系需要在翻译时变成显性。“看不见，摸不着”译文用“intangible”这个词表达了出来。as：“尽管”之意，用的是倒装结构。

【参考译文】
 Although it sounds easy, it is difficult to realize in practice, for intangible as idea is, it can be felt by people．It represents the recognition of an enterprise's value and can guide the enterprise towards prosperity.



[9]

 【典型难句】
 老总在关键时刻做事少不了要果断决绝甚至冷酷无情，这就难免使员工陷入恐慌或愤怒。

【要点注释】
 “少不了做什么”是中文比较口语的表达，指“避免不了做某事”，可翻译为“cannot escape from doing sth．”。后面的结果则用现在分词短语作状语，使译文句子结构更加紧密。

【参考译文】
 A boss cannot escape from making resolute or even cruel decisions on crucial conditions, inevitably driving his employees into panic or anger.



[10]

 【典型难句】
 但是，好的老总在行使自己的权力时会充分考虑到人性，并因此会受到下属
(1)

 的爱戴。

【要点注释】
 行使权力：exercise one's authority；因此：thus，后用动名词形式。

【参考译文】
 However, a good boss will take full consideration of humanity while exercising his authority, thus winning the respect and support from his subordinates.



[11]

 【典型难句】
 另外，要有坚强意志，要有一往无前的
(2)

 精神，特别是在企业遇到困难的时候。

【要点注释】
 这里句子的主语是“好的老总”，译文用“坚强意志”和“一往无前的精神”作主语，增强了文章句式的多样性。考生也可以用“好的老总”作主语，翻译为“主+谓+宾”结构的句子。

【参考译文】
 Besides, a strong will and an indomitable spirit are also important, especially when the company is in difficult times.



[12]

 【典型难句】
 因为很多新兴产业前人没做过，碰上前人不曾遇到的挑战在所难免。

【要点注释】
 新兴产业：new emerging industries；“前人不曾遇到的”可以转换为“之前没有出现过的”；在所难免：inevitable。

【参考译文】
 As there are no precedents in many new emerging industries, challenges which have never appeared before are inevitable.



[13]

 【典型难句】
 我们目睹了国内家电产业从繁荣到生存大战的残酷，领略了互联网产业从新兴到泡沫破裂大浪淘沙似的血雨腥风。

【要点注释】
 句子的后半部分使用了比喻的修辞手法，因为英文中也存在类似的喻体，所以在翻译时可将比喻义保留。后面的“血雨腥风”是“领略了互联网产业从新兴到泡沫破裂大浪淘沙似的血雨腥风”中宾语的中心词，前面的定语较长，在翻译成英文时，可把中文中的前置定语变为后置定语。

【参考译文】
 We have witnessed domestic electrical appliances enterprises fall from prosperity down to cruel surviving battles and the competitive waves of storms when Internet industry turns from an emerging enterprise into burst bubbles.



[14]

 【典型难句】
 而现今的云计算
(3)

 和物联网
(4)

 等新兴产业又将去向何方？鹿死谁手呢？

【要点注释】
 “又将去向何方”是在询问“会发生什么”，“鹿死谁手”实际上是在问“谁会成为最后的赢家”，考生不可按照字面意思翻译。

【参考译文】
 And what will happen to the cloud computing and Internet of things? Who will be the final winner?



[15]

 【典型难句】
 “剩者”为王，生存下来的企业一定是经得起磨砺，具有百折不挠的精神。

【要点注释】
 “‘剩者’为王”是将“胜者为王”中的“胜”变成了“剩”，指的是在商战中，最后生存下来的企业才是赢家。这里译文将英文的习语“He who laughs last laughs the best”中的表人的“he”换成了既表人又指物的“the one”，意为“哪家企业笑到最后笑得最开心”。原文改变了中文成语中的一个字，而译文改变了英文习语中的主语，恰到好处。

【参考译文】
 The one who laughs last laughs the best．Those enterprises who survived in the end are surely capable of enduring difficulties and challenges, with unbendable spirits.
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Part I　Terminology and Phrase Translation（30 points）



Section One：Translate the following terms and phrases into Chinese．Write your answers on the ASWER SHEET.（10 points）



	litigation & arbitration

	Securities Law

	managing director

	globalization

	patent

	expropriation

	counter trade

	negotiable instrument

	state of the art

	survival of the fittest




Section Two：Translate the following terms into English．Write your answers on the ANSWER SHEET.（10 points）



	合资经营

	促销

	股东

	贬值

	技术密集型

	利率

	绩效评估

	边际效应

	消费者物价指数

	董事




Section Three：Give the full forms of the following abbreviations and translate them into Chinese．Write your answers on the ANSWER SHEET.（10 points）



	ASEAN

	CIF

	FDA

	GATT

	GSP

	ISO

	ITC

	NAFTA

	MERCOSUR

	UNITC




Part II　Passage Translation（120 points）



Section One：Translate the following English passage into Chinese．Write your answer on the ANSWER SHEET.（60 points）


Language is the primary way in which producers and distributors communicate with consumers．Those involved with personal selling will find that speaking the local language isn't optional but a requirement for success．Besides just being able to get the basic information across to the customer, a salesperson also communicates the company's dedication to the marketplace．All salespeople face an uphill battle when trying to promote a product, but those without the requisite language skills may find that the hill is almost vertical.

Language skills will also come into play when advertising and promotional collateral（brochures, manuals, business cards）are translated．A poorly worded document or mistranslated slogan can sink a sales effort before it even starts．（Wanting to assure their Belgian target audience of the sturdiness of their vehicles, General Motors' marketeers once translated their slogan of “Body by Fisher” into Flemish．The resulting translation read more like “Corpse by Fisher” with embarrassing results．One could question whether, even if it had been properly translated, the slogan would have had the desired effect on the Belgian consumers．）The choice of brand names will also rely heavily on how the translation or logo design will play in the new market.

Prior to distribution, all translated advertising and promotional materials should be reviewed numerous times by native speakers to uncover potential problems．All administrative and sales personnel who will be working regularly in the target market must have a degree of fluency that will permit their marketing skills to be effective over the long-term.

Understanding the target culture is a continuing difficulty, even for major global market players．Pundits may be claiming that the world is becoming more and more homogenized, but there's only scant evidence of it in marketing．Cultural challenges are perceptual, and perception changes regularly．Having a firm understanding of what a culture was like a decade ago is of practically no use today．Cultural research must be continually updated if advertising and promotions are to work.

Even cultures that have had a long-term relationship with each other can have difficulty communicating．For instance, though the Paris-based House of Chanel has been a name brand in the United States for many decades, they were unable to reach the American market with an ad that was hugely successful in Europe．The now-famous Egoiste fragrance ad—featuring women screaming out the brand name from the windows of a Riviera hotel—made very little sense to the U．S．consumer．The ad was just “too French” for the United States and demonstrates a lack of market research．Another Chanel advertising campaign, this one for the Coco line, featured scantily clad European pop star Vanessa Paradis swinging on a trapeze inside of a birdcage．This ad was quite successful, even though few in the U．S．market knew who Ms．Paradis was．In this case, the sexual nature of the advertisement crossed the cultural line．The same ad, however, would have been banned in much of Asia and the Middle East.

Very few advertising campaigns succeed in crossing cultural lines on a global basis．Certain categories of products are more easily “globalized” than others．Those that become part of a “lifestyle”（beverages, clothing, personal care, food）are the most common cultural crossers．Thus, Budweiser, Levis, Lancome, and Mars have all had an easy time making cultural inroads．Because these “lifestyle enhancers” are positioned by the “image” they create, they are intentionally directed at youth, who often prefer to separate themselves from the dominant local culture．Advertising schemes that have the greatest chance of succeeding globally exhibit the following attributes：simplicity, directness, humor and clever imagery．All four components should be as broad as possible in composition for the ad to have universal appeal.


Section Two：Translate the following Chinese passage into English．Write your answer on the ANSWER SHEET.（60 points）


推进经济结构战略性调整是加快转变经济发展方式的主攻方向。必须以改善需求结构、优化产业结构、促进区域协调发展、推进城镇化为重点，着力解决制约经济持续健康发展的重大结构性问题。要牢牢把握扩大内需这一战略基点，加快建立扩大消费需求长效机制，释放居民消费潜力，保持投资合理增长，扩大国内市场规模。牢牢把握发展实体经济这一坚实基础，实行更加有利于实体经济发展的政策措施，强化需求导向，推动战略性新兴产业、先进制造业健康发展，加快传统产业转型升级，推动服务业特别是现代服务业发展壮大，合理布局建设基础设施和基础产业。建设下一代信息基础设施，发展现代信息技术产业体系，健全信息安全保障体系，推进信息网络技术广泛运用。提高大中型企业核心竞争力，支持小微企业，特别是科技型小微企业发展。继续实施区域发展总体战略，充分发挥各地区比较优势，优先推进西部大开发，全面振兴东北地区等老工业基地，大力促进中部地区崛起，积极支持东部地区率先发展。


 参考答案


Part I　Terminology and Phrase Translation



Section One：Translate the following terms and phrases into Chinese．Write your answers on the ASWER SHEET．



	诉讼和仲裁

	证券法

	常务董事

	全球本土化

	专利、专利权

	征收、征用

	对销／对等贸易（补偿贸易）

	可转让票据；流通票据

	（学科、技术等的）当前发展状况

	适者生存




Section Two：Translate the following terms into English．Write your answers on the ANSWER SHEET．



	joint venture

	sales promotion

	shareholder

	devalue

	technology intensive

	rate of interest

	performance appraisal

	marginal utility

	Consumer Price Index

	board director




Section Three：Give the full forms of the following abbreviations and translate them into Chinese．Write your answers on the ANSWER SHEET．



	Association of Southeast Asian Nations 东南亚国家联盟

	Cost, Insurance and Freight 成本加保险费加运费（到岸价格）

	Food and Drug Administration 美国食品药品监督管理局

	General Agreement on Tariffs and Trade 关税与贸易总协定

	generalized system of preference 普惠制

	International Organization for Standardization 国际标准化组织

	International Trade Commission 美国国际贸易委员会

	North American Free Trade Area/Agreement 北美自由贸易区/协议

	Mercado Comun del Sur 南方共同市场

	United Nations International Trade Centre 联合国国际贸易中心




Part II　Passage Translation



Section One：Translate the following English passage into Chinese．Write your answer on the ANSWER SHEET.



文章导读


语言的重要性不言而喻，虽然我们都知道广告语言的力量之大，但却很少去探讨一个国度的广告到了另一个说着不同语言的国家后，语言转换这一环节对整个广告最终效果的深刻影响。本文从这一角度出发，阐述了语言转换在广告中的重要性，举出了一些典型例子加以证明，其中对特定品牌的翻译需要考生特别注意。生活中处处有翻译，在平时看电视的时候，考生不妨也关注一下广告的翻译。


英汉对照翻译



[1]
 Language is the primary way in which producers and distributors communicate with consumers.
[2]

 Those involved with personal selling will find that speaking the local language isn't optional but a requirement for success.[3]
 Besides just being able to get the basic information across to the customer, a salesperson also communicates the company's dedication to the marketplace.
[4]

 All salespeople face an uphill battle when trying to promote a product, but those without the requisite language skills may find that the hill is almost vertical.


[5]
 Language skills will also come into play when advertising and promotional collateral
 
(1)

 （brochures, manuals, business cards）are translated.
[6]

 A poorly worded document or mistranslated slogan can sink a sales effort before it even starts．（[7]
 Wanting to assure their Belgian target audience of the sturdiness
 
(2)

 of their vehicles, General Motors' marketeers once translated their slogan of “Body by Fisher” into Flemish.[8]
 The resulting translation read more like “Corpse by Fisher” with embarrassing results.[9]
 One could question whether, even if it had been properly translated, the slogan would have had the desired effect on the Belgian consumers．）[10]
 The choice of brand names will also rely heavily on how the translation or logo design will play in the new market.


[11]
 Prior to distribution, all translated advertising and promotional materials should be reviewed numerous times by native speakers to uncover potential problems.
[12]

 All administrative and sales personnel who will be working regularly in the target market must have a degree of fluency that will permit their marketing skills to be effective over the long-term.



[13]

 Understanding the target culture is a continuing difficulty, even for major global market players.[14]
 Pundits
 
(3)

 may be claiming that the world is becoming more and more homogenized
 
(4)

 , but there's only scant evidence of it in marketing.[15]
 Cultural challenges are perceptual
 
(5)

 , and perception changes regularly.[16]
 Having a firm understanding of what a culture was like a decade ago is of practically no use today.[17]
 Cultural research must be continually updated if advertising and promotions are to work.


[18]
 Even cultures that have had a long-term relationship with each other can have difficulty communicating.[19]
 For instance, though the Paris-based House of Chanel has been a name brand in the United States for many decades, they were unable to reach the American market with an ad that was hugely successful in Europe.
[20]

 The now-famous Egoiste fragrance ad—featuring women screaming out the brand name from the windows of a Riviera hotel—made very little sense to the U．S．consumers.
[21]

 The ad was just “too French” for the United States and demonstrates a lack of market research.[22]
 Another Chanel advertising campaign, this one for the Coco line, featured scantily clad
 
(6)

 European pop star Vanessa Paradis swinging on a trapeze
 
(7)

 inside of a birdcage.
[23]

 This ad was quite successful, even though few in the U．S．market knew who Ms．Paradis was.[24]
 In this case, the sexual nature of the advertisement crossed the cultural line.[25]
 The same ad, however, would have been banned in much of Asia and the Middle East.



[26]

 Very few advertising campaigns succeed in crossing cultural lines on a global basis.[27]
 Certain categories of products are more easily “globalized” than others.[28]
 Those that become part of a “lifestyle”（beverages, clothing, personal care, food）are the most common cultural crossers.
[29]

 Thus, Budweiser, Levis, Lancome, and Mars have all had an easy time making cultural inroads.[30]
 Because these “lifestyle enhancers” are positioned by the “image” they create, they are intentionally directed at youth, who often prefer to separate themselves from the dominant local culture.[31]
 Advertising schemes that have the greatest chance of succeeding globally exhibit the following attributes：simplicity, directness, humor and clever imagery.
[32]

 All four components should be as broad as possible in composition for the ad to have universal appeal.


[1]
 语言是生产商、经销商与消费者沟通交流的主要途径。
[2]

 从事销售行业的人会发现能够使用当地语言这一能力并非是可有可无的，而是获得成功的必要条件之一。[3]
 通过使用当地语言，销售人员不仅能够将基本信息传达给客户，还能够在市场上宣扬公司的宗旨。
[4]

 销售人员成功推销一种商品的过程相当于攀爬一座困难重重的高峰，而那些没有掌握必备语言技能的人会发现这座高峰几乎是垂直、无法攀登的。


[5]
 除此之外，翻译附带的广告和促销品（小册子、说明书、名片）信息，语言技能也会发挥重要作用。
[6]

 一份选词差劲的文件或一条误译的宣传语可能在销售工作还未启动时便使整个销售计划功亏一篑。（[7]
 为了向比利时的顾客宣称其车辆的坚固性，通用汽车公司的市场人员曾经将其广告“Body by Fisher”翻译为当地的佛兰芒语。[8]
 然而，这样翻译的结果令他们尴尬无比，因为翻译后的口号读起来更像“费舍尔的尸体”。[9]
 我们也能产生这样的质疑，即使口号翻译得不错，也不一定能够从比利时消费者那里取得期望的效果。）[10]
 因此，在选择品牌名称时，其翻译或标志设计在新市场中将会产生什么样的效果，也非常值得参考。


[11]
 产品上市前，所有已翻译的广告和宣传资料都应该由说当地语言的人多次检查，以避免出现潜在的问题。
[12]

 那些将在目标市场定期工作的行政和销售人员必须能够相当流畅地使用当地语言，这样他们的营销技巧才能够长期奏效。



[13]

 了解目标市场的文化并非易事，且需要长期的努力，这同样适用于全球市场的主要参与者。[14]
 专家也许可以声称这个世界在不断地同化，但在营销方面这种同化并不显著。[15]
 文化方面的挑战是感性的，而感性又时常发生变化。[16]
 深刻了解了一个地区十年前的文化模样，对今天而言几乎没有丝毫帮助。[17]
 如果广告和促销活动想要获得预期效果，企业必须不断更新对文化的研究。


[18]
 即使两个有着悠久历史关联的文化，也可能出现难以沟通的障碍。[19]
 举例来说，总部位于巴黎的香奈儿名牌虽然在美国已经风靡了几十年，但他们在欧洲市场获得巨大成功的广告却无法在美国市场达到同样的效果。
[20]

 最近其著名的绅士香水广告中，一群美女在海滨酒店的窗边尖叫着喊出品牌的名字，简直是让美国消费者摸不着头脑。
[21]

 该广告对于美国而言“太法国”了，明显没有进行足够的市场调研。[22]
 另一个香奈儿可可香水的广告中，衣着暴露的欧洲流行歌手凡妮莎·帕拉迪坐在精致的鸟笼中荡着秋千。
[23]

 即使在美国知道帕拉迪女士的人寥寥无几，[24]
 这则广告依然获得了巨大的成功。这则广告中所包含的性感本质跨越了文化之间的界限。[25]
 但是这样的广告，在许多亚洲和中东国家则会受到禁播的待遇。



[26]

 在全球范围内成功跨越文化界限的广告屈指可数。[27]
 某些类别的产品比其他产品更容易“全球化”。[28]
 最常见的成功跨越文化界限的广告多来自于那些成为一种“生活方式”组成部分的产品（饮料、服装、个人护理、食品）。
[29]

 因此，百威啤酒、李维斯牛仔裤、兰蔻化妆品和玛氏食品都曾经轻而易举地打进了不同文化的目标市场。[30]
 因为这些“生活方式提升产品”由他们创建的“形象”定位，目标直指愿意将自己从主导的本地文化中分离出来的青年受众。[31]
 最有可能在全球范围内获得成功的广告皆具有以下四个属性：简单、直接、幽默和巧妙的图像。
[32]

 广告若是想要吸引全球消费者的目光，最好是能够将这四点做到极致。


文章词汇注释



(1)
 collateral［kə'læt(ə)r(ə)l］
 adj．
 并行的；附属的；旁系的


(2)
 sturdiness［'stɜːdɪnɪs］
 n.
 强健；雄壮；坚固


(3)
 pundit［'pʌndɪt］
 n．
 博学者


(4)
 homogenize［hə'mɒdʒənaɪz］
 vt．
 使类同；使……均质


(5)
 perceptual［pə'septʃʊəl］
 adj．
 知觉的；有知觉的


(6)
 clad［klæd］
 adj．
 穿衣的；覆盖的


(7)
 trapeze［trə'piːz］
 n.
 高空秋千；吊架


文章难句分析




[2]

 【典型难句】
 Those involved with personal selling will find that speaking the local language isn't optional but a requirement for success.

【要点注释】
 本句中“find”后跟一个宾语从句，从句的主语为“speaking the local language”，是一个动名词作无灵主语，翻译时可加入“这一能力”，使译文中的主语成为一个名词结构，更符合句子的习惯表达。

【参考译文】
 从事销售行业的人会发现能够使用当地语言这一能力并非是可有可无的，而是获得成功的必要条件之一。



[4]

 【典型难句】
 All salespeople face an uphill battle when trying to promote a product, but those without the requisite language skills may find that the hill is almost vertical.

【要点注释】
 句中包含了一定的类比含义，将销售的过程比作攀登高峰。翻译时，需保留这样的类比含义。最后的“verticle”表示“垂直的”，参考译文加入了“无法攀登的”，将句中隐藏的含义也表达出来了。

【参考译文】
 销售人员成功推销一种商品的过程相当于攀爬一座困难重重的高峰，而那些没有掌握必备语言技能的人会发现这座高峰几乎是垂直、无法攀登的。



[6]

 【典型难句】
 A poorly worded document or mistranslated slogan can sink a sales effort before it even starts.

【要点注释】
 英文中没有“量词”的使用，翻译为汉语时，需要根据名词的内容和性质选用合适的量词。这里文件可使用“份”作为量词，宣传语使用“条”。“sink”原意为“使……沉默”，这里的宾语为销售计划，因此可译为“使……功亏一篑”。

【参考译文】
 一份选词差劲的文件或一条误译的宣传语可能在销售工作还未启动时便使整个销售计划功亏一篑。



[12]

 【典型难句】
 All administrative and sales personnel who will be working regularly in the target market must have a degree of fluency that will permit their marketing skills to be effective over the long-term.

【要点注释】
 英语中定语若较长，一般应放在先行词后作后置定语，翻译为中文时，若定语不是很长，可以前置到名词前，这样更加符合中文的表达习惯。这里“who will be working regularly in the target market”，在英文中稍长，但是译文中“那些将在目标市场定期工作的”长度适中，放在名词前并不会给读者造成任何理解上的困难，因此可放于名词前。

【参考译文】
 那些将在目标市场定期工作的行政和销售人员必须能够相当流畅地使用当地语言，这样他们的营销技巧才能够长期奏效。



[13]

 【典型难句】
 Understanding the target culture is a continuing difficulty, even for major global market players.

【要点注释】
 原句中的“continuing difficulty”是整句话的翻译难点。既要表达出这件事的困难程度，又要表明困难会持续下去，需要长久的努力。因此，参考译文将它分为两个小部分表达，更清晰明了。

【参考译文】
 了解目标市场的文化并非易事，且需要长期的努力，这同样适用于全球市场的主要参与者。



[20]

 【典型难句】
 The now-famous Egoiste fragrance ad—featuring women screaming out the brand name from the windows of a Riviera hotel—made very little sense to the U．S．consumers.

【要点注释】
 “make little sense to”指的是“某事让某人无法理解”，这里可翻译为“让……摸不着头脑”。

【参考译文】
 最近其著名的绅士香水广告中，一群美女在海滨酒店的窗边尖叫着喊出品牌的名字，简直是让美国消费者摸不着头脑。



[21]

 【典型难句】
 The ad was just “too French” for the United States and demonstrates a lack of market research.

【要点注释】
 原句中的“a lack of”表示“缺乏”，参考译文使用了具有否定含义的“没有……足够的”来表达相同的意思，但是又稍稍进行了强调。考生翻译时，可以使用这样的方法。

【参考译文】
 该广告对于美国而言“太法国”了，明显没有进行足够的市场调研。



[23]

 【典型难句】
 This ad was quite successful, even though few in the U．S．market knew who Ms．Paradis was.

【要点注释】
 这句话包含了一个让步状语从句，翻译时可根据中文习惯将“even though”后的让步状语提前。“few”表示“数量很少”，参考译文没有使用“……的人非常少”这样的表达，而是用一个简单的“寥寥无几”，比较巧妙。

【参考译文】
 即使在美国知道帕拉迪女士的人寥寥无几，这则广告依然获得了巨大的成功。



[26]

 【典型难句】
 Very few advertising campaigns succeed in crossing cultural lines on a global basis.

【要点注释】
 这里又出现了“very few”的表达，前面使用了“寥寥无几”，这里若再使用就没有新意了。因此，我们需要找到一个同样表达“数量少”这一概念的词语。参考译文用了“屈指可数”这个词来表达这一含义。

【参考译文】
 在全球范围内成功跨越文化界限的广告屈指可数。



[29]

 【典型难句】
 Thus, Budweiser, Levis, Lancome, and Mars have all had an easy time making cultural inroads.

【要点注释】
 本句中的几个品牌实际上与前面括号中的类别是一一对应的。考生若是对这些品牌稍有了解便能够准确地将其翻译出来，若是不了解也可以音译出来。句中“have an easy time”表示“做某事很容易”，因此参考译文使用了“轻而易举”这一表达。

【参考译文】
 因此，百威啤酒、李维斯牛仔裤、兰蔻化妆品和玛氏食品都曾经轻而易举地打进了不同文化的目标市场。



[32]

 【典型难句】
 All four components should be as broad as possible in composition for the ad to have universal appeal.

【要点注释】
 原句中“as broad as possible”表达了“越广泛越好”的意思，参考译文将其处理为“最好做到极致”，读起来较为顺口，也避免了“broad”一词在翻译时选词的困难。

【参考译文】
 广告若是想要吸引全球消费者的目光，最好是能够将这四点做到极致。


Section Two：Translate the following Chinese passage into English．Write your answer on the ANSWER SHEET．



文章导读


本段文字选自十八大报告，介绍了我国的经济战略调整政策。这样的选段在翻译硕士的考试中经常出现，不仅在词汇翻译中会涉及，中英篇章翻译中更是常见。因此，考生要在平时的复习中多阅读中央文件的中英对照版本，掌握其中的固定表达和新词汇，留心英语译文的句型结构和表达特点。


汉英对照翻译




[1]

 推进经济结构战略性调整是加快转变经济发展方式的主攻方向。
[2]

 必须以改善需求结构、优化产业结构、促进区域协调发展、推进城镇化为重点，着力解决制约经济持续健康发展的重大结构性问题。
[3]

 要牢牢把握扩大内需这一战略基点，加快建立扩大消费需求长效机制，释放
 
(1)

 居民消费潜力，保持投资合理增长，扩大国内市场规模。
[4]

 牢牢把握发展实体经济这一坚实基础，实行更加有利于实体经济发展的政策措施，强化需求导向，推动战略性新兴产业、先进制造业健康发展，加快传统产业转型升级，推动服务业特别是现代服务业发展壮大，合理布局建设基础设施和基础产业。
[5]

 建设下一代信息基础设施，发展现代信息技术产业体系，健全信息安全保障体系，推进信息网络技术广泛运用。
[6]

 提高大中型企业核心竞争力，支持小微企业
 
(2)

 ，特别是科技型小微企业发展。
[7]

 继续实施区域发展总体战略，充分发挥各地区比较优势，优先推进西部大开发，全面振兴东北地区等老工业基地，大力促进中部地区崛起，积极支持东部地区率先发展。



[1]

 Carrying out strategic adjustment of the economic structure is the major goal of accelerating the change of the growth model.
[2]

 We must strive to remove major structural barriers to sustained and sound economic development, with a focus on improving the demand mix and the industrial structure, promoting balanced development between regions and advancing urbanization.
[3]

 We should firmly maintain the strategic focus of boosting domestic demand, speed up the establishment of a long-term mechanism for increasing consumer demand, unleash the potential of individual consumption, increase investment at a proper pace, and expand the domestic market.
[4]

 We should focus on developing the real economy as a firm foundation of the economy. We should adopt policies and measures to better facilitate the development of the real economy．We should make the economy more demand-driven, promote the sound growth of strategic emerging industries and advanced manufacturing industries, speed up the transformation and upgrading of traditional industries, develop and expand the service sector, especially modern service industries, and make the geographical and structural layout of the development of infrastructure and basic industries more balanced.
[5]

 We should develop next-generation information infrastructure and modern IT industry, better ensure information security, and promote the application of information network technologies.
[6]

 We should enhance the core competitiveness of large and medium-sized enterprises and support the development of small and micro enterprises, especially small and micro science and technology companies.
[7]

 We should continue to implement the master strategy for regional development and fully leverage the comparative advantages of different regions．We should give high priority to large-scale development of the western region, fully revitalize old industrial bases in northeast China, work vigorously to promote the rise of the central region, and support the eastern region in taking the lead in development.


文章词汇注释



(1)
 释放：unleash［ʌn'liːʃ］



(2)
 小微企业：small and micro enterprises


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 推进经济结构战略性调整是加快转变经济发展方式的主攻方向。

【要点注释】
 “经济结构战略性调整”这样的表达在政府经济报告中经常出现，需要考生将其作为短语翻译掌握。“发展方式”译为“growth model”，“主攻方向”指的是主要的目标，因此不能翻译为“direction”，而是“goal”。

【参考译文】
 Carrying out strategic adjustment of the economic structure is the major goal of accelerating the change of the growth model.



[2]

 【典型难句】
 必须以改善需求结构、优化产业结构、促进区域协调发展、推进城镇化为重点，着力解决制约经济持续健康发展的重大结构性问题。

【要点注释】
 原句全部为祈使句，翻译时，为了体现发言人的决心，需添加主语“we”。本句中“以……”表示方式，而句子的重点在“着力解决”这一部分，因此可将状语后置，重心句提前。“解决发展中的结构问题”，参考译文转化为了“移除发展中的障碍”，意义相同。“需求结构”和“产业结构”两个“结构”分别使用了“mix”和“structure”，避免了用词重复。

【参考译文】
 We must strive to remove major structural barriers to sustained and sound economic development, with a focus on improving the demand mix and the industrial structure, promoting balanced development between regions and advancing urbanization.



[3]

 【典型难句】
 要牢牢把握扩大内需这一战略基点，加快建立扩大消费需求长效机制，释放
(1)

 居民消费潜力，保持投资合理增长，扩大国内市场规模。

【要点注释】
 “扩大内需”中的“扩大”使用了“boost”一词，表示“刺激、鼓励”之意。“居民消费”翻译为“individual consumption”而不是“citizen consumption”，考生需要牢记这样的固定表达。“保持投资合理增长”指的是“保持其合理的增长速度”，因此参考译文使用了介宾结构“at a proper pace”。

【参考译文】
 We should firmly maintain the strategic focus of boosting domestic demand, speed up the establishment of a long-term mechanism for increasing consumer demand, unleash the potential of individual consumption, increase investment at a proper pace, and expand the domestic market.



[4]

 【典型难句】
 牢牢把握发展实体经济这一坚实基础，实行更加有利于实体经济发展的政策措施，强化需求导向，推动战略性新兴产业、先进制造业健康发展，加快传统产业转型升级，推动服务业特别是现代服务业发展壮大，合理布局建设基础设施和基础产业。

【要点注释】
 原句内容过多，句子过长，翻译时需要使用拆分法，将句子拆成若干个短句，这也符合报告文体的要求。参考译文按照原文内容，将这一句话分成了三个完整的句子。其中一些经济方面的固定表达，需要考生在平时的阅读中多加积累。

【参考译文】
 We should focus on developing the real economy as a firm foundation of the economy．We should adopt policies and measures to better facilitate the development of the real economy．We should make the economy more demand-driven, promote the sound growth of strategic emerging industries and advanced manufacturing industries, speed up the transformation and upgrading of traditional industries, develop and expand the service sector, especially modern service industries, and make the geographical and structural layout of the development of infrastructure and basic industries more balanced.



[5]

 【典型难句】
 建设下一代信息基础设施，发展现代信息技术产业体系，健全信息安全保障体系，推进信息网络技术广泛运用。

【要点注释】
 原句使用了多个短小的动宾结构，翻译时，考生需要选择合适的动词，并注意英文的表达习惯，将其翻译为地道的英文。

【参考译文】
 We should develop next-generation information infrastructure and modern IT industry, better ensure information security, and promote the application of information network technologies.



[6]

 【典型难句】
 提高大中型企业核心竞争力，支持小微企业
(2)

 特别是科技型小微企业发展。

【要点注释】
 “大中型企业”在词汇翻译中经常考到，需要考生注意。“小微企业”则可按照“大中型企业”的翻译方法处理。

【参考译文】
 We should enhance the core competitiveness of large and medium-sized enterprises and support the development of small and micro enterprises, especially small and micro science and technology companies.



[7]

 【典型难句】
 继续实施区域发展总体战略，充分发挥各地区比较优势，优先推进西部大开发，全面振兴东北地区等老工业基地，大力促进中部地区崛起，积极支持东部地区率先发展。

【要点注释】
 这句话涉及中国区域经济发展战略的多个表达，需要考生在平时的阅读中熟悉。“继续实施区域发展总体战略，充分发挥各地区比较优势”是区域战略的总述，后面介绍了具体的区域发展战略。因此，翻译时，为了使句子更加简洁清晰，可将这两部分拆分，译为两个完整的句子。

【参考译文】
 We should continue to implement the master strategy for regional development and fully leverage the comparative advantages of different regions．We should give high priority to large-scale development of the western region, fully revitalize old industrial bases in northeast China, work vigorously to promote the rise of the central region, and support the eastern region in taking the lead in development.
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Part I　Terminology and Phrase Translation（30 points）



Section One：Translate the following terms into Chinese．Write your answers on the ANSWER SHEET．（10 points, 1 point each）



	Anti-Dumping Duty Order

	counter trade

	holding company

	working capital

	contingency fund

	par value

	law of diminishing marginal utility

	treasury bills

	zero sum game

	niche market




Section Two：Translate the following terms into English．Write your answers on the ANSWER SHEET．（10 points, 1 point each）



	即期汇票

	资本流动性

	抵押贷款

	指令经济

	机会成本

	远期汇率

	最低限价

	金融租赁公司

	微信

	雾霾




Section Three：Give the full forms of the following abbreviations and translate them into Chinese．Write your answers on the ANSWER SHEET．（10 points, 1 point each）



	MOOC

	TPP

	CAFTA

	CFR

	GSP

	ICC

	ITC

	SBA

	UNCTAD

	USAID




Part II　Passage Translation（120 points）



Section One：Translate the following English passage into Chinese．Write your answer on the ANSWER SHEET．（60 points）


Global financial stability has improved over the past six months, bolstered by better macroeconomic performance and continued accommodative macroeconomic policies, but fragilities remain．The two-speed recovery — modest in advanced economies and robust in emerging market economies — has posed different policy challenges for countries．In advanced economies hit hardest by the crisis, governments and households remain heavily indebted, to varying degrees, and the health of financial institutions has not recovered in tandem with the overall economy．Emerging market economies are facing new challenges associated with strong domestic demand, rapid credit growth, relatively accommodative macroeconomic policies, and large capital inflows．Geopolitical risks could also threaten the economic and financial outlook, with oil prices increasing sharply amid fears of supply disruptions in the Middle East and North Africa.

The main task facing policymakers in advanced economies is to shift the balance of policies away from reliance on macroeconomic and liquidity support to more structural policies — less “leaning” and more “cleaning” of the financial system．This will entail reducing leverage and restoring market discipline, while avoiding financial or economic disruption during the transition．Thus, ongoing policy efforts to withdraw（implicit）public guarantees and ensure bondholder liability for future losses must build on more rapid progress toward stronger bank balance sheets, ensuring medium-term fiscal sustainability and addressing excessive debt burdens in the private sector.

For policymakers in emerging market economies, the task is to limit overheating and a buildup of vulnerabilities — to avoid“cleaning”later．Emerging market economies have continued to benefit from strong growth relative to that in advanced economies, accompanied by increasing portfolio capital inflows．This is putting pressure on some financial markets, contributing to higher leverage, potential asset price bubbles, and inflationary pressures．Policymakers will have to pay increasing attention to containing the buildup of macro-financial risks to avoid future problems that could inhibit their growth and damage financial stability.


Section Two：Translate the following Chinese passage into English．Write your answer on the ANSWER SHEET．（60 points）


中意两国都是拥有悠久历史和灿烂文化的文明古国。2000多年前，古罗马正处于文明鼎盛时期，中华文明也达到了历史的巅峰，一条“丝绸之路”将两大文明联结在一起。威尼斯商人马可·波罗、利玛窦、郎世宁等是为中西文化交流做出贡献的意大利人，更为中国人民所熟知。

过去意大利援助过中国，现在意大利希望中国企业家去那里投资。20年前单向的“丝绸之路”已不能适应现在中国发展的形势，我们需要再开放第二条“丝绸之路”。为此，意大利驻华大使馆做了许多工作，通过简化签证等程序，方便更多中国人去意大利投资、旅游。

就个人爱好而言，骑自行车去月坛的邮票市场搜集邮票是我的最爱。我还喜欢听中国的京剧，乐于搜集中国古老的服装及京剧服饰。我的夫人也喜欢中国的生活，认为这里很适合她。我和夫人了解中国。但我认为大多数西方人包括意大利人对中国认识不够。如果现在把北京三里屯或上海浦东照片带回意大利，没人相信这就是中国。

此外，中国的城市化也已进入快速发展期。我去过中国的部分城市，如桂林、苏州、杭州、西安、上海、天津，这些城市建设发展得都很好。桂林是世界著名的旅游胜地和历史文化名城，桂林山水是典型的喀斯特地形，且别具一格，我真正感受到了“桂林山水甲天下”的美景。“上有天堂，下有苏杭”，苏州和杭州之行也给我留下了深刻的印象。


 参考答案


Part I　Terminology and Phrase Translation



Section One：Translate the following terms into Chinese．Write your answers on the ANSWER SHEET.



	反倾销税令

	补偿贸易；对销贸易

	控股公司；股权公司

	流动资产，营运资产；周转资金

	应急费用

	票面价值

	边际效用递减法则

	国库券，财政短期证券

	零和博弈

	利基市场




Section Two：Translate the following terms into English．Write your answers on the ANSWER SHEET．



	sight draft

	capital mobility

	loan against collateral

	command economy

	opportunity cost

	forward exchange rate

	floor price

	financial leasing firms

	Wechat

	haze




Section Three：Give the full forms of the following abbreviations and translate them into Chinese．Write your answers on the ANSWER SHEET.



	massive open online courses 大型开放式网络课程

	Trans-Pacific Partnership Agreement 跨太平洋伙伴关系协议

	China-ASEAN Free Trade Area 中国-东盟自由贸易区

	cost and freight 成本加运费

	Good Supply Practice《药品经营质量管理规范》

	The International Chamber of Commerce 国际商会

	International Trade Center 国际贸易中心

	Small Business Administration 小企业管理局

	United Nations Conference on Trade and Development 联合国贸易和发展会议

	United States Agency for International Development 美国国际开发署




Part II　Passage Translation



Section One：Translate the following English passage into Chinese．Write your answer on the ANSWER SHEET.



文章导读


本文选自2011年4月份国际货币基金组织（IMF）公布的《全球金融稳定报告》。《全球金融稳定报告》每年出版两期，一般在春季和秋季发布，是关于全球金融体系稳健程度和风险趋势的重要出版物。由于对外经济贸易大学比较注重考查国际金融类题材的文章，因此考生在平时复习中应该调整复习重点，多关注经济类文章。


英汉对照翻译




[1]

 Global financial stability has improved over the past six months, bolstered
(1)

 by better macroeconomic performance and continued accommodative
(2)

 macroeconomic policies, but fragilities remain.
[2]

 The two-speed recovery — modest in advanced economies and robust in emerging market economies — has posed different policy challenges for countries.
[3]

 In advanced economies hit hardest by the crisis, governments and households remain heavily indebted, to varying degrees, and the health of financial institutions has not recovered in tandem with
(3)

 the overall economy.[4]
 Emerging market economies are facing new challenges associated with strong domestic demand, rapid credit growth, relatively accommodative macroeconomic policies, and large capital inflows.
[5]

 Geopolitical risks could also threaten the economic and financial outlook, with oil prices increasing sharply amid fears of supply disruptions in the Middle East and North Africa.



[6]

 The main task facing policymakers in advanced economies is to shift the balance of policies away from reliance on macroeconomic and liquidity support to more structural policies — less “leaning” and more “cleaning” of the financial system.[7]
 This will entail reducing leverage
(4)

 and restoring market discipline, while avoiding financial or economic disruption during the transition.
[8]

 Thus, ongoing policy efforts to withdraw（implicit）public guarantees and ensure bondholder liability for future losses must build on more rapid progress toward stronger bank balance sheets, ensuring medium-term fiscal sustainability and addressing excessive debt burdens in the private sector.


[9]
 For policymakers in emerging market economies, the task is to limit overheating and a buildup of vulnerabilities — to avoid “cleaning” later.
[10]

 Emerging market economies have continued to benefit from strong growth relative to that in advanced economies, accompanied by increasing portfolio capital inflows.[11]
 This is putting pressure on some financial markets, contributing to higher leverage, potential asset price bubbles, and inflationary pressures.[12]
 Policymakers will have to pay increasing attention to containing the buildup of macro-financial risks to avoid future problems that could inhibit their growth and damage financial stability.



[1]

 六个月来，在宏观经济业绩改善和宏观经济政策持续宽松的条件下，全球金融稳定形势有所好转，但全球金融系统的脆弱性仍然存在。
[2]

 世界经济“双速”复苏——先进国家的经济增长速度较慢而新兴市场经济体增长强劲——给各国带来了政策上的挑战。
[3]

 在受危机影响最严重的发达经济体，政府和民众不同程度地面临债务过高的问题，金融机构未能随总体经济的复苏而“恢复健康”。[4]
 新兴市场经济体正面临各种新挑战，这些挑战与国内需求强劲、信贷增长迅速、宏观经济政策相对宽松以及大量资本流入等因素有关。
[5]

 由于人们担心中东和北非的石油供应量减少，油价正在迅速攀升，因此地缘政治风险也可能威胁到经济和金融前景。



[6]

 发达经济体决策者面临的主要任务是将政策重心从依赖宏观经济刺激和流动性支持转向更多地依赖结构性政策，即减少“依赖”和加强对金融体系的“清理”。[7]
 这要求降低杠杆率，恢复市场纪律，同时避免在过渡期间发生金融和经济混乱。
[8]

 因此，为促进当前旨在撤销政府（隐性）担保、确保债券持有人对未来损失承担责任的政策努力，首先必须迅速恢复银行资产负债表的健康，保障中期财政的可持续性，并解决私人部门债务负担过重的问题。


[9]
 对新兴市场经济体决策者而言，其任务是限制经济过热和脆弱性积累，以避免以后进行“清理”。
[10]

 新兴市场经济体的增长继续强于先进经济体，证券资本流入量增加。[11]
 这种状况给一些金融市场带来压力，使杠杆率升高，形成潜在的资产价格泡沫，并增加通货膨胀的压力。[12]
 决策者还需集中更多注意力来控制宏观金融风险的积累，以避免未来出现可能阻碍增长和破坏金融稳定的问题。


文章词汇注释



(1)
 bolster［'bəʊlstə(r)］
 v．
 支持；支撑；鼓励；援助


(2)
 accommodative［ə'kɒmə'deɪtɪv］
 adj．
 适应的；适应型的；宽松型的


(3)
 in tandem with同……串联，同……合作


(4)
 leverage［'liːvərɪdʒ］
 n．
 杠杆作用；优势，力量；影响力；举债经营


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 Global financial stability has improved over the past six months, bolstered
(1)

 by better macroeconomic performance and continued accommodative
(2)

 macroeconomic policies, but fragilities remain．

【要点注释】
 中文与英文的开门见山不同，中文习惯将时间状语放在句子的开头或者结尾，同时习惯将重点信息放在后边。在处理这句话时，首先需要将时间状语“六个月来”提前置于句首，接着指明经济形势好转的原因“bolstered by…”，最后才引出句子的主干“全球金融稳定形势有所好转”。翻译时，考生需要理清句子结构，恰当处理译文表达顺序。

【参考译文】
 六个月来，在宏观经济业绩改善和宏观经济政策持续宽松的条件下，全球金融稳定形势有所好转，但全球金融的系统脆弱性仍然存在。



[2]

 【典型难句】
 The two-speed recovery — modest in advanced economies and robust in emerging market economies — has posed different policy challenges for countries．

【要点注释】
 这里的“two-speed recovery”指的是发达国家发展放缓与发展中国家发展劲头强劲的一种经济复苏对比现象。破折号后的内容是对这一概念的阐释。

【参考译文】
 世界经济“双速”复苏——先进国家的经济增长速度较慢而新兴市场经济体增长强劲——给各国带来了政策上的挑战。



[3]

 【典型难句】
 In advanced economies hit hardest by the crisis, governments and households remain heavily indebted, to varying degrees, and the health of financial institutions has not recovered in tandem with
(3)

 the overall economy．

【要点注释】
 这句话说明金融机构没有随着经济的复苏恢复先前的状态，参考译文使用了拟人的修辞手法，将金融机构拟人化，将“recover”译为“恢复健康”。

【参考译文】
 在受危机影响最严重的发达经济体，政府和民众不同程度地面临债务过高的问题，金融机构未能随总体经济的复苏而“恢复健康”。



[5]

 【典型难句】
 Geopolitical risks could also threaten the economic and financial outlook, with oil prices increasing sharply amid fears of supply disruptions in the Middle East and North Africa.

【要点注释】
 原文中没有提到“fears”的主语，翻译时需将主语补充出来，即：人们。“Geopolitical”是地理政治学、“地缘政治”的意思。考生要注重研究国际和国内政治活动、政治现象与地理环境的关系，当今世界的许多国际活动都有其特定的地缘政治背景。

【参考译文】
 由于人们担心中东和北非的石油供应量减少，油价正在迅速攀升，因此地缘政治风险也可能威胁到经济和金融前景。



[6]

 【典型难句】
 The main task facing policymakers in advanced economies is to shift the balance of policies away from reliance on macroeconomic and liquidity support to more structural policies — less “leaning” and more “cleaning” of the financial system．

【要点注释】
 这句话虽然较长，但采取直译的方法便能够表达文章的含义。需要注意的是，破折号后的句子中“less”和“more”两个词语的处理，为了符合中文的表达习惯，参考译文将这两个词语处理成了动词形式，分别译为“减少”和“加强”。

【参考译文】
 发达经济体决策者面临的主要任务是将政策重心从依赖宏观经济刺激和流动性支持转向更多地依赖结构性政策，即减少“依赖”和加强对金融体系的“清理”。



[8]

 【典型难句】
 Thus, ongoing policy efforts to withdraw（implicit）public guarantees and ensure bondholder liability for future losses must build on more rapid progress toward stronger bank balance sheets, ensuring medium-term fiscal sustainability and addressing excessive debt burdens in the private sector.

【要点注释】
 这句话中需要注意对“bondholder”“balance sheets”和“medium-term fiscal sustainability”这几个单词以及短语的翻译，因为它们也常出现在词语翻译的考查中。

【参考译文】
 因此，为促进当前旨在撤销政府（隐性）担保、确保债券持有人对未来损失承担责任的政策努力，首先必须迅速恢复银行资产负债表的健康，保障中期财政的可持续性，并解决私人部门债务负担过重的问题。



[10]

 【典型难句】
 Emerging market economies have continued to benefit from strong growth relative to that in advanced economies, accompanied by increasing portfolio capital inflows．

【要点注释】
 这句话中的“accompanied by”表示一种伴随状况，可以译为“与此相应的”，也可以像参考译文那样将其省略，直接将后边的情况翻译出来即可。

【参考译文】
 新兴市场经济体的增长继续强于先进经济体，证券资本流入量增加。


Section Two：Translate the following Chinese passage into English．Write your answer on the ANSWER SHEET.



文章导读


本文选自意大利驻华大使严农祺的一篇题为《中国的民主政治框架已逐步确定》的演讲稿，追溯了中意两国友好往来的历史；接着介绍了近现代两国的经济合作与投资发展情况，其中还穿插着自己对中国的印象和感情。由于涉及中意两国友好往来的历史，因此文中出现了一些历史文化名人，需要考生注意。其次，本文属于演讲稿翻译，英文句子不宜过长。


汉英对照翻译




[1]

 中意两国都是拥有悠久历史和灿烂文化的文明古国。
[2]

 2000多年前，古罗马正处于文明鼎盛时期，中华文明也达到了历史的巅峰，一条“丝绸之路”将两大文明联结在一起。
[3]

 威尼斯商人马可·波罗、利玛窦、郎世宁等是为中西文化交流做出贡献的意大利人，更为中国人民所熟知。



[4]

 过去意大利援助过中国，现在意大利希望中国企业家去那里投资。[5]
 20年前单向的“丝绸之路”已不能适应现在中国发展的形势，我们需要再开放第二条“丝绸之路”。[6]
 为此，意大利驻华大使馆做了许多工作，通过简化签证等程序，方便更多中国人去意大利投资、旅游。


[7]
 就个人爱好而言，骑自行车去月坛的邮票市场搜集邮票是我的最爱。
[8]

 我还喜欢听中国的京剧，乐于搜集中国古老的服装及京剧服饰。我的夫人也喜欢中国的生活，认为这里很适合她。[9]
 我和夫人了解中国。但我认为大多数西方人包括意大利人对中国认识不够。[10]
 如果现在把北京三里屯或上海浦东照片带回意大利，没人相信这就是中国。


[11]
 此外，中国的城市化也已进入快速发展期。
[12]

 我去过中国的部分城市，如桂林、苏州、杭州、西安、上海、天津，这些城市建设发展得都很好。
[13]

 桂林是世界著名的旅游胜地和历史文化名城，桂林山水是典型的喀斯特地形，且别具一格，我真正感受到了“桂林山水甲天下”的美景。[14]
 “上有天堂，下有苏杭”，苏州和杭州之行也给我留下了深刻的印象。



[1]

 Both China and Italy are ancient civilizations that boast a long history and splendid cultures.
[2]

 More than 2,000 years ago, when the ancient Roman civilization was in its heyday and the Chinese civilization also reached a historical peak, the “Silk Road” was built linking these two great civilizations.
[3]

 Those Italians who had made considerable contributions to the cultural exchange between Italy and China like the merchants of Venice — Marco Polo, Matteo Ricci and Giuseppe Castiglione have all become well-known to the Chinese．



[4]

 The Italian used to aid the Chinese in the past, and now they hope that more Chinese entrepreneurs can go and invest in Italy.[5]
 The one-way “Silk Road” 20 years ago can no longer meet the demand of China's current development, so a second “Silk Road” needs to be built.[6]
 To this end, the Italian Embassy has put in a lot of efforts, such as simplifying visa procedures to facilitate more Chinese people to invest and travel in Italy．


[7]
 Riding a bike to the stamp market around the Altar of the Moon to collect stamps is my favorite.
[8]

 I also take delight in listening to Chinese opera and collecting ancient Chinese clothing and opera costumes．My wife also enjoys the life in China, considering it suitable for her.[9]
 Although my wife and I understand China, I believe most Westerners including most Italians lack the knowledge of this country.[10]
 If we bring the photos of Beijing Sanlitun Village or Shanghai Pudong New Area back to Italy and show them, no one will believe that the photos are taken in China.


[11]
 Besides, China's urbanization is also enjoying a rapid development.
[12]

 I've been to some cities of China, such as 
[13]

 Guilin, Suzhou, Hangzhou, Xi'an, Shanghai and Tianjin, where the development and construction are quite sound．Guilin is a world-famous tourist destination and historical and cultural city, where the landscape is typical of karst land feature, being very unique．There, I truly understand the saying that “East or west, Guilin landscape is the best．”[14]
 As another Chinese saying goes, “Up above there is heaven; down below there are Suzhou and Hangzhou,” the journey in these two cities also has left a deep impression on me.


文章词汇注释


喀斯特：karst


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 中意两国都是拥有悠久历史和灿烂文化的文明古国。

【要点注释】
 这里使用“boast”一词表示“拥有”，同时带有一种骄傲和自豪的感情色彩，用在这里恰恰能够表现出发言人以两国悠久历史和灿烂文化为傲的感情。

【参考译文】
 Both China and Italy are ancient civilizations that boast a long history and splendid cultures．



[2]

 【典型难句】
 2000多年前，古罗马正处于文明鼎盛时期，中华文明也达到了历史的巅峰，一条“丝绸之路”将两大文明联结在一起。

【要点注释】
 这句话中出现了两处包含“处于巅峰状态”含义的表达：一为“鼎盛时期”；二为“达到巅峰”。考生需要扩充自己的词汇积累，灵活使用不同的表达，避免用词的单一。这里参考译文分别使用了“in its heyday”和“reach a peak”来表达。

【参考译文】
 More than 2,000 years ago, when the ancient Roman civilization was in its heyday and the Chinese civilization also reached a historical peak, the “Silk Road” was built linking these two great civilizations.



[3]

 【典型难句】
 威尼斯商人马可·波罗、利玛窦、郎世宁等是为中西文化交流做出贡献的意大利人，更为中国人民所熟知。

【要点注释】
 这句话中涉及了多处历史文化名人，由于他们较为知名，本就存在相应的英文名字，因此需要考生在平时的学习和备考中多加积累。

【参考译文】
 Those Italians who had made considerable contributions to the cultural exchange between Italy and China like the merchants of Venice — Marco Polo, Matteo Ricci and Giuseppe Castiglione have all become well-known to the Chinese.



[4]

 【典型难句】
 过去意大利援助过中国，现在意大利希望中国企业家去那里投资。

【要点注释】
 原文中虽然是说“意大利援助过中国”，但是翻译时可将其扩充为“意大利人民曾经帮助过中国人民”，更加符合逻辑。

【参考译文】
 The Italian used to aid the Chinese in the past, and now they hope that more Chinese entrepreneurs can go and invest in Italy.



[8]

 【典型难句】
 我还喜欢听中国的京剧，乐于搜集中国古老的服装及京剧服饰。我的夫人也喜欢中国的生活，认为这里很适合她。

【要点注释】
 这两句话中的“喜欢”“乐于”都是表达喜欢的含义，两句话中共出现了三处这样的说法，为了避免表达单一，分别使用了“take delight in”和“enjoy”来表达。考生还可以使用“be fond of”“be interested in”和“find it fun to do”等来表达这一含义。

【参考译文】
 I also take delight in listening to Chinese opera and collecting ancient Chinese clothing and opera costumes．My wife also enjoys the life in China, considering it suitable for her．



[12]

 【典型难句】
 我去过中国的部分城市，如桂林、苏州、杭州、西安、上海、天津，这些城市建设发展得都很好。

【要点注释】
 这句话翻译的难点在于最后一个小分句“这些城市建设发展得都很好”。参考译文为了行文连贯，将这部分处理成了“where”引导的定语从句。考生需要掌握在翻译中适时使用复杂句型的能力。

【参考译文】
 I've been to some cities of China, such as Guilin, Suzhou, Hangzhou, Xi'an, Shanghai and Tianjin, where the development and construction are quite sound.



[13]

 【典型难句】
 桂林是世界著名的旅游胜地和历史文化名城，桂林山水是典型的喀斯特地形，且别具一格，我真正感受到了“桂林山水甲天下”的美景。

【要点注释】
 这句话的翻译重点和难点在于中国俗语“桂林山水甲天下”这句话。英语有一句脍炙人口的谚语：East or west, home is the best．用来称赞自己故乡是最好的、最美的。参考译文活用了这个名句的句式，使译文具有了诗意，同时语言极其简练，读起来朗朗上口。

【参考译文】
 Guilin is a world-famous tourist destination and historical and cultural city, where the landscape is typical of karst land feature, being very unique．There, I truly understand the saying that “East or west, Guilin landscape is the best．”
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I．Translation of terms or phrases（30 points）



A．Translate the following English terms and phrases into Chinese.（15 points）



	Chevrolet

	Nokia

	Greyhound

	International Herald Tribune

	The Merchant of Venice

	Association of Southeast Asian Nations（ASEAN）

	Out of Africa

	Roman Holidays

	The Lion King

	The Women Warrior

	Play Boy

	New Yorker

	Fortune

	Olay

	Starbuck




B．Translate the following Chinese terms and phrases into English.（15 points）



	本地化

	时间表

	审校

	钉子户

	房产证

	商品房

	停车位

	物业税

	社会保障体系

	人才战略

	廉租房

	强国战略

	人才政策

	高雅艺术

	秒杀




II. English-Chinese Translation.（60 points）



Text 1


A century ago American men outnumbered and outlived the women. But in the 20th century, women began living longer, primarily because pregnancy and childbirth had become less dangerous. The gap grew steadily. In 1946, for the first time ever in the United States, females outnumbered males.

Part of the reasons are self-inflicted. Men smoke more than Women, drink more take more life-threatening chances. Men are murdered (usually by other men) three times as often as women are. They commit suicide at a higher rate and have more than twice as many fatal car accidents as women do. Men are more likely to be involved in alcohol-related fatalities. Men drivers!

But behavior doesn't explain away the longevity gap. Nor is stress the answer. In the 1950s, as heart disease claimed more and more male victims, pressure in the corporate boardroom was blamed. Let women venture out of the home and into the line office, doctors said, and they would begin dying at the same rate as men. But a funny thing happened on the way to the funeral. Between 1950 and 1985, the percentage of employed women in the United States nearly doubled. Those working women, several studies have found, are as healthy as women at home.


Text 2


In some societies people want children for what might be called familial reasons: to extend the family line or the family name, to propitiate the ancestors; to enable the proper functioning of religious rituals involving the family. Such reasons may seem thin in the modern, secularized society but they have been and are powerful indeed in other places.

In addition, one class of family reasons shares a border with the following category, namely, having children in order to maintain or improve a marriage: to hold the husband or occupy the wife, to repair or rejuvenate the marriage; to increase the number of children on the assumption that family happiness lies that way. The point is underlined by its converse: in some societies the failure to bear children (or males) is a threat to the marriage and a ready cause for divorce.

Beyond all that is the profound significance of children to the very institution of the family itself. To many people, husband and wife alone do not seem a proper family—they need children to enrich the circle, to validate its family character, to gather the redemptive influence of offspring.


III．Chinese-English Translation.（60 points）


这本《中国文化读本》出版正当其时。全书不仅对中国文化一些有特色的内容和亮点做了具体生动的介绍，而且力求讲出中国文化的精神，讲出中国文化的内在意味，讲出中国文化的核心价值，力求进一步展示中国人的心灵世界、文化性格、生活态度和审美情趣，并注意发掘中国文化中具有普世价值的意义世界。他们希望这本读物不仅能向国内外读者通俗地介绍中国文化，而且能提供一个新颖的视角来对中国文化进行有深度的认识。只有这种有深度的认识，才能照亮中国文化的本来面貌。我赞同他们的这种努力和追求。

该书写得有声有色，读起来有“活的风味”。书中写到了紫禁城、天坛、兵马俑、民居建筑等一处处有形实物，又写到了书法、绘画、园林、京剧、瓷器等一件件艺术作品。


 参考答案


I．Translation of terms or phrases.



A．Translate the following English terms and phrases into Chinese.



	雪佛兰

	诺基亚

	美国灰狗长途汽车

	《国际先驱论坛报》

	《威尼斯商人》

	东南亚国家联盟

	《走出非洲》

	《罗马假日》

	《狮子王》

	《女战士》

	《花花公子》

	《纽约客》

	《财富》

	玉兰油

	星巴克




B．Translate the following Chinese terms and phrases into English.



	localization

	time-table

	proofreading

	nail household (a Chinese term for those who refuse to give up the house or land when it is called for by the government)

	property ownership certificate

	commercial residential building

	parking lot

	property tax

	the social security system

	talent strategy

	low-rent house

	strategy of invigorating the country

	personnel policy

	high art

	seckill




II. English-Chinese Translation.



Text 1



文章导读


这篇文章介绍了如今女人寿命较男人更长的现象，并阐述了出现这种现象的原因。文章主题虽然很严肃，但是作者语言中却不乏幽默的元素，翻译时要将作者的这种风格体现出来。


英汉对照翻译




[1]

 A century ago American men outnumbered and outlived the women.[2]
 But in the 20th century, women began living longer, primarily because pregnancy and childbirth had become less dangerous.[3]
 The gap grew steadily.[4]
 In 1946, for the first time ever in the United States, females outnumbered males.



[5]

 Part of the reasons are self-inflicted
 .[6]
 Men smoke more than Women, drink more, and take more life-threatening chances.[7]
 Men are murdered (usually by other men) three times as often as women are.
[8]

 They commit suicide at a higher rate and have more than twice as many fatal car accidents as women do.[9]
 Men are more likely to be involved in alcohol-related fatalities.[10]
 Men drivers!



[11]

 But behavior doesn't explain away the longevity gap. Nor is stress the answer.[12]
 In the 1950s, as heart disease claimed more and more male victims, pressure in the corporate boardroom was blamed.
[13]

 Let women venture out of the home and into the line office, doctors said, and they would begin dying at the same rate as men.
[14]

 But a funny thing happened on the way to the funeral.[15]
 Between 1950 and 1985, the percentage of employed women in the United States nearly doubled.[16]
 Those working women, several studies have found, are as healthy as women at home.



[1]

 一个世纪以前，美国男人的数量和寿命都超过女人。[2]
 但到了20世纪，女人开始活得更长，这主要是因为怀孕与分娩的危险降低了。[3]
 这种差距一直在扩大。[4]
 到1946年，美国的女性人数首次超过了男性。



[5]

 究其原因，一部分是其咎由自取。[6]
 男人吸烟多，酗酒也多，遭遇凶险的机会也多。[7]
 男人遇害（通常是其他男人所为）的案例数是女人的三倍之多。
[8]

 他们自杀的比率较高，因车祸死于非命的也比女人多出一倍有余。[9]
 男人更易招致酒后身亡的事故。[10]
 且看男人开车！



[11]

 但是行为说明不了长寿的差距，工作紧张也不应成为其理由。[12]
 在20世纪50年代，死于心脏病的男性越来越多，人们往往把这归咎于公司董事会给的压力太大。
[13]

 医生都说了，让妇女大胆走出家门，走上“火线”，她们的死亡率也会向男人的看齐。
[14]

 不过在“送终”的路上发生了一件怪事。[15]
 在1950年到1985年间，美国就业妇女的比率几乎增长了一倍。[16]
 但各种研究资料表明，这些职业妇女与家庭妇女一样健康。


文章词汇注释


self-inflicted［ˌselfɪnˈflɪktɪd］
 adj.
 自己造成的，加于自身的


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 A century ago American men outnumbered and outlived the women.

【要点注释】
 这句话中出现了“outnumbered”和“outlived”两个动词，前者表示“数量上超过……”，后者表示“寿命长度上超过”，因此翻译时合并在一起译为“数量和寿命都超过”。

【参考译文】
 一个世纪以前，美国男人的数量和寿命都超过女人。



[5]

 【典型难句】
 Part of the reasons are self-inflicted.

【要点注释】
 通读文章，我们能够明显感觉到作者对于男性这部分原因的态度，是一种指责的语气，因此翻译“self-inflicted”这个词语的时候，使用了较为贬义的“咎由自取”，虽然语气重了些，但确实是作者想要表达的含义。

【参考译文】
 究其原因，一部分是其咎由自取。



[8]

 【典型难句】
 They commit suicide at a higher rate and have more than twice as many fatal car accidents as women do.

【要点注释】
 这句话翻译时需要注意的是对表示倍数的数量词的翻译。这里的倍数关系为“twice as many as”也就是男性自杀的概率是女性的两倍，可以译为“A是B的两倍”，也可以像参考译文那样译为“A比B多出一倍”。

【参考译文】
 他们自杀的比率较高，因车祸死于非命的也比女人多出一倍有余。



[11]

 【典型难句】
 But behavior doesn't explain away the longevity gap. Nor is stress the answer.

【要点注释】
 英文中有许多使用倒装结构的情况，“Nor be”这个结构就经常使用。由于这里阐述的含义是这两个因素都不是长寿差距的原因，因此翻译时可将两个简单句合并为一句话。

【参考译文】
 但是行为说明不了长寿的差距，工作紧张也不应成为其理由。



[13]

 【典型难句】
 Let women venture out of the home and into the line office, doctors said, and they would begin dying at the same rate as men.

【要点注释】
 这句话是调侃医生的观点的，且医生作为整句话的发言人，按照中文习惯要放在句首，因此将“doctors said”（医生都说了）提前至句首。根据之前医生认为是办公室的压力造成了男性寿命的缩短，可以看出他们将办公室看作了危险的地方，因此可将“into the line office”译为“火线”。“at the same rate as men”指的是死亡率会持平，这里使用了较为幽默的语言“向……看齐”，译出了原文幽默的风格。

【参考译文】
 医生都说了，让妇女大胆走出家门，走上“火线”，她们的死亡率也会向男人的看齐。



[14]

 【典型难句】
 But a funny thing happened on the way to the funeral.

【要点注释】
 这句话中的“funny”并非是字面含义的“好笑、滑稽”，而是表示“奇怪”的含义。因此“funny thing”可译为“怪事”。

【参考译文】
 不过在“送终”的路上发生了一件怪事。


Text 2



文章导读


本文是一篇典型的议论型文章，用词正式，句法复杂，逻辑严谨，读起来很不顺口。这类文章很难理解，一般需要较高的推理能力。翻译时，要特别注意整篇文章的逻辑关系，注意语篇的连贯和衔接。


英汉对照翻译




[1]

 In some societies people want children for what might be called familial reasons: to extend the family line or the family name, to propitiate
 
(1)

 the ancestors; to enable the proper functioning of religious rituals involving the family.[2]
 Such reasons may seem thin in the modern, secularized
 
(2)

 society but they have been and are powerful indeed in other places.



[3]

 In addition, one class of family reasons shares a border with the following category, namely, having children in order to maintain or improve a marriage: to hold the husband or occupy the wife, to repair or rejuvenate the marriage; to increase the number of children on the assumption that family happiness lies that way.
[4]

 The point is underlined by its converse: in some societies the failure to bear children (or males) is a threat to the marriage and a ready cause for divorce.



[5]

 Beyond all that is the profound significance of children to the very institution of the family itself.
[6]

 To many people, husband and wife alone do not seem a proper family—they need children to enrich the circle, to validate its family character, to gather the redemptive
 
(3)

 influence of offspring.



[1]

 在某些社会中，人们希望拥有孩子是出于所谓的家庭原因：传宗接代，光宗耀祖，博取祖辈的欢心，并维系礼仪。[2]
 此类理由在现代世俗化的社会中似显苍白，但它们在其他地方曾一度并确实仍是强有力的理由。



[3]

 此外，有一类家庭原因与下列类别不无共通之处，这便是：生儿育女是为着维系或改善婚姻——能拴住丈夫或者使妻子不至于无所事事；修复婚姻或为婚姻注入新的活力；多子多孙，以为家庭幸福惟系于此。
[4]

 这一点更可能因为其相反情形而得以凸显：在某些社会中，无法生儿育女（或无法生育男孩）对婚姻可能构成一种威胁，并且可能是离婚的一个顺理成章的理由。



[5]

 除了所有这一切以外，还有一个原因，那就是后代对于家庭这一社会机构本身所具有的深远意义。
[6]

 对许多人来说，夫妇两人尚不足以构成一个真正意义上的家庭——他们需要孩子来丰富其二人小天地，赋予该小天地真正意义上的家庭性质，并从子孙后代身上获取某种回报。


文章词汇注释



(1)
 propitiate［prəˈpɪʃɪeɪt］
 vt.
 抚慰，安抚


(2)
 secularized［ˈsekjʊləraɪz］
 vt.
 使还俗；改作俗用


(3)
 redemptive［rɪˈdemptɪv］
 adj.
 赎回的；赎身的；挽回的


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 In some societies people want children for what might be called familial reasons: to extend the family line or the family name, to propitiate the ancestors; to enable the proper functioning of religious rituals involving the family.

【要点注释】
 familial reasons：家族原因。“to extend the family line or the family name”就是汉语中的“传宗接代，延续香火”。“to enable the proper functioning of religious rituals involving the family”字面意思为“使那些涉及家庭的宗教仪式得以正常进行”，但这样的译文读起来很生硬，可以意译为“维系礼仪”。

【参考译文】
 在某些社会中，人们希望拥有孩子是出于所谓的家庭原因：传宗接代，光宗耀祖，博取祖辈的欢心，并维系礼仪。



[3]

 【典型难句】
 In addition, one class of family reasons shares a border with the following category, namely, having children in order to maintain or improve a marriage: to hold the husband or occupy the wife, to repair or rejuvenate the marriage; to increase the number of children on the assumption that family happiness lies that way.

【要点注释】
 to share a border with sth. ：与……有联系；occupy the wife：“occupy”在此处意为“使忙碌”，即“使妻子忙碌，让妻子有事可做”，不可直译为“占有妻子”。英语善用名词或名词短语，但汉语喜用动词，因此翻译时用转译法将“the assumption”译为“多生孩子，因为他们认为，多子才能多福”。

【参考译文】
 此外，有一类家庭原因与下列类别不无共通之处，这便是：生儿育女是为着维系或改善婚姻——能拴住丈夫或者使妻子不至于无所事事；修复婚姻或为婚姻注入新的活力；多子多孙，以为家庭幸福惟系于此。



[4]

 【典型难句】
 The point is underlined by its converse: in some societies the failure to bear children (or males) is a threat to the marriage and a ready cause for divorce.

【要点注释】
 underline：显示（其重要性），整句译为“这一点从相反的方面更易显现”。in some societies the failure to bear children (or males) is a threat to the marriage and a ready cause for divorce：“and”在此处表示递进的关系，译为“也，而且”，全句译为“不生孩子（或不生男孩）不仅对婚姻构成威胁，还成为离婚的正当理由。”

【参考译文】
 这一点更可能因为其相反情形而得以凸显：在某些社会中，无法生儿育女（或无法生育男孩）对婚姻可能构成一种威胁，并且可能是离婚的一个顺理成章的理由。



[5]

 【典型难句】
 Beyond all that is the profound significance of children to the very institution of the family itself.

【要点注释】
 “beyond all that”意为“除此以外”；“institution”和“family”是同位关系，其意义并不是“风俗习惯”或“制度”，而是人类社会长期以来就有的社会机构或部门。因此，“institution of the family itself”这个短语可译为“家庭自身这个机构或部门”。

【参考译文】
 除了所有这一切以外，还有一个原因，那就是后代对于家庭这一社会机构本身所具有的深远意义。



[6]

 【典型难句】
 To many people, husband and wife alone do not seem a proper family—they need children to enrich the circle, to validate its family character, to gather the redemptive influence of offspring.

【要点注释】
 redemptive influence：赎救作用。该用法与基督教的教义有关，认为生孩子可以赎罪，可以了却罪孽，因为人类的共同祖先亚当和夏娃因吃禁果而有了罪孽。

【参考译文】
 对许多人来说，夫妇两人尚不足以构成一个真正意义上的家庭——他们需要孩子来丰富其二人小天地，赋予该小天地真正意义上的家庭性质，并从子孙后代身上获取某种回报。


III．Chinese-English Translation.



文章导读


这篇文章节选自《中国文化读本》一书的序言。由于《中国文化读本》一书涵盖了中国文化的方方面面，文化造诣较高，因此相对而言文学性也较高。翻译时不宜使用过于直白的表达，要注意使用较为书面和优美的词汇和表达。


汉英对照翻译




[1]

 这本《中国文化读本》的出版正当其时。
[2]

 全书不仅对中国文化一些有特色的内容和亮点
 
(1)

 做了具体生动的介绍，而且力求讲出中国文化的精神，讲出中国文化的内在意味，讲出中国文化的核心价值，力求进一步展示中国人的心灵世界、文化性格、生活态度和审美情趣，并注意发掘中国文化中具有普世价值的意义世界。
[3]

 他们希望这本读物不仅能向国内外读者通俗地介绍中国文化，而且能提供一个新颖的视角来对中国文化进行有深度的认识。只有这种有深度的认识，才能照亮中国文化的本来面貌。
[4]

 我赞同他们的这种努力和追求。



[5]

 该书写得有声有色，读起来有“活的风味”。[6]
 书中写到紫禁城、天坛、兵马俑、民居建筑等一处处有形实物，又写到书法、绘画、园林、京剧、瓷器
 
(2)

 等一件件艺术作品。



[1]

 It is at such a hopeful time that this book Insights into Chinese Culture
 is published.
[2]

 Beyond general knowledge, this book provides a detailed, vivid introduction to certain unique features and highlights of Chinese culture. The authors have attempted to represent the spirit and core values of Chinese culture, especially those with universal significance. They have also tried to exemplify the inner world, the life views and aesthetic interests of the Chinese people.
[3]

 They hope this book will serve as a popular introduction to Chinese culture for readers both in China and abroad. At the same time, they also hope their insights can provide a new perspective for readers to gain a deeper understanding of the true essence of Chinese culture.
[4]

 I appreciate their efforts and pursuit.



[5]

 This book is rich in vivid details, making simple words “come to life” to its readers.[6]
 Subjects covered in his book range from ancient wonders such as the Forbidden City, the Temple of Heaven, the Terracotta Army, and traditional residences of ordinary people, to enduring artworks of calligraphy, painting, landscape gardening, Peking Opera, and porcelain.


文章词汇注释



(1)
 亮点：highlight［ˈhaɪlaɪt］



(2)
 瓷器：porcelain［ˈpɔːsəlɪn］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 这本《中国文化读本》的出版正当其时。

【要点注释】
 “正当其时”的含义是这本书正好是人们一直翘首以盼的，因此这句话强调了“书出版的时间正合适”这个信息，为了体现强调的信息，参考译文使用了“It is…that”这一强调句型。

【参考译文】
 It is at such a hopeful time that this book Insights
 into
 Chinese
 Culture
 is published.



[2]

 【典型难句】
 全书不仅对中国文化一些有特色的内容和亮点
(1)

 做了具体生动的介绍，而且力求讲出中国文化的精神，讲出中国文化的内在意味，讲出中国文化的核心价值，力求进一步展示中国人的心灵世界、文化性格、生活态度和审美情趣，并注意发掘中国文化中具有普世价值的意义世界。

【要点注释】
 这句话较长，要按照句子的递进结构，将每一阶段的含义翻译为一句。首先，“特色内容和亮点”为第一层；“中国文化精神、内在意味、核心价值以及具有普世价值的意义世界”为第二层，这里由于介绍的都是价值，因此可将最后的“普世价值”部分转移到这一部分，使译文更加紧凑和贴切；“心灵世界、文化性格、生活态度和审美情趣”为最后一层。

【参考译文】
 Beyond general knowledge, this book provides a detailed, vivid introduction to certain unique features and highlights of Chinese culture. The authors have attempted to represent the spirit and core values of Chinese culture, especially those with universal significance. They have also tried to exemplify the inner world, the life views and aesthetic interests of the Chinese people.



[3]

 【典型难句】
 他们希望这本读物不仅能向国内外读者通俗地介绍中国文化，而且能提供一个新颖的视角来对中国文化进行有深度的认识。只有这种有深度的认识，才能照亮中国文化的本来面貌。

【要点注释】
 这两句话中的“而且能提供一个新颖的视角来对中国文化进行有深度的认识”，虽然在结构上属于前面一句的内容，但在逻辑意义上却与后面一句更为紧密，因此，为了使译文的逻辑更清晰，更便于读者理解，参考译文将这一部分的翻译转移到了下一句。可见，翻译时需要对原文句子进行灵活处理，不能完全拘泥于原句的结构。

【参考译文】
 They hope this book will serve as a popular introduction to Chinese culture for readers both in China and abroad. At the same time, they also hope their insights can provide a new perspective for readers to gain a deeper understanding of the true essence of Chinese culture.



[4]

 【典型难句】
 我赞同他们的这种努力和追求。

【要点注释】
 本文是对这本书的赞扬，这里的“赞同”并不是赞同某个意见的意思，而是对本书作者所作努力的赞赏，因此可译为“appreciate”。

【参考译文】
 I appreciate their efforts and pursuit.



[5]

 【典型难句】
 该书写得有声有色，读起来有“活的风味”。书中写到紫禁城、天坛、兵马俑、民居建筑等一处处有形实物，又写到书法、绘画、园林、京剧、瓷器
(2)

 等一件件艺术作品。

【要点注释】
 这句话中包含了许多有关名胜古迹以及中国文化艺术品的名词，翻译时需要依靠平时的积累，不可乱译。原句中主要介绍的是书的主题内容，因此翻译时为了突出主题，主语并非是书，而变成了书的主题。“写到……又写到”参考译文使用了“range from…to…”结构，突出范围之广。

【参考译文】
 This book is rich in vivid details, making simple words “come to life” to its readers. Subjects covered in his book range from ancient wonders such as the Forbidden City, the Temple of Heaven, the Terracotta Army, and traditional residences of ordinary people, to enduring artworks of calligraphy, painting, landscape gardening, Peking Opera, and porcelain.


 四川外国语大学


 2012年全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试试题



考试科目：
 英语翻译基础
 　科目代码：
 357
 　满分：
 150分



适用专业：
 英语笔译
 　考试时间：
 3小时





Ⅰ．Translate the following terms into Chinese. (15 points)



	Yogi

	SPCA

	
Geneva
 Convention


	House of Commons

	horoscope

	sleep debt

	AU

	Kuala Lumpur

	a potluck supper

	IMF

	eye-service

	
A
 Clockwork
 Orange


	All Souls' Day

	abusive translation

	speak in tongues




Ⅱ．Translate the following terms into English. (15 points)



	双赢

	物流

	裸捐

	醉驾

	辛亥革命

	畅通重庆

	二线城市

	家电下乡

	医患纠纷

	面子工程

	人民币汇率

	占领华尔街

	叙利亚危机

	中国农村扶贫

	保障性安居工程




Ⅲ．Translate the following passage into Chinese.（60 points）


Laurie lay luxuriously swinging to and fro in his hammock one warm September afternoon, wondering what his neighbors were about, but too lazy to go and find out. He was in one of his moods, for the day had been both unprofitable and unsatisfactory, and he was wishing he could live it over again. The hot weather made him indolent, and he had shirked his studies, tried Mr. Brooke's patience to the utmost, displeased his grandfather by practicing half the afternoon, frightened the maidservants half out of their wits by mischievously hinting that one of his dogs was going mad, and, after high words with the stableman about some fancied neglect of his horse, he had flung himself into his hammock to fume over the stupidity of the world in general, till the peace of the lovely day quieted him in spite of himself. Staring up into the green gloom of the horse-chestnut trees above him, he dreamed dreams of all sorts, and was just imagining himself tossing on the ocean, in a voyage round the world, when the sound of voices brought him ashore in a flash. Peeping through the meshes of his hammock, he saw the Marches coming out, as if bound on some expedition. “What in the world are those girls about now?” thought Laurie, opening his sleepy eyes to take a good look, for there was something rather peculiar in the appearance of his neighbors.


Ⅳ．Translate the following passage into English.（60 points）


宋淇先生（Stephen C. Soong，1919—1996）生前著述甚丰，并不遗余力推动翻译教学与研究工作。为纪念宋先生对翻译事业的贡献，宋氏家族于1997年捐款，由香港中文大学中国文化研究所翻译研究中心设立“宋淇翻译研究论文纪念奖”，旨在奖励海内外华人学者从事具有原创性的翻译研究，尤其鼓励以第一手材料从事文化与历史方向的探讨。论文奖参选细则如下：（1）中国大陆、港、澳、台地区以及海外华人学者、研究生均可参选。（2）参选论文以中、英文语言为限，必须在2010年内公开发表于正式的学术刊物。（3）论文奖每年颁发一次，每次设奖额3名，不分等级，每位得奖者将获颁奖励证书及奖金港币3000元。（4）论文奖评审委员会由中国大陆、港、澳、台地区从事翻译研究的知名学者组成。（5）参选论文恕不退稿。


 参考答案


Ⅰ．Translate the following terms into Chinese.



	瑜伽修行者

	动物保护协会（Society for the Prevention of Cruelty to Animals）

	《日内瓦公约》

	下议院

	占星术；星象

	睡眠不足

	非盟（非洲联盟）（African Union）

	吉隆坡

	一顿家常便饭

	国际货币基金组织（International Monetary Fund）

	当面勤快，背后偷懒

	《发条橙》

	万灵节

	滥译

	说方言




Ⅱ．Translate the following terms into English.



	win-win

	logistics

	all-out donation

	drunk driving

	the revolution of 1911

	Traffic-smooth Chongqing

	second-tier city

	home appliances going to the countryside

	patient-doctor dispute

	image projects

	the RMB exchange rate

	occupy Wall Street

	Syria's crisis

	China's poverty alleviation in rural areas

	affordable housing projects




Ⅲ．Translate the following passage into Chinese.



文章导读


本文选自美国作家露易莎·梅·奥尔柯特的作品《小妇人》。翻译时需要注意其文学性。


英汉对照翻译




[1]

 Laurie lay luxuriously
 
(1)

 swinging to and fro in his hammock
 
(2)

 one warm September afternoon, wondering what his neighbors were about, but too lazy to go and find out.
[2]

 He was in one of his moods, for the day had been both unprofitable and unsatisfactory, and he was wishing he could live it over again.
[3]

 The hot weather made him indolent
 
(3)

 , and he had shirked
 
(4)

 his studies, tried Mr. Brooke's patience to the utmost, displeased his grandfather by practicing half the afternoon, frightened the maidservants half out of their wits by mischievously
 
(5)

 hinting that one of his dogs was going mad, and, after high words
 
(6)

 with the stableman about some fancied neglect of his horse, he had flung himself into his hammock to fume
 
(7)

 over the stupidity of the world in general, till the peace of the lovely day quieted him in spite of himself.
[4]

 Staring up into the green gloom of the horse-chestnut
 
(8)

 trees above him, he dreamed dreams of all sorts, and was just imagining himself tossing on the ocean, in a voyage round the world, when the sound of voices brought him ashore in a flash.
[5]

 Peeping through the meshes of his hammock, he saw the Marches coming out, as if bound on some expedition
 
(9)

 .
[6]

 “What in the world are those girls about now?” thought Laurie, opening his sleepy eyes to take a good look, for there was something rather peculiar in the appearance of his neighbors.



[1]

 九月的一个下午，天气暖洋洋的，劳里舒舒服服地躺在吊床上摇来晃去，揣摩着几个邻居在干什么，却又懒得起身去瞧个究竟。
[2]

 他正在闹情绪，因为这一天过得既无意义又不舒心，恨不得从头再过一次。
[3]

 炎热的天气使他全身懒洋洋的，书也不读了，惹得布鲁克先生忍无可忍；又花了半个下午弹琴，弄得爷爷很不开心。他还恶作剧，暗示他的一只狗快要疯了，把女佣们吓得半死，接着又毫无根据地指责马夫没有照看好他的马儿，和马夫吵了一架，之后便跳上吊床，怒火中烧，认定世人全都愚不可及。夏日明媚，四处静悄悄一片，心情尽管烦躁，他还是不知不觉平静了下来。
[4]

 仰望着头上绿意盎然的七叶树，他做起了形形色色的白日梦。他正想象着自己在海洋上颠簸，环球航行，突然一阵声音传来，他从梦中惊醒，转瞬间回到岸上。
[5]

 透过吊床的网孔，他看到马奇家的姑娘们正走出来，好像要去探险似的。
[6]

 “这个时候那些姑娘们究竟要去干嘛呢？”劳里心想，他睁开睡意惺忪的双眼看个究竟，邻居姑娘们的穿着确实有点儿古怪。


文章词汇注释



(1)
 luxuriously adv.
 奢侈地，豪华地，是luxurious的副词形式；luxurious［lʌgˈʒʊərɪəs］
 adj.
 奢侈的，豪华的


(2)
 hammock［ˈhæmək］
 n.
 吊床


(3)
 indolent［ˈɪndələnt］
 adj.
 懒惰的，懒散的；不活跃的


(4)
 shirk［ʃɜːk］
 vt.
 & vi
 . 逃避（工作）；偷懒


(5)
 mischievously［ˈmɪstʃɪvəslɪ］
 adv.
 有害地；淘气地


(6)
 high words n
 . 愤怒的话，激烈的话


(7)
 fume［fjuːm］
 vi.
 冒烟；发怒


(8)
 horse-chestnut 七叶树，马栗树；chestnut［ˈtʃesnʌt］
 n.
 栗树


(9)
 expedition［ˌekspɪˈdɪʃn］
 n.
 考察，远航；考察队，远征军


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 Laurie lay luxuriously
(1)

 swinging to and fro in his hammock
(2)

 one warm September afternoon, wondering what his neighbors were about, but too lazy to go and find out.

【要点注释】
 这句话是叙述句，按照汉语表达习惯，将时间状语“one warm September afternoon”提前，“luxuriously”原意为“奢侈地，豪华地”，在这里主要形容主人公在吊床上舒舒服服的状态，因此参考译文翻译为了“舒舒服服地”。

【参考译文】
 九月的一个下午，天气暖洋洋的，劳里舒舒服服地躺在吊床上摇来晃去，揣摩着几个邻居在干什么，却又懒得起身去瞧个究竟。



[2]

 【典型难句】
 He was in one of his moods, for the day had been both unprofitable and unsatisfactory, and he was wishing he could live it over again.

【要点注释】
 “in the moods”意思是“生气，闹情绪”；“was wishing”意思是“希望”，这里为了表现主人公烦闷的心情，将它译为“恨不得”。

【参考译文】
 他正在闹情绪，因为这一天过得既无意义又不舒心，恨不得从头再过一次。



[3]

 【典型难句】
 The hot weather made him indolent
(3)

 , and he had shirked
(4)

 his studies, tried Mr. Brooke's patience to the utmost, displeased his grandfather by practicing half the afternoon, frightened the maidservants half out of their wits by mischievously
(5)

 hinting that one of his dogs was going mad, and, after high words
(6)

 with the stableman about some fancied neglect of his horse, he had flung himself into his hammock to fume
(7)

 over the stupidity of the world in general, till the peace of the lovely day quieted him in spite of himself.

【要点注释】
 这句话很长，首先需要拆分原句。参考译文通过加入表示递进等关系的连接词将这句话分成了三句话。需要注意的是，“practicing”在句子中并没有宾语，若是读过《小妇人》的考生很容易联想到此处表示“劳里是在练琴”；若是没有读过，就需要猜测，那个时代的人一般都是练钢琴。

【参考译文】
 炎热的天气使他全身懒洋洋的，书也不读了，惹得布鲁克先生忍无可忍；又花了半个下午弹琴，弄得爷爷很不开心。他还恶作剧，暗示他的一只狗快要疯了，把女佣们吓得半死，接着又毫无根据地指责马夫没有照看好他的马儿，和马夫吵了一架，之后便跳上吊床，怒火中烧，认定世人全都愚不可及。夏日明媚，四处静悄悄一片，心情尽管烦躁，他还是不知不觉平静了下来。



[4]

 【典型难句】
 Staring up into the green gloom of the horse-chestnut
(8)

 trees above him, he dreamed dreams of all sorts, and was just imagining himself tossing on the ocean, in a voyage round the world, when the sound of voices brought him ashore in a flash.

【要点注释】
 “dream”本是“梦”，这里因为是大白天，劳里并没有睡着，因此是在“做白日梦”。“toss on the ocean”译为“在海洋上颠簸”。在处理原句中时间状语从句的翻译时，参考译文加入了一定的描写——“突然一阵声音传来”，令上下文衔接更加紧密，逻辑也更加缜密。

【参考译文】
 仰望着头上绿意盎然的七叶树，他做起了形形色色的白日梦。他正想象着自己在海洋上颠簸，环球航行，突然一阵声音传来，他从梦中惊醒，转瞬间回到岸上。



[5]

 【典型难句】
 Peeping through the meshes of his hammock, he saw the Marches coming out, as if bound on some expedition
(9)

 .

【要点注释】
 “the Marches”的翻译也需要译者对《小妇人》有一定的了解，联系上下文可知，这些人是劳里的邻居们，如果没有接触过原著，可以直接翻译为“马奇一家”，但是在这里具体指的是“马奇家的姑娘们”。

【参考译文】
 透过吊床的网孔，他看到马奇家的姑娘们正走出来，好像要去探险似的。



[6]

 【典型难句】
 “What in the world are those girls about now?” thought Laurie, opening his sleepy eyes to take a good look, for there was something rather peculiar in the appearance of his neighbors.

【要点注释】
 “in the world”和“on earth”意义相同，指的是“到底，究竟”。原句中用了现在分词“opening”引导伴随状语，翻译时，可将状语独立出来，译成主谓结构。

【参考译文】
 “这个时候那些姑娘们究竟要去干嘛呢？”劳里心想，他睁开睡意惺忪的双眼看个究竟，邻居姑娘们的穿着确实有点儿古怪。


Ⅳ．Translate the following passage into English.



文章导读


本文选自中国翻译协会网站“宋淇翻译研究论文纪念奖（2009—2010）征文通知”。翻译时，要注意原文信息的传达。


汉英对照翻译




[1]

 宋淇先生（Stephen C. Soong，1919—1996）生前著述甚丰，并不遗余力推动翻译教学与研究工作。
[2]

 为纪念
 
(1)

 宋先生对翻译事业的贡献，宋氏家族于1997年捐款，由香港中文大学中国文化研究所翻译研究中心设立“宋淇翻译研究论文纪念奖”，旨在奖励海内外华人学者从事具有原创性的翻译研究，尤其鼓励以第一手材料从事文化与历史方向的探讨。
[3]

 论文奖参选细则如下：（1）中国大陆、港、澳、台地区以及海外华人学者、研究生均可参选。
[4]

 （2）参选论文以中、英文语言为限，必须在2010年内公开发表于正式的学术刊物。
[5]

 （3）论文奖每年颁发一次，每次设奖额3名，不分等级，每位得奖者将获颁奖励证书及奖金港币3000元。
[6]

 （4）论文奖评审委员会
 
(2)

 由中国大陆、港、澳、台地区从事翻译研究的知名学者组成。
[7]

 （5）参选论文恕不退稿。



[1]

 Stephen C. Soong (1919—1996) was a prolific writer as well as an active figure in the promotion of translation education and research.
[2]

 To commemorate his contributions in this field, the Stephen C. Soong Translation Studies Awards were set up in 1997 by the Research Centre for Translation in the Institute of Chinese Studies at the Chinese University of Hong Kong, with a donation from the Soong family. It gives recognition to Chinese academics home and abroad who have made contributions to original research in Translation Studies, particularly encourages the use of first-hand sources for historical and cultural investigations.
[3]

 General regulations are as follows: (1) Eligibility is limited to Chinese scholars or research students from Chinese mainland, Hong Kong, Macau, Taiwan or overseas.
[4]

 (2) Submissions must be articles written in either Chinese or English and published in a refereed journal within the calendar year 2010.
[5]

 (3) Up to three articles will be selected as winners each year. A certificate and a cheque of HK $3000 will be awarded to each winning entry.
[6]

 (4) The adjudication committee consists of renowned scholars in Translation Studies from Greater China.
[7]

 (5) Articles submitted will not be returned to the candidates.


文章词汇注释



(1)
 纪念：commemorate［kəˈmeməreɪt］



(2)
 评审委员会：adjudication committee；adjudication［əˌdʒuːdɪˈkeɪʃən］
 n.
 判决，宣判


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 宋淇先生（Stephen C. Soong，1919—1996）生前著述甚丰，并不遗余力推动翻译教学与研究工作。

【要点注释】
 “生前著述甚丰”意思是“多产的”，因此译文只需要一个“prolific”即可。原句的“不遗余力推动”是谓语结构，为了使句子衔接更加自然，参考译文将其转译为了名词形式。考生在处理原文信息及译文时，可以适当地进行转译，但必须保留原文的含义。

【参考译文】
 Stephen C. Soong (1919—1996) was a prolific writer as well as an active figure in the promotion of translation education and research.



[2]

 【典型难句】
 为纪念
(1)

 宋先生对翻译事业的贡献，宋氏家族于1997年捐款，由香港中文大学中国文化研究所翻译研究中心设立“宋淇翻译研究论文纪念奖”，旨在奖励海内外华人学者从事具有原创性的翻译研究，尤其鼓励以第一手材料从事文化与历史方向的探讨。

【要点注释】
 翻译时，分析原文句子，需要确定一个长句中哪些信息是主要的，哪些是比较次要的。确定了之后，重要信息要放在主句中，剩下的则可以转化为句子的从句部分。例如，此句中的“宋氏家族于1997年捐款”相比较而言并不是最为重要的信息，译文用“with a donation from the Soong family”作状语，既避免了啰唆，又保证了译文句子的原汁原味。其次，原文信息过长，参考译文将其分成了两个句子，第一个句子以香港中文大学创立这个奖项为中心，第二个则以这个奖项的主旨为中心。

【参考译文】
 To commemorate his contributions in this field, the Stephen C. Soong Translation Studies Awards were set up in 1997 by the Research Centre for Translation in the Institute of Chinese Studies at the Chinese University of Hong Kong, with a donation from the Soong family. It gives recognition to Chinese academics home and abroad who have made contributions to original research in Translation Studies, particularly encourages the use of first-hand sources for historical and cultural investigations.



[3]

 【典型难句】
 论文奖参选细则如下：（1）中国大陆、港、澳、台地区以及海外华人学者、研究生均可参选。

【要点注释】
 eligibility［ˌelɪdʒəˈbɪlɪtɪ］
 n.
 适任，合格；被选举资格；原句说的是参加这次参选人员的资格哪些人能够获得，使用这个名词使译文语言更加正式。

【参考译文】
 General regulations are as follows:（1）Eligibility is limited to Chinese scholars or research students from Chinese mainland, Hong Kong, Macau, Taiwan or overseas.



[4]

 【典型难句】
 （2）参选论文以中、英文语言为限，必须在2010年内公开发表于正式的学术刊物。

【要点注释】
 “refereed journal”指的是“学术期刊”，是比较正式的刊物，所以原句中的“正式的”不用翻译出来。

【参考译文】
 （2）Submissions must be articles written in either Chinese or English and published in a refereed journal within the calendar year 2010.



[5]

 【典型难句】
 （3）论文奖每年颁发一次，每次设奖额3名，不分等级，每位得奖者将获颁奖励证书及奖金港币3000元。

【要点注释】
 “论文奖每年颁发一次，每次设奖额3名”若是用原句的主语“论文奖”作主语，那么这两个小分句便会很难处理，参考译文用这“三个奖额”作主语，而“每年颁发一次”，则仅用“each year”这个时间状语表达，简单地道。

【参考译文】
 （3）Up to three articles will be selected as winners each year. A certificate and a cheque of HK $3000 will be awarded to each winning entry.



[6]

 【典型难句】
 （4）论文奖评审委员会
 
(2)

 由中国大陆、港、澳、台地区从事翻译研究的知名学者组成。

【要点注释】
 “Greater China”意为“大中华地区”，又称“大中华区”，所指的地域包含中国大陆、香港、澳门以及台湾。有时，也会包括有许多华人居住的新加坡；或是泛指有华人居住及活动的地区。

【参考译文】
 （4）The adjudication committee consists of renowned scholars in Translation Studies from Greater China.



[7]

 【典型难句】
 （5）参选论文恕不退稿。

【要点注释】
 译文中这句话使用了被动句，避免使用人称代词，更能体现这篇公告语言的正式。

【参考译文】
 （5）Articles submitted will not be returned to the candidates.


 2013年全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试试题



考试科目：
 英语翻译基础
 　科目代码：
 357
 　满分：
 150分
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Ⅰ．Translate the following terms into Chinese. (15 points)



	MLA

	naturist

	Dubai

	CPPCC

	milieu therapy

	gild the lily

	unrighteous mammon

	mind style

	put on the new man

	Act of God

	
Hills
 Like
 White
 Elephants


	tattooing

	CD

	build a castle in the air

	concerto




Ⅱ．Translate the following terms into English. (15 points)



	反对派

	当选总统

	联合公报

	司法改革

	循环经济

	同业拆借

	小康社会

	老龄事业

	猎头公司

	个人所得税

	可再生能源

	包容式增长

	中非合作论坛

	钓鱼岛及其附属岛屿

	中国共产党第十八次全国代表大会




Ⅲ．Translate the following passage into Chinese.（60 points）


Fanny, having been sent into the village on some errand by her aunt Norris, was overtaken by a heavy shower close to the Parsonage; and being descried from one of the windows endeavoring to find shelter under the branches and lingering leaves of an oak just beyond their premises, was forced, though not without some modest reluctance on her part, to come in. A civil servant she had withstood; but when Dr. Grant himself went out with an umbrella, there was nothing to be done but to be very much ashamed, and to get into the house as fast as possible; and to poor Miss Crawford, who had just been contemplating the dismal rain in a very desponding state of mind, sighing over the ruin of all her plan of exercise for that morning, and of every chance of seeing a single creature beyond themselves for the next twenty-four hours, the sound of a little bustle at the front door, and the sight of Miss Price dripping with wet in the vestibule, was delightful. The value of an event on a wet day in the country was most forcibly brought before her. She was all alive again directly, and among the most active in being useful to Fanny, in detecting her to be wetter than she would at first allow, and providing her with dry clothes; and Fanny, after being obliged to submit to all this attention, and to being assisted and waited on by mistresses and maids, being also obliged, on returning downstairs, to be fixed in their drawing-room for an hour while the rain continued, the blessing of something fresh to see and think of was thus extended to Miss Crawford, and might carry on her spirits to the period of dressing and dinner.


Ⅳ．Translate the following passage into English.（60 points）


人生据说是一部大书。假使人生真是这样，那么，我们一大半作者只能算是书评家，具有书评家的本领，无须看得几页书，议论早已发了一大堆，书评一篇写完交卷。但是，世界上还有一种人。他们觉得看书的目的，并不是为了写书评或介绍。他们有一种业余消遣者的随便和从容，他们不慌不忙地浏览。每到有什么意见，他们随手在书边的空白上注几个字，写一个问号或感叹号，像中国旧书上的眉批，外国书里的Marginalia。这种零星随感并非他们对于整部书的结论。因为是随时批识，先后也许彼此矛盾，说话过火。他们也懒得去理会，反正是消遣，不像书评家负有指导读者、教训作者的重大使命。


 参考答案


Ⅰ．Translate the following terms into Chinese.



	（美国）现代语言协会（Modern Language Association）

	裸体主义者

	迪拜

	中国人民政治协商会议（Chinese People's Political Consultative Conference）

	环境疗法

	画蛇添足

	不义之财

	思维风格

	改邪归正皈依基督教

	天灾

	《白象似的群山》

	刺青；文身

	激光唱片（compact disk）

	建空中楼阁

	协奏曲




Ⅱ．Translate the following terms into English.



	opposing faction

	president elect

	joint communiqué

	judicial reform

	recycling economy

	inter-bank loan

	a moderately prosperous society

	the undertakings for the aged

	head-hunting company

	individual income tax

	renewable energy resources

	inclusive growth

	China Africa Cooperation Forum

	the Diaoyu Island and its affiliated islands

	the 18th CPC National Congress




Ⅲ．Translate the following passage into Chinese.



文章导读


本段文字选自英国作家简·奥斯丁1814年出版的小说《曼斯菲尔德庄园》第22章。这部小说以年轻男女的恋爱婚姻为题材，语言轻松，但社会讽刺意味浓厚。


英汉对照翻译




[1]

 Fanny, having been sent into the village on some errand by her aunt Norris, was overtaken by a heavy shower close to the Parsonage; and being descried
 
(1)

 from one of the windows endeavoring to find shelter under the branches and lingering leaves of an oak just beyond their premises, was forced, though not without some modest reluctance on her part, to come in.
[2]

 A civil servant she had withstood
 
(2)

 ; but when Dr. Grant himself went out with an umbrella, there was nothing to be done but to be very much ashamed, and to get into the house as fast as possible; and to poor Miss Crawford, who had just been contemplating the dismal rain in a very desponding
 
(3)

 state of mind, sighing over the ruin of all her plan of exercise for that morning, and of every chance of seeing a single creature beyond themselves for the next twenty-four hours, the sound of a little bustle at the front door, and the sight of Miss Price dripping with wet in the vestibule
 
(4)

 , was delightful.
[3]

 The value of an event on a wet day in the country was most forcibly brought before her.
[4]

 She was all alive again directly, and among the most active in being useful to Fanny, in detecting her to be wetter than she would at first allow, and providing her with dry clothes; and Fanny, after being obliged to submit to all this attention, and to being assisted and waited on by mistresses and maids, being also obliged, on returning downstairs, to be fixed in their drawing-room for an hour while the rain continued, the blessing of something fresh to see and think of was thus extended to Miss Crawford, and might carry on her spirits to the period of dressing and dinner.



[1]

 原来，范妮受诺里斯姨妈差遣，到村子里办件什么事，在牧师住宅附近遇上了一阵大雨。牧师住宅里的人从窗子里看见她在院外凋零的栎树下避雨，便邀她进去，她是推却不过勉强从命的。
[2]

 她先是谢绝了一个仆人的好心邀请，可是等格兰特博士亲自拿了把伞走出来，她又觉得很不好意思，便赶快进去了。可怜的克劳福德小姐正心情沮丧地望着窗外的凄风苦雨，哀叹上午的户外活动计划化作了泡影，24小时内除了自家人以外再也见不到任何一个人，这时听到了前门口有动静，随即看到普莱斯小姐浑身滴着水走进了门廊，心里不禁十分高兴。
[3]

 她深深地感受到，乡下阴雨天能来个客人实在难得。
[4]

 她顿时又活跃起来，满腔热忱地关心起范妮，说她发现范妮的衣服都湿透了，便给她拿出了干衣服。范妮起初不肯承认自己衣服湿，后来只好接受这番关照，任凭太太、小姐和女仆们帮自己更换衣衫。后来又不得不回到楼下，眼见着雨下个不停，不得不在客厅里坐了一个小时。这一新鲜场面真令人赏心悦目，克劳福德小姐的兴致足以维持到更衣吃饭时间。


文章词汇注释



(1)
 descry［dɪˈskraɪ］
 vt.
 看见；发现；查看


(2)
 withstand［wɪðˈstænd］
 v.
 反抗；抵抗


(3)
 desponding［dɪˈspɒndɪŋ］
 adj.
 意志消沉的；沮丧的


(4)
 vestibule［ˈvestɪbjuːl］
 n.
 前厅；门廊


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 Fanny, having been sent into the village on some errand by her aunt Norris, was overtaken by a heavy shower close to the Parsonage; and being descried
(1)

 from one of the windows endeavoring to find shelter under the branches and lingering leaves of an oak just beyond their premises, was forced, though not without some modest reluctance on her part, to come in.

【要点注释】
 分号前的句子中的“be overtaken by”表示“突然遇到……”或“遭到了……的袭击”，一般接不好的事物。“having been sent into the village on some errand by her aunt Norris”是句子的状语，发生在下大雨之前，翻译时可将这部分放在句子的前面。其中“some”并不是“一些”的意思，而是表示“某个”，翻译为“办件什么事”。分号后的部分用的是被动句，中文习惯使用主动句，因此翻译时可将原句中省略的动作执行者补充出来，即“牧师住宅里的人”。“the branches and lingering leaves of an oak”侧重树枝和叶子，但是中文常说在树下躲雨，因此翻译时可将“oak”作为中心部分，而将树枝叶子的状态作为修饰成分，体现出翻译的灵活性。

【参考译文】
 原来，范妮受诺里斯姨妈差遣，到村子里办件什么事，在牧师住宅附近遇上了一阵大雨。牧师住宅里的人从窗子里看见她在院外凋零的栎树下避雨，便邀她进去，她是推却不过勉强从命的。



[2]

 【典型难句】
 A civil servant she had withstood
(2)

 ; but when Dr. Grant himself went out with an umbrella, there was nothing to be done but to be very much ashamed, and to get into the house as fast as possible; and to poor Miss Crawford, who had just been contemplating the dismal rain in a very desponding
(3)

 state of mind, sighing over the ruin of all her plan of exercise for that morning, and of every chance of seeing a single creature beyond themselves for the next twenty-four hours, the sound of a little bustle at the front door, and the sight of Miss Price dripping with wet in the vestibule
(4)

 , was delightful.

【要点注释】
 “withstand”是“反抗”之意，这里表示“谢绝邀请”。“ashamed”原意是“惭愧，难为情”，这里翻译为“不好意思”，符合原文所表达的含义。这句话中第二个分号后的内容较为复杂，首先需要考生分析原句的句子结构，其中，“and to poor Miss Crawford…the sound of a little bustle at the front door, and the sight of Miss Price dripping with wet in the vestibule, was delightful”是句子的中心结构，其余的都是修饰成分。“who had just been contemplating…, sighing over…, and of every chance of seeing a single creature…”都是Miss Grawford的定语，参考译文使用了拆译法，将长句拆分为短小的修饰成分，符合中文的表达习惯。

【参考译文】
 她先是谢绝了一个仆人的好心邀请，可是等格兰特博士亲自拿了把伞走出来，她又觉得很不好意思，便赶快进去了。可怜的克劳福德小姐正心情沮丧地望着窗外的凄风苦雨，哀叹上午的户外活动计划化作了泡影，24小时内除了自家人以外再也见不到任何一个人，这时听到了前门口有动静，随即看到普莱斯小姐浑身滴着水走进了门廊，心里不禁十分高兴。



[3]

 【典型难句】
 The value of an event on a wet day in the country was most forcibly brought before her.

【要点注释】
 原句用“the value”作主语，使用了被动句的结构。翻译时，可灵活处理为主动句型。句中的“wet day”指的是“阴雨天”，而“an event”指的是范妮来到家中这件事，翻译时需要联系上下文，将内含的意义表达出来。

【参考译文】
 她深深地感受到，乡下阴雨天能来个客人实在难得。



[4]

 【典型难句】
 She was all alive again directly, and among the most active in being useful to Fanny, in detecting her to be wetter than she would at first allow, and providing her with dry clothes; and Fanny, after being obliged to submit to all this attention, and to being assisted and waited on by mistresses and maids, being also obliged, on returning downstairs, to be fixed in their drawing-room for an hour while the rain continued, the blessing of something fresh to see and think of was thus extended to Miss Crawford, and might carry on her spirits to the period of dressing and dinner.

【要点注释】
 “being useful to”并不能按照字面意思翻译为“对某人有益”，这里要根据故事发生的情境，以及克劳福德小姐的特点，翻译为“关心起”。原文只是说发现衣服湿透了，并没有“说”这样的字眼，但是根据原文语境及克劳福德小姐的特点，加上“说”，更能够体现出她的性格特征。分号后的部分句子过长，包含了多个动词结构，翻译时，可以按照动作的先后顺序，翻译为多个短句，意思更清晰，语言表达也更加自然。

【参考译文】
 她顿时又活跃起来，满腔热忱地关心起范妮，说她发现范妮的衣服都湿透了，便给她拿出了干衣服。范妮起初不肯承认自己衣服湿，后来只好接受这番关照，任凭太太、小姐和女仆们帮助自己更换衣衫。后来又不得不回到楼下，眼见着雨下个不停，不得不在客厅里坐了一个小时。这一新鲜场面真令人赏心悦目，克劳福德小姐的兴致足以维持到更衣吃饭时间。


Ⅳ．Translate the following passage into English.



文章导读


本文选自钱钟书先生的《写在人生边上》，这段文字是作者对读书之人的简单描述，语言轻松，翻译时需要注意文学翻译的风格。其实，当年钱钟书先生是用英文写的这篇文章，本文为其译文。


汉英对照翻译




[1]

 人生据说是一部大书。
[2]

 假使人生真是这样，那么，我们一大半作者只能算是书评家，具有书评家的本领，无须看得几页书，议论早已发了一大堆，书评一篇写完交卷。
[3]

 但是，世界上还有一种人。他们觉得看书的目的，并不是为了写书评或介绍。
[4]

 他们有一种业余消遣者的随便和从容，他们不慌不忙地浏览。每到有什么意见，他们随手在书边的空白上注几个字，写一个问号或感叹号，像中国旧书上的眉批，外国书里的Marginalia。这种零星随感并非他们对于整部书的结论。
[5]

 因为是随时批识，先后也许彼此矛盾，说话过火。
[6]

 他们也懒得去理会，反正是消遣，不像书评家负有指导读者、教训作者的重大使命。



[1]

 People say life is one fat book.
[2]

 That being the case, more than half of our writers are only critics. Having acquired the skills of a critic, they glance through no more than a few pages before they make loads of judgments about the book. A review is finished and done.
[3]

 However, some people in this world read books for reasons other than having to write critical appraisals or commentaries.
[4]

 Carefree and relaxed as freelancers, they casually scribble a few words, a question, or an exclamation in the margin—like those headers in Chinese classics, or marginalia in foreign books, they jot down bits and pieces of notes written in a desultory fashion. These are not their impressions of the whole book.
[5]

 Since they make notes whenever a thought pops up, they might overdo their point, or they might contradict themselves later.
[6]

 But they couldn't care less as they only do it for pleasure, unlike the critics whose main mission is to provide guidance for the reader and offer criticism to the author.


文章词汇注释


marginalia［ˌmɑːdʒɪˈneɪlɪə］
 n.
 旁注，标注；次要的东西


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 人生据说是一部大书。

【要点注释】
 “大书”并不能翻译为“big book”，这里的“大”指的是厚度，并非大小。因此使用“fat”这个形容词修饰。

【参考译文】
 People say life is one fat book.



[2]

 【典型难句】
 假使人生真是这样，那么，我们一大半作者只能算是书评家，具有书评家的本领，无须看得几页书，议论早已发了一大堆，书评一篇写完交卷。

【要点注释】
 原句较长，句子结构较松散，翻译成英语时，要适当地断句。“书评一篇写完交卷”并不需要翻译出“交卷”的字面意思，这里指的就是“写完了事”的意思，因此只需要翻译为“finished and done”。

【参考译文】
 That being the case, more than half of our writers are only critics. Having acquired the skills of a critic, they glance through no more than a few pages before they make loads of judgments about the book. A review is finished and done.



[3]

 【典型难句】
 但是，世界上还有一种人。他们觉得看书的目的，并不是为了写批评或介绍。

【要点注释】
 “世界上还有一种人。他们……”不需要翻译成“there are some people in the world”，而是可以用“some people”直接表达，既简单明确，又表达了所有的含义。

【参考译文】
 However, some people in this world read books for reasons other than having to write critical appraisals or commentaries.



[4]

 【典型难句】
 他们有一种业余消遣者的随便和从容，他们不慌不忙地浏览。每到有什么意见，他们随手在书边的空白上注几个字，写一个问号或感叹号，像中国旧书上的眉批，外国书里的marginalia。这种零星随感并非他们对于整部书的结论。

【要点注释】
 “有一种消遣者的随便和从容中”，参考译文将“随便”和“从容”译为形容词，使用了“as”作介词，简单明晰，符合英文的表达习惯。“desultory”意思是“断断续续的、散漫的”，在这里表示“随手”之意。“这种零星随感”指的是上文提到的那些注解，因此，只需要使用指示代词“these”即可，不需要在这里重复。

【参考译文】
 Carefree and relaxed as freelancers, they casually scribble a few words, a question, or an exclamation in the margin—like those headers in Chinese classics, or marginalia in foreign books, they jot down bits and pieces of notes written in a desultory fashion. These are not their impressions of the whole book.



[5]

 【典型难句】
 因为是随时批识，先后也许彼此矛盾，说话过火。

【要点注释】
 “随时批识”，意思是“什么时候有了一点想法，就随手做笔记”，因此参考译文中将意思补充完整，加上了“a thought pops up”，表示“有了新的想法”。“说话过火”指的是“太过强调自己的观点”，译文使用了“overdo”这个动词。

【参考译文】
 Since they make notes whenever a thought pops up, they might overdo their point, or they might contradict themselves later.



[6]

 【典型难句】
 他们也懒得去理会，反正是消遣，不像书评家负有指导读者、教训作者的重大使命。

【要点注释】
 “懒得去理会”即“一点儿也不在乎”，译文使用了“couldn't care less”，用否定的比较级表示了最高级。

【参考译文】
 But they couldn't care less as they only do it for pleasure, unlike the critics whose main mission is to provide guidance for the reader and offer criticism to the author.
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I．Put the Following Terms into Chinese. (15 points)



	Globalization

	Accreditation

	CAT

	CPI

	CRH

	ASEAN

	OPEC

	dubbing

	Third-Party Insurance

	sampling

	tax refund

	overdraft

	after service

	the tertiary industry

	fiscal deficit




II．Put the Following Terms into English. (15 points)



	生态文明

	小康社会

	科学发展观

	自由职业翻译者

	律师事务所

	法人代表

	国有资产流失

	上市公司

	人民币升值压力

	外汇储备

	信用评级

	成本价

	安居工程

	贸易保护主义

	三农问题




III．Put the Following English into Chinese.（60 points）


In each century since the beginning of the world wonderful things have been discovered. In the last century more amazing things were found out than in any century before. In this new century hundreds of things still more astounding will be brought to light. At first people refuse to believe that a strange new thing can be done, then they begin to hope it can be done, then they see it can be done—then it is done and all the world wonders why it was not done centuries ago. One of the new things people began to find out in the last century was that thoughts—just mere thoughts—are as powerful as electric batteries—as good for one as sunlight is, or as bad for one as poison. To let a sad thought or a bad one get into your mind is as dangerous as letting a scarlet fever germ get into your body. If you let it stay there after it has got in you may never get over it as long as you live.

So long as Mistress Mary's mind was full of disagreeable thoughts about her dislikes and sour opinions of people and her determination not to be pleased by or interested in anything, she was a yellow-faced, sickly, bored and wretched child. Circumstances, however, were very kind to her, though she was not at all aware of it. They began to push her about for her own good. When her mind gradually filled itself with robins, and moorland cottages crowded with children, with queer crabbed old gardeners and common little Yorkshire housemaids, with springtime and with secret gardens coming alive day by day, and also with a moor boy and his “creatures,” there was no room left for the disagreeable thoughts which affected her liver and her digestion and made her yellow and tired.


IV．Put the Following Chinese into English.（60 points）


以经济建设为中心是兴国之要，发展仍然是解决我国所有问题的关键。只有推动经济持续健康发展，才能筑牢国家繁荣富强、人民幸福安康、社会和谐稳定的物质基础。必须坚持发展是硬道理的战略思想，决不能有丝毫动摇。

在当代中国，坚持发展是硬道理的本质要求就是坚持科学发展。以科学发展为主题，以加快转变经济发展方式为主线，是关系我国发展全局的战略抉择。要适应国内外经济形势新变化，加快形成新的经济发展方式，把推动发展的立足点转到提高质量和效益上来，着力激发各类市场主体发展新活力，着力增强创新驱动发展新动力，着力构建现代产业发展新体系，着力培育开放型经济发展新优势，使经济发展更多依靠内需特别是消费需求拉动，更多依靠现代服务业和战略性新兴产业带动，更多依靠科技进步、劳动者素质提高、管理创新驱动，更多依靠节约资源和循环经济推动，更多依靠城乡区域发展协调互动，不断增强长期发展后劲。

坚持走中国特色新型工业化、信息化、城镇化、农业现代化道路，推动信息化和工业化深度融合、工业化和城镇化良性互动、城镇化和农业现代化相互协调，促进工业化、信息化、城镇化、农业现代化同步发展。


 参考答案


I．Put the Following Terms into Chinese.



	全球化

	委派

	计算机辅助翻译（Computer Aided Translation）

	居民消费价格指数（Consumer Price Index）

	中国高速铁路（China Railway High-speed）

	东南亚国家联盟（Association of Southeast Asian Nations）

	石油输出国组织（Organization of Petroleum Exporting Countries）

	配音

	第三方保险

	抽样；取样

	退税

	透支；透支额

	售后服务

	第三产业

	财政赤字




II．Put the Following Terms into English.



	conservation culture

	a moderately prosperous society

	a scientific outlook on development

	freelancer translator or interpreter

	law firm

	legal representative

	loss of state assets

	listed company

	the pressure for the Renminbi(RMB) to appreciate

	foreign exchange reserves

	credit rating

	cost price

	affordable housing project

	trade protectionism

	issues concerning agriculture, countryside and farmers




III．Put the Following English into Chinese.



文章导读


本文选自美国作家弗朗西斯·霍奇森·班纳特的著名儿童小说《秘密花园》。这是一部关于“伴随着内心秘密成长”的童话，讲述了一个关于美好心灵和大自然魔法的故事。虽说语言不难，但作为儿童文学作品，想要翻译出文学作品的味道还是需要考生在平时的复习中多读、多背、多积累。


英汉对照翻译




[1]

 In each century since the beginning of the world wonderful things have been discovered.[2]
 In the last century more amazing things were found out than in any century before.[3]
 In this new century hundreds of things still more astounding
 
(1)

 will be brought to light.
[4]

 At first people refuse to believe that a strange new thing can be done, then they begin to hope it can be done, then they see it can be done—then it is done and all the world wonders why it was not done centuries ago.
[5]

 One of the new things people began to find out in the last century was that thoughts—just mere thoughts—are as powerful as electric batteries—as good for one as sunlight is, or as bad for one as poison.[6]
 To let a sad thought or a bad one get into your mind is as dangerous as letting a scarlet fever germ get into your body.[7]
 If you let it stay there after it has got in you may never get over it as long as you live.



[8]

 So long as Mistress Mary's mind was full of disagreeable
 
(2)

 thoughts about her dislikes and sour opinions of people and her determination not to be pleased by or interested in anything, she was a yellow-faced, sickly, bored and wretched
 
(3)

 child.[9]
 Circumstances, however, were very kind to her, though she was not at all aware of it.[10]
 They began to push her about for her own good.
[11]

 When her mind gradually filled itself with robins, and moorland cottages crowded with children, with queer crabbed old gardeners and common little Yorkshire housemaids, with springtime and with secret gardens coming alive day by day, and also with a moor boy and his “creatures”, there was no room left for the disagreeable thoughts which affected her liver and her digestion and made her yellow and tired.



[1]

 自从有了世界，每一个世纪都有奇妙的发现。[2]
 上世纪令人惊异的发现超过了以往任何一个世纪。[3]
 这个世纪依然有无数奇妙的东西等待人们去发现。
[4]

 最初，人们往往不相信新奇的发明会成为现实，接着大家便开始盼望它能够成为现实，然后人们会明白那完全可能成为现实——最后真的成为现实了，所有的人都会奇怪：为什么几个世纪前没能实现呢？
[5]

 上世纪，人们最新的发现便是人的思想——纯粹的思想，它就像电池一样拥有巨大的能量。对人来说，积极向上的思想如同阳光，低沉消极的思想如同毒药。[6]
 悲伤或者坏念头一旦在脑子里生根，就如同猩红热病菌侵入了身体。[7]
 如果它一直留在那儿，也许你一生都不可能康复。



[8]

 只要玛丽的脑子里装满了那些讨人厌的想法——不喜欢别人，对别人尖酸刻薄，怎么也高兴不起来，对任何东西都不感兴趣，她便是个脸色蜡黄、病恹恹、惹人烦、坏脾气的孩子。[9]
 虽然周围的一切对她都很友善，她却浑然不觉。[10]
 为了她好，大家推着她朝前走。
[11]

 渐渐地，她的脑子里装满了知更鸟、挤满了孩子的农家小屋、乖戾的老园丁、淳朴的约克郡小女仆、春光、一天比一天更生机勃勃的秘密花园，还有那个沼泽地男孩和他的动物，脑子里再也没有乖戾念头的容身之地了。正是那些坏念头影响了她的肝脏和消化能力，使她面黄肌瘦，容易疲倦。


文章词汇注释



(1)
 astounding［əˈstaʊndɪŋ］
 adj.
 使人震惊的


(2)
 disagreeable［ˌdɪsəˈgriːəbl］
 adj.
 不合意的；令人不快的；讨厌的；（人）不友善的


(3)
 wretched［ˈretʃɪd］
 adj.
 悲惨的，可怜的；卑鄙的；难受的


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 In each century since the beginning of the world wonderful things have been discovered.

【要点注释】
 中文习惯将时间状语放在句首，因此按照这个习惯，可将句中“since”后的时间状语前置。

【参考译文】
 自从有了世界，每一个世纪都有奇妙的发现。



[4]

 【典型难句】
 At first people refuse to believe that a strange new thing can be done, then they begin to hope it can be done, then they see it can be done—then it is done and all the world wonders why it was not done centuries ago.

【要点注释】
 这句话中用了“at first”和三个“then”来表示时间。翻译这三个“then”时，要尽量选用不同的表示时间顺序的词语，参考译文使用了“接着”“然后”和“最后”三个词语。

【参考译文】
 最初，人们往往不相信新奇的发明会成为现实，接着大家便开始盼望它能够成为现实，然后人们会明白那完全可能成为现实——最后真的实现了，所有的人都会奇怪：为什么几个世纪前没能实现呢？



[5]

 【典型难句】
 One of the new things people began to find out in the last century was that thoughts—just mere thoughts—are as powerful as electric batteries—as good for one as sunlight is, or as bad for one as poison.

【要点注释】
 原句中将人们的思想与电池作比较。破折号后面的部分具体阐述了积极和消极的思想对人们有着怎样的影响，翻译时为了避免句子过长，可将这部分独立成句。“good”和“bad”根据思想这一被修饰成分，可分别译为“积极向上”和“低沉消极”。这体现了文学翻译中选词的重要性。

【参考译文】
 上世纪，人们最新的发现便是人的思想——纯粹的思想，它就像电池一样拥有巨大的能量。对人来说，思想积极向上的思想如同阳光，低沉消极的思想如同毒药。



[8]

 【典型难句】
 So long as Mistress Mary's mind was full of disagreeable
(2)

 thoughts about her dislikes and sour opinions of people and her determination not to be pleased by or interested in anything, she was a yellow-faced, sickly, bored and wretched
(3)

 child.

【要点注释】
 译文对“yellow-faced、sickly、bored、wretched”等词的翻译充分体现了：在文学翻译中使用恰当的用词能够使译文熠熠生辉。

【参考译文】
 只要玛丽的脑子里装满了那些讨人厌的想法——不喜欢别人，对别人尖酸刻薄，怎么也高兴不起来，对任何东西都不感兴趣，她便是个脸色蜡黄、病恹恹、惹人烦、坏脾气的孩子。



[11]

 【典型难句】
 When her mind gradually filled itself with robins, and moorland cottages crowded with children, with queer crabbed old gardeners and common little Yorkshire housemaids, with springtime and with secret gardens coming alive day by day, and also with a moor boy and his “creatures”, there was no room left for the disagreeable thoughts which affected her liver and her digestion and made her yellow and tired.

【要点注释】
 这个句子包含了一个时间状语从句和一个定语从句。句子虽然比较长，但是结构非常清晰。“filled with”后列举的事物较多，而中文也不乏这样的列举，因此按照原文的顺序一一列举即可。定语从句前的部分不宜拆分，因此，想要令中文的句子稍微短些，就只能把后面的定语从句部分拆分出来，独立成句。

【参考译文】
 渐渐地，她的脑子里装满了知更鸟、挤满了孩子的农家小屋、乖戾的老园丁、淳朴的约克郡小女仆、春光、一天比一天更生机勃勃的秘密花园，还有那个沼泽地男孩和他的动物，脑子里再也没有乖戾念头的容身之地了。正是那些坏念头影响了她的肝脏和消化能力，使她面黄肌瘦，容易疲倦。


IV．Put the Following Chinese into English.



文章导读


本文选自十八大报告，主要介绍了中国经济发展的情况以及坚持的一些原则。考生在翻译时，要注重译文的准确、完整。在平时的学习中，要注意积累政府文件中具有中国特色的词汇。全国人民代表大会的报告，考生在复习时务必要认真研读，因为不仅文件中的词汇容易出现在词汇考查部分，文段翻译也经常挑选其中的片段进行考查。


汉英对照翻译



[1]
 以经济建设为中心是兴国
 
(1)

 之要，发展仍然是解决我国所有问题的关键。
[2]

 只有推动经济持续健康发展，才能筑牢国家繁荣富强、人民幸福安康、社会和谐稳定的物质基础。
[3]

 必须坚持发展是硬道理的战略思想，决不能有丝毫动摇。


[4]
 在当代中国，坚持发展是硬道理的本质要求就是坚持科学发展。[5]
 以科学发展为主题，以加快转变经济发展方式为主线，是关系我国发展全局的战略抉择。
[6]

 要适应国内外经济形势新变化，加快形成新的经济发展方式，把推动发展的立足点转到提高质量和效益上来，着力激发各类市场主体发展新活力，着力增强创新驱动发展新动力，着力构建现代产业发展新体系，着力培育开放型经济发展新优势，使经济发展更多依靠内需特别是消费需求拉动，更多依靠现代服务业和战略性新兴产业带动，更多依靠科技进步、劳动者素质提高、管理创新驱动，更多依靠节约资源和循环经济推动，更多依靠城乡区域发展协调互动，不断增强长期发展后劲。



[7]

 坚持走中国特色新型工业化、信息化、城镇化、农业现代化道路，推动信息化和工业化深度融合、工业化和城镇化良性互动、城镇化和农业现代化相互协调
 
(2)

 ，促进工业化、信息化、城镇化、农业现代化同步发展。


[1]
 Taking economic development as the central task is vital to national renewal, and development still holds the key to addressing all the problems we have in China.
[2]

 Only by promoting sustained and sound economic development can we lay a solid material foundation for enhancing the country's prosperity and strength, improving the people's wellbeing and ensuring social harmony and stability.
[3]

 We must unwaveringly adhere to the strategic thinking that only development counts.


[4]
 In contemporary China, pursuing development in a scientific way best embodies the thinking that only development counts.[5]
 Taking the pursuit of development in a scientific way as the underlying guideline and accelerating the change of the growth model as a major task is a strategic choice we have made for promoting China's overall development.
[6]

 In response to changes in both domestic and international economic developments, we should speed up the creation of a new growth model and ensure that development is based on improved quality and performance. We should fire all types of market participants with new vigor for development, increase motivation for pursuing innovation-driven development, establish a new system for developing modern industries, and create new favorable conditions for developing the open economy. This will make economic development driven more by domestic demand, especially consumer demand, by a modern service industry and strategic emerging industries, by scientific and technological progress, by a workforce of higher quality and innovation in management, by resource conservation and a circular economy, and by coordinated and mutually reinforcing urban-rural development and development between regions. Taking these steps will enable us to sustain long-term development.



[7]

 We should keep to the Chinese-style path of carrying out industrialization in a new way and advancing IT application, urbanization and agricultural modernization. We should promote integration of IT application and industrialization, interaction between industrialization and urbanization, and coordination between urbanization and agricultural modernization, thus promoting harmonized development of industrialization, IT application, urbanization and agricultural modernization.


文章词汇注释



(1)
 兴国：national renewal


(2)
 协调：coordination［kəʊˌɔːdɪˈneɪʃən］



文章难句分析




[2]

 【典型难句】
 只有推动经济持续健康发展，才能筑牢国家繁荣富强、人民幸福安康、社会和谐稳定的物质基础。

【要点注释】
 “只有……才能”这样的表达在英文中较常使用倒装句，需要掌握。

【参考译文】
 Only by promoting sustained and sound economic development can we lay a solid material foundation for enhancing the country's prosperity and strength, improving the people's wellbeing and ensuring social harmony and stability.



[3]

 【典型难句】
 必须坚持发展是硬道理的战略思想，决不能有丝毫动摇。

【要点注释】
 原句中的“决不能有丝毫动摇”翻译时只要处理为一个副词“unwaveringly”即可。

【参考译文】
 We must unwaveringly adhere to the strategic thinking that only development counts.



[6]

 【典型难句】
 要适应国内外经济形势新变化，加快形成新的经济发展方式，把推动发展的立足点转到提高质量和效益上来，着力激发各类市场主体发展新活力，着力增强创新驱动发展新动力，着力构建现代产业发展新体系，着力培育开放型经济发展新优势，使经济发展更多依靠内需特别是消费需求拉动，更多依靠现代服务业和战略性新兴产业带动，更多依靠科技进步、劳动者素质提高、管理创新驱动，更多依靠节约资源和循环经济推动，更多依靠城乡区域发展协调互动，不断增强长期发展后劲。

【要点注释】
 这句话占据了原文的四分之三左右，翻译这样的长句时，需要将句中的含义理清，看原句表达了几层含义。这里参考译文按照“提高质量和效益”“市场主体发展，现代发展新体系”“发展想要达到的效果”“能够增强发展后劲”这四层含义切分为了四句。考生也可以将最后两部分合并为一句，翻译为三句，但要注意，译文的逻辑一定要清晰，表达要自然流畅。

【参考译文】
 In response to changes in both domestic and international economic developments, we should speed up the creation of a new growth model and ensure that development is based on improved quality and performance. We should fire all types of market participants with new vigor for development, increase motivation for pursuing innovation-driven development, establish a new system for developing modern industries, and create new favorable conditions for developing the open economy. This will make economic development driven more by domestic demand, especially consumer demand, by a modern service industry and strategic emerging industries, by scientific and technological progress, by a workforce of higher quality and innovation in management, by resource conservation and a circular economy, and by coordinated and mutually reinforcing urban-rural development and development between regions. Taking these steps will enable us to sustain long-term development.



[7]

 【典型难句】
 坚持走中国特色新型工业化、信息化、城镇化、农业现代化道路，推动信息化和工业化深度融合、工业化和城镇化良性互动、城镇化和农业现代化相互协调
(2)

 ，促进工业化、信息化、城镇化、农业现代化同步发展。

【要点注释】
 这句话层次非常清晰：一为“坚持……道路”，二为“推动……促进……”。翻译时可根据中文含义处理为两句话。

【参考译文】
 We should keep to the Chinese-style path of carrying out industrialization in a new way and advancing IT application, urbanization and agricultural modernization. We should promote integration of IT application and industrialization, interaction between industrialization and urbanization, and coordination between urbanization and agricultural modernization, thus promoting harmonized development of industrialization, IT application, urbanization and agricultural modernization.


 北京航空航天大学


 2012年全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试试题



考试科目：
 英语翻译基础
 　科目代码：
 357
 　满分：
 150分



适用专业：
 英语笔译
 　考试时间：
 3小时





第一部分：将下列术语翻译成中文。（本题共15分，每一题1分）



	abstract translation

	adequacy

	agent

	appeal-focused texts

	multi-media texts

	naturalness

	loan translation

	coherence

	commission

	consecutive interpreting

	domesticating translation

	pre-editing

	explicitation

	poly-system theory

	under-translation




第二部分：将下列术语翻译成英文。（本题共15分，每一题1分）



	借用

	可比语料库

	文化置换

	自然语言

	语法分析

	中间语言

	隐形

	显型翻译

	术语库

	视译

	配字幕

	文本类型学

	可接受性

	冗余

	赞助




第三部分：英译汉。（本题共60分，第一段30分，第二段30分）



Text 1


The stages of a writer's professional life are marked not by a name on an office door, but by a name in ink. There was the morning when my father came home carrying a stack of Sunday papers because my byline was on page one, and the evening that I persuaded a security guard to hand over all early edition, still warm from the presses, with my first column. But there's nothing to compare to the day when someone hands over a hardcover book with your name on the cover. I'm just not sure the moment would have had the same grandeur had my work been downloaded instead into an e-reader.

Reading is not simply an intellectual pursuit but an emotional and spiritual one. That's why it survives. There are still millions of people who like the paper version, at least for now. And if that changes—well, what is a book, really? Is it its body, or its soul?


Text 2


Laughlin acknowledges that “a lot of responsible people” are worried about atmospheric concentrations of carbon dioxide from burning fossil fuels. This has, he says, “the potential” to modify the weather by raising average temperatures several degrees centigrade and that governments have taken “significant, although ineffective” steps to slow the warming. “On the scales of time relevant to itself, the earth doesn't care about any of these governments or their legislation.”

Someday, all the fossil fuels that used to be in the ground will be burned. After that, in about a millennium, the earth will dissolve most of the resulting carbon dioxide into the oceans. The dissolving will leave the concentration in the atmosphere only slightly higher than today's. Then “over tens of millennia, or perhaps hundreds” the earth will transfer the excess carbon dioxide into its rocks, “eventually returning levels in the sea and air to what they were before humans arrived on the scene.” This will take an eternity as humans reckon, but a blink in geologic time.


第四部分：汉译英。（本题共60分，第一段30分，第二段30分）



Text 1


在这个社交网站盛行的时代，按理说我们每人都应该有数百位朋友。但研究表明，我们中的大多数人事实上只有两个亲密的朋友，而25年前人均好友数量为三个。

研究人员认为并不需要为此担心。他们指出，尽管我们当中有一部分人可能会变得“更脆弱”，但很多人只是更善于判定谁才是自己能够信任的知己密友罢了。


Text 2


国际空间站的设计初衷是作为一个向其他星球发送航天器的平台。不过，这一使命后来转变成了一个绕地球运行的实验室，对人类和其他生物体在太空环境下的表现进行试验，希望借此对基本生命功能有更多的了解、发现新的医疗方法。在很多试验中，需要有人类进行或参与。


 参考答案


第一部分：将下列术语翻译成中文。



	摘要翻译

	充分性

	经纪人

	呼吁性文本

	多媒体文本

	自然性

	借译

	连贯性

	委托

	交替传译

	归化翻译

	译前编辑

	明晰化

	多元系统论

	欠额翻译




第二部分：将下列术语翻译成英文。



	loan

	comparable corpora

	cultural transposition

	natural language

	syntactic analysis

	intermediate language

	invisibility

	phenotype translation

	term bank

	sight translation

	subtitling

	text typology

	acceptability

	redundance

	patronage




第三部分：英译汉。



Text 1



文章导读


如今电子化程度越来越高，很多人都忧心纸质书籍的命运。本文选自George Steiner的文章The Future of Reading。作者从自己的出版经历谈起，表达了其对纸质文字的感情。


英汉对照翻译




[1]

 The stages of a writer's professional life are marked not by a name on an office door, but by a name in ink.
[2]

 There was the morning when my father came home carrying a stack of Sunday papers because my byline
 
(1)

 was on page one, and the evening that I persuaded a security guard to hand over all early edition, still warm from the presses, with my first column.
[3]

 But there's nothing to compare to the day when someone hands over a hardcover book with your name on the cover.
[4]

 I'm just not sure the moment would have had the same grandeur
 
(2)

 had my work been downloaded instead into an e-reader.



[5]

 Reading is not simply an intellectual pursuit but an emotional and spiritual one.[6]
 That's why it survives.[7]
 There are still millions of people who like the paper version, at least for now.[8]
 And if that changes—well, what is a book, really? Is it its body, or its soul?



[1]

 一位作家写作生涯的各个阶段并不是体现在办公室门牌的名衔上，而是体现在油墨印刷的姓名上。
[2]

 某天清晨，父亲拿着一摞星期日晨报回到家，报纸首页上有我的文章，我的名字赫然纸上；某天晚上，我软磨硬泡终于说服保安人员给了我一份刚刚印出来的还存留着印刷温度的报纸，上面有我的第一个专栏作品。
[3]

 然而，有人把印着你的大名的精装本递给你的那一刻是无可比拟的。
[4]

 假如我的作品不是印刷成册而是被下载到电子阅读器的话，我不确定那一刻我是否会同样风光无限。



[5]

 阅读不仅仅是对知识的追求，更是一种对情感和精神的追求。[6]
 正因如此，书本才流传至今。[7]
 仍有数百万人喜欢阅读纸质书籍，至少现在是这样。[8]
 如果情况发生了变化——那么，到底什么是书？真正的书。是它的形式还是它的灵魂？


文章词汇注释



(1)
 byline［ˈbaɪlaɪn］
 n.
 报刊文章撰稿人签名处；署名


(2)
 grandeur［ˈgrændʒə(r)］
 n.
 宏伟，壮观；富丽堂皇


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 The stages of a writer's professional life are marked not by a name on an office door, but by a name in ink.

【要点注释】
 这句话中两个“name”的含义稍有不同，我们都知道办公室门牌上写着的主要是一个人的职位、头衔，而书本上用油墨印刷的是作者的姓名。因此根据常识，我们可将第一个“name”译为名衔，第二个为姓名。

【参考译文】
 一位作家写作生涯的各个阶段并不是体现在办公室门牌的名衔上，而是体现在油墨印刷的姓名上。



[2]

 【典型难句】
 There was the morning when my father came home carrying a stack of Sunday papers because my byline
(1)

 was on page one, and the evening that I persuaded a security guard to hand over all early edition, still warm from the presses, with my first column.

【要点注释】
 这里的“page one”是报纸的第一页，也就是我们常说的首页。句子后半部分的“persuade”是“劝说，说服”的意思。但是根据常识：保安人员是不会轻易将刚刚印出来的报纸送人的，因此翻译时要体现出这种说服的艰难性，参考译文加上了修饰成分“软磨硬泡”，使译文更加合理。句子的最后“with my first column”在原句中仅为修饰成分，但是这部分恰恰阐释了作者花费大力气去获取那份报纸的原因：他的第一个专栏作品印在上边。翻译时，可将这句话译为分句，译为“上面有我的第一个专栏作品”。

【参考译文】
 某天清晨，父亲拿着一摞星期日晨报回到家，报纸首页上有我的文章，我的名字赫然纸上；某天晚上，我软磨硬泡终于说服保安人员给了我一份刚刚印出来的还存留着印刷温度的报纸，上面有我的第一个专栏作品。



[3]

 【典型难句】
 But there's nothing to compare to the day when someone hands over a hardcover book with your name on the cover.

【要点注释】
 “there's nothing to compare to”译为“……是无可比拟的”。原句中的“name”参考译文译为了“大名”，将拿到自己作品的精装本时的高傲和喜悦之情表现了出来。

【参考译文】
 然而，有人把印着你的大名的精装本递给你的那一刻是无可比拟的。



[4]

 【典型难句】
 I’m just not sure the moment would have had the same grandeur
(2)

 had my work been downloaded instead into an e-reader.

【要点注释】
 “have the same grandeur”的含义是“那一刻自己非常有面子”，那一刻对自己而言是壮丽的、是风光的，根据“grandeur”的含义，再结合作者想要表达的骄傲心情，可译为“风光无限”。

【参考译文】
 假如我的作品不是印刷成册而是被下载到电子阅读器的话，我不确定那一刻我是否会同样风光无限。



[5]

 【典型难句】
 Reading is not simply an intellectual pursuit but an emotional and spiritual one.

【要点注释】
 “not simply…but”译为“不仅仅是……更是”，前者只是程度稍微弱些而已，并非是一种彻底的否定。

【参考译文】
 阅读不仅仅是对知识的追求，更是一种对情感和精神的追求。


Text 2



文章导读


本文选自《新闻周刊》中一篇名为《地球并不在乎人类对它做了什么》的文章。每当讨论地球气候与能源前景时，首先都要回溯一下地质年代，这看似矛盾，其实并非如此。正是因为对地球的认识存在误区，我们现在才会对未来感到迷惘。如何区分现实与谜团，专家们也束手无策，只能例行公事般地谈论过去、预测未来。本文站在地球的角度谈论了人类能源衰竭的未来。


英汉对照翻译



[1]
 Laughlin acknowledges that “a lot of responsible people” are worried about atmospheric concentrations of carbon dioxide from burning fossil fuels.[2]
 This has, he says, “the potential” to modify the weather by raising average temperatures several degrees centigrade and that governments have taken “significant, although ineffective” steps to slow the warming.
[3]

 “On the scales of time relevant to itself, the earth doesn’t care about any of these governments or their legislation．”


[4]
 Someday, all the fossil fuels that used to be in the ground will be burned.
[5]

 After that, in about a millennium
 , the earth will dissolve most of the resulting carbon dioxide into the oceans．The dissolving will leave the concentration in the atmosphere only slightly higher than today's.[6]
 Then“over tens of millennia, or perhaps hundreds” the earth will transfer the excess carbon dioxide into its rocks, “eventually returning levels in the sea and air to what they were before humans arrived on the scene．”
[7]

 This will take an eternity as humans reckon, but a blink in geologic time.


[1]
 劳克林承认，有“许多负责任的人”对大气层中因燃烧化石燃料而产生的二氧化碳浓度感到担心。[2]
 他说，这有可能使全球平均温度升高，从而改变天气状况，各国政府采取了重大但不是很有效的措施来推迟全球变暖。
[3]

 劳克林称：“就地球的时间度量而言，地球并不关心任何政府或者它们的法律。”


[4]
 某一天，所有原先埋在地下的化石燃料会被燃烧殆尽。
[5]

 之后，地球将需要大约1000年的时间，将大部分二氧化碳溶解到海洋中，从而使空气中的二氧化碳浓度达到比今天略高的水平。[6]
 再经过几万年，也许几十万年，地球将缓慢地把过量的二氧化碳转化为岩石，“最终使海洋中和空气中的二氧化碳浓度恢复到人类出现之前的水平”。
[7]

 从人类的视角来看，这个过程可以算是杳无尽头了，但放在地质年代中则是一眨眼的工夫。


文章词汇注释


millennium［mɪ'lenɪəm］
 n．
 一千年，千年期；千禧年


文章难句分析




[3]

 【典型难句】
 “On the scales of time relevant to itself, the earth doesn’t care about any of these governments or their legislation．”

【要点注释】
 这句话为直接引语，因此翻译为中文时要添加说话人。“scales of time”表示“时间度量”。

【参考译文】
 劳克林称：“就地球的时间度量而言，地球并不关心任何政府或者它们的法律。”



[5]

 【典型难句】
 After that, in about a millennium, the earth will dissolve most of the resulting carbon dioxide into the oceans．The dissolving will leave the concentration in the atmosphere only slightly higher than today's.

【要点注释】
 这两句话之间存在着紧密的逻辑关系，前一句介绍了将二氧化碳溶解到海洋的过程，后一句介绍的是溶解到海洋后的结果。因此为了突出两句话之间的关系，翻译时可将这两句话合并为一句。

【参考译文】
 之后，地球将需要大约1 000年的时间，将大部分二氧化碳溶解到海洋中，从而使空气中的二氧化碳浓度达到比今天略高的水平。



[7]

 【典型难句】
 This will take an eternity as humans reckon, but a blink in geologic time.

【要点注释】
 这里介绍了从人类和地球两者的视角看来这一过程有什么巨大的差别。“eternity”在这里意为“杳无尽头”，“杳”的含义是深远而没有尽头，也就是永恒的意思。

【参考译文】
 从人类的视角来看，这个过程可以算是杳无尽头了，但放在地质年代中则是一眨眼的工夫。


第四部分：汉译英。



Text 1



文章导读


在网络社交时代，我们动辄就有数百好友，但是亲密朋友的数量却还不及网络尚未普及的时代。本文便介绍了这一奇怪的现象。


汉英对照翻译




[1]

 在这个社交网站盛行的时代，按理说我们每人都应该有数百位朋友。
[2]

 但研究表明，我们中的大多数人事实上只有两个亲密的朋友，而25年前人均好友数量为三个。


[3]
 研究人员认为并不需要为此担心。
[4]

 他们指出，尽管我们当中有一部分人可能会变得“更脆弱
 
(1)

 ”，但很多人只是更善于判定谁才是自己能够信任的知己密友
 
(2)

 罢了。



[1]

 In this age of Facebook and Twitter, we are all supposed to have hundreds of friends.
[2]

 But in fact most of us have just two people we would consider to be close friends—down from an average of three 25 years ago, a study claims.


[3]
 Researchers say this is no cause for concern.
[4]

 Instead, they claim that while some of us may be getting “more vulnerable,” many are simply becoming more adept at deciding who they can trust to be a close confidant.


文章词汇注释



(1)
 脆弱：vulnerable［'vʌlnərəbl］



(2)
 知己密友：confidant［'kɒnfɪdænt］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 在这个社交网站盛行的时代，按理说我们每人都应该有数百位朋友。

【要点注释】
 原文中为“社交网络”，而如今美国比较盛行的社交网站主要有“Facebook”和“Twitter”这两种，因此参考译文将此译为“This age of Facebook and Twitter”，比较灵活，也更能够拉近与使用这些网站的读者的距离，令其思考文章所阐述的问题，产生共鸣。

【参考译文】
 In this age of Facebook and Twitter, we are all supposed to have hundreds of friends.



[2]

 【典型难句】
 但研究表明，我们中的大多数人事实上只有两个亲密的朋友，而25年前人均好友数量为三个。

【要点注释】
 这句话中的“而25年前人均好友数量为三个”相较其他的信息而言是较为次要的信息，翻译时可将其弱化，将句子变为“好友数量从25年前的三个降为了现在的两个”。

【参考译文】
 But in fact most of us have just two people we would consider to be close friends—down from an average of three 25 years ago, a study claims.



[4]

 【典型难句】
 他们指出，尽管我们当中有一部分人可能会变得“更脆弱
(1)

 ”，但很多人只是更善于判定谁才是自己能够信任的知己密友
(2)

 罢了。

【要点注释】
 “善于”译为“adept at doing sth．”。这句话是对前文的否定转折，因此为了体现其中的关系，用了“instead”连接上下文，将中文含蓄的逻辑关系显化出来。

【参考译文】
 Instead, they claim that while some of us may be getting “more vulnerable,” many are simply becoming more adept at deciding who they can trust to be a close confidant.


Text 2



文章导读


本文选自Shuttle's Last Flight Leaves Russia with Space Monopoly
 ，介绍了国际空间站当年的建设初衷，以及最后的结果。


汉英对照翻译




[1]

 国际空间站的设计初衷是作为一个向其他星球发送航天器
 的平台。
[2]

 不过，这一使命后来转变成了一个绕地球运行的实验室，对人类和其他生物体在太空环境下的表现进行试验，希望借此对基本生命功能有更多的了解、发现新的医疗方法。[3]
 在很多试验中，需要有人类进行或参与。



[1]

 The space station was originally conceived as a platform for sending spacecraft to other planets.
[2]

 But its mission has changed into an orbiting laboratory to conduct experiments on how humans and other organisms fare in a low-gravity environment．The hope is to understand more about basic life function and to discover new medical treatments.[3]
 And humans are needed to conduct, or be participants in, many of these experiments.


文章词汇注释


航天器：spacecraft［'speɪskrɑːft］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 国际空间站的设计初衷是作为一个向其他星球发送航天器的平台。

【要点注释】
 “设计初衷”也就是“起初设计为”，因此译为“was originally conceived as”。在表达结果与初衷不同时，都可以使用“original”或其副词形式来表述初衷的部分。

【参考译文】
 The space station was originally conceived as a platform for sending spacecraft to other planets.



[2]

 【典型难句】
 不过，这一使命后来转变成了一个绕地球运行的实验室，对人类和其他生物体在太空环境下的表现进行试验，希望借此对基本生命功能有更多的了解、发现新的医疗方法。

【要点注释】
 “太空环境”其实指的就是“太空和地球不同的环境，即没有重力或者是低重力的环境”，译为“low-gravity environment”。这句话首先说明了现今太空站的使命，然后介绍了人们对它寄予的希望，因此翻译时为了体现各自的重点，可将一句话拆分为了独立的两句话。

【参考译文】
 But its mission has changed into an orbiting laboratory to conduct experiments on how humans and other organisms fare in a low-gravity environment．The hope is to understand more about basic life function and to discover new medical treatments.


 2013年全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试试题



考试科目：
 英语翻译基础
 　科目代码：
 357
 　满分：
 150分



适用专业：
 英语笔译
 　考试时间：
 3小时





第一部分：将下列术语翻译成中文。（本题共15分，每一题1分）



	abusive translation

	adjustment

	analysis

	auto-translation

	blank verse translation

	class shift

	coherence

	contextual consistency

	translation as decision-making

	Descriptive Translation Studies

	disambiguation

	subtitling

	exoticism

	skopos theory

	rewriting




第二部分：将下列术语翻译成英文。（本题共15分，每一题1分）



	忠信

	口译

	假朋友

	常规

	自然性

	音译

	配音

	翻译理论

	平行语料库

	直译

	不可译性

	充分性

	异化翻译

	语内翻译

	译后编辑




第三部分：英译汉。（本题有3段，每段20分，共60分）



Text 1


A fully-automatic factory, as we are able to envisage it today, takes the form of a complete factory with only a few skilled engineers to keep it in running order and a control committee to decide on the broad outline of the production plan．The details of the production plan will be decided by a computer which receives all the information necessary for the efficient running of a business．This machine will process the information fed to it and pass on the results both to the control committee and to a second large special-purpose computer acting as the central production controller.


Text 2


The sciences are differentiated precisely on the basis of the particular contradictions inherent in their respective objects of study．Thus the contradiction peculiar to a certain field of phenomena constitutes the object of study for a specific branch of science．For example，positive and negative numbers in mathematics；action and reaction in mechanics；positive and negative electricity in physics；dissociation and combination in chemistry；forces of production and relations of production, classes and class struggle，in social science；offence and defense in military science；idealism and materialism，the metaphysical outlook and the dialectical outlook，in philosophy；and so on—all these are the objects of study of different branches of science precisely because each branch has its own particular contradiction and particular essence.


Text 3


Almost 40 years ago, when Lyndon Johnson declared war on poverty，a family with a car and a Dutch Colonial in the suburbs felt prosperous and, in the face of the president's call to action, magnanimous．Poverty seemed far away，in the shanties of the South or the worst pockets of urban blight．Today that same family may well feel impoverished，overwhelmed by credit card debt, a second mortgage and the cost of the stuff that has become the backbone of American life．When the middle class feels poor，the poor have little chance for change, or even recognition．Does anyone think twice about the woman who turns down the spread on the hotel bed?


第四部分：汉译英。（本题有3段，每段20分，共60分）



Text 1


中国的载人空间工程项目按照“三步走”战略计划进行。第一步将中国宇航员送到太空，进行数天和数人太空飞行并安全返回预订位置。第二步将在进行太空舱外活动等关键技术上做出突破，将太空站送进太空，并进行短期载人空间应用试验。第三步将建立一个太空实验室，用于宇航员进行长期载人空间试验。


Text 2


随着印度规模庞大的人口中有更多的人开始使用手机，用户和服务提供商都面临的挑战之一是印度语言的多样性。印度有22个主要语种，有九种不同的文字系统。每种文字系统都有数十个字符，输入起来往往很麻烦。


Text 3


在求职面试中，应聘者在握手时的表现或许至关重要。不过，能让企业了解到握手背后的真实情况的则是性格测试。很多各类企业都在采用性格测试来考察求职者的责任心、外向性格以及其他可能有助于造就成功职业生涯的性格特征。


 参考答案


第一部分：将下列术语翻译成中文。



	滥译

	调整

	分析

	自动翻译

	无韵体翻译

	词类转换

	连贯

	语境一致

	翻译即抉择

	描写翻译研究

	消解歧义

	字幕翻译

	异国情调

	目的论

	重写




第二部分：将下列术语翻译成英文。



	fidelity

	dolmetschen

	faux Amis

	convention

	naturalness

	transliteration

	dubbing

	theories of translation

	parallel corpus

	liberal translation

	untranslatability

	adequacy

	foreignizing translation

	intralingual translation

	post-editing




第三部分：英译汉。



Text 1



文章导读


短文作者设想了未来全自动化工厂的情景，向读者介绍了全自动化工厂模式下将如何操作生产，文章较短，理解起来也没有大问题，译者要透彻理解原文，将文中所描述的场景在头脑中形成清晰的图像，才能将其译为地道的汉语。


英汉对照翻译




[1]

 A fully-automatic factory, as we are able to envisage
 it today, takes the form of a complete factory with only a few skilled engineers to keep it in running order and a control committee to decide on the broad outline of the production plan.
[2]

 The details of the production plan will be decided by a computer which receives all the information necessary for the efficient running of a business.
[3]

 This machine will process the information fed to it and pass on the results both to the control committee and to a second large special-purpose computer acting as the central production controller.



[1]

 全自动化工厂，如同我们现在所能设想的那样，虽是一座完整的工厂，却仅需要一些技能熟练的工程师来使其正常运转。总的生产计划则由一个控制委员会来制定。
[2]

 而生产计划的细节则由一台接收到业务高效运转所需必要信息的计算机决定。
[3]

 这台机器会处理收到的信息，并将处理结果反馈给控制委员会和作为中央生产控制器的另一台大型专用计算机。


文章词汇注释


envisage［ɪn'vɪzɪdʒ］
 vt．
 想象；设想；正视，面对


文章词汇分析




[1]

 【典型难句】
 A fully-automatic factory, as we are able to envisage it today, takes the form of a complete factory with only a few skilled engineers to keep it in running order and a control committee to decide on the broad outline of the production plan.

【要点注释】
 这句话是对未来全自动化工厂的一个总的设想，其中“完整的工厂”这一点是与现今的工厂模式相同的，而“仅需要几个技能熟练的工程师来使其正常运转”则是全自动化工厂的新特点，因此为了体现出新旧模式的不同即对比之处，译文中加上了明显的逻辑连接词“虽……却”。这句话中有关生产计划的部分由于语义较为完整，译为单独的一句。

【参考译文】
 全自动化工厂，如同我们现在所能设想的那样，虽是一座完整的工厂，却仅需要一些技能熟练的工程师来使其正常运转。总的生产计划则由一个控制委员会来制定。



[2]

 【典型难句】
 The details of the production plan will be decided by a computer which receives all the information necessary for the efficient running of a business.

【要点注释】
 这句话中“计算机”的修饰成分是一个定语从句，由于中文习惯将修饰成分放在被修饰词的前面，因此译文将“which”引导的定语从句转移到了计算机的前面，同时为了让句子读起来顺畅，考生要尽量少使用“的”。

【参考译文】
 而生产计划的细节则由一台接收到业务高效运转所需必要信息的计算机决定。



[3]

 【典型难句】
 This machine will process the information fed to it and pass on the results both to the control committee and to a second large special-purpose computer acting as the central production controller.

【要点注释】
 这句话需要注意的是对“a second”的翻译，“second”常用来表示“第二”的含义，但这里的冠词使用的是“a”而非“the”，因此是“另一个”的含义。

【参考译文】
 这台机器会处理收到的信息，并将处理结果反馈给控制委员会和作为中央生产控制器的另一台大型专用计算机。


Text 2



文章导读


本文选自毛主席的《矛盾论》，源语言为汉语，这里测试的是回译。若是在考前阅读过毛主席的《矛盾论》，翻译起来便会觉得容易很多。文章充满了唯物辩证的哲学思想，需要有较高的哲学理解能力和思维能力。


英汉对照翻译




[1]

 The sciences are differentiated
 
(1)

 precisely on the basis of the particular contradictions inherent in their respective objects of study.[2]
 Thus the contradiction peculiar to a certain field of phenomena constitutes the object of study for a specific branch of science.
[3]

 For example, positive and negative numbers in mathematics; action and reaction in mechanics; positive and negative electricity in physics; dissociation
 
(2)

 and combination in chemistry; forces of production and relations of production, classes and class struggle, in social science; offence and defense in military science; idealism and materialism; the metaphysical
 
(3)

 outlook and the dialectical
 
(4)

 outlook, in philosophy; and so on—all these are the objects of study of different branches of science precisely because each branch has its own particular contradiction and particular essence.



[1]

 科学研究的区分，就是根据科学对象所具有的特殊的矛盾性。[2]
 因此，对于某一现象的领域所特有的某一种矛盾的研究，就构成某一门科学的对象。
[3]

 例如，数学中的正数和负数，机械学中的作用和反作用，物理学中的阴电和阳电，化学中的化分和化合，社会科学中的生产力和生产关系、阶级和阶级的互相斗争，军事学中的攻击和防御，哲学中的唯心论和唯物论、形而上学观和辩证法观等等，都是因为具有特殊的矛盾和特殊的本质，才构成了不同的科学研究的对象。


文章词汇注释



(1)
 differentiate［ˌdɪfə'renʃɪeɪt］
 vt．
 表明差别，构成差别的特征


(2)
 dissociation［dɪˌsəʊsɪ'eɪʃn］
 n．
 分离；离解；脱离关系；解体


(3)
 metaphysical［ˌmetə'fɪzɪkl］
 adj．
 形而上学的；超自然的；抽象的


(4)
 dialectical［ˌdaɪə'lektɪkl］
 adj．
 辩证的；方言的


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 The sciences are differentiated
(1)

 precisely on the basis of the particular contradictions inherent in their respective objects of study.

【要点注释】
 “inherent”的意思是“内在的，固有的”，这里参考译文表述为“所具有的”。“particular contradictions”就是我们常说的“矛盾的特殊性”。在翻译哲学类文章时，选词方面可以参考中学时政治课本上的语言。

【参考译文】
 科学研究的区分，就是根据科学对象所具有的特殊的矛盾性。



[3]

 【典型难句】
 For example, positive and negative numbers in mathematics; action and reaction in mechanics; positive and negative electricity in physics; dissociation
(2)

 and combination in chemistry; forces of production and relations of production, classes and class struggle, in social science; offence and defense in military science; idealism and materialism; the metaphysical
(3)

 outlook and the dialectical
(4)

 outlook, in philosophy; and so on—all these are the objects of study of different branches of science precisely because each branch has its own particular contradiction and particular essence.

【要点注释】
 这句话阐述了各个学科领域存在的矛盾，有数学、物理学、化学、社会科学、军事和哲学，翻译时需要将每个学科中的两个对立体理解透彻，且需要具备一定的学科基础知识才能翻译出正确地道的词汇。由此可见，作为一个合格的译者，在平时的学习中要不断扩大知识面。

【参考译文】
 例如，数学中的正数和负数，机械学中的作用和反作用，物理学中的阴电和阳电，化学中的化分和化合，社会科学中的生产力和生产关系、阶级和阶级的互相斗争，军事学中的攻击和防御，哲学中的唯心论和唯物论、形而上学观和辩证法观等等，都是因为具有特殊的矛盾和特殊的本质，才构成了不同的科学研究的对象。


Text 3



文章导读


美国在经历了次贷危机的冲击之后，连中产阶级都开始叫苦了。而在之前，贫困只存在于美国的小角落里。本文便介绍了之前和现在的美国有关贫困方面的问题，文章难度不大，但是涉及美国历史，需要考生熟悉这一背景知识。


英汉对照翻译




[1]

 Almost 40 years ago, when Lyndon Johnson declared war on poverty, a family with a car and a Dutch Colonial in the suburbs felt prosperous and, in the face of the president's call to action, magnanimous
 
(1)

 .
[2]

 Poverty seemed far away, in the shanties
 
(2)

 of the South or the worst pockets of urban blight
 
(3)

 .
[3]

 Today that same family may well feel impoverished, overwhelmed by credit card debt, a second mortgage and the cost of the stuff that has become the backbone of American life.
[4]

 When the middle class feels poor, the poor have little chance for change, or even recognition.
[5]

 Does anyone think twice about the woman who turns down the spread on the hotel bed?



[1]

 大约四十年前，林登·约翰逊向贫穷宣战时，在郊区有车有房的家庭当属富人之列，他们响应总统的呼吁慷慨解囊。
[2]

 那时，贫困似乎只存在于遥远的南部简陋的小木屋和城区不景气的场所。
[3]

 而今，即使那些有车有房的人也会感到自己很穷，因为他们饱受信贷、次贷和物价的困扰，而这些恰是美国社会经济的命脉。
[4]

 如果连中产阶级都感到贫穷的话，那些穷人改变现状的机会就微乎其微了，甚至压根儿就没有认同感。
[5]

 试想，有谁会去注意那个为你换置床罩的酒店女服务员呢？


文章词汇注释



(1)
 magnanimous［mæg'nænɪməs］
 adj．
 宽宏大量的，有雅量的；宽大的


(2)
 shanty［'ʃæntɪ］
 n．
 简陋的小木屋；棚屋


(3)
 blight［blaɪt］
 n．
 枯萎病；不利因素


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 Almost 40 years ago, when Lyndon Johnson declared war on poverty, a family with a car and a Dutch Colonial in the suburbs felt prosperous and, in the face of the president's call to action, magnanimous
(1)

 .

【要点注释】
 美国历届总统的名字在平时的学习中考生需要熟练掌握。这里的Lyndon Johnson林登·贝恩斯·约翰逊（Lyndon Baines Johnson）是美国第36任总统，1908年8月27日生于德克萨斯州中部草原，在任时提出了与“新政”“公平施政”“新边疆”一脉相承的改革计划。主要功绩：建立老年保健医疗制度、医疗补助制度，通过民权法和选举权法。国内政策成绩斐然，约翰逊在一些史学家对历届总统的评价中获得很高的赞誉。但是中国考生则可能对其不是很熟悉，需要平时扩展自己的知识面。

【参考译文】
 大约四十年前，林登·约翰逊向贫穷宣战时，在郊区有车有房的家庭当属富人之列，他们响应总统的呼吁慷慨解囊。



[2]

 【典型难句】
 Poverty seemed far away, in the shanties
(2)

 of the South or the worst pockets of urban blight
(3)

 .

【要点注释】
 这句话的翻译难点在于“the worst pockets of urban blight”。这里的“pocket”指的是容器，这部分可通俗地理解为装满了坏因素的容器，即装满了坏因素的场所，参考译文将其改写为“不景气的场所”，更加符合中文的表达习惯，省略掉了英文原句中的修辞含义。

【参考译文】
 那时，贫困似乎只存在于遥远的南部简陋的小木屋和城区不景气的场所。



[3]

 【典型难句】
 Today that same family may well feel impoverished, overwhelmed by credit card debt, a second mortgage and the cost of the stuff that has become the backbone of American life.

【要点注释】
 这句话中的“that same family”指的是上文中提到的在郊区有车有房的家庭，因为两句之间有一定的距离，因此翻译时没有直接译为“同样的家庭”而是将信息补充完整，译为“那些有车有房的人”，更加便于读者的理解。

【参考译文】
 而今，即使那些有车有房的人也会感到自己很穷，因为他们饱受信贷、次贷和物价的困扰，而这些恰是美国社会经济的命脉。



[4]

 【典型难句】
 When the middle class feels poor, the poor have little chance for change, or even recognition.

【要点注释】
 这句话中的“have little chance for change”字面意思是“想要改变的机会很小，几乎没有”，在这基础上调整词汇表达，译为“改变现状的机会微乎其微”。语言更加地道，用词也更加精确。

【参考译文】
 如果连中产阶级都感到贫穷的话，那些穷人改变现状的机会就微乎其微了，甚至压根儿就没有认同感。



[5]

 【典型难句】
 Does anyone think twice about the woman who turns down the spread on the hotel bed?

【要点注释】
 这句话中需要注意的词汇为“spread”，作动词为“摊开、铺开、传播”的意思，作名词为“广泛、盛宴、篇幅”等的含义，根据后面的“on the hotel bed”，可以联想其含义为“床罩”。

【参考译文】
 试想，有谁会去注意那个为你换置床罩的酒店女服务员呢？


第四部分：汉译英。



Text 1



文章导读


本文选自《天宫一号：中国航天项目》，介绍了中国航空计划发展“三步走”的战略，语言较为官方、正式，属于新闻及政策类文献，翻译中需要注意语言的准确和语义的完整。


汉英对照翻译




[1]

 中国的载人空间工程项目按照“三步走”战略计划进行。
[2]

 第一步将中国宇航员
 
(1)

 送到太空，进行数天和数人太空飞行并安全返回预订位置。
[3]

 第二步将在进行太空舱外
 
(2)

 活动等关键技术上做出突破，将太空站送进太空，并进行短期载人空间应用试验
 
(3)

 。[4]
 第三步将建立一个太空实验室，用于宇航员进行长期载人空间试验。



[1]

 China's manned space engineering project follows a “three-step” strategic plan.
[2]

 The first step is to send Chinese astronauts into space, conduct multi-day and multi-manned space flight with safe return to the preset position.
[3]

 The second step is to make a breakthrough in the key technology of carrying out extravehicular activity and so on, send space station into space, and perform short-term manned space applicable experiments.[4]
 The third step is to build a permanent space laboratory that allows astronauts to conduct long-term manned space applicable experiments.


文章词汇注释



(1)
 宇航员：astronaut［'æstrənɔːt］



(2)
 太空舱外：extravehicular［ˌekstrəvɪ'hɪkjʊlə(r)］



(3)
 应用试验：applicable experiment


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 中国的载人空间工程项目按照“三步走”战略计划进行。

【要点注释】
 “按照……战略计划”中的“按照”不能译为“according to”，因为这里表示的是“根据某一事实，得出某种结论”，指的是“遵循着”的意思，因此用动词“follow”。

【参考译文】
 China's manned space engineering project follows a “three-step” strategic plan.



[2]

 【典型难句】
 第一步将中国宇航员
(1)

 送到太空，进行数天和数人太空飞行并安全返回预订位置。

【要点注释】
 宇航员的英文为“astronaut”，这个词的拼写容易出错，需要考生注意。数天和数人都是用了“multi-”这个前缀。“预订的位置”也就是提前订好的位置，译为“preset position”。

【参考译文】
 The first step is to send Chinese astronauts into space, conduct multi-day and multi-manned space flight with safe return to the preset position.



[3]

 【典型难句】
 第二步将在进行太空舱外
(2)

 活动等关键技术上做出突破，将太空站送进太空，并进行短期载人空间应用试验
(3)

 。

【要点注释】
 “做出突破”译为“make a breakthrough”。中文的“进行试验”英文对应的动词短语为“perform experiment”。

【参考译文】
 The second step is to make a breakthrough in the key technology of carrying out extravehicular activity and so on, send space station into space, and perform short-term manned space applicable experiments.


Text 2



文章导读


据印度电信监管局（Telecom Regulatory Authority of India）的数据显示，印度手机用户从2001年的约400万人暴增至目前的逾9亿人。市场上出售的手机大部分使用的是传统的qwerty键盘，这种键盘对印度说英语的城市居民来说便于使用，但对很多其他只会说地方语言的农村用户来说，这样的键盘用起来颇为麻烦。本文选自相关的报道，文章短小精悍，翻译没有很大的困难，考生要认真、细致，保证译文的准确性。


汉英对照翻译




[1]

 随着印度规模庞大的
 
(1)

 人口中有更多的人开始使用手机，用户和服务提供商都面临的挑战之一是印度语言的多样性。[2]
 印度有22个主要语种，有九种不同的文字系统
 
(2)

 。
[3]

 每种文字系统都有数十个字符，输入起来往往很麻烦。



[1]

 As mobile phones reach more of India's gigantic population, one of the challenges facing both users and service providers is the country's linguistic diversity.[2]
 India has 22 major languages, with nine different scripts.
[3]

 Each script is represented by scores of characters．Typing each character on a basic mobile phone involves multiple tappings on the keypad, which can be cumbersome.


文章词汇注释



(1)
 庞大的：gigantic［dʒaɪ'gæntɪk］



(2)
 文字系统：script［skrɪpt］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 随着印度规模庞大的
(1)

 人口中有更多的人开始使用手机，用户和服务提供商都面临的挑战之一是印度语言的多样性。

【要点注释】
 原句中的主语为“人口”，译文为了突出手机市场扩大这一现象，将手机转变为句子的主语，将句子转译为“手机的使用普及到了越来越庞大的人群”。这样的转变令译文的主题更加鲜明，突出了原文想要表达的含义。

【参考译文】
 As mobile phones reach more of India's gigantic population, one of the challenges facing both users and service providers is the country's linguistic diversity.



[3]

 【典型难句】
 每种文字系统都有数十个字符，输入起来往往很麻烦。

【要点注释】
 这句话包含两层含义：这样的输入法非常麻烦及其原因。根据上文介绍的印度的文字系统，我们了解到，因为每次输入一个字，需要在键盘上输入数十个字符，因此可将这部分含义单独译为一句话：原文中后半句话是另一层含义。译为“Typing each character on a basic mobile phone involves multiple tappings on the keypad”。

【参考译文】
 Each script is represented by scores of characters．Typing each character on a basic mobile phone involves multiple tappings on the keypad, which can be cumbersome.


Text 3



文章导读


如今，大学毕业生进入职场都免不了面试这一个环节，在我们求职的过程中也经常会遇到用人单位使用性格测试的方式进行招聘，他们为什么会如此重视性格测试这个流程呢？这篇文章就是从这一现象出发，向我们介绍了其中的缘由。


汉英对照翻译



[1]
 在求职面试中，应聘者在握手时的表现或许至关重要。
[2]

 不过，能让企业了解到握手背后的真实情况的则是性格测试。
[3]

 很多各类企业都在采用性格测试来考察求职者的责任心、外向性格以及其他可能有助于造就
 成功职业生涯的性格特征。


[1]
 An applicant's handshake may be crucial at a job interview.
[2]

 But a personality test can tell a company what's behind that handshake.
[3]

 Companies of various kinds all use personality tests to help assess job applicants for conscientiousness, extroversion or other traits that may be useful in forging a successful career.


文章词汇注释


造就：forge［fɔːdʒ］



文章难句分析




[2]

 【典型难句】
 不过，能让企业了解到握手背后的真实情况的则是性格测试。

【要点注释】
 “握手背后的真实情况”中的“真实情况”不需要按照字面含义翻译，只需要说明“what's behind that handshake”，因为按照我们通常的理解，在某样东西背后的都是最真实的情况，因此这里不需要再加上“truth”或者“real condition”，否则就成了典型的中式表达。

【参考译文】
 But a personality test can tell a company what's behind that handshake.



[3]

 【典型难句】
 很多各类企业都在采用性格测试来考察求职者的责任心、外向性格以及其他可能有助于造就成功职业生涯的性格特征。

【要点注释】
 这句话中的“很多各类企业”中的“各类”译为“of various kinds”，放在修饰词语的后面作后置定语。

【参考译文】
 Companies of various kinds all use personality tests to help assess job applicants for conscientiousness, extroversion or other traits that may be useful in forging a successful career.
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I．Term Translation（30 points，each 1 point，60 minutes）



1．Translate the following Chinese terms into English.


（1）中国特色社会主义

（2）公民人身权利

（3）低碳经济

（4）与时俱进

（5）同甘共苦

（6）优化产业结构

（7）国际惯例

（8）醉驾

（9）节能市场机制

（10）新兴产业

（11）平等互利

（12）基础设施建设

（13）经济发展模式

（14）择优录用

（15）务实合作


2．Translate the following English terms into Chinese.


（16）clean energy

（17）global climate change

（18）demonstration project

（19）greenhouse gas emission

（20）poverty relief efforts

（21）capacity building

（22）exchange of needed goods

（23）rule of law

（24）place of historical interest

（25）improvement of the people's livelihood

（26）incentive policy

（27）provisional regulation

（28）media publicity

（29）peaceful co-existence

（30）hit-and-run


II．Passage Translation（120 points）



1．Translate the following English passage into Chinese.


Home ownership has let US down．For generations, Americans believed that owning a home was an axiomatic good．Our political leaders hammered home the point．Franklin Roosevelt held that a country of homeowners was “unconquerable.”Homeownership could even, in the words of George H．W．Bush's Secretary of Housing and Urban Development（HUD）, Jack Kemp, “save babies, save children, save families and save American．” A house with a front lawn and a picket fence wasn’t just a nice place to live or a risk-flee investment; it was a way to transform a nation．No wonder leaders of all political stripes wanted to spend more than $l00 billion a year on subsidies and tax breaks to encourage people to buy.

But the dark side of homeownership is now all too apparent: foreclosures and walkaways, neighborhoods plagued by abandoned properties and plummeting home values, a nation in which families have $6 trillion less in housing wealth than they did just three years ago．Indeed, easy loaning stimulated by the cult of homeownership may have triggered the financial crisis and led directly to its biggest bailout, that of Fannie Mae and Freddie Mac．Housing remains a drag on the economy．Existing home sales in July dropped 27％ from the prior month, exacerbating fears of a double-tip．And all that is just the obvious tale of a housing bubble and what happened when it popped．The real story is deeper and darker still.


2．Translate the following Chinese passage into English.


祥子想找个地方坐下，把前前后后细想一遍，哪怕想完只能哭一场呢，也好知道哭的是什么；事情变化得太快了，他的脑子已追赶不上。没有地方给他坐，到处是雪。小茶馆们已都上了门，十点多了；就是开着，他也不肯进去，他愿意找个清静的地方，他知道自己眼眶中转着的泪水随时可以落下来。

既没地方坐一坐，只好慢慢地走吧；可是，上哪儿去呢？这个银白的世界，没有他坐下的地方，也没有他的去处；白茫茫的一片，只有饿着肚子的小鸟，与走投无路的人，知道什么叫做哀叹。


 参考答案


I．Term Translation



1．Translate the following Chinese terms into English.


（1）socialism with Chinese characteristics

（2）the personal rights of citizens

（3）low carbon economy

（4）keep up with the times

（5）share joys and sorrows

（6）optimize the industrial structure

（7）international common practice

（8）drunk driving

（9）energy conservation market system

（10）emerging industries

（11）equality and mutual benefit

（12）infrastructure construction

（13）the mode of economic development

（14）recruit workers on a selective basis

（15）pragmatic cooperation


2．Translate the following English terms into Chinese.


（16）清洁能源

（17）全球气候变化

（18）示范项目

（19）温室气体排放

（20）扶贫工作

（21）能力建设

（22）互通有无

（23）法治

（24）历史名胜

（25）改善民生

（26）激励政策

（27）暂行条例

（28）媒体宣传

（29）和平共处

（30）肇事逃逸


II．Passage Translation



1．Translate the following English passage into Chinese.



文章导读


本文是关于房市泡沫的，选自《时代周刊》的文章《户户皆房主的梦魇》。文章反思了房市泡沫导致的金融危机，认为极端的行为必然会导致事情的负面影响发作。翻译时要注意新闻语言的特点，力求达到“信、达、雅”的翻译水准。


英汉对照翻译



[1]
 Home ownership has let US down.[2]
 For generations, Americans believed that owning a home was an axiomatic
 
(1)

 good.
[3]

 Our political leaders hammered home the point.
[4]

 Franklin Roosevelt held that a country of homeowners was “unconquerable.”
[5]

 Homeownership could even, in the words of George H．W．Bush's Secretary of Housing and Urban Development（HUD）, Jack Kemp, “save babies, save children, save families and save American．”[6]
 A house with a front lawn and a picket
 
(2)

 fence wasn’t just a nice place to live or a risk-flee investment; it was a way to transform a nation.
[7]

 No wonder leaders of all political stripes wanted to spend more than $l00 billion a year on subsidies and tax breaks to encourage people to buy.



[8]

 But the dark side of homeownership is now all too apparent: foreclosures
 
(3)

 and walkaways, neighborhoods plagued by abandoned properties and plummeting home values, a nation in which families have $6 trillion less in housing wealth than they did just three years ago.
[9]

 Indeed, easy loaning stimulated by the cult of homeownership may have triggered the financial crisis and led directly to its biggest bailout
 
(4)

 , that of Fannie Mae and Freddie Mac.[10]
 Housing remains a drag on the economy.
[11]

 Existing home sales in July dropped 27％ from the prior month, exacerbating
 
(5)

 fears of a double-dip
 
(6)

 .[12]
 And all that is just the obvious tale of a housing bubble and what happened when it popped.[13]
 The real story is deeper and darker still.


[1]
 现在成为房主的美国人反而感到被拖累。[2]
 多少代美国人都认为拥有住房是一项值得夸耀的成就。
[3]

 国家的政治领袖也为此平添了丰富的政治寓意。
[4]

 富兰克林·罗斯福认为，一个人人皆为房主的国家是不可征服的。
[5]

 老布什政府的住房和城市发展部部长杰克·肯普甚至称，成为房主能够拯救儿童、家庭，甚至拯救国家。[6]
 一套配有前院草坪和围栏篱笆的房屋，不仅是绝佳生活之地和无风险投资，购买住房还是一种引导国家变化的途径。
[7]

 这也就难怪所有政治人物都愿采取各式补贴和税收减免等措施，每年拿出1 000多亿美元来鼓励人们购房。



[8]

 然而，争当房主的负面效应已经显而易见，人们耳濡目染的尽是丧失抵押房产赎回权和逃废按揭贷款债务，社区内大量充斥空房，住房价格暴跌，全国居民住房价值比3年前骤减6万亿美元的消息。
[9]

 由争当房主这股风气带来的宽松贷款热潮引发了此轮金融危机，直接导致政府对房利美和房地美两大贷款企业进行史无前例的挽救行动。[10]
 房市至今仍拖累着经济复苏。
[11]

 7月份现房销售额较前一个月下跌27％，加剧了人们对经济可能会出现二次探底的恐慌。[12]
 所有这些都与房市泡沫和它出现爆裂后的影响有关。[13]
 然而，事件对社会造成的影响更深、更广。


文章词汇注释



(1)
 axiomatic［ˌæksɪə'mætɪk］
 adj．
 公理的；不证自明的


(2)
 picket［'pɪkɪt］
 n．
 尖木桩


(3)
 foreclosure［fɔː'kləʊʒə(r)］
 n．
 丧失抵押品赎回权


(4)
 bailout［'beɪlaʊt］
 n．
 紧急援助；跳伞


(5)
 exacerbate［ɪk'sæsəbeɪt］
 vt．
 使加剧；使恶化；激怒


(6)
 double-dip［'dʌbl'dɪp］
 n．
 二次探底


文章难句分析




[3]

 【典型难句】
 Our political leaders hammered home the point.

【要点注释】
 “hammer home the point”是一个固定搭配，意思是“把论点讲透彻, 彻底阐明观点”。这里译为“为此平添了丰富的政治寓意”，也就是“将这个观点阐释明白、清楚”的意思。

【参考译文】
 国家的政治领袖也为此平添了丰富的政治寓意。



[4]

 【典型难句】
 Franklin Roosevelt held that a country of homeowners was “unconquerable.”

【要点注释】
 在表示某人的观点的时候，除了用“in one's opinion”和“someone states/believes/says/thinks/claims”之外还可以用“hold”这个动词，后接所表达的观点。

【参考译文】
 富兰克林·罗斯福认为，一个人人皆为房主的国家是不可征服的。



[5]

 【典型难句】
 Homeownership could even, in the words of George H．W．Bush's Secretary of Housing and Urban Development（HUD）, Jack Kemp, “save babies, save children, save families and save American．”

【要点注释】
 “in the words of sb．”在这里是“某人曾经说过，声称”的意思。“Housing and Urban Development（HUD）”指住房和城市发展部。

【参考译文】
 老布什政府的住房和城市发展部部长杰克·肯普甚至称，成为房主能够拯救儿童、家庭，甚至拯救国家。



[7]

 【典型难句】
 No wonder leaders of all political stripes wanted to spend more than $l00 billion a year on subsidies and tax breaks to encourage people to buy.

【要点注释】
 “no wonder”表示所陈述的事情并不出乎意料，对应中文的“难怪”。“tax breaks”的意思为“税收减免”。最后的“to buy”省略了“house”这个宾语，翻译时可将“房子”补充出来。

【参考译文】
 这也就难怪所有政治人物都愿采取各式补贴和税收减免等措施，每年拿出1 000多亿美元来鼓励人们购房。



[8]

 【典型难句】
 But the dark side of homeownership is now all too apparent: foreclosures
(3)

 and walkaways, neighborhoods plagued by abandoned properties and plummeting home values, a nation in which families have $6 trillion less in housing wealth than they did just three years ago.

【要点注释】
 “dark said”并不是黑暗的一面，而是指相对于那些积极层面而言“消极的负面效应”。“too apparent”是“非常明显”的意思，这里使用“too”加强了语气，翻译时为了译出这种强调语气，参考译文使用了成语“显而易见”。

【参考译文】
 然而，争当房主的负面效应已经显而易见，人们耳濡目染的尽是丧失抵押房产赎回权和逃废按揭贷款债务，社区内大量充斥空房，住房价格暴跌，全国居民住房价值比3年前骤减6万亿美元的消息。



[9]

 【典型难句】
 Indeed, easy loaning stimulated by the cult of homeownership may have triggered the financial crisis and led directly to its biggest bailout
(4)

 , that of Fannie Mae and Freddie Mac.

【要点注释】
 “cult”是“狂热崇拜，迷信”的意思，这里指的是对购房的一种狂热的态度，可译为“争当房主的这股风气”。这句话中出现了两个企业：Fannie Mae和Freddie Mac，分别译为“房利美和房地美”。这里不能采用音译的方法，因为它们的译法已经成为一种惯例。

【参考译文】
 由争当房主这股风气带来的宽松贷款热潮引发了此轮金融危机，直接导致政府对房利美和房地美两大贷款企业进行史无前例的挽救行动。



[11]

 【典型难句】
 Existing home sales in July dropped 27% from the prior month, exacerbating
(5)

 fears of a double-dip
(6)

 .

【要点注释】
 “exiting home”表示“已完工住房”即“现房”。“double dip”是经济类专用语，为“二次探底”的意思。

【参考译文】
 7月份现房销售额较前一个月下跌27％，加剧了人们对经济可能会出现二次探底的恐慌。


2．Translate the following Chinese passage into English.



文章导读


《骆驼祥子》以旧中国北京市民生活为背景，以人力车夫祥子的坎坷悲惨生活遭遇为主要情节，深刻揭露了旧中国的黑暗，表达了作者对劳动人民的深切同情，是老舍最具代表性的作品。老舍用他那犀利的文笔，准确地刻画了祥子身上农民的性格、气质和心理特征。这个如同骆驼一样吃苦耐劳的汉子，是那么淳朴、善良、宽厚；而他的堕落，又是那么发人深省。


汉英对照翻译




[1]

 祥子想找个地方坐下，把前前后后细想一遍，哪怕想完只能哭一场呢，也好知道哭的是什么；事情变化得太快了，他的脑子已追赶不上。
[2]

 有地方给他坐，到处是雪。
[3]

 小茶馆们已都上了门，十点多了；就是开着，他也不肯进去，他愿意找个清静的地方，他知道自己眼眶中转着的泪水随时可以落下来。


[4]
 既没地方坐一坐，只好慢慢地走吧；可是，上哪儿去呢？
[5]

 这个银白的世界，没有他坐下的地方，也没有他的去处；白茫茫的一片，只有饿着肚子的小鸟，与走投无路的人，知道什么叫做哀叹
 。



[1]

 Xiang Zi wants to find a place to sit down, to reflect back and forth again, even if it means he could only cry after, at least he would know what he is crying for．Things have changed so fast that his brain failed to catch up.
[2]

 There is no place for him to sit, for snow is everywhere.
[3]

 It is already ten o’clock in the night and all the small teahouses have already been out of service．Even if they were open, he would not go inside, and he would rather find a much quieter place, for he knew the tears in his eyes could fall any moment.


[4]
 Since there is no place for him to sit down, he can only slowly wander around．But where to go?
[5]

 In this world covered in snow, there is no place to sit down nor to go for him．In this quiet white world, only hungry birds and desperate people know what lament is.


文章词汇注释


哀叹：lament［lə'ment］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 祥子想找个地方坐下，把前前后后细想一遍，哪怕想完只能哭一场呢，也好知道哭的是什么；事情变化得太快了，他的脑子已追赶不上。

【要点注释】
 这句话中的“也好”，是“至少”的意思，因此可翻译为“at least”。“事情变化得太快了”说明变化已经发生了，因此参考译文中用现在完成时表达。

【参考译文】
 Xiang Zi wants to find a place to sit down, to reflect back and forth again, even if it means he could only cry after, at least he would know what he is crying for．Things have changed so fast that his brain failed to catch up.



[2]

 【典型难句】
 没有地方给他坐，到处是雪。

【要点注释】
 汉语中不使用连接词也能够清楚地表达逻辑关系，这句话中有明显的因果关系，正是因为到处是雪，所以祥子才没有地方坐，因此翻译为英文时可将这层逻辑关系显现出来，参考译文使用了表示因果的连词“for”。

【参考译文】
 There is no place for him to sit, for snow is everywhere.



[3]

 【典型难句】
 小茶馆们已都上了门，十点多了；就是开着，他也不肯进去，他愿意找个清静的地方，他知道自己眼眶中转着的泪水随时可以落下来。

【要点注释】
 这句话中的“就算开着，他也不肯进去”表达了一种非现实情况的虚拟假设，因此翻译时要使用英文的虚拟语气。“他愿意找个清静的地方”实际上隐含了与茶馆相比，他更加倾向于找一个清静的地方这一含义，因此翻译时可加上“would rather”将对比的含义表达出来。

【参考译文】
 It is already ten o’clock in the night and all the small teahouses have already been out of service．Even if they were open, he would not go inside, and he would rather find a much quieter place, for he knew the tears in his eyes could fall any moment.



[5]

 【典型难句】
 这个银白的世界，没有他坐下的地方，也没有他的去处；白茫茫的一片，只有饿着肚子的小鸟，与走投无路的人，知道什么叫做哀叹。

【要点注释】
 “这个银白的世界”和“白茫茫的一片”都是在说雪将地面染白的情形，参考译文分别译为了“this world covered in snow”和“this quiet white world”。“走投无路的”即“绝望的”，可译为“desperate”。

【参考译文】
 In this world covered in snow, there is no place to sit down nor to go for him．In this quiet white world, only hungry birds and desperate people know what lament is.
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I．Directions：Translate the following words，abbreviations or terminology into their target language respectively．There are altogether 30 items in this part of the test，15 in English and 15 in Chinese，with one point for each．（30 points）



	EEC

	Nuke

	IBM

	FOB

	EVP

	COO

	SINOCHEM

	ASEM

	SOMTI

	EU integration

	virtual secretariat

	the enforcement procedures

	appoint and empower

	live transmission

	High Tech Zone

	劳务出口

	利率市场化

	厉行节约

	劣质工程

	联合管理

	基本人权

	恢复法制

	宏观决策

	坚持党的群众路线

	贿选

	科普活动

	劳逸结合

	控制人口数量

	快递

	空中交通管制




II．Directions：Translate the following two source texts into their target language respectively．If the source text is in English，its target language is Chinese If the source text is in Chinese, its target language is English．（120 points）



Text 1


At the close of 1933, Keynes addressed a letter to Franklin D．Roosevelt, which, not seeking reticence, he published in the New York Times
 ．A single sentence summarized his case: “I lay overwhelming emphasis on the increase of national purchasing power resulting from governmental expenditure which is financed by loans…” The following year he visited FDR but the letter had been a better means of communication．Each man was puzzled by the face-to-face encounter．The president thought Keynes some kind of “a mathematician rather than a political economist.” Keynes was depressed: he had “supposed the President was more literate, economically speaking.”

If corporations are large and strong, as they already were in the thirties, they can reduce their prices．And if unions are nonexistent or weak, as they were at the time in the United States, labor can then be forced to accept wage reductions．Action by one company will force action by another．The modern inflationary spiral will work in reverse; the reduced purchasing power of workers will add to its force．Through the National Recovery Administration Washington was trying to arrest this process—a reasonable and even wise effort, given the circumstances．This Keynes and most economists did not see; he and they believed the NRA Wrong, and ever since it has had a poor press．One of FDR's foolish mistakes．Keynes wanted much more vigorous borrowing and spending; he thought the Administration far too cautious．And Washington was, indeed, reluctant.

In the early thirties the Mayor of New York was James J．Walker．Defending a casual attitude toward dirty literature, as it was then called, he said he had never heard of a girl being seduced by a book．Keynes was now, after a fashion, to prove Walker wrong．Having failed by direct, practical persuasion, he proceeded to seduce Washington and the world by way of a book．Further to prove the point against Walker, it was a nearly unreadable one.


Text 2


自核武器出现以来，人类一直生活在战争威胁的巨大阴影之下。全面禁止和彻底销毁核武器，实现无核武器世界，是一切热爱和平人们的共同夙愿，也是中国一贯倡导并不懈追求的目标。

在20世纪60年代初，中国政府就郑重发表声明，倡议召开世界各国首脑会议，讨论全面禁止和彻底销毁核武器问题。作为核武器国家，中国从不回避自己在核裁军方面的责任。

中国发展有限的核力量，完全是为了自卫。中国始终恪守在任何时候和任何情况下都不首先使用核武器，无条件不对无核武器国家和无核武器区使用或威胁使用核武器的承诺，是唯一做出上述承诺的核武器国家。中国这一政策今后也不会改变。


 参考答案


I．Directions：Translate the following words，abbreviations or terminology into their target language respectively．There are altogether 30 items in this part of the test，15 in English and 15 in Chinese，with one point for each．



	欧洲经济共同体（European Economic Community）

	核武器

	美国国际商用机器公司（International Business Machine）

	离岸价格（Free on Board）

	执行副总裁（Executive Vice President）

	首席运营官（Chief Operating Officer）

	中国化工进出口公司

	亚欧会议（Asia-Europe Meeting）

	亚欧贸易投资高官会（Senior Officials’ Meeting on Trade and Investment）

	欧盟一体化

	网上秘书处

	执行程序

	委托授权

	现场直播

	高新技术开发区

	export of labor service

	interest rate liberalization

	practice strict economy

	shoddy engineering

	joint administration

	basic human rights

	to restore the rule of law

	macro decision-making

	adhere to the mass line of the Party

	practice bribery at an election

	activity to popularize scientific knowledge

	strike a proper balance between work and rest

	control the population size

	express delivery

	air traffic control




II．Directions：Translate the following two source texts into their target language respectively．If the source text is in English，its target language is Chinese If the source text is in Chinese, its target language is English．



Text 1



文章导读


这部分选自《凯恩斯主义在美国》一书，介绍了凯恩斯主义的形成和发展，其中也包括一些有关凯恩斯的轶事。接触过经济学的考生对凯恩斯主义可能较为熟悉，凯恩斯主义（Keynesian），或称凯恩斯主义经济学（Keynesian economics），是在凯恩斯的著作《就业、利息和货币通论》（1936年）的思想基础上发展而成的经济理论，主张国家采用扩张性的经济政策，通过增加需求促进经济增长。


英汉对照翻译




[1]

 At the close of 1933, Keynes addressed a letter to Franklin D．Roosevelt, which, not seeking reticence
 
(1)

 , he published in the New York Times
 .[2]
 A single sentence summarized his case: “I lay overwhelming emphasis on the increase of national purchasing power resulting from governmental expenditure which is financed by loans…”
[3]

 The following year he visited FDR but the letter had been a better means of communication.[4]
 Each man was puzzled by the face-to-face encounter.[5]
 The president thought Keynes some kind of “a mathematician rather than a political economist.”[6]
 Keynes was depressed: he had “supposed the President was more literate, economically speaking.”


[7]
 If corporations are large and strong, as they already were in the thirties, they can reduce their prices.[8]
 And if unions are nonexistent or weak, as they were at the time in the United States, labor can then be forced to accept wage reductions.[9]
 Action by one company will force action by another.
[10]

 The modern inflationary
 
(2)

 spiral will work in reverse; the reduced purchasing power of workers will add to its force.
[11]

 Through the National Recovery Administration Washington was trying to arrest this process—a reasonable and even wise effort, given the circumstances.[12]
 This Keynes and most economists did not see; he and they believed the NRA wrong, and ever since it has had a poor press.[13]
 One of FDR's foolish mistakes.[14]
 Keynes wanted much more vigorous borrowing and spending; he thought the Administration far too cautious.[15]
 And Washington was, indeed, reluctant.



[16]

 In the early thirties the Mayor of New York was James J．Walker.
[17]

 Defending a casual attitude toward dirty literature, as it was then called, he said he had never heard of a girl being seduced by a book.
[18]

 Keynes was now, after a fashion, to prove Walker wrong.[19]
 Having failed by direct, practical persuasion, he proceeded to seduce Washington and the world by way of a book.[20]
 Further to prove the point against Walker, it was a nearly unreadable one.



[1]

 在1933年末，凯恩斯给富兰克林·罗斯福写了一封信，为了使公众皆知，他把信发表在《纽约时报》上。[2]
 一句话便可概括他要表达的意思：“我十万分地强调，国家购买力的增加取决于政府贷款融资的支出……”
[3]

 第二年他拜访了罗斯福，但这次会晤的效果还不如上次那封信。[4]
 他们都对这种面对面的会晤感到困惑。[5]
 罗斯福总统认为凯恩斯是“某类数学家，而不是政治经济学家”。[6]
 凯恩斯很沮丧；他曾认为“在经济学方面，可能总统更有见识”。


[7]
 如果企业规模巨大且实力很强，像30年代的那些企业一样，它们就可以降低它们产品的价格。[8]
 而如果没有工会，或者工会力量很弱，像那时的美国企业，工人就可能被迫接受降低工资。[9]
 一个公司的行为就会让另一个公司效仿。
[10]

 现代的恶性通货膨胀会起反作用；降低工人的购买力就会加剧通货膨胀。
[11]

 通过国家工业复兴总署，华盛顿正试图阻止这种情况的出现，综合考虑各种因素，这是一个合理的甚至明智的举措。[12]
 凯恩斯和大多数经济学家并没有领会到这一点；他和他们认为是国家工业复兴总署的错误，而且从那时起国家工业复兴总署一直未尽力。[13]
 这成了罗斯福愚蠢的错误之一。[14]
 凯恩斯渴望更多的有活力的借贷和支出，他认为总署太谨慎了。[15]
 而华盛顿确实很不情愿。



[16]

 20世纪30年代初，詹姆斯·沃克担任纽约市市长。
[17]

 他认为针对当时所谓的色情文学，人们应该保持随意的态度，并声称自己从来没有听说过一个女孩会被一本书诱惑。
[18]

 如今，凯恩斯多多少少证明了沃克观点的错误。[19]
 由于直接和实用的劝说都没有成功，他便用创作的书籍诱惑了华盛顿和整个世界。[20]
 还有一点能够进一步证明沃克观点的错误，那便是他的书几乎是难以读懂的。


文章词汇注释



(1)
 reticence［'retɪsns］
 n．
 不轻易暴露想法或感情；沉默寡言；含蓄


(2)
 inflationary［ɪn'fleɪʃənərɪ］
 adj．
 通货膨胀的；通货膨胀倾向的；通货膨胀引起的


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 At the close of 1933, Keynes addressed a letter to Franklin D．Roosevelt, which, not seeking reticence
(1)

 , he published in the New York Times
 .

【要点注释】
 这句话的翻译难点在于“not seeking reticence”这一部分。“reticence”的意思为“沉默，含蓄，不爱说话”，这里使用了否定，变成了“想让世人知道，一点儿也不含蓄”的意思。由后文可知，他将信发表在了杂志上，所以根据这些信息，可将其译为“为了使公众皆知”。

【参考译文】
 在1933年末，凯恩斯给富兰克林·罗斯福写了一封信，为了使公众皆知，他把信发表在《纽约时报》上。



[3]

 【典型难句】
 The following year he visited FDR but the letter had been a better means of communication.

【要点注释】
 这句话将凯恩斯写信与亲自拜访的效果相比，前者是一个更好的交流沟通方式，但是我们都知道，那次写信的经历也并非是一次成功的交流，因此综合所有信息，我们可以将其理解为“会晤的情况和效果还不如那次写信”，既没有肯定写信，也更加否定了这次会晤的效果。

【参考译文】
 第二年他拜访了罗斯福，但这次会晤的效果还不如上次那封信。



[10]

 【典型难句】
 The modern inflationary
(2)

 spiral will work in reverse; the reduced purchasing power of workers will add to its force.

【要点注释】
 “in reverse”是固定搭配，意思为“起反作用”。

【参考译文】
 现代的恶性通货膨胀会起反作用；降低工人的购买力就会加剧到通货膨胀。



[11]

 【典型难句】
 Through the National Recovery Administration Washington was trying to arrest this process—a reasonable and even wise effort, given the circumstances.

【要点注释】
 “National Recovery Administration”即“国家工业复兴总署”，这是新政早期的主要经济机构。

【参考译文】
 通过国家工业复兴总署，华盛顿正试图阻止这种情况的出现，综合考虑各种因素，这是一个合理的甚至明智的举措。



[16]

 【典型难句】
 In the early thirties the Mayor of New York was James J．Walker.

【要点注释】
 这句话将James的名字放在了句子的结尾，但是下句话主要是阐述了詹姆斯的观点，参考译文将句中的表语部分提前作句子的主语，便于承上启下。

【参考译文】
 20世纪30年代初，詹姆斯·沃克担任纽约市市长。



[17]

 【典型难句】
 Defending a casual attitude toward dirty literature, as it was then called, he said he had never heard of a girl being seduced by a book.

【要点注释】
 “dirty literature”指的是“色情文学”，如今“dirty”这个词还有“色情、淫秽、下流”等含义。

【参考译文】
 他认为针对当时所谓的色情文学，人们应该保持随意的态度，并声称自己从来没有听说过一个女孩会被一本书诱惑。



[18]

 【典型难句】
 Keynes was now, after a fashion, to prove Walker wrong.

【要点注释】
 “after a fashion”的意思为“勉强；多少还；马马虎虎”，在这里译为“多多少少”。

【参考译文】
 如今，凯恩斯多多少少证明了沃克观点的错误。


Text 2



文章导读


该部分选自外交部部长杨洁篪在日内瓦裁军谈判会议上的讲话，阐述了中国关于核武器发展的观点以及在核武器的问题上对全世界所做出的承诺。类似的国际会议上中国领导人的发言都需要考生在平时多加关注，多读、多练。


汉英对照翻译



[1]
 自核武器出现以来，人类一直生活在战争威胁的巨大阴影之下。
[2]

 全面禁止和彻底销毁核武器，实现无核武器世界，是一切热爱和平人们的共同夙愿，也是中国一贯倡导并不懈
 
(1)

 追求的目标。



[3]

 在20世纪60年代初，中国政府就郑重发表声明，倡议召开世界各国首脑会议，讨论全面禁止和彻底销毁核武器问题。[4]
 作为核武器国家，中国从不回避
 
(2)

 自己在核裁军
 
(3)

 方面的责任。



[5]

 中国发展有限的核力量，完全是为了自卫。
[6]

 中国始终恪守在任何时候和任何情况下都不首先使用核武器，无条件不对无核武器国家和无核武器区使用或威胁使用核武器的承诺，是唯一做出上述承诺的核武器国家。中国这一政策今后也不会改变。


[1]
 Ever since nuclear weapons came into being, mankind has been living under the enormous shadow of the threat of a nuclear war.
[2]

 To achieve the complete prohibition and thorough destruction of nuclear weapons for a world free of nuclear weapons is the common aspiration of all peace-loving people．It is also a goal that China has all along been advocating and pursuing with unremitting efforts.



[3]

 Back in the early 1960s, the Chinese Government issued a solemn statement, calling for the convening of a summit of world leaders to discuss the issue of complete prohibition and thorough destruction of nuclear weapons.[4]
 As a nuclear-weapon state, China has never evaded its responsibilities in nuclear disarmament.



[5]

 It is solely for the purpose of self-defense that China has developed limited nuclear capabilities.
[6]

 And we have faithfully abided by our commitment that we will not be the first to use nuclear weapons at any time and under any circumstances and that we will unconditionally not use or threaten to use nuclear weapons against non-nuclear-weapon states or nuclear-weapon-free zones．In fact, we are the only nuclear-weapon state that has undertaken such a commitment and this policy will not change in the future.


文章词汇注释



(1)
 不懈：unremitting［ˌʌnrɪ'mɪtɪŋ］



(2)
 回避：evade［ɪ'veɪd］



(3)
 裁军：disarmament［dɪs'ɑːməmənt］



文章难句分析




[2]

 【典型难句】
 全面禁止和彻底销毁核武器，实现无核武器世界，是一切热爱和平人们的共同夙愿，也是中国一贯倡导并不懈
(1)

 追求的目标。

【要点注释】
 参考译文为了突出“实现无核武器世界是中国的追求”这一信息点，将这部分单独翻译为一个完整的句子，强调了中国的核政策。

【参考译文】
 To achieve the complete prohibition and thorough destruction of nuclear weapons for a world free of nuclear weapons is the common aspiration of all peace-loving people．It is also a goal that China has all along been advocating and pursuing with unremitting efforts.



[3]

 【典型难句】
 在20世纪60年代初，中国政府就郑重发表声明，倡议召开世界各国首脑会议，讨论全面禁止和彻底销毁核武器问题。

【要点注释】
 “郑重发表声明”，参考译文将“郑重”这个副词翻译为了形容词，转而修饰“声明”，译为“issued a solemn statement”。“全面禁止和彻底销毁核武器”译为“complete prohibition and thorough destruction of nuclear weapons”，为特定的表达，常在词汇考查部分出现，需要考生掌握。

【参考译文】
 Back in the early 1960s, the Chinese Government issued a solemn statement, calling for the convening of a summit of world leaders to discuss the issue of complete prohibition and thorough destruction of nuclear weapons.



[5]

 【典型难句】
 中国发展有限的核力量，完全是为了自卫。

【要点注释】
 这句话强调的内容是“中国发展核力量是为了自卫”，也就是“发展的目的”，参考译文使用了“It is…that…”的强调句型，将目的强调出来。

【参考译文】
 It is solely for the purpose of self-defense that China has developed limited nuclear capabilities.



[6]

 【典型难句】
 中国始终恪守在任何时候和任何情况下都不首先使用核武器，无条件不对无核武器国家和无核武器区使用或威胁使用核武器的承诺，是唯一做出上述承诺的核武器国家。中国这一政策今后也不会改变。

【要点注释】
 “始终恪守”可译为“faithfully abide by”。这两句话首先介绍了中国使用核武器的原则，到“承诺”为止，后面主要是说中国是唯一做出这样承诺的国家且中国的这一原则不会改变。因此，可将原文两句话中的第一句的最后一个部分拿出来与第二句话放在一起，按照逻辑关系组装句子，更便于读者理解。

【参考译文】
 And we have faithfully abided by our commitment that we will not be the first to use nuclear weapons at any time and under any circumstances and that we will unconditionally not use or threaten to use nuclear weapons against non-nuclear-weapon states or nuclear-weapon-free zones．In fact, we are the only nuclear-weapon state that has undertaken such a commitment and this policy will not change in the future.
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一、将下列词语译成汉语。（每题1分，共10分）


	patriot missile

	hegemonism

	hypertext

	contagious disease

	Greater East Asia Co-prosperity Sphere

	mortgage/secured loan

	legal code

	the Falungong cult

	Buddhist scriptures

	historical materialism



二、将下列词语译成英语。（每题1分，共20分）


	澳门特别行政区基本法

	八国联军

	民族凝聚力

	半封建社会

	暴力犯罪

	产业结构失调

	文化主旋律

	春运

	大办酒席

	大病统筹

	侨务政策

	道德修养

	地球村

	豆腐渣工程

	多元文化社会

	繁文缛节

	核反应堆事故

	历史文物

	文化产业

	继往开来



三、将下列短文译成汉语。（每段30分，共60分）


Text 1


Harry S．Truman liked to say that as president of this country he was its most powerful citizen—but sometimes he added, smiling, the photographers were even more powerful．They could tell the commander in chief where to go, make him move his chair, cross his legs, hold up a letter, order him to smile or to look stern．He acknowledged their power and, as a political matter, deferred to their judgment．What the people thought of their chief executive would to some extent be decided by the photographers and the picture editors．Photographers may claim to be a priesthood interpreting the laws of light, and light is a universal mystery that the picture takers measure with their light meters.


Text 2


A photograph that made me look worse than the Ruins of Athens was published by Time
 together with a line from William Blake: “The lineaments of gratified desire．” Nowhere in the novel Time was reviewing had I so much as hinted that my face, with its lineaments, was anything like the faces Blake had in mind（faces of prostitutes, as his text explicitly tells us）.But there was my dreary, sullen, tired, and aging mug．I was brought low by Blake's blazing words．But it is the prerogative（特权）of the mass media to bring you down when they think that you have gotten ahead of yourself—when they suspect you of flying too high.

四、将下列段落译成英语。（每段30分，共60分）


Text 1


洗一个澡，看一朵花，吃一顿饭，假使你觉得快活，并非全因为澡洗得干净，花开得好，或者菜合你口味，主要因为你心上没有挂念，轻松的灵魂可以专注肉体的感觉。要是你精神不愉快，就像一桌离别筵席，随它怎样烹调得好，吃来只是土气息、泥滋味。


Text 2


世界发展不平衡的问题日益突出，南北发展差距进一步拉大；能源、资源消耗大幅度增长，生态破坏和环境恶化问题严重；包括地区冲突、恐怖主义在内的各种不确定、不稳定因素，威胁着世界和平与发展的进程。在这种情况下，我们的正确选择只能是推进合作共赢，我们的共同目标只能是实现可持续发展。


 参考答案

一、将下列词语译成汉语。


	爱国者导弹

	霸权主义

	超文本

	接触传染病

	大东亚共荣圈

	抵押/担保贷款

	法典，法律规范

	“法”轮功邪教组织

	佛经

	历史唯物主义



二、将下列词语译成英语。


	The Basic Law of the Macao Special Administrative Region

	the Eight-Power Allied Forces

	national cohesion

	semi-feudal society

	violent crime

	unbalanced industrial structure

	cultural theme

	transport during the Spring Festival

	give lavish banquet

	comprehensive arrangement for serious disease

	policy towards overseas Chinese affairs

	moral cultivation

	global village

	jerry-built project

	multicultural society

	red tape

	nuclear reactor accident

	historical relics

	cultural industry

	carry forward the tradition and forge ahead into the future



三、将下列短文译成汉语。


Text 1



文章导读


本文通过杜鲁门之口，告诉读者在政治世界，摄影师的权力甚至比总统还大。翻译时要恰当地使用正式与非正式的表达，以符合文章的风格。


英汉对照翻译




[1]

 Harry S．Truman liked to say that as president of this country he was its most powerful citizen—but sometimes he added, smiling, the photographers were even more powerful.
[2]

 They could tell the commander in chief
 
(1)

 where to go, make him move his chair, cross his legs, hold up a letter, order him to smile or to look stern.
[3]

 He acknowledged
 
(2)

 their power and, as a political matter, deferred
 
(3)

 to their judgment.
[4]

 What the people thought of their chief executive would to some extent be decided by the photographers and the picture editors.
[5]

 Photographers may claim to be a priesthood
 
(4)

 interpreting the laws of light, and light is a universal mystery that the picture takers measure with their light meters.



[1]

 哈里·S·杜鲁门喜欢说，作为这个国家的总统，自己是权力最大的公民，不过有时他会笑着补充说，摄影师的权力甚至更大。
[2]

 他们可以命令总司令往东还是往西，吩咐他移动椅子、把一条腿搭在另一条腿上、手里拿上一封信，或是命令他微笑或摆出严肃的表情。
[3]

 他承认摄影师的权力，由于政治原因不得不服从他们的判断。
[4]

 人们如何看待他们的总统在一定程度上取决于摄影师和图片编辑。
[5]

 摄影师称得上是深谙光之法则的大法官，而光神秘莫测，他们需要用曝光表加以测量。


文章词汇注释



(1)
 the commander in chief总司令


(2)
 acknowledge［ək'nɒlɪdʒ］
 vt．
 承认；答谢；报偿；告知已收到


(3)
 defer［dɪ'fɜ］
 vi．
 推迟；延期；服从


(4)
 priesthood［'priːsthʊd］
 n．
 祭司职；神职；僧职


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 Harry S．Truman liked to say that as president of this country he was its most powerful citizen—but sometimes he added, smiling, the photographers were even more powerful.

【要点注释】
 总统名字的翻译需要考生在平时掌握。“smiling”这样的插入语在翻译时需要合理地调整位置，翻译为“笑着补充说”更符合中文表达习惯。

【参考译文】
 哈里·S·杜鲁门喜欢说，作为这个国家的总统，自己是权力最大的公民，不过有时他会笑着补充说，摄影师的权力甚至更大。



[2]

 【典型难句】
 They could tell the commander in chief
(1)

 where to go, make him move his chair, cross his legs, hold up a letter, order him to smile or to look stern.

【要点注释】
 这句话采用了增译的手法，例如，“where to go”并不译为“去哪里”，而是译为“往东还是往西”；“cross his legs”不译为“交叉双腿”，而是译为“把一条腿搭在另一条腿上”；最后的“look stern”意思是“看起来严肃”，转译为“摆出严肃的表情”。

【参考译文】
 他们可以命令总司令往东还是往西，吩咐他移动椅子、把一条腿搭在另一条腿上、手里拿上一封信，或是命令他微笑或摆出严肃的表情。



[3]

 【典型难句】
 He acknowledged
(2)

 their power and, as a political matter, deferred
(3)

 to their judgment.

【要点注释】
 “defer to”表示“服从”的意思，这里含有“无奈的”含义，因此译文加入了“不得不”。

【参考译文】
 他承认摄影师的权力，由于政治原因不得不服从他们的判断。



[4]

 【典型难句】
 What the people thought of their chief executive would to some extent be decided by the photographers and the picture editors.

【要点注释】
 “be decided by”意为“由……决定”，参考译文表达为“取决于”，较为地道。

【参考译文】
 人们如何看待他们的总统在一定程度上取决于摄影师和图片编辑。



[5]

 【典型难句】
 Photographers may claim to be a priesthood
(4)

 interpreting the laws of light, and light is a universal mystery that the picture takers measure with their light meters.

【要点注释】
 “priesthood”原意为“神职人员”，这里翻译为“大法官”，强调其公正无私。

【参考译文】
 摄影师称得上是深谙光之法则的大法官，而光神秘莫测，他们需要用曝光表加以测量。


Text 2



文章导读


本文作者用幽默的语言评述了自己在《时代》杂志上的照片，并以此讨论了媒体对作家而言所拥有的特权。


英汉对照翻译




[1]

 A photograph that made me look worse than the Ruins of Athens was published by Time together with a line from William Blake: “The lineaments
 
(1)

 of gratified desire.”
[2]

 Nowhere in the novel Time
 was reviewing had I so much as hinted that my face, with its lineaments, was anything like the faces Blake had in mind (faces of prostitutes, as his text explicitly tells us).
[3]

 But there was my dreary, sullen, tired, and aging mug
 
(2)

 .[4]
 I was brought low by Blake's blazing words.
[5]

 But it is the prerogative（特权）of the mass media to bring you down when they think that you have gotten ahead of yourself—when they suspect you of flying too high.



[1]

 《时代》杂志曾经刊登了一幅照片，照片中的我看起来比雅典的废墟还要糟糕。一同刊登的还有威廉·布莱克的一句话：“欲望得以满足的面貌。”
[2]

 在《时代》评论的这部小说中，我丝毫没有暗示过自己的脸庞或是面貌像布莱克想象中的脸庞（他的文章清晰地告诉我们那是妓女的面庞）。
[3]

 但照片中的我面容憔悴、暗淡、郁郁寡欢，脸上满是岁月的痕迹。[4]
 布莱克犀利的语言使我感觉极为卑贱。
[5]

 若是媒体认为你沾沾自喜，或是怀疑你飞得过高，他们便会把你拉回现实，这是他们的特权。


文章词汇注释



(1)
 lineament［’lɪnɪəmənt］
 n．
 容貌；相貌；面部轮廓


(2)
 mug［mʌg］
 n．
 杯子；脸；苦读者


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 A photograph that made me look worse than the Ruins of Athens was published by Time
 together with a line from William Blake: “The lineaments
(1)

 of gratified desire．”

【要点注释】
 本句的主语为“a photograph”，翻译时直接提出来稍显突兀，在译成中文时，可以将信息稍加调整，首先指出“《时代》杂志曾经刊登了一幅照片”，之后再提出照片，会给人一种循序渐进之感。

【参考译文】
 《时代》杂志曾经刊登了一幅照片，照片中的我看起来比雅典的废墟还要糟糕。一同刊登的还有威廉·布莱克的一句话：“欲望得以满足的面貌。”



[2]

 【典型难句】
 Nowhere in the novel Time
 was reviewing had I so much as hinted that my face, with its lineaments, was anything like the faces Blake had in mind (faces of prostitutes, as his text explicitly tells us).

【要点注释】
 该话是一个倒装句，翻译时首先需要译出原文的强调意味。本句中强调了“丝毫没有暗示过”这一点。

【参考译文】
 在《时代》评论的这部小说中，我丝毫没有暗示过自己的脸庞或是面貌像布莱克想象中的脸庞（他的文章清晰地告诉我们那是妓女的面庞）。



[3]

 【典型难句】
 But there was my dreary, sullen, tired, and aging mug
(2)

 .

【要点注释】
 “mug”常用“杯子”之意，这里指“面庞”。

【参考译文】
 但照片中的我面容憔悴、暗淡、郁郁寡欢，脸上满是岁月的痕迹。



[5]

 【典型难句】
 But it is the prerogative（特权）of the mass media to bring you down when they think that you have gotten ahead of yourself—when they suspect you of flying too high.

【要点注释】
 “get ahead of oneself”译为“沾沾自喜”，“bring…down”则译为“拉回现实”。从句子层面而言，这句话中用了“it”作形式主语，翻译时可将真正的主语提前，而后用“这”表达“it”的含义。

【参考译文】
 若是媒体认为你沾沾自喜，或是怀疑你飞得过高，他们便会把你拉回现实，这是他们的特权。

四、将下列段落译成英语。


Text 1



文章导读


这篇小散文语言简单凝练，作者认为人是否快乐全在于心境，翻译时要注意语句的选择。


汉英对照翻译




[1]

 洗一个澡，看一朵花，吃一顿饭，假使你觉得快活，并非全因为澡洗得干净，花开得好，或者菜合你口味，主要因为你心上没有挂念，轻松的灵魂可以专注肉体的感觉。
[2]

 要是你精神不愉快，就像一桌离别筵席
 ，随它怎样烹调得好，吃来只是土气息、泥滋味。



[1]

 If taking a bath, appreciating a flower or eating a meal makes you feel happy, it is not solely because that the bath cleans you, the flowers are beautiful, or the food caters to your taste, but mainly because that your heart is free from preoccupations, and your soul is free enough to focus on the feeling of the flesh.
[2]

 If your spirit is low，everything will be like a farewell dinner．No matter how delicious it is cooked，it will still taste like soil or mud to you.


文章词汇注释


离别筵席：farewell dinner


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 洗一个澡，看一朵花，吃一顿饭，假使你觉得快活，并非全因为澡洗得干净，花开得好，或者菜合你口味，主要因为你心上没有挂念，轻松的灵魂可以专注肉体的感觉。

【要点注释】
 这句话很长，但是句中使用了逻辑连接词“假使”“因为”等，所以理解起来并不难。“合口味”可翻译为“cater to one's taste”；“心上没有挂念”即“心不受杂事所累”，可译为“be free from preoccupations”。

【参考译文】
 If taking a bath，appreciating a flower or eating a meal makes you feel happy，it is not solely because that the bath cleans you，the flowers are beautiful，or the food caters to your taste，but mainly because that your heart is free from preoccupations，and your soul is free enough to focus on the feeling of the flesh.



[2]

 【典型难句】
 要是你精神不愉快，就像一桌离别筵席，随它怎样烹调得好，吃来只是土气息、泥滋味。

【要点注释】
 “精神不愉快”若是直译则为“the spirit is not happy”，但是英文中“happy”一般形容人，并不和“spirit”搭配。英文中有“spirit is low”这样的固定表达。考生在翻译时，切不可字对字翻译，一定要熟悉英文的固定搭配。

【参考译文】
 If your spirit is low，everything will be like a farewell dinner．No matter how delicious it is cooked，it will still taste like soil or mud to you.


Text 2



文章导读


这段话描述了当前世界面临的问题。语言正式且含有许多政治词汇，需要考生在平时多加积累。


汉英对照翻译




[1]

 世界发展不平衡的问题日益突出，南北发展差距进一步拉大；能源、资源消耗大幅度增长，生态破坏
 
(1)

 和环境恶化
 
(2)

 问题严重；包括地区冲突、恐怖主义
 
(3)

 在内的各种不确定、不稳定因素，威胁着世界和平与发展的进程。
[2]

 在这种情况下，我们的正确选择只能是推进合作共赢，我们的共同目标只能是实现可持续发展。



[1]

 The imbalance in global development is becoming more and more serious with the gap between North and South widening further and further．The energy，resource consumption is rising by a wide margin，and ecological destruction and environmental deterioration is getting worse．All factors of instability and uncertainty including regional conflicts，terrorism are standing in the way of world peace and global development.
[2]

 In this case，the only right choice for us is to promote win-win cooperation，and our common goal is to realize the sustainable development.


文章词汇注释



(1)
 生态破坏：ecological destruction


(2)
 环境恶化：environmental deterioration［dɪˌtɪərɪə’reɪʃn］



(3)
 恐怖主义：terrorism［’terərɪzəm］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 世界发展不平衡的问题日益突出，南北发展差距进一步拉大；能源、资源消耗大幅度增长，生态破坏
(1)

 和环境恶化
(2)

 问题严重；包括地区冲突、恐怖主义
(3)

 在内的各种不确定、不稳定因素，威胁着世界和平与发展的进程。

【要点注释】
 第一个分号前的句子的后半部分是在进一步解释前半部分所阐述的总体概况，所以翻译时可不处理为两个句子，而用“with”将两部分连接起来。第一个分号后的部分与分号前的句子有所不同，“能源、资源消耗”与“生态破坏”两者表达的是独立的含义，所以翻译时可用“and”连接两个完整的句子。最后一部分中的“威胁着”可以直接译为“threaten”。

【参考译文】
 The imbalance in global development is becoming more and more serious with the gap between North and South widening further and further．The energy，resource consumption is rising by a wide margin，and ecological destruction and environmental deterioration is getting worse．All factors of instability and uncertainty including regional conflicts，terrorism are standing in the way of world peace and global development.



[2]

 【典型难句】
 在这种情况下，我们的正确选择只能是推进合作共赢，我们的共同目标只能是实现可持续发展。

【要点注释】
 “合作共赢”可翻译为“win-win cooperation”，即“双方皆是赢家的合作”，这样的固定表达需要考生平时多积累。

【参考译文】
 In this case，the only right choice for us is to promote win-win cooperation，and our common goal is to realize the sustainable development.
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I．Directions：Translate the following words，abbreviations or terminology into their target languages respectively．There are altogether 30 items in this part of the test，15 in English and 15 in Chinese，with one point for each．（30 points）



	CPI

	SME

	WWF

	ISO

	CIF

	Foxconn

	MOFCOM

	TPP

	IPCC（Intergovernment Panel on Climate Change）

	Chemical Oxygen Demand

	the “100,000” Strong Initiative by President Obama

	carbon foot print

	debt ceiling

	solar photovoltaics

	Standard & Poor's

	非关税壁垒

	平板电视

	廉租房

	经济二次触底

	海选

	剩男剩女

	地沟油

	潜规则

	中国载人航天计划

	紧缩性货币政策

	云计算

	民心工程

	智能城市

	《海峡两岸经济合作框架协议》

	《中庸》




II．Directions：Translate the following source texts into their target languages respectively．If the source text is in English，its target language is Chinese．If the source text is in Chinese，its target language is English．（120 points）



Text 1


High-speed ground transportation（HSGT）technologies with vehicle speeds exceeding 150 mph can be divided into two basic categories：

High-speed rail（HSR）systems，with top speeds between 150 and 200 mph，use steel wheels on steel rails，as with traditional railroads，but can achieve higher speeds because of the design of both the rail bed and cars．

High-speed magnetic levitation（MAGLEV）systems，with top speeds between 250 and 300 mph，use forces of attraction or repulsion from powerful magnets placed in either the vehicle or the guideway beneath it both to lift the vehicle above the guideway and to propel it forward．A MAGLEV vehicle can be likened to a flying train or a guided aircraft．

If linked effectively with highways and air service，HSGT technologies—particularly MAGLEV—could have a significant impact on congestion in the future．

When comparing HSR with MAGLEV technologies，MAGLEV appears to be the technology of choice．Though the new generation of HSR technology can reach commercial speeds of up to 186 mph，additional increases in speed pose great engineering problems，suggesting that rail transportation is a mature technology．MAGLEV technology，on the other hand，is in its infancy and will improve substantially with additional engineering.


Text 2


The fortunate people in the world—the only really fortunate people in the world，in my mind，—are those whose work is also their pleasure．The class is not a large one，not nearly so large as it is often represented to be；and authors are perhaps one of the most important elements in its composition．They enjoy in this respect at least a real harmony of life．To my mind，to be able to make your work your pleasure is the one class distinction in the world worth striving for；and I do not wonder that others are inclined to envy those happy human beings who find their livelihood in the gay effusions of their fancy，to whom every hour of labor is an hour of enjoyment，to whom repose however necessary—is a tiresome interlude，and even a holiday is almost deprivation．Whether a man writes well or ill，has much to say or little，if he cares about writing at all，he will appreciate the pleasures of composition．To sit at one's table on a sunny morning，with four clear hours of uninterruptible security，plenty of nice white paper，and a Squeezer pen—that is true happiness．The complete absorption of the mind upon an agreeable occupation—what more is there than that to desire？What does it matter what happens outside？The House of Commons may do what it likes，and so may the House of Lords．The heathen may rage furiously in every part of the globe．The bottom may be knocked clean out of the American market．Consols may fall and suffragettes may rise．Never mind，for four hours，at any rate，we will withdraw ourselves from a common，ill-governed，and disorderly world，and with the key of fancy unlock that cupboard where all the good things of the infinite are put away.


Text 3


锦江在秦汉时代称为成都二江，包括郫江（内江）和检江（外江）。自汉以后，二江开始有了一个诗意化的通称：锦江。据史料记载，蜀地的织女们爱用二江的水洗濯织锦（brocade），洗后的锦缎纹理鲜明，颜色更加艳丽，因而此二江得名“锦江”。

锦江的得名还与都江堰有关。在古蜀时代，岷江进入成都平原后的水流是散漫混浊的，平原一片沼泽，难以农耕。由于有了都江堰，用二江引渠作灌溉，浊流变为清江，水害变为水利，这才有濯锦江波的条件，才有锦江的得名。都江堰使成都平原成为沃野千里、水旱从人的天府，锦江使成都成为繁荣富庶的名都。都江堰与锦江都是成都城市文明的摇篮。

锦江赋予成都天青水绿的自然环境。成都的天生丽质离不开锦江“水绿天青不起尘，风光和暖胜三秦”的优良自然条件。


Text 4


多数科学家相信，石油是由数万亿年之前亿万个生活在海洋里的微小动植物遗体的分解物形成的。在这些生物死亡之后，遗体即腐烂，经过数百万年之后，便在海洋底部形成了矿泥层；由于地壳运动的挤压和由此产生的热量的共同作用，这些矿泥层就变成了石油。

石油分馏物（组成称为石油的混合物的东西）及其副产品多得不可胜数：有小汽车用的汽油，火车、公共汽车和载重卡车用的柴油，航空汽油，各种发动机用的润滑油，发电站和轮船用的重油，铺路的沥青，制造塑料、合成纤维乃至合成食品的石油化学产品，等等。今天，没有石油产品的世界几乎是不可想象的。


 参考答案


I．Directions：Translate the following words，abbreviations or terminology into their target languages respectively．There are altogether 30 items in this part of the test，15 in English and 15 in Chinese，with one point for each．



	居民价格消费指数（Consumer Price　Index）

	中小型企业（Small and Medium Enterprises）

	世界野生动物基金（World Wildlife Fund）

	国际标准化组织（International Organization for Standardization）

	到岸价格（Cost Insurance and Freight）

	富士康科技集团

	中华人民共和国商务部（the Military of Commerce of the People's Republic of China）

	泛太平洋战略经济伙伴关系协定（Trans-Pacific Partnership Agreement）

	政府间气候变化专门委员会

	化学需氧量

	奥巴马总统十万强计划

	碳足迹

	债务上限

	太阳能光伏发电

	标准普尔

	non-tariff barriers

	flat television

	low-rent housing

	double-dip recession

	open audition

	leftover women and men

	swill-cooked dirty oil

	hidden rules

	China's manned space program

	tightened monetary policy

	cloud computing

	morale project

	smart city

	
the Cross-Strait Economic Cooperation Framework Agreement


	
the Doctrine of the Mean





II．Directions：Translate the following source texts into their target languages respectively．If the source text is in English，its target language is Chinese．If the source text is in Chinese，its target language is English．



Text 1



文章导读


这篇文章介绍了高速地面交通系统技术，属于科技翻译的范畴。科技翻译中经常遇到的问题有：生词较多，句子较长，结构稍为复杂，翻译时需要注意。


英汉对照翻译




[1]

 High-speed ground transportation（HSGT）technologies with vehicle speeds exceeding 150 mph can be divided into two basic categories：

High-speed rail（HSR）systems，with top speeds between 150 and 200 mph，use steel wheels on steel rails，as with traditional railroads，but can achieve higher speeds because of the design of both the rail bed and cars．



[2]

 High-speed magnetic levitation（MAGLEV）
 
(1)

 systems，with top speeds between 250 and 300 mph，use forces of attraction or repulsion
 
(2)

 from powerful magnets placed in either the vehicle or the guideway beneath it both to lift the vehicle above the guideway and to propel it forward.
[3]

 A MAGLEV vehicle can be likened to a flying train or a guided aircraft．



[4]

 If linked effectively with highways and air service，HSGT technologies—particularly MAGLEV—could have a significant impact on congestion in the future．



[5]

 When comparing HSR with MAGLEV technologies，MAGLEV appears to be the technology of choice.
[6]

 Though the new generation of HSR technology can reach commercial speeds of up to 186 mph，additional increases in speed pose great engineering problems，suggesting that rail transportation is a mature technology.
[7]

 MAGLEV technology，on the other hand，is in its infancy and will improve substantially with additional engineering.



[1]

 车速超过每小时150英里的高速地面交通系统技术，基本上可以分为两类：

一种是最高速度每小时150～200英里的高速铁路系统，与传统铁路一样，在钢轨上用钢轮。但是由于铁轨路床和车厢的设计，可以达到更高的速度。



[2]

 另一个是高速磁悬浮系统，最高速度每小时250～300英里，利用安装在列车内或者下面导轨内强大磁铁的吸引力或斥力，把列车抬起来，悬浮在导轨上，推动列车前进。
[3]

 磁悬浮列车可以比作飞行的列车或制导的飞机。



[4]

 若同公路运输和空中运输有效地连接起来，那么高速地面交通技术，特别是磁悬浮技术，对解决未来的交通拥挤可能发挥重大作用。



[5]

 若将高速铁路技术同磁悬浮技术作比较，磁悬浮似乎是首选。
[6]

 虽然新一代的高速铁路技术能够达到每小时186英里的商业速度，但是要额外提高速度就会面临许多工程方面的问题，这表明，铁路运输已经是一种成熟的技术。
[7]

 反之，磁悬浮技术则尚处于幼年阶段，将会随着工程技术的发展大大改善。


文章词汇注释



(1)
 magnetic levitation（MAGLEV）磁悬浮；maglev［'mæglev］



(2)
 repulsion［rɪ'pʌlʃən］
 n.
 排斥；反驳；反感；厌恶


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 High-speed ground transportation（HSGT）technologies with vehicle speeds exceeding 150 mph can be divided into two basic categories：High-speed rail（HSR）systems，with top speeds between 150 and 200 mph，use steel wheels on steel rails，as with traditional railroads，but can achieve higher speeds because of the design of both the rail bed and cars.

【要点注释】
 “with vehicle speeds exceeding 150 mph”是高速地面交通系统技术的定语，翻译时由于长度适中，可前置。冒号后面的句子中，前半句“with top speeds between 150 and 200”作定语；后面的“as”表示“正如”，“as”引导的部分为状语，同主语作比较。“use steel wheels on steel rails but can achieve higher speeds because of the design of both the rail bed and cars”是句子的谓语部分。

【参考译文】
 车速超过每小时150英里的高速地面交通系统技术，基本上可以分为两类：一种是最高速度每小时150～200英里的高速铁路系统，与传统铁路一样，在钢轨上用钢轮。但是由于铁轨路床和车厢的设计，可以达到更高的速度。



[2]

 【典型难句】
 High-speed magnetic levitation（MAGLEV）
(1)

 systems，with top speeds between 250 and 300 mph，use forces of attraction or repulsion
(2)

 from powerful magnets placed in either the vehicle or the guideway beneath it both to lift the vehicle above the guideway and to propel it forward.

【要点注释】
 “with top speeds between 250 and 300 mph”作定语；谓语部分是“use forces of attraction or repulsion from powerful magnets”，而“placed in either the vehicle or the guideway beneath it”作“magnets”的后置定语；由“both”连接的两个不定式作目的状语。

【参考译文】
 另一个是高速磁悬浮系统，最高速度每小时250～300英里，利用安装在列车内或者下面导轨内强大磁铁的吸引力或斥力，把列车抬起来，悬浮在导轨上，推动列车前进。



[3]

 【典型难句】
 A MAGLEV vehicle can be likened to a flying train or a guided aircraft.

【要点注释】
 “be likened to”表示“被比作；被比喻为”；“guided aircraft”表示“制导的飞机”。

【参考译文】
 磁悬浮列车可以比作飞行的列车或制导的飞机。



[4]

 【典型难句】
 If linked effectively with highways and air service，HSGT technologies—particularly MAGLEV—could have a significant impact on congestion in the future.

【要点注释】
 “have a significant impact on congestion”并不是说对交通拥挤有重大影响，而是对未来解决交通拥挤这一问题意义重大。

【参考译文】
 若同公路运输和空中运输有效地连接起来，那么高速地面交通技术，特别是磁悬浮技术，对解决未来的交通拥挤可能发挥重大作用。



[5]

 【典型难句】
 When comparing HSR with MAGLEV technologies，MAGLEV appears to be the technology of choice.

【要点注释】
 “When comparing HSR with MAGLEV technologies”的主语是“我们”，但是这里为了体现科技翻译的特点，并没有译出。

【参考译文】
 若将高速铁路技术同磁悬浮技术作比较，磁悬浮似乎是首选。



[6]

 【典型难句】
 Though the new generation of HSR technology can reach commercial speeds of up to 186 mph，additional increases in speed pose great engineering problems，suggesting that rail transportation is a mature technology.

【要点注释】
 “suggesting that rail transportation is a mature technology”的主语是前面的整个句子，因此可翻译为“这表明”，用“这”指代前面说过的内容。

【参考译文】
 虽然新一代的高速铁路技术能够达到每小时186英里的商业速度，但是要额外提高速度就会面临许多工程方面的问题，这表明，铁路运输已经是一种成熟的技术。



[7]

 【典型难句】
 MAGLEV technology，on the other hand，is in its infancy and will improve substantially with additional engineering.

【要点注释】
 “on the other hand”表示转折——“反之”。“in its infancy”指的是处在不成熟的阶段，参考译文将不成熟的事物表达为“处于幼年阶段的事物”。

【参考译文】
 反之，磁悬浮技术则尚处于幼年阶段，将会随着工程技术的发展大大改善。


Text 2



文章导读


该部分选自英国首相温斯顿·丘吉尔写的文章《写作的乐趣》。这篇文章语言精妙，文学性强，翻译时需要注意词语及句型的选择。


英汉对照翻译




[1]

 The fortunate people in the world—the only really fortunate people in the world，in my mind，are those whose work is also their pleasure.
[2]

 The class is not a large one，not nearly so large as it is often represented to be；and authors are perhaps one of the most important elements in its composition.
[3]

 They enjoy in this respect at least a real harmony of life.
[4]

 To my mind，to be able to make your work your pleasure is the one class distinction in the world worth striving for；and I do not wonder that others are inclined to envy those happy human beings who find their livelihood in the gay effusions
 
(1)

 of their fancy，to whom every hour of labor is an hour of enjoyment，to whom repose
 
(2)

 however necessary—is a tiresome interlude
 
(3)

 ，and even a holiday is almost deprivation.
[5]

 Whether a man writes well or ill，has much to say or little，if he cares about writing at all，he will appreciate the pleasures of composition.
[6]

 To sit at one's table on a sunny morning，with four clear hours of uninterruptible
 
(4)

 security，plenty of nice white paper，and a Squeezer pen—that is true happiness.
[7]

 The complete absorption of the mind upon an agreeable occupation—what more is there than that to desire？[8]
 What does it matter what happens outside？
[9]

 The House of Commons may do what it likes，and so may the House of Lords．The heathen
 
(5)

 may rage furiously in every part of the globe．The bottom may be knocked clean out of the American market．Consols may fall and suffragettes
 
(6)

 may rise.
[10]

 Never mind，for four hours，at any rate，we will withdraw ourselves from a common，ill-governed，and disorderly world，and with the key of fancy unlock that cupboard where all the good things of the infinite are put away.



[1]

 在我看来，世上幸运的人——世上唯一真正幸运的人，是那些以工作为乐的人。
[2]

 这样的人并不多，还没有人们常说的那样多，也许，作家是其中最重要的组成部分。
[3]

 就幸运而言，他们至少享受着生活中真正的和谐。
[4]

 依我看，能使工作成为乐趣，是值得世人为之奋斗的崇高荣誉；而且，我并不怀疑有人会羡慕这些幸福的人，因为他们在快乐喷涌的幻想中获得了生计，对他们来说，每劳动一小时，就是享受一小时，而休息——无论多么必要——是令人讨厌的插曲，甚至度假也几乎成了一种损失。
[5]

 无论写得好坏，写得多少，只要对写作感兴趣，就会尝到行文的乐趣。
[6]

 在一个阳光明媚的早晨，临桌而坐，整整四个小时不受打扰，有足够的雪白稿纸，还有一支“挤压式”钢笔——这才叫真正的幸福。
[7]

 全心全意地投入一项令人愉快的职业——此愿足矣！[8]
 外面发生什么事又有何妨？
[9]

 下议院想干什么就干什么吧，上议院也是如此。异教徒可以在全球各地猖獗。美国市场可以彻底崩溃。证券可以下跌；女权运动可以兴起。
[10]

 没有关系，不管怎么说，我们有四个小时可以躲开这俗气、治理不善、杂乱无章的世界，用想象这把钥匙开启藏有大千世界所有宝物的小橱。


文章词汇注释



(1)
 effusion［ɪ'fjuːʒən］
 n.
 渗出；泻出；渗漏物


(2)
 repose［rɪ'pəʊz］
 n.
 休息；睡眠；静止


(3)
 interlude［'ɪntəl（j）uː d］
 n.
 插曲；穿插；幕间节目


(4)
 uninterruptible［ˌʌnɪntə'rʌptɪb(ə)l］
 adj.
 不间断的


(5)
 heathen［'hiːðn］
 n.
 异教徒；粗野的人


(6)
 suffragette［ˌsʌfrə’dʒet］
 n.
 妇女参政权论者


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 The fortunate people in the world—the only really fortunate people in the world，in my mind，are those whose work is also their pleasure.

【要点注释】
 中文习惯使用词、句的重复来表示强调，英文文学中也有同样的手法，因此翻译时不能省略。“in my mind”即“在我看来”，按照中文习惯应放到句首。“whose work is also their pleasure”是修饰“those”的定语从句，翻译时要放在中心词前。

【参考译文】
 在我看来，世上幸运的人——世上唯一真正幸运的人，是那些以工作为乐的人。



[2]

 【典型难句】
 The class is not a large one，not nearly so large as it is often represented to be；and authors are perhaps one of the most important elements in its composition.

【要点注释】
 “the class is not a large one”中的“class”意为“一个阶层的人”，但是这里并不涉及阶层，只是作者前面描述的人的一个统称。“one of the most important elements in its composition”可译为“重要组成部分”。

【参考译文】
 这样的人并不多，还没有人们常说的那样多，也许，作家是其中最重要的组成部分。



[3]

 【典型难句】
 They enjoy in this respect at least a real harmony of life.

【要点注释】
 “in this respect”意为“在这方面”，根据上文作者一直在讨论何为幸运的人，可知这里的完整意义为“就幸运而言”。

【参考译文】
 就幸运而言，他们至少享受着生活中真正的和谐。



[4]

 【典型难句】
 To my mind，to be able to make your work your pleasure is the one class distinction in the world worth striving for；and I do not wonder that others are inclined to envy those happy human beings who find their livelihood in the gay effusions
(1)

 of their fancy，to whom every hour of labor is an hour of enjoyment，to whom repose
(2)

 however necessary—is a tiresome interlude
(3)

 ，and even a holiday is almost deprivation.

【要点注释】
 “in the gay effusions of their fancy”中的“gay”是“快乐的”意思；“fancy”是“幻想”的意思；“deprivation”在这里的意思是：度假成了一件剥夺这些人快乐的东西，可翻译为“成了一种损失”。

【参考译文】
 依我看，能使工作成为乐趣，是值得世人为之奋斗的崇高荣誉；而且，我并不怀疑有人会羡慕这些幸福的人，因为他们在快乐喷涌的幻想中获得了生计。对他们来说，每劳动一小时，就是享受一小时，而休息——无论多么必要——是令人讨厌的插曲，甚至度假也几乎成了一种损失。



[5]

 【典型难句】
 Whether a man writes well or ill，has much to say or little，if he cares about writing at all，he will appreciate the pleasures of composition.

【要点注释】
 “appreciate”意为“欣赏”，这里可译为“尝到……的乐趣”。

【参考译文】
 无论写得好坏，写得多少，只要对写作感兴趣，就会尝到行文的乐趣。



[6]

 【典型难句】
 To sit at one's table on a sunny morning，with four clear hours of uninterruptible
(4)

 security，plenty of nice white paper，and a Squeezer pen—that is true happiness.

【要点注释】
 “sunny”可译为“阳光明媚”，“sit at the table”可译为“临桌而坐”，“white”可译为“雪白”。

【参考译文】
 在一个阳光明媚的早晨，临桌而坐，整整四个小时不受打扰，有足够的雪白稿纸，还有一支“挤压式”钢笔——这才叫真正的幸福。



[7]

 【典型难句】
 The complete absorption of the mind upon an agreeable occupation—what more is there than that to desire？

【要点注释】
 “agreeable”在这里是“令人愉快的”意思。“what more is there than that to desire”原本是个疑问句，意为“还有什么比这更令人神往的？”为了表达强调，也为了体现作者对这种职业的羡慕，可将其译成了感叹句。

【参考译文】
 全心全意地投入一项令人愉快的职业——此愿足矣！



[9]

 【典型难句】
 The House of Commons may do what it likes，and so may the House of Lords． The heathen
(5)

 may rage furiously in every part of the globe．The bottom may be knocked clean out of the American market．Consols may fall and suffragettes
(6)

 may rise.

【要点注释】
 “the House of Commons”和“the House of Lords”分别为“下议院”和“上院”。英国下议院又称为平民院或庶民院，是英国国会的下院。英国国会由君主、上议院及下议院三部分组成，其中又以下议院最具影响力。

【参考译文】
 下议院想干什么就干什么吧，上议院也是如此。异教徒可以在全球各地猖獗。美国市场可以彻底崩溃。证券可以下跌；女权运动可以兴起。



[10]

 【典型难句】
 Never mind，for four hours，at any rate，we will withdraw ourselves from a common，ill-governed，and disorderly world，and with the key of fancy unlock that cupboard where all the good things of the infinite are put away.

【要点注释】
 “at any rate”意为“无论如何；至少；不管怎么说”。“ill-governed”和“disorderly”在这里均可翻译为四字词语。考生若是在考试时想不出合适的词，根据意思翻译即可，但是文采方面会稍显逊色。

【参考译文】
 没有关系，不管怎么说，我们有四个小时可以躲开这俗气、治理不善、杂乱无章的世界，用想象这把钥匙开启藏有大千世界所有宝物的小橱。


Text 3



文章导读


这段文字介绍了成都锦江的历史，文字极具汉语特色，现代汉语与古汉语交织，难度较大。


汉英对照翻译




[1]

 锦江在秦汉时代称为成都二江，包括郫江（内江）和检江（外江）。
[2]

 自汉以后，二江开始有了一个诗意化的通称：锦江。
[3]

 据史料记载，蜀地的织女
 们爱用二江的水洗濯织锦（brocade），洗后的锦缎纹理鲜明，颜色更加艳丽，因而此二江得名“锦江”。



[4]

 锦江的得名还与都江堰有关。在古蜀时代，岷江进入成都平原后的水流是散漫混浊的，平原一片沼泽，难以农耕。由于有了都江堰，用二江引渠作灌溉，浊流变为清江，水害变为水利，这才有濯锦江波的条件，才有锦江的得名。
[5]

 都江堰使成都平原成为沃野千里、水旱从人的天府，锦江使成都成为繁荣富庶的名都。都江堰与锦江都是成都城市文明的摇篮。



[6]

 锦江赋予成都天青水绿的自然环境。成都的天生丽质离不开锦江“水绿天青不起尘，风光和暖胜三秦”的优良自然条件。



[1]

 The Jinjiang River was called the Chengdu Erjiang（two rivers）during the Qin and Han dynasties，including the inner river Pijiang and outer river Jianjiang.
[2]

 Since the Han Dynasty the two rivers have become known by a shared poetic name，Jinjiang，meaning Brocade River.
[3]

 According to historical record，Sichuan weavers often washed their brocade in the two rivers because the brocade became more lustrous and bright after being washed with the water．This is why the two rivers became known as the Brocade River．



[4]

 This naming is also related to Dujiangyan．In the ancient Shu times，the Minjiang River became muddy and ran off rampantly，turning the area into marshes after it entered the Chengdu Plain，making farming on the plain impossible．The Dujiangyan Water Project made use of the two rivers as water diversion channels for irrigation．As a result，the muddy waters became clear enough for local weavers to wash their brocade，which contributed to its name of Brocade River.
[5]

 Both the Dujiangyan and Jinjiang were cradles of the urban civilization of Chengdu，since the former converted the submerged Chengdu Plain into an expanse of fertile farmland and the latter brought prosperity and affluence to the city of Chengdu．



[6]

 The beauty of Chengdu attributes to the wonderful natural conditions of Jinjiang，which can be described by a line from a Chinese poem “The water and the sky are blue without a seed of dust，the scenery and climate are even better than Shaanxi．”


文章词汇注释


织女：weaver［’wiːvə(r)］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 锦江在秦汉时代称为成都二江，包括郫江（内江）和检江（外江）。

【要点注释】
 这里的中文江河名称全部采用音译的手法。注意其中“郫”字的读音“Pi”。

【参考译文】
 The Jinjiang River was called the Chengdu Erjiang（two rivers）during the Qin and Han dynasties，including the inner river Pijiang and outer river Jianjiang.



[2]

 【典型难句】
 自汉以后，二江开始有了一个诗意化的通称：锦江。

【要点注释】
 “有了一个……通称”也就是“以……的名字被世人所知”，因此不直接翻译为“get a shared title”而是转译为“become known by a shared name”。这里说锦江是一个诗意化的名字，所以参考译文在后面加上“meaning Brocade River”，解释这个名字是如何体现诗意的。

【参考译文】
 Since the Han Dynasty the two rivers have become known by a shared poetic name，Jinjiang，meaning Brocade River.



[3]

 【典型难句】
 据史料记载，蜀地的织女们爱用二江的水洗濯织锦（brocade），洗后的锦缎纹理鲜明，颜色更加艳丽，因而此二江得名“锦江”。

【要点注释】
 根据常识可知“蜀地”是指“四川”，所以不能翻译为“Shu”。由于提到了织女们的织锦，所以“锦江”可译为“the Brocade River”。

【参考译文】
 According to historical record，Sichuan weavers often washed their brocade in the two rivers because the brocade became more lustrous and bright after being washed with the water．This is why the two rivers became known as the Brocade River.



[4]

 【典型难句】
 锦江的得名还与都江堰有关。在古蜀时代，岷江进入成都平原后的水流是散漫混浊的，平原一片沼泽，难以农耕。由于有了都江堰，用二江引渠作灌溉，浊流变为清江，水害变为水利，这才有濯锦江波的条件，才有锦江的得名。

【要点注释】
 这里的“蜀”和前面表示四川的“蜀地”不同，指的是三国时期的蜀国，因此可音译为“Shu”。“岷江进入成都平原后的水流是散漫混浊的”和“平原一片沼泽，难以农耕”之间存在着因果关系，参考译文使用现在分词作伴随状语表达这层关系。

【参考译文】
 This naming is also related to Dujiangyan．In the ancient Shu times，the Minjiang River became muddy and ran off rampantly，turning the area into marshes after it entered the Chengdu Plain，making farming on the plain impossible．The Dujiangyan Water Project made use of the two rivers as water diversion channels for irrigation．As a result，the muddy waters became clear enough for local weavers to wash their brocade，which contributed to its name of Brocade River.



[5]

 【典型难句】
 都江堰使成都平原成为沃野千里、水旱从人的天府，锦江使成都成为繁荣富庶的名都。都江堰与锦江都是成都城市文明的摇篮。

【要点注释】
 这两句话之间实际上存在一层因果联系：正是因为都江堰和锦江的贡献，两者才被认为是成都城市文明的摇篮。翻译时，可将这两句话合并为一句，使用连接词体现因果联系。

【参考译文】
 Both the Dujiangyan and Jinjiang were cradles of the urban civilization of Chengdu，since the former converted the submerged Chengdu Plain into an expanse of fertile farmland and the latter brought prosperity and affluence to the city of Chengdu.



[6]

 【典型难句】
 锦江赋予成都天青水绿的自然环境。成都的天生丽质离不开锦江“水绿天青不起尘，风光和暖胜三秦”的优良自然条件。

【要点注释】
 这两句话表达了相同的含义，即成都的美丽是锦江的功劳，因此翻译时可将两句合并。古诗词只需要翻译出诗词想要表达的意思即可，考生可在平时的学习中阅读翻译名师的古诗词译作，提高自己的文学修养。

【参考译文】
 The beauty of Chengdu attributes to the wonderful natural conditions of Jinjiang，which can be described by a line from a Chinese poem “The water and the sky are blue without a seed of dust，the scenery and climate are even better than Shaanxi．”


Text 4



文章导读


这是一篇科普类文章，介绍了石油形成的过程。翻译时要注意和石油相关的知识：例如，石油的副产品种类。


汉英对照翻译




[1]

 多数科学家相信，石油是由数万亿年之前亿万个生活在海洋里的微小动植物遗体的分解物形成的。
[2]

 在这些生物死亡之后，遗体即腐烂，经过数百万年之后，便在海洋底部形成了矿泥
 
(1)

 层；由于地壳运动的挤压和由此产生的热量的共同作用，这些矿泥层就变成了石油。



[3]

 石油分馏物（组成称为石油的混合物的东西）及其副产品多得不可胜数：有小汽车用的汽油，火车、公共汽车和载重卡车用的柴油，航空汽油，各种发动机用的润滑油
 
(2)

 ，发电站和轮船用的重油，铺路的沥青
 
(3)

 ，制造塑料、合成纤维
 
(4)

 乃至合成食品的石油化学产品，等等。[4]
 今天，没有石油产品的世界几乎是不可想象的。



[1]

 Most scientists believe that oil was formed from the anaerobic decay of minute creatures and plants in the sea millions of billions of years ago.
[2]

 The dead bodies of the creatures rotted and formed layers of slime after millions of years，and through pressure and the resulting rising temperature，these layers turned into oil．



[3]

 Oil fraction（forms what is called the oil mixture）and its other by-products are countless：gasoline used by cars，diesel used by trains，buses and trucks，aviation gasoline，lubricating oil for all kinds of engines，heavy oil for power stations and ships，asphalt for building roads，chemical oil products for the manufacture of plastic，synthetic fiber or even synthetic food and so on.[4]
 Today，a world without oil products is unimaginable．


文章词汇注释



(1)
 矿泥：slime［slaɪm］



(2)
 润滑油：lubricating oil；lubricate［’luːbrɪkeɪt］
 vi.
 润滑；涂油；起润滑剂作用


(3)
 沥青：asphalt［’æsfælt］



(4)
 合成纤维：synthetic fiber；synthetic［sɪn’θetɪk］
 adj.
 综合的；合成的，人造的


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 多数科学家相信，石油是由数万亿年之前亿万个生活在海洋里的微小动植物遗体的分解物形成的。

【要点注释】
 “be formed from”是“由……组成的”的意思。“微小的”翻译为“minute”。

【参考译文】
 Most scientists believe that oil was formed from the anaerobic decay of minute creatures and plants in the sea millions of billions of years ago.



[2]

 【典型难句】
 在这些生物死亡之后，遗体即腐烂，经过数百万年之后，便在海洋底部形成了矿泥
(1)

 层；由于地壳运动的挤压和由此产生的热量的共同作用，这些矿泥层就变成了石油。

【要点注释】
 生物死亡后遗体腐烂这部分信息重在遗体腐烂，所以用“dead bodies”就可以表示“死亡”这层含义。

【参考译文】
 The dead bodies of the creatures rotted and formed layers of slime after millions of years，and through pressure and the resulting rising temperature，these layers turned into oil.



[3]

 【典型难句】
 石油分馏物（组成称为石油的混合物的东西）及其副产品多得不可胜数：有小汽车用的汽油，火车、公共汽车和载重卡车用的柴油，航空汽油，各种发动机用的润滑油
(2)

 ，发电站和轮船用的重油，铺路的沥青
(3)

 ，制造塑料、合成纤维
(4)

 乃至合成食品的石油化学产品，等等。

【要点注释】
 这段中提到了各种石油的副产品。汽油：gasoline；柴油：diesel；轮滑油：lubricating oil；重油：heavy oil；沥青：asphalt；合成纤维：synthetic oil。这些词都需要考生掌握，否则会因此丢分。

【参考译文】
 Oil fraction（forms what is called the oil mixture）and its other by-products are countless：gasoline used by cars，diesel used by trains，buses and trucks，aviation gasoline，lubricating oil for all kinds of engines，heavy oil for power stations and ships，asphalt for building roads，chemical oil products for the manufacture of plastic，synthetic fiber or even synthetic food and so on.
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I．Directions：Translate the following words and expressions into the respective target language．There are altogether 40 items in this part，20 in English and 20 in Chinese，with one point for each．（40 points）



	plain prose

	orientalism

	theory of games

	text typology

	localization

	exoticism

	cultural pluralism

	lingua franca

	stage fright

	functional equivalence

	PIIGS

	Obama-mess

	seckill

	Chindonesia

	intexticated

	broken society

	defriend

	ghost estate

	copycatting

	great recession

	翻译能力

	翻译标准

	典故

	汉化英语

	陪同口译

	跨文化交际

	模拟国际会议口译

	典籍英译

	学术翻译

	翻译专业硕士

	建设中国特色社会主义

	加强政治文化建设

	敲门砖

	偏方

	富二代

	恶搞

	房奴

	蜗居

	农家乐

	隐婚族




II．Directions：Translate the following two source texts into their respective target language．（110 points）



Text 1


When the world was a simpler place，the rich were fat，the poor were thin，and right-thinking people worried about how to feed the hungry．Now，in much of the world，the rich are thin，the poor are fat，and right-thinking people are worrying about obesity.

Evolution is mostly to blame．It has designed mankind to cope with deprivation，not plenty．People are perfectly tuned to store energy in good years to see them through lean ones．But when bad times never come，they are stuck with that energy，stored around their expanding bellies.

Thanks to rising agricultural productivity，lean years are rarer all over the globe．Modern-day Malthusians（马尔萨斯主义者），who used to draw graphs proving that the world was shortly going to run out of food，have gone rather quietly lately．Mankind has won what was，for most of his time on this planet，his biggest battle：to ensure that he and his offspring had had enough to eat．But every silver lining has a cloud，and the consequence of prosperity is a new plague that brings with it a host of interesting policy dilemmas.

As a scourge of the modern world，obesity has an image problem．It is easier to associate with Father Christmas than with the four horses of the apocalypse（《启示录》），but it has a good claim to lumber along beside them，for it is the world's biggest public-health issue today—the main cause of heart disease，which kills more people these days than AIDS，malaria，war；the principle risk factor in diabetes；heavily implicated in cancer and other diseases．Since the World Health Organization labeled obesity an “epidemic” in 2000，reports on its fearful consequences have come thick and fast.

Will public-health warnings，combined with media pressure，persuade people to get thinner，just as they finally put them off tobacco？Possibly．In the rich world，sales of healthier foods are booming and new figures suggest that over the past year Americans got very slightly thinner for the first time in recorded history．But even if Americans are losing a few ounces，it will be many years before the country solves the health problems caused by half a century's dining to excess．And everywhere else in the world，people are still piling on the pounds．That's why there is now a consensus among doctors that governments should do something to stop them.


Text 2


每年农历七月初七的七夕节，简称七夕，俗称乞巧节，又称少女节或女儿节，是中国传统节日中最具烂漫色彩的一个节日。

传说每年的七月初七是牛郎、织女相会的日子。在这一天，人间的喜鹊要飞到天上去，为牛郎和织女搭一座鹊桥，好让二人渡过天河相见。在这一天的晚上，如果静静地躲在葡萄架下，就能听到牛郎、织女说的悄悄话。因为织女是一个美丽聪明、心灵手巧的仙女，所以凡间的女子便在这一天的晚上与女伴相约，在庭院或花园里朝天河（即银河）中的牛、女二星焚香祭拜，默默祈祷自己的心愿，向织女乞求智慧，好让自己也变得心灵手巧。少女们希望自己长得美丽可人，嫁个如意郎君；少妇们希望早生贵子，得到丈夫、公婆的宠爱。于是，便出现了七夕乞巧等各种风俗。

在汉语中，“七”与“期”同音，含有期待的意思。牵牛、织女二星在每年的七月同时出现于天空，古代称为“星期”。在“星期”的背后，隐藏着人们对一切美好意愿的祝福与乞求。因此，七夕的“星期”便成为相爱之人会面的美好日子。


 参考答案


I．Directions：Translate the following words and expressions into the respective target language．There are altogether 40 items in this part，20 in English and 20 in Chinese，with one point for each．



	晓畅易懂的文字

	东方主义

	博弈论

	文本类型学

	本地化

	异国情调

	文化多元主义

	通用语

	怯场

	功能对等

	笨猪五国；欧猪五国；欧洲五国（Portugal，Ireland，Italy，Greece and Spain；是国际债券分析家、学者和国际经济界媒体对欧洲五个主权、债券、信用评级较低的经济体的贬称）

	奥巴马困境

	秒杀

	亚洲铁三角（中国、印度、印度尼西亚）

	一边开车一边发短信

	道德沦丧的社会

	解除好友关系

	鬼宅，因经济衰退停工、未建成的住宅区

	山寨

	大萧条

	translation ability

	criteria of translation

	allusions

	Chinglish

	escort interpretation

	intercultural communication

	simulated international conference interpreting

	English translation of Chinese Classics

	academic translation

	Master of Translation and Interpreting（MTI）

	build socialism with Chinese characteristics

	strengthen political and cultural construction

	a stepping stone to success

	folk prescription

	rich second generation

	hoax

	mortgage slave

	humble abode

	agritainment

	fake singles




II．Directions：Translate the following two source texts into their respective target language．



Text 1



文章导读


本文摘自英国《经济学家》杂志的一篇社论。文章的语言介于正式与非正式之间，大部分属于日常用语，但是也有很正式的表达。文章中还运用了一些修辞手法来说明肥胖的危害，翻译时要多加留意。


英汉对照翻译




[1]

 When the world was a simpler place，the rich were fat，the poor were thin，and right-thinking people worried about how to feed the hungry．Now，in much of the world，the rich are thin，the poor are fat，and right-thinking people are worrying about obesity.



[2]

 Evolution is mostly to blame．It has designed mankind to cope with deprivation
 
(1)

 ，not plenty.
[3]

 People are perfectly tuned
 
(2)

 to store energy in good years to see them through lean ones．But when bad times never come，they are stuck with that energy，stored around their expanding bellies.



[4]

 Thanks to rising agricultural productivity，lean years
 
(3)

 are rarer all over the globe.
[5]

 Modern-day Malthusians（马尔萨斯主义者），who used to draw graphs proving that the world was shortly going to run out of food，have gone rather quietly lately.
[6]

 Mankind has won what was，for most of his time on this planet，his biggest battle：to ensure that he and his offspring had had enough to eat.
[7]

 But every silver lining has a cloud，and the consequence of prosperity is a new plague that brings with it a host of interesting policy dilemmas.


[8]
 As a scourge
 
(4)

 of the modern world，obesity has an image problem.
[9]

 It is easier to associate with Father Christmas than with the four horses of the apocalypse（《启示录》），but it has a good claim to lumber along beside them，for it is the world's biggest public-health issue today—the main cause of heart disease，which kills more people these days than AIDS，malaria，war；the principle risk factor in diabetes；heavily implicated in cancer and other diseases.
[10]

 Since the World Health Organization labeled obesity an “epidemic” in 2000，reports on its fearful consequences have come thick and fast.



[11]

 Will public-health warnings，combined with media pressure，persuade people to get thinner，just as they finally put them off tobacco？[12]
 Possibly.
[13]

 In the rich world，sales of healthier foods are booming and new figures suggest that over the past year Americans got very slightly thinner for the first time in recorded history.
[14]

 But even if Americans are losing a few ounces，it will be many years before the country solves the health problems caused by half a century's dining to excess.
[15]

 And everywhere else in the world，people are still piling on the pounds．That's why there is now a consensus among doctors that governments should do something to stop them.



[1]

 这个世界还不是很富裕的时候，富人胖穷人瘦，有识之士开始思考怎样喂饱穷人的肚子。现如今，世界的大多数地区，富人瘦而穷人胖，这些人又担忧起了肥胖问题。



[2]

 对于这种现象，也许进化论难辞其咎，它让人类可以从容地应对贫乏，却在富足面前束手无策。
[3]

 人类已经习惯了在丰年储存能量，挨过荒年。可一旦荒年不再，人们囤积在肚子里的能量就再也甩不掉了。



[4]

 由于生产力的发展，荒年在全世界出现的频率已经越来越小了。
[5]

 当代倡导马尔萨斯人口论的那些人曾描绘了世界很快将弹尽粮绝的画面，近几年这种言论也已经销声匿迹了。
[6]

 人类在驻足地球之后的大部分时间里都能打赢最困难的斗争，以保证自己和子孙后代不至于挨饿。
[7]

 但任何事情都有不利的一面，繁荣的背后也隐藏着危机，于是这就带来了许多政策上进退两难的窘境。


[8]
 肥胖是现代社会的弊病，关乎形象问题。
[9]

 肥胖的人更容易使人联想到可爱的圣诞老人，而绝非世界末日的那四匹瘦马——战争、瘟疫、饥荒和死亡。但是我们也有理由说肥胖和它们一样严重，因为肥胖已经是威胁公众健康的头号问题，是心脏病的主要诱因，而因心脏病丧命的人数远远大于因艾滋病、疟疾和战争死亡的人数。它还是糖尿病、癌症以及许多其他疾病的主要诱因。
[10]

 自从2000年世界卫生组织宣布肥胖是一种“流行病”后，各种关于其弊端的报道就铺天盖地而来。



[11]

 公众健康的警示和媒体压力一起，能劝导人们像远离烟草一样远离肥胖么？[12]
 也许吧！
[13]

 在富裕的国家，健康食品销量大增，新的数据表明美国人在近年来减肥已略有成效，这还是史上第一次。
[14]

 不过，即使美国人瘦了那么几两，要解决半个多世纪过度肥胖而累积的健康问题，仍然任重而道远。
[15]

 与此同时，世界上其他地方的人们还在不断地堆积赘肉，这也是医生们建议政府敦促人们减肥的原因。


文章词汇注释



(1)
 deprivation［ˌdeprɪ’veɪʃən］
 n.
 剥夺；丧失；免职，废止


(2)
 tune［tjuːn］
 vt.
 调整；使和谐，使一致


(3)
 lean year歉收年；歉年；减产年


(4)
 scourge［skɜːdʒ］
 n.
 天灾，灾难；苦痛的根源


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 When the world was a simpler place，the rich were fat，the poor were thin，and right-thinking people worried about how to feed the hungry．Now，in much of the world，the rich are thin，the poor are fat，and right-thinking people are worrying about obesity.

【要点注释】
 这两句话的结构相同，翻译第二句的时候，前面提到过的信息就可以使用指示代词。“right-thinking people”指的是“思考得当的人”，在这里可翻译为“有识之士”。

【参考译文】
 这个世界还不是很富裕的时候，富人胖穷人瘦，有识之士开始思考怎样喂饱穷人的肚子。现如今，世界的大多数地区，富人瘦而穷人胖，这些人又担忧起了肥胖问题。



[2]

 【典型难句】
 Evolution is mostly to blame．It has designed mankind to cope with deprivation
(1)

 ，not plenty.

【要点注释】
 “be to blame”表示出现上面现象的原因，译文使用了四字词“难辞其咎”。由于这两句话主语相同且联系紧密，翻译时可合并为一句话。

【参考译文】
 对于这种现象，也许进化论难辞其咎，它让人类可以从容地应对贫乏，却在富足面前束手无策。



[3]

 【典型难句】
 People are perfectly tuned
(2)

 to store energy in good years to see them through lean ones．But when bad times never come，they are stuck with that energy，stored around their expanding bellies.

【要点注释】
 “good years”指的是粮食充足的年份，这里可翻译为“丰年”，而“lean year”则是粮食短缺的年份，可翻译为“荒年”。

【参考译文】
 人类已经习惯了在丰年储存能量，挨过荒年。可一旦荒年不再，人们囤积在肚子里的能量就再也甩不掉了。



[4]

 【典型难句】
 Thanks to rising agricultural productivity，lean years
(3)

 are rarer all over the globe.

【要点注释】
 “thanks to”表示原因，翻译为“由于”。

【参考译文】
 由于生产力的发展，荒年在全世界出现的频率已经越来越小了。



[5]

 【典型难句】
 Modern-day Malthusians（马尔萨斯主义者），who used to draw graphs proving that the world was shortly going to run out of food，have gone rather quietly lately.

【要点注释】
 “have gone quietly”指的是这些人看到如今的情况都不再发表之前的那种言论了，可翻译为“这种言论已经销声匿迹了”。

【参考译文】
 当代倡导马尔萨斯人口论的那些人曾描绘了世界很快将弹尽粮绝的画面，近几年这种言论也已经销声匿迹了。



[6]

 【典型难句】
 Mankind has won what was，for most of his time on this planet，his biggest battle：to ensure that he and his offspring had had enough to eat.

【要点注释】
 “have enough to eat”既可以翻译为“有足够的食物”，也可以转译为“不至于挨饿”。翻译转换很灵活，需要考生在平时练习时注意。

【参考译文】
 人类在驻足地球之后的大部分时间里都能打赢最困难的斗争，以保证自己和子孙后代不至于挨饿。



[7]

 【典型难句】
 But every silver lining has a cloud，and the consequence of prosperity is a new plague that brings with it a host of interesting policy dilemmas.

【要点注释】
 英语中有这样一句谚语“every cloud has a silver lining”，按照中文理解便相当于“黑暗之中定有光明”或者“山重水复疑无路，柳暗花明又一村”，而这里，作者把“cloud”和“silver lining”倒了顺序，意思就发生了180°的大转变。参考译文将其表达为“任何事情都有不利的一面”。

【参考译文】
 但任何事情都有不利的一面，繁荣的背后也隐藏着危机，于是这就带来了一系列政策上进退两难的窘境。



[9]

 【典型难句】
 It is easier to associate with Father Christmas than with the four horses of the apocalypse（《启示录》），but it has a good claim to lumber along beside them，for it is the world's biggest public-health issue today—the main cause of heart disease，which kills more people these days than AIDS，malaria，war；the principle risk factor in diabetes；heavily implicated in cancer and other diseases.

【要点注释】
 这句话的信息量较大，需要拆分原句。“It is easier to associate with Father Christmas than with the four horses of the apocalypse”为一句，后面的部分为一句。首先看前面这句话，“the four horses of the apocalypse”需要了解相应的文化知识，这四匹马分别指代了“战争、瘟疫、饥荒和死亡”，这就需要考生扩大自己的文化知识储备量。

【参考译文】
 肥胖的人更容易使人联想到可爱的圣诞老人，而绝非世界末日的那四匹瘦马——战争、瘟疫、饥荒和死亡。但是我们也有理由说肥胖和它们一样严重，因为肥胖已经是威胁公众健康的头号问题，是心脏病的主要诱因，而因心脏病丧命的人数远远大于因艾滋病、疟疾和战争死亡的人数，它还是糖尿病、癌症以及许多其他疾病的主要诱因。



[10]

 【典型难句】
 Since the World Health Organization labeled obesity an “epidemic” in 2000，reports on its fearful consequences have come thick and fast.

【要点注释】
 “come thick and fast”意为“接二连三地到来”，参考译文使用了“铺天盖地”形容报道很多。

【参考译文】
 自从2000年世界卫生组织宣布肥胖是一种“流行病”后，各种关于其弊端的报道就铺天盖地而来。



[11]

 【典型难句】
 Will public-health warnings，combined with media pressure，persuade people to get thinner，just as they finally put them off tobacco？

【要点注释】
 “get thinner”可转化为“put off tobacco”的形式，就是“put off obesity”，即“远离肥胖”。

【参考译文】
 公众健康的警示和媒体压力一起，能劝导人们像远离烟草一样远离肥胖么？



[13]

 【典型难句】
 In the rich world，sales of healthier foods are booming and new figures suggest that over the past year Americans got very slightly thinner for the first time in recorded history.

【要点注释】
 “get thinner”在这里译为“减肥”，而不是“变瘦”。

【参考译文】
 在富裕的国家，健康食品销量大增，新的数据表明美国人在近年来减肥已略有成效，这还是史上第一次。



[14]

 【典型难句】
 But even if Americans are losing a few ounces，it will be many years before the country solves the health problems caused by half a century's dining to excess.

【要点注释】
 “it will be many years before”意为“距离达到某种结果还要很多年”，非常具体，我们可以将它模糊处理，译为“任重而道远”。“ounce”即“盎司”，是西方的称重单位，这里可转化为中国的“两”，是一种归化的处理方式。

【参考译文】
 不过，即使美国人瘦了那么几两，要解决半个多世纪过度肥胖而累积的健康问题，仍然任重而道远。



[15]

 【典型难句】
 And everywhere else in the world，people are still piling on the pounds．That's why there is now a consensus among doctors that governments should do something to stop them.

【要点注释】
 这两句话表达了一个连贯的因果关系，翻译时，可合并为一句。

【参考译文】
 与此同时，世界上其他地方的人们还在不断地堆积赘肉，这也是医生们建议政府敦促人们减肥的原因。


Text 2



文章导读


本文介绍了中国的传统节日“七夕节”，语言上文化色彩浓厚，翻译时需要注意如何将这些中国特有词汇翻译出来。


汉英对照翻译




[1]

 每年农历七月初七的七夕节，简称七夕，俗称乞巧节，又称少女节或女儿节，是中国传统节日中最具烂漫色彩的一个节日。



[2]

 传说每年的七月初七是牛郎、织女相会的日子。在这一天，人间的喜鹊
 
(1)

 要飞到天上去，为牛郎和织女搭一座鹊桥，好让二人渡过天河相见。
[3]

 在这一天的晚上，如果静静地躲在葡萄架
 
(2)

 下，就能听到牛郎、织女说的悄悄话。
[4]

 因为织女是一个美丽聪明、心灵手巧的仙女，所以凡间的
 
(3)

 女子便在这一天的晚上与女伴相约，在庭院或花园里朝天河（即银河）中的牛、女二星焚香祭拜，默默祈祷自己的心愿，向织女乞求智慧，好让自己也变得心灵手巧。
[5]

 少女们希望自己长得美丽可人，嫁个如意郎君；少妇们希望早生贵子，得到丈夫、公婆的宠爱。于是，便出现了七夕乞巧等各种风俗。


[6]
 在汉语中，“七”与“期”同音，含有期待的意思。
[7]

 牵牛、织女二星在每年的七月同时出现于天空，古代称为“星期”。
[8]

 在“星期”的背后，隐藏着人们对一切美好意愿的祝福与乞求。因此，七夕的“星期”便成为相爱之人会面的美好日子。



[1]

 The Double-Seventh Festival，called Qi xi for short，falls on the seventh day of the seventh month on the Chinese lunar calendar．It is also known as “the Begging Festival” or “the Maids” Day”，and it is a traditional Chinese festival full of romance.



[2]

 According to the legend，Niu lang（Cowherd）and Zhi nv（Weaver Maid）get together on the seventh day of the seventh lunar month every year．On this day，all the magpies will fly into the heaven and form a bridge so that these two loving birds might come together.
[3]

 On the same night，people can hear the loving whispers between Niu lang and Zhi nv if they hide quietly under the grape trellis.
[4]

 As Zhi nv is a beautiful goddess who is clever in mind and skillful in hand，the secular girls and women will get together in their yards or the gardens，whispering their prayers to the Altair and Vega in the Milky Way，to implore Zhi nv for intelligence and skill.
[5]

 Young girls pray for beauty and happy marriage，while married maids pray for a lovely baby so that their husbands and parents-in-law will love them．These have gradually become customs.


[6]
 In Chinese language，“seven” has the same pronunciation as “expect”.
[7]

 The Altair and Vega appear in the sky at the same time in the seventh lunar month every year，and this was referred to as “the date of stars” in ancient times.
[8]

 Behind this lie the good wills and expectations of people for good things，therefore，it has become a wonderful time for loving birds to meet each other.


文章词汇注释



(1)
 喜鹊：magpie［’mægpaɪ］



(2)
 葡萄架：grape trellis


(3)
 凡间的：secular［’sekjʊlə(r)］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 每年农历七月初七的七夕节，简称七夕，俗称乞巧节，又称少女节或女儿节，是中国传统节日中最具烂漫色彩的一个节日。

【要点注释】
 这句话虽然不长，但是信息量较大，需要拆分，在中间断句，翻译成两个句子。且句中的某些主谓结构可以用分词的形式表达。

【参考译文】
 The Double-Seventh Festival，called Qi xi for short，falls on the seventh day of the seventh month on the Chinese lunar calendar．It is also known as “the Begging Festival” or “the Maids’ Day”，and it is a traditional Chinese festival full of romance.



[2]

 【典型难句】
 传说每年的七月初七是牛郎、织女相会的日子。在这一天，人间的喜鹊
(1)

 要飞到天上去，为牛郎和织女搭一座鹊桥，好让二人渡过天河相见。

【要点注释】
 牛郎和织女是中国人耳熟能详的名字，但是对于外国读者而言，纯粹的音译并没有将两人的身份清晰地表达出来，因此，这里在音译之后用括号的形式加以说明。

【参考译文】
 According to the legend，Niu lang（Cowherd）and Zhi nv（Weaver Maid）get together on the seventh day of the seventh lunar month every year．On this day，all the magpies will fly into the heaven and form a bridge so that these two loving birds might come together.



[3]

 【典型难句】
 在这一天的晚上，如果静静地躲在葡萄架
(2)

 下，就能听到牛郎、织女说的悄悄话。

【要点注释】
 “这一天的晚上”即“同一天的晚上”。“悄悄话”参考译文采用了增译的手法加上“loving”，使译文更具浪漫气息。

【参考译文】
 On the same night，people can hear the loving whispers between Niu lang and Zhi nv if they hide quietly under the grape trellis.



[4]

 【典型难句】
 因为织女是一个美丽聪明、心灵手巧的仙女，所以凡间的
(3)

 女子便在这一天的晚上与女伴相约，在庭院或花园里朝天河（即银河）中的牛、女二星焚香祭拜，默默祈祷自己的心愿，向织女乞求智慧，好让自己也变得心灵手巧。

【要点注释】
 “仙女”修饰的成分较多，需要考生把握前置定语与后置定语的使用。“银河”有固定的表达，即“Milky Way”。

【参考译文】
 As Zhi nv is a beautiful goddess who is clever in mind and skillful in hand，the secular girls and women will get together in their yards or the gardens，whispering their prayers to the Altair and Vega in the Milky Way，to implore Zhi nv for intelligence and skill.



[5]

 【典型难句】
 少女们希望自己长得美丽可人，嫁个如意郎君；少妇们希望早生贵子，得到丈夫、公婆的宠爱。于是，便出现了七夕乞巧等各种风俗。

【要点注释】
 “美丽可人，嫁个如意郎君”，是具有中国特色的表达，这里参考译文简单地译为“beauty and happy marriage”。

【参考译文】
 Young girls pray for beauty and happy marriage，while married maids pray for a lovely baby so that their husbands and parents-in-law will love them．These have gradually become customs.



[7]

 【典型难句】
 牵牛、织女二星在每年的七月同时出现于天空，古代称为“星期”。

【要点注释】
 这里的“星期”不同于英文中的“week”。汉语中有一个有趣的现象：字面意义的所指往往和具体语境中的实际意义并不一样，翻译时需要仔细辨别。

【参考译文】
 The Altair and Vega appear in the sky at the same time in the seventh lunar month every year，and this was referred to as “the date of stars” in ancient times.



[8]

 【典型难句】
 在“星期”的背后，隐藏着人们对一切美好意愿的祝福与乞求。因此，七夕的“星期”便成为相爱之人会面的美好日子。

【要点注释】
 “相爱的人”可翻译为“loving birds”。

【参考译文】
 Behind this lie the good wills and expectations of people for good things，therefore，it has become a wonderful time for loving birds to meet each other.
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I．Directions：Translate the following words and expressions into the respective target language．There are altogether 40 items in this part of the test，20 in English and 20 in Chinese，with one point for each．（40 points）



	affluenza

	back translation

	brain drain

	buzzword

	communication studies

	cultural default

	Davos Forum

	dream team

	Eurozone

	IMF

	NEET

	netbook

	OPEC

	Reuters

	sit-in

	Skopos theory

	SOHO

	subtitling

	think tank

	Webzine

	钓鱼岛

	对外传播

	翻译专业资格（水平）考试

	峰会

	公示语

	宏观调控

	开放包容

	孔子课堂

	绿色增长

	民心工程

	十八大

	团购

	务实合作

	协同创新

	月光族

	战略性新兴产业

	政府采购

	政客

	中小企业

	中央文献




Ⅱ．Translate the following two source texts into their respective target language．（110 points）



Text 1


Whatever their political party，American leaders have generally subscribed to one of two competing economic philosophies．One is a small-government Jeffersonian perspective that abhors bigness and holds that prosperity flows from competition among independent businessmen，farmers and other producers．The other is a Hamiltonian agenda that believes a large，powerful country needs large，powerful organizations．The most important of those organizations is the federal government，which serves as a crucial partner to private enterprise，building roads and schools，guaranteeing loans and financing scientific research in ways that individual businesses would not.

Today，of course，Republicans are the Jeffersonians and Democrats are the Hamiltonians．But it hasn’t always been so．The Jeffersonian line includes Andrew Jackson，the leaders of the Confederacy，William Jennings Bryan，Louis Brandeis，Barry Goldwater and Ronald Reagan．The Hamiltonian line includes George Washington，Henry Clay，Abraham Lincoln，William McKinley，both Roosevelts and Dwight Eisenhower.

Michael Lind's Land of Promise
 uses this divide to offer an ambitious economic history of the United States．The book is rich with details，more than a few of them surprising，and its subject is central to what is arguably the single most important question facing the country today：How can our economy grow more quickly，more sustainably and more equitably than it has been growing，both to maintain the United States’ position as the world's pre-eminent power and to improve the lives of its citizens？

Lind，a founder of the New America Foundation in Washington and the author of several political histories，acknowledges from the beginning that his thesis will make some readers uncomfortable. “In the spirit of philosophical bipartisanship，it would be pleasant to conclude that each of these traditions of political economy has made its own valuable contribution to the success of the American economy and that the vector created by these opposing forces has been more beneficial than the complete victory of either would have been，” he writes.

“But that would not be true，” he continues．“What is good about the American economy is largely the result of the Hamiltonian developmental tradition，and what is bad about it is largely the result of the Jeffersonian producerist school．”


Text 2


粮食安全始终是人类生存发展面临的首要问题，“人人粮食安全”是基本人权。世界粮食安全面临越来越多的非传统挑战和日趋复杂的形势。世界粮食安全的薄弱环节在发展中国家。利用粮食等生产生物燃料对粮食安全的影响不容忽视，气候变化对粮食安全也带来长期挑战。

中国高度重视农业和粮食问题，坚持立足国内实现粮食基本自给的方针，通过加大资金投入、加强农田水利建设、加快农业科技进步等政策和措施，稳定提高粮食和农业综合生产能力。中国用占不到世界9％的耕地，解决了世界近21％人口的吃饭问题，提前实现了联合国千年发展目标（MDG）减贫目标。

中国政府在解决自身粮食安全问题的同时，还在南南合作框架内向有关发展中国家提供了力所能及的农业援助，包括建设农业技术示范中心、提供农业技术援助、提供紧急人道主义粮食援助等，为这些发展中国家提高粮食安全水平做出了自己的贡献。


 参考答案


I．Directions：Translate the following words and expressions into the respective target language．There are altogether 40 items in this part of the test，20 in English and 20 in Chinese，with one point for each．



	富贵病

	回译

	人才流失

	流行词；潮词

	传播学

	文化缺失

	达沃斯论坛

	梦之队；最佳阵容

	欧元区

	国际货币基金组织（International Monetary Fund）

	啃老族（not in education，employment or training）

	上网本

	欧佩克（石油输出国组织）（Organization of Petroleum Exporting Countries）

	路透社（英国）

	静坐抗议；静坐罢工

	目的论

	小型家居办公室（Small Office Home Office）

	字幕

	智囊团

	网络杂志

	Diaoyu Island

	international communication

	CATTI（China Aptitude Test for Translators and Interpreters）

	summit

	public signs

	macro control

	open and inclusive

	Confucius Classroom

	Green Growth

	morale project

	the 18th CPC National Congress

	group purchase

	pragmatic cooperation

	collaborative innovation

	live from paycheck to paycheck

	strategic emerging industries

	government procurement

	politician

	small and medium-sized enterprises

	the Central Literature




Ⅱ．Translate the following two source texts into their respective target language．



Text 1



文章导读


本文选自2012年11月16日的《纽约时报》中对Land of Promise
 一书的书评，文章主要阐述了对美国头号经济强国的地位还能保持多久这一问题的看法。考生要注意，欧美主要的报刊类文章也是翻译硕士篇章翻译出题的重要来源。


英汉对照翻译




[1]

 Whatever their political party，American leaders have generally subscribed to one of two competing economic philosophies．One is a small-government Jeffersonian perspective that abhors
 
(1)

 bigness and holds that prosperity flows from competition among independent businessmen，farmers and other producers．The other is a Hamiltonian agenda that believes a large，powerful country needs large，powerful organizations.[2]
 The most important of those organizations is the federal government，which serves as a crucial partner to private enterprise，building roads and schools，guaranteeing loans and financing scientific research in ways that individual businesses would not.


[3]
 Today，of course，Republicans are the Jeffersonians and Democrats are the Hamiltonians.[4]
 But it hasn’t always been so.
[5]

 The Jeffersonian line includes Andrew Jackson，the leaders of the Confederacy，William Jennings Bryan，Louis Brandeis，Barry Goldwater and Ronald Reagan．The Hamiltonian line includes George Washington，Henry Clay，Abraham Lincoln，William McKinley，both Roosevelts and Dwight Eisenhower.


[6]
 Michael Lind's Land of Promise
 uses this divide to offer an ambitious economic history of the United States.
[7]

 The book is rich with details，more than a few of them surprising，and its subject is central to what is arguably the single most important question facing the country today：How can our economy grow more quickly，more sustainably and more equitably than it has been growing，both to maintain the United States’ position as the world's pre-eminent power and to improve the lives of its citizens？


[8]
 Lind，a founder of the New America Foundation in Washington and the author of several political histories，acknowledges from the beginning that his thesis will make some readers uncomfortable.
[9]

 “In the spirit of philosophical bipartisanship
 
(2)

 ，it would be pleasant to conclude that each of these traditions of political economy has made its own valuable contribution to the success of the American economy and that the vector created by these opposing forces has been more beneficial than the complete victory of either would have been，” he writes.


[10]
 “But that would not be true，” he continues.[11]
 “What is good about the American economy is largely the result of the Hamiltonian developmental tradition，and what is bad about it is largely the result of the Jeffersonian producerist school．”



[1]

 美国领导人无论属于何种政治党派，一般只会追随两种相互对立的经济学派。一种是主张小政府的杰弗逊流派，该派痛恨大规模，认为繁荣来自独立的商人、农民与其他生产者之间的竞争。另一种是汉密尔顿流派，该派坚信一个强大的国家需要强大的组织机构。[2]
 机构中最为重要的是联邦政府，是私营企业至关重要的合作伙伴，修建公路与学校、提供贷款，资助科研，所采取的方式个体企业难以企及。


[3]
 当然，到了今天，共和党人就是杰弗逊派，民主党人则是汉密尔顿派。[4]
 但也并非总是如此。
[5]

 属于杰弗逊流派的就有安德鲁·杰克逊、南部邦联各领导、威廉·詹宁斯·布赖恩、路易斯·布兰代斯、巴里·戈德华特与里根。属于汉密尔顿流派的也有乔治·华盛顿、亨利·克莱、亚伯拉罕·林肯、威廉·麦金利，老、小罗斯福（西奥多·罗斯福、富兰克林·罗斯福）与德怀特·艾森豪威尔。


[6]
 迈克尔·林德的《希望的乐土》以此为分界线，写出了一部宏阔的美国经济史。
[7]

 该书史料丰富，其中不少令人感到惊喜，其主题则对美国今日面对的唯一至关重要的问题影响重大：我们的经济怎样才能更快、更持续、更公平地发展，从而保持美国作为世界强国的地位并改善本国国民的生活？


[8]
 林德是华盛顿新美基金会的创始人，著有多部政治史书籍，在本书一开始他便坦承，自己的论点会让一些读者不太舒服。
[9]

 “本着哲学辩证的精神，这些政治经济学流派对美国经济所取得的成就都做出了有价值的贡献，相互对立的作用力所产生的动力比任何一方的完胜更为有利，做出如此结论自然皆大欢喜。”他在书中写道。


[10]
 “但其实不是这样，”他接着写道。[11]
 “美国经济的优点，主要缘于汉密尔顿一派的发展观，而其缺点则大多源自杰弗逊一派的生产观。”


文章词汇注释



(1)
 abhor［əb’hɔː(r)］
 vt.
 憎恶；（厌恶地）回避；拒绝；淘汰


(2)
 bipartisanship［baɪ’paːtɪzənʃɪp］
 n.
 两党关系


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 Whatever their political party，American leaders have generally subscribed to one of two competing economic philosophies．One is a small-government Jeffersonian perspective that abhors
(1)

 bigness and holds that prosperity flows from competition among independent businessmen，farmers and other producers．The other is a Hamiltonian agenda that believes a large，powerful country needs large，powerful organizations.

【要点注释】
 这三句话的逻辑关系十分密切，主要介绍了美国领导人追随的两种经济学派。在后两句话中都包含了一个介绍学派的定语从句，由于定语从句的部分较长，翻译时前置会让译文显得头重脚轻，因此可将定语部分独立出来进行阐述，这样更清晰明了，便于理解。

【参考译文】
 美国领导人无论属于何种政治党派，一般只会追随两种相互对立的经济学派。一种是主张小政府的杰弗逊流派，该派痛恨大规模，认为繁荣来自独立的商人、农民与其他生产者之间的竞争。另一种是汉密尔顿流派，该派坚信一个强大的国家需要强大的组织机构。



[5]

 【典型难句】
 The Jeffersonian line includes Andrew Jackson，the leaders of the Confederacy，William Jennings Bryan，Louis Brandeis，Barry Goldwater and Ronald Reagan．The Hamiltonian line includes George Washington，Henry Clay，Abraham Lincoln，William McKinley，both Roosevelts and Dwight Eisenhower.

【要点注释】
 这两句话中需要注意的是人名的翻译。这里列举的全部都是美国历史上有名的领导人，因此这些名字在汉语中都有对应的翻译。考生需要了解美国历史上的重要信息，在翻译时才能做到百分之百正确。

【参考译文】
 属于杰弗逊流派的就有安德鲁·杰克逊、南部邦联各领导、威廉·詹宁斯·布赖恩、路易斯·布兰代斯、巴里·戈德华特与里根。属于汉密尔顿流派的也有乔治·华盛顿、亨利·克莱、亚伯拉罕·林肯、威廉·麦金利，老、小罗斯福（西奥多·罗斯福、富兰克林·罗斯福）与德怀特·艾森豪威尔。



[7]

 【典型难句】
 The book is rich with details，more than a few of them surprising，and its subject is central to what is arguably the single most important question facing the country today：How can our economy grow more quickly，more sustainably and more equitably than it has been growing，both to maintain the United States’ position as the world's pre-eminent power and to improve the lives of its citizens？

【要点注释】
 由于文章中所评论的书是介绍美国经济的，因此其中“丰富的细节”指的便是美国经济历史资料，因此可翻译为“史料丰富”。“be central to”的含义是“对……影响重大”，而“to”后的宾语部分成分较为复杂，翻译时可先找出中心词“important question”，然后将修饰成分一一翻译出来进行调整组合。翻译此类成分较复杂的句子，需要考生认真和耐心地分析。

【参考译文】
 该书史料丰富，其中不少令人感到惊喜，其主题则对美国今日面对的唯一至关重要的问题影响重大：我们的经济怎样才能更快、更持续、更公平地发展，从而保持美国作为世界强国的地位并改善本国国民的生活？



[9]

 【典型难句】
 “In the spirit of philosophical bipartisanship
(2)

 ，it would be pleasant to conclude that each of these traditions of political economy has made its own valuable contribution to the success of the American economy and that the vector created by these opposing forces has been more beneficial than the complete victory of either would have been，” he writes.

【要点注释】
 “in the spirit of”表示“在……的精神下”，这样的中文表达拗口，不常用，可转译为习惯表达“本着……的精神”。原句中的“it”为形式主语，真正的主语是后面的不定式短语，因此参考译文将“It would be pleasant to conclude”这部分放在了句子的最后加以总结。

【参考译文】
 “本着哲学辩证的精神，这些政治经济学流派对美国经济所取得的成就都做出了有价值的贡献，相互对立的作用力所产生的动力比任何一方的完胜更为有利，做出如此结论自然皆大欢喜。”他在书中写道。


Text 2



文章导读


本文选自李正东在介绍国家主席胡锦涛即将出席八国集团同有关国家领导人对话会议有关背景情况时，对中国粮食安全情况的介绍。语言正式，翻译时需要注意译文的准确、完整，对相关词汇要有意识地积累。


汉英对照翻译




[1]

 粮食安全始终是人类生存发展面临的首要问题，“人人粮食安全”是基本人权。[2]
 世界粮食安全面临越来越多的非传统挑战和日趋复杂的形势。
[3]

 世界粮食安全的薄弱环节在发展中国家。[4]
 利用粮食等生产生物燃料
 对粮食安全的影响不容忽视，气候变化对粮食安全也带来长期挑战。



[5]

 中国高度重视农业和粮食问题，坚持立足国内实现粮食基本自给的方针，通过加大资金投入、加强农田水利建设、加快农业科技进步等政策和措施，稳定提高粮食和农业综合生产能力。
[6]

 中国用占不到世界9％的耕地，解决了世界近21％人口的吃饭问题，提前实现了联合国千年发展目标（MDG）减贫目标。



[7]

 中国政府在解决自身粮食安全问题的同时，还在南南合作框架内向有关发展中国家提供了力所能及的农业援助，包括建设农业技术示范中心、提供农业技术援助、提供紧急人道主义粮食援助等，为这些发展中国家提高粮食安全水平做出了自己的贡献。



[1]

 As a kind of basic human right，food security is an issue of paramount importance for mankind's survival and development.[2]
 Food security in the world is increasingly affected by non-traditional challenges and the situation is ever more complex.
[3]

 Developing countries are the weak link for ensuring world food security.[4]
 The impact of food-based biofuel production on food security is not to be overlooked，and climate change is also posing a long-term challenge to food security.



[5]

 China takes agriculture and food security very seriously．We have followed the policy of basically relying on domestic supply to realize self-sufficiency．We have steadily raised grain and agricultural productivity with the implementation of such policies and measures as stepping up financial investment，strengthening irrigation and water conservancy projects and accelerating the development of agricultural science and technology.
[6]

 China has managed to feed nearly 21％ of the world's population with less than 9％ of the world's farmland and achieved the MDG on poverty alleviation ahead of schedule.



[7]

 While addressing our own food security challenges，the Chinese government has also provided agricultural assistance to the best of its ability to the relevant developing countries within the framework of South-South cooperation，including building agricultural technology demonstration centers and providing agricultural technical assistance and emergency humanitarian food assistance，thus making its own contribution to the improvement of food security in these developing countries.


文章词汇注释


生物燃料：biofuel［’baɪəʊfjʊəl］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 粮食安全始终是人类生存发展面临的首要问题，“人人粮食安全”是基本人权。

【要点注释】
 这句话包含了两层含义，翻译时，可将后半句用“as”引导，放在句首作修饰成分。“首要问题”表示的含义是“粮食安全对人们的生活和发展具有首要的意义”，因此，不需要翻译出“问题”。

【参考译文】
 As a kind of basic human right，food security is an issue of paramount importance for mankind's survival and development.



[3]

 【典型难句】
 世界粮食安全的薄弱环节在发展中国家。

【要点注释】
 这句话的真正含义是“世界确保粮食安全这一过程中薄弱环节在于发展中国家”，因此，翻译时要将句子含义补充完整。

【参考译文】
 Developing countries are the weak link for ensuring world food security.



[5]

 【典型难句】
 中国高度重视农业和粮食问题，坚持立足国内实现粮食基本自给的方针，通过加大资金投入、加强农田水利建设、加快农业科技进步等政策和措施，稳定提高粮食和农业综合生产能力。

【要点注释】
 作为发言中的选段，本文翻译时不宜使用长句。因此，中国应对粮食安全采取的这些步骤的翻译不宜全部放在一个句子中，需要根据原句的句子含义逐层进行拆分处理，使译文语言更加符合发言稿的特点。

【参考译文】
 China takes agriculture and food security very seriously．We have followed the policy of basically relying on domestic supply to realize self-sufficiency．We have steadily raised grain and agricultural productivity with the implementation of such policies and measures as stepping up financial investment，strengthening irrigation and water conservancy projects and accelerating the development of agricultural science and technology.



[6]

 【典型难句】
 中国用占不到世界9％的耕地，解决了世界近21％人口的吃饭问题，提前实现了联合国千年发展目标（MDG）减贫目标。

【要点注释】
 在翻译“提前实现……目标”时，考生要了解联合国千年发展目标对减贫目标是有时间设定的，因此翻译为“in advance”就没有“ahead of schedule”准确。

【参考译文】
 China has managed to feed nearly 21％ of the world's population with less than 9％ of the world's farmland and achieved the MDG on poverty alleviation ahead of schedule.



[7]

 【典型难句】
 中国政府在解决自身粮食安全问题的同时，还在南南合作框架内向有关发展中国家提供了力所能及的农业援助，包括建设农业技术示范中心、提供农业技术援助、提供紧急人道主义粮食援助等，为这些发展中国家提高粮食安全水平做出了自己的贡献。

【要点注释】
 “力所能及的”可译为“to the best of its ability”；“紧急人道主义”可译为“emergency humanitarian”。句子的最后一部分“为这些发展中国家提高粮食安全水平做出了自己的贡献”，是对前边工作的一个总结，用副词“thus”引出。

【参考译文】
 While addressing our own food security challenges，the Chinese government has also provided agricultural assistance to the best of its ability to the relevant developing countries within the framework of South-South cooperation，including building agricultural technology demonstration centers and providing agricultural technical assistance and emergency humanitarian food assistance，thus making its own contribution to the improvement of food security in these developing countries.
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I．Directions：Translate the following words，abbreviations or terminology into their target language respectively．There are altogether 30 items in this part of the test，15 in English and 15 in Chinese，with one point for each．（30 points）



	EQ

	A/P

	IMF

	LAN

	GMO

	ISS

	ICRC

	UNEP

	TARGET

	carbon footprint

	Church of England

	fine arts

	multi-language vendor

	liberal arts education

	Standard & Poor's Composite Index

	《论语》

	脸谱

	安乐死

	核威慑

	概念文化

	教育公平

	国际结算

	经济适用房

	文化软实力

	行政问责制

	保税物流园区

	中国海关总署

	黑社会性质组织

	和平共处五项原则

	《国家中长期人才发展规划纲要（2010—2020）》




II．Directions：Translate the following two source texts into their target language respectively．If the source text is in English，its target language is Chinese．If the source text is in Chinese，its target language is English．（120 points）



Text 1


The current limitations of internet learning are actually those of publishing world：who creates a quality product that offers a coherent analysis of the world we live in？The answer has to lie in a group of people，organized in some way both intellectually and technologically．In the past this has usually been through books and articles．Some of the learning successes of the internet illustrate just how this can work in practice．A classic example is Wikipedia，an online encyclopedia created on a largely voluntary basis by contributors．The underlying mechanism of Wikipedia are technological：you can author an article by following hyperlinks—and the instructions．There are intellectual mechanisms built in，looking at the quality of what is submitted．This does not mean that the articles are equally good，or equal in quality to those encyclopedias created by expert，paid authors．However，there is no doubt that the service is a useful tool，and a fascinating demonstration of the power of distributed volunteer networks．A commercial contrast—which is also free—is the very rigorous Wolfram mathematics site，which has definitions and explanations of many key mathematical concepts．For students who use them with the same academic，critical approach they should apply to any source of information，such resources are useful tools，especially when supplemented by those of national organizations such as the Library of Congress，the National Science Foundation and other internationally recognized bodies．There are，of course，commercially available library services that offer electronic versions of printed media，such as journals，for both professional and academic groups，and there is already a fundamental feature of higher and professional education．Regardless of the medium through which they learn，people have to be critical users of information，but at the same time the information has to be appealing and valuable to the learner．

（From Making Minds
 by Pal Kelley．2008．Pp．127-128）


Text 2


我们这次到英国看得最多的不是教堂、雕塑、花园，而是政府出资建造的经济房。每到一个城市，陪伴我们参观的小李都不时地指着车窗外的一些高低不一的建筑说：看，这是经济房。经济房自然是给穷人准备的，到处都有此类住房，不由地让我们产生了这样的感觉：英国怎么有这么多的穷人啊？不过英国的穷人不是我们想象的那种饥寒交迫、满街乞讨的可怜之人。相反，有些小日子过得挺滋润。我们在街头见过一些弹着吉他，吹着风笛，或者拉着提琴的所谓卖艺者。从服饰上看，一点没有破破烂烂的模样，看脸上的气色，不能说红光满面，起码也是健康正常肤色，再看手里的乐器，都是半新甚至全新的科技产品。小李告诉我们，别看这些人在瑟瑟秋风的街头演奏，但绝不是为了几个钱。想跟他们拍照，愿意给两个零钱就给，不给也没关系。言外之意：人家并不指望着靠施舍过日子。

（注：选自王溱的文章《看你想学什么》。无须翻译此注）


 参考答案


I．Directions：Translate the following words，abbreviations or terminology into their target language respectively．There are altogether 30 items in this part of the test，15 in English and 15 in Chinese，with one point for each．



	情商（Emotional Quotient）

	付款通知（advice and pay）

	国际货币基金组织（International Monetary Fund）

	局域网（Local Area Network）

	转基因生物（Genetically Modified Organism）

	工业标准规格（Industry Standard Specifications）

	国际红十字委员会（International Committee of the Red Cross）

	联合国环境规划署（United Nations Environment Programme）

	泛欧实时全额自动清算系统（The Trans-European Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer）

	碳足迹

	英国国教

	美术

	多语种供应商

	博雅教育

	标准普尔综合指数

	The Analects of Confucius

	Facebook

	Euthanasia

	Nuclear deterrence

	Concept culture

	Education equality

	International settlement

	Economically affordable house

	Cultural soft power

	Administrative accountability system

	Bonded logistics park

	General Administration of Customs of the People's Republic of China

	Underworld organization

	The Five Principles of Peaceful Coexistence

	
National Medium and Long-term Talent Development Plan
 （2010—2020）




II．Directions: Translate the following two source texts into their target language respectively．If the source text is in English, its target language is Chinese．If the source text is in Chinese, its target language is English．



Text 1



文章导读


这篇文章论述了当前网络学习的发展情况，并比较了它与纸质媒介学习的发展前景，最后还提出了对网络信息应持有的态度。语言较为正式，文体严谨，翻译时重在忠实原文与语句通顺。


英汉对照翻译




[1]

 The current limitations of internet learning are actually those of publishing world: who creates a quality product that offers a coherent analysis of the world we live in?
[2]

 The answer has to lie in a group of people, organized in some way both intellectually and technologically.
[3]

 In the past this has usually been through books and articles．Some of the learning successes of the internet illustrate just how this can work in practice.
[4]

 A classic example is Wikipedia, an online encyclopedia created on a largely voluntary basis by contributors.
[5]

 The underlying mechanism of Wikipedia are technological: you can author an article by following hyperlinks—and the instructions.
[6]

 There are intellectual mechanisms built in, looking at the quality of what is submitted.
[7]

 This does not mean that the articles are equally good, or equal in quality to those encyclopedias created by expert, paid authors.
[8]

 However, there is no doubt that the service is a useful tool, and a fascinating demonstration of the power of distributed volunteer networks.
[9]

 A commercial contrast—which is also free—is the very rigorous Wolfram mathematics site, which has definitions and explanations of many key mathematical concepts.
[10]

 For students who use them with the same academic, critical approach they should apply to any source of information, such resources are useful tools, especially when supplemented by those of national organizations such as the Library of Congress, the National Science Foundation and other internationally recognized bodies.
[11]

 There are, of course, commercially available library services that offer electronic versions of printed media, such as journals, for both professional and academic groups, and there is already a fundamental feature of higher and professional education.
[12]

 Regardless of the medium through which they learn, people have to be critical users of information, but at the same time the information has to be appealing and valuable to the learner.



[1]

 目前限制网络学习的实际上是出版界:分析我们这个世界的优秀作品是由谁来创作的呢？
[2]

 答案就在一群智力和技术上都有条理的人士身上。
[3]

 过去，这通常只是纸上谈兵，而一些网络学习的成功案例表明，其实这样的设想是能够成为现实的。
[4]

 一个经典的例子便是维基百科，它是一部基于投稿者在自愿原则下创作的在线百科全书。
[5]

 维基百科的内在机制极具技术性：你可以通过追加超链接发表一篇文章或是说明。
[6]

 除此之外，内置有智能机制，以审查提交内容的质量。
[7]

 虽然这并不意味着这些文章与由专家和职业作家创作的百科全书同样优秀，或者具有同等的质量。
[8]

 但毫无疑问，这项服务为人们提供了有用的工具，极好地示范了分散式志愿网络的巨大力量。
[9]

 科技数学计算网站精确严谨，是维基百科的商业对照物。同样，它也免费提供服务，收录了许多重要数学概念的定义及解释。
[10]

 对于那些像对待任何信息资源一样，以学术、批判的方法使用这些资源的学生来说，它们是实用的工具，尤其是一些国际组织，例如美国国会图书馆、美国国家科学基金会和其他国际认可的团体，为它们充当了补充资源。
[11]

 当然，提供纸质媒介电子版本的商业图书馆服务依然存在，例如以专业和学术团体为受众的期刊，已具备了专业高等教育的基本特征。
[12]

 抛开通过媒介学习不谈，人们应该对使用的信息持批判态度，但与此同时，为学习者提供的信息应当能够吸引他们的眼球并且具有价值。


文章词汇注释


encyclopedia［enˌsaɪkləʊˈpiːdɪə］
 n．
 百科全书


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 The current limitations of internet learning are actually those of publishing world: who creates a quality product that offers a coherent analysis of the world we live in?

【要点注释】
 翻译中，我们经常遇到将原文中的某个词转换词性的情况，这里参考译文将名词“limitation”翻译为了动词形式。

【参考译文】
 目前限制网络学习的实际上是出版界：分析我们这个世界的优秀作品是由谁来创作的呢？



[2]

 【典型难句】
 The answer has to lie in a group of people, organized in some way both intellectually and technologically.

【要点注释】
 “organized”的意思为“有条理”。

【参考译文】
 答案就在一群智力和技术上都有条理的人士身上。



[3]

 【典型难句】
 In the past this has usually been through books and articles．Some of the learning successes of the internet illustrate just how this can work in practice.

【要点注释】
 “through books and articles”与后面的“this can work in practice”是相反的含义。后者是在现实中可以实现的，前者字面意思是“仅在书中或者是文章中讲到过”，意译为“纸上谈兵”。

【参考译文】
 过去，这通常只是纸上谈兵，而一些网络学习的成功案例表明，其实这样的设想是能够成为现实的。



[4]

 【典型难句】
 A classic example is Wikipedia, an online encyclopedia created on a largely voluntary basis by contributors.

【要点注释】
 句子的后半部分作维基百科的同位语，翻译时可以按照原文直译，保留原句的句子结构。

【参考译文】
 一个经典的例子便是维基百科，它是一部基于投稿者在自愿原则下创作的在线百科全书。



[5]

 【典型难句】
 The underlying mechanism of Wikipedia are technological: you can author an article by following hyperlinks—and the instructions.

【要点注释】
 “author”通常用作名词，意思是“作家”，这里使用了它的动词形式，意为“创作出版”。

【参考译文】
 维基百科的内在机制极具技术性：你可以通过追加超链接发表一篇文章或是说明。



[6]

 【典型难句】
 There are intellectual mechanisms built in, looking at the quality of what is submitted.

【要点注释】
 现在分词短语作伴随状语，表目的，因此参考译文中加上了“以”。

【参考译文】
 除此之外，内置有智能机制，以审查提交内容的质量。



[7]

 【典型难句】
 This does not mean that the articles are equally good, or equal in quality to those encyclopedias created by expert, paid authors.

【要点注释】
 “paid author”字面意思是“收钱的作家”，这里可翻译为“职业作家”。

【参考译文】
 虽然这并不意味着这些文章与由专家和职业作家创作的百科全书同样优秀，或者具有同等的质量。



[8]

 【典型难句】
 However, there is no doubt that the service is a useful tool, and a fascinating demonstration of the power of distributed volunteer networks.

【要点注释】
 参考译文巧妙地将原文的一些名词转译成了动词，体现了翻译的灵活性。

【参考译文】
 但毫无疑问，这项服务为人们提供了有用的工具，极好地示范了分散式志愿网络的巨大力量。



[9]

 【典型难句】
 A commercial contrast—which is also free—is the very rigorous Wolfram mathematics site, which has definitions and explanations of many key mathematical concepts.

【要点注释】
 这句话的主干为“A commercial contrast is the very rigorous Wolfram mathematics site”，其他均为修饰成分。其中的“which is also free”如果放在与原文相同的位置，则会显得极其突兀，因此，参考译文灵活处理，将它独立出来，放在了后面。

【参考译文】
 科技数学计算网站精确严谨，是维基百科的商业对照物。同样，它也免费提供服务，收录了许多重要数学概念的定义及解释。



[10]

 【典型难句】
 For students who use them with the same academic, critical approach they should apply to any source of information, such resources are useful tools, especially when supplemented by those of national organizations such as the Library of Congress, the National Science Foundation and other internationally recognized bodies.

【要点注释】
 翻译英文中的时间状语从句“when”时，很多考生的第一反应是“当……时候”，因为我们在背单词时就是这样记的。实际上，“当……时候”不是地道的中文表达，考生在翻译时应该灵活处理单词的字典意义。

【参考译文】
 对于那些像对待任何信息资源一样，以学术、批判的方法使用这些资源的学生来说，它们是实用的工具，尤其是一些国际组织，例如美国国会图书馆、美国国家科学基金会和其他国际认可的团体，为它们充当了补充资源。



[11]

 【典型难句】
 There are, of course, commercially available library services that offer electronic versions of printed media, such as journals, for both professional and academic groups, and there is already a fundamental feature of higher and professional education.

【要点注释】
 这句话较长，需要整理句子结构，这句话的中心是第一句，“such as”之后便是举例说明。“of course”这个插入语翻译时可前置，放在句首，后面便是“There are commercially available library services that offer electronic versions of printed media”，“that”引导定语从句，由于长度适中，翻译时可以放在中心词前。

【参考译文】
 当然，提供纸质媒介电子版本的商业图书馆服务依然存在，例如以专业和学术团体为受众的期刊，已具备了专业高等教育的基本特征。



[12]

 【典型难句】
 Regardless of the medium through which they learn, people have to be critical users of information, but at the same time the information has to be appealing and valuable to the learner.

【要点注释】
 “regardless of”意为“不管；不顾”，在这里可译为“抛开……不谈”；“critical users”为名词形式，译文将其处理为“对……持批判态度”而不是“批判的用户”，更加符合中文表达习惯。

【参考译文】
 抛开通过媒介学习不谈，人们应该对使用的信息持批判态度，但与此同时，为学习者提供的信息应当能够吸引他们的眼球并且具有价值。


Text 2



文章导读


本文主要介绍了英国的经济房，语言富有文学性，翻译时需要注意语言的变通。


汉英对照翻译




[1]

 我们这次到英国看得最多的不是教堂、雕塑、花园，而是政府出资建造的经济房
 
(1)

 。
[2]

 每到一个城市，陪伴我们参观的小李都不时地指着车窗外的一些高低不一的建筑说：看，这是经济房。
[3]

 经济房自然是给穷人准备的，到处都有此类住房，不由地让我们产生了这样的感觉：英国怎么有这么多的穷人啊？
[4]

 不过英国的穷人不是我们想象的那种饥寒交迫、满街乞讨的可怜之人。[5]
 相反，有些小日子过得挺滋润。
[6]

 我们在街头见过一些弹着吉他，吹着风笛
(2)

 ，或者拉着提琴的所谓卖艺者。
[7]

 从服饰上看，一点没有破破烂烂的模样，看脸上的气色，不能说红光满面，起码也是健康正常肤色，再看手里的乐器，都是半新甚至全新的科技产品。
[8]

 小李告诉我们，别看这些人在瑟瑟秋风的街头演奏，但绝不是为了几个钱。[9]
 想跟他们拍照，愿意给两个零钱就给，不给也没关系。
[10]

 言外之意：人家并不指望着靠施舍过日子。



[1]

 What we saw the most on this journey in the UK are not the churches, sculptures or gardens, but the economically affordable houses built with the government's investment.
[2]

 Whenever we arrive in a different city, Mr．Li who accompanied us during the visit would always point out of the car window to some buildings of different heights and say: Look, these are the economically affordable houses.
[3]

 As it is a fact that economically affordable houses are for the poor, seeing so many such houses wherever we go brings us such a feeling: How come there are so many poor people in the UK?
[4]

 However, the poor in the UK are nothing like the poor suffering coldness and hunger, begging along the streets as we have imagined.[5]
 On the contrary, some enjoy quite nourishing life.
[6]

 We have seen the so-called street performers who play the guitar, bagpipes, or violin.
[7]

 What they are wearing is not shabby at all and if their faces do not look ruddy, but at least they look healthy and normal．Besides, the instruments in their hands are all semi-new or even brand-new technology products.
[8]

 Li told us that these people were not performing in the street in howling wind for money.[9]
 You can give them some if you want to after taking pictures with them and it does not matter if you give them nothing at all.
[10]

 What lies behind his words is: They do not expect to live on charity.


文章词汇注释



(1)
 经济房：economically affordable houses


(2)
 风笛：bagpipe［ˈbægpaɪp］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 我们这次到英国看得最多的不是教堂、雕塑、花园，而是政府出资建造的经济房
(1)

 。

【要点注释】
 “政府出资建造的”在原句中作前置定语，翻译时由于要保持句子的平衡，可将它处理为后置定语，即“built with the government's investment”。

【参考译文】
 What we saw the most on this journey in the UK are not the churches, sculptures or gardens, but the economically affordable houses built with the government's investment.



[2]

 【典型难句】
 每到一个城市，陪伴我们参观的小李都不时地指着车窗外的一些高低不一的建筑说：看，这是经济房。

【要点注释】
 “每到一个城市”译文加上了“different”，逻辑更严谨。“高低不一的”可翻译为“of different heights”，放在所修饰的建筑后面，作后置定语。

【参考译文】
 Whenever we arrive in a different city, Mr．Li who accompanied us during the visit would always point out of the car window to some buildings of different heights and say: Look, these are the economically affordable houses.



[3]

 【典型难句】
 经济房自然是给穷人准备的，到处都有此类住房，不由地让我们产生了这样的感觉：英国怎么有这么多的穷人啊？

【要点注释】
 句中含有因果逻辑关系，翻译时需要体现出来。“自然是”并不能按照字面意思翻译为“naturally”，而要转译为“It is a fact that”。

【参考译文】
 As it is a fact that economically affordable houses are for the poor, seeing so many such houses wherever we go brings us such a feeling: How come there are so many poor people in the UK?



[4]

 【典型难句】
 不过英国的穷人不是我们想象的那种饥寒交迫、满街乞讨的可怜之人。

【要点注释】
 “我们想象的那种饥寒交迫、满街乞讨的可怜之人”这句话中的修饰成分较多，翻译时，要灵活使用前置与后置定语，保持句子的平衡。

【参考译文】
 However, the poor in the UK are nothing like the poor suffering coldness and hunger, begging along the streets as we have imagined.



[6]

 【典型难句】
 我们在街头见过一些弹着吉他，吹着风笛
(2)

 ，或者拉着提琴的所谓卖艺者。

【要点注释】
 这句话中的“所谓卖艺者”前面的定语很长，翻译时，可处理为定语从句，放在被修饰词后面。翻译时注意乐器名称前需要定冠词。

【参考译文】
 We have seen the so-called street performers who play the guitar, bagpipes, or violin.



[7]

 【典型难句】
 从服饰上看，一点没有破破烂烂的模样，看脸上的气色，不能说红光满面，起码也是健康正常肤色，再看手里的乐器，都是半新甚至全新的科技产品。

【要点注释】
 中文喜欢说“从……看”，若是直接翻译为“seen from”则显得较为生硬。这里实际上就是在描述他们的服饰着装，因此可以直接用他们的穿着作主语，后面的乐器部分以同样的手法处理。

【参考译文】
 What they are wearing is not shabby at all and if their faces do not look ruddy, but at least they look healthy and normal．Besides, the instruments in their hands are all semi-new or even brand-new technology products.



[8]

 【典型难句】
 小李告诉我们，别看这些人在瑟瑟秋风的街头演奏，但绝不是为了几个钱。

【要点注释】
 中文句式较散，翻译成英文时需要将句子进行整合。

【参考译文】
 Li told us that these people were not performing in the street in howling wind for money.



[10]

 【典型难句】
 言外之意：人家并不指望着靠施舍过日子。

【要点注释】
 “靠施舍过日子”可翻译为“live on charity”。

【参考译文】
 What lies behind his words is: They do not expect to live on charity.


 2013年全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试试题



考试科目：
 英语翻译基础
 　科目代码：
 357
 　满分：
 150分



适用专业：
 英语笔译
 　考试时间：
 3小时





I．Directions：Translate the following words, abbreviations or terminology into their target language respectively．There are altogether 30 items in this part of the test, 15 in English and 15 in Chinese, with one point for each．（30 points）



	ABS

	UNESCO

	COD

	GMS

	VAT

	CPI

	OTC

	FIT

	B2B

	go for wool and come back shorn

	by hook or brook

	palmtop computer

	real estate

	National City Bank of New York

	a herculean task

	《孟子》

	团购

	贴吧

	《生死疲劳》（莫言作品）

	种子选手

	肇事逃逸

	中国海监

	虚拟经济

	弹性退休

	徇私枉法

	桃色腐败

	上海合作组织

	新农合医保体系

	国家公务员考试

	中国生物多样性保护行动计划




II．Directions: Translate the following two source texts into their target language respectively．If the source text is in English, its target language is Chinese．If the source text is in Chinese, its target language is English．（120 points）



Text 1


Translation Studies as a discipline is in many ways still in a state of flux．Translation can be seen as a point of intersection between many different academic subjects; it is an area in which many other disciplines have legitimately expressed an interest, and conversely one which has provided its own experts with insights which can profitably be shared elsewhere．There is for example a considerable exchange of knowledge, insights and methodologies between Translation Studies and fields as diverse as literary studies, philosophy, anthropology and linguistics; indeed, such is the level of intellectual cross-fertilization that some writers have suggested that the field should be known as an interdiscipline
 ．Similarly, there are a number of equally legitimate reasons which scholars have had for pursuing an interest in Translation Studies．For example, some are motivated by highly practical concerns, such as the need to provide future translators or interpreters with training which is of the highest possible quality, the desire to raise the professional profile of translators and interpreters, or the wish to develop increasingly powerful machine translation systems; others, on the other hand, simply seek to provide ever more accurate and comprehensive explanations for certain phenomena in the world about us, without being primarily concerned with the possible practical applications which may accrue．Thus goals and objectives can vary considerably within the discipline．Of course, Translation Studies has been enriched by possessing such a multi-faceted nature．However, at the same time this very nature has meant that there is still considerable lack of agreement on concepts; added to this is the fact that Translation Studies is a relatively new discipline which is in many ways still “finding its feet.” The result of such a situation has often been that different branches of the discipline have at times experimented with widely differing methodologies．

（From Dictionary of Translation Studies
 by Mark Shuttle worth & Moina Cowie.2004．pp．v-vi）


Text 2


我们写得最多的是月亮，我们喜欢山，喜欢江河。孔子说“仁者乐山，智者乐水”。这里面的“水”也是指江、湖。如果说孔子当年再说一句“勇者乐海”，我们的民族精神也许会更加丰满，也许就是另一种选择。庄子对海的定义是“量无穷，时无止，分无常，终始无故”，把海和无穷联系起来，是用一种微积分的观念来理解，所以庄子的气度与常人不太一样。

国外写海的东西的人太多了：《鲁滨逊漂流记》里面不仅有海的波浪，也有冒险的精神，也有奋斗的精神。还有《老人与海》《海王》《白鲸》《海底旅行》，等等，比较起来中国就太少了。

海是冒险，海是挑战。“天地不仁，以万物为刍狗”，海本身不会讲仁义道德。也许我们会痛心中国久远的历史缺乏对海的了解和开拓，但也许我们会从中国的文化里看到另一面，就是说我们不是无条件地提倡竞争，提倡优胜劣汰，提倡适者生存。

现在我们有了海洋的意识了，既要有包容的意识，也要有开拓的意识，甚至冒险的意识。但强化自己的同时，又要有一种和平共赢的精神。


 参考答案


I．Directions：Translate the following words, abbreviations or terminology into their target language respectively．There are altogether 30 items in this part of the test, 15 in English and 15 in Chinese, with one point for each．



	美国船舶局（American Bureau of Shipping）

	联合国教科文组织（United Nations Educational, Scientific，and Cultural Organization）

	货到付款（Cash On Delivery）

	大湄公河次区域（Greater Mekong Sub-region）

	附加税（Value Added Tax）

	居民价格消费指数（Consumer Price Index）

	非处方药（Over-The-Counter）

	自由国际贸易（Free International Trade）

	企业到企业的电子商务模式（Business to Business）

	弄巧成拙；偷鸡不成蚀把米

	不择手段

	掌上型计算机

	不动产；房地产

	花旗银行

	艰巨的任务

	
Mencius


	group purchase

	bulletin board

	
Fatigue of Life and Death
 （the work of Mo Yan）

	seeded player

	hit-and-run

	China Maritime Surveillance

	virtual economy

	flexible retirement

	bend the law for selfish ends

	sex-related corruption

	Shanghai Cooperation Organization（SCO）

	New Rural Cooperative Medical Care System（NRCMS）

	the State Civil Service Examination

	China Biological Diversity Protection Action Plan




II．Directions: Translate the following two source texts into their target language respectively．If the source text is in English, its target language is Chinese．If the source text is in Chinese, its target language is English．



Text 1



文章导读


本文选自2004年Mark Shuttleworth和Moira Cowie所著的Dictionary of Translation Studies
 ，主要介绍了翻译研究的发展，语言的学术气息浓厚，翻译时要注意信息的准确和完整，不求辞藻的华丽。


英汉对照翻译




[1]

 Translation Studies as a discipline is in many ways still in a state of flux
(1)

 .
[2]

 Translation can be seen as a point of intersection between many different academic subjects; it is an area in which many other disciplines have legitimately expressed an interest, and conversely one which has provided its own experts with insights which can profitably be shared elsewhere.
[3]

 There is for example a considerable exchange of knowledge, insights and methodologies between Translation Studies and fields as diverse as literary studies, philosophy, anthropology
 
(2)

 and linguistics; indeed, such is the level of intellectual cross-fertilization that some writers have suggested that the field should be known as an interdiscipline
 .[4]
 Similarly, there are a number of equally legitimate reasons which scholars have had for pursuing an interest in Translation Studies.
[5]

 For example, some are motivated by highly practical concerns, such as the need to provide future translators or interpreters with training which is of the highest possible quality, the desire to raise the professional profile of translators and interpreters, or the wish to develop increasingly powerful machine translation systems; others, on the other hand, simply seek to provide ever more accurate and comprehensive explanations for certain phenomena in the world about us, without being primarily concerned with the possible practical applications which may accrue
 
(3)

 .[6]
 Thus goals and objectives can vary considerably within the discipline.
[7]

 Of course, Translation Studies has been enriched by possessing such a multi-faceted nature.
[8]

 However, at the same time this very nature has meant that there is still considerable lack of agreement on concepts; added to this is the fact that Translation Studies is a relatively new discipline which is in many ways still “finding its feet.”[9]
 The result of such a situation has often been that different branches of the discipline have at times experimented with widely differing methodologies.



[1]

 翻译研究作为一门学科，在许多方面仍处于不断地发展之中。
[2]

 翻译可被视为多个不同学科之间的交汇点，因此，许多其他学科对此表现出了应有的兴趣。从另一方面来看，翻译研究不仅给本学科的专家们提供了用武之地，也使其他学科的专家受益。
[3]

 例如，翻译研究与文学研究、哲学、人类学、语言学等各个领域之间，在知识、认识与方法上有着大量的相互渗透。正因为有知识领域的这种相互渗透，有人就提出应当把翻译研究称作一门“交叉学科”。[4]
 同样，还有许多其他原因使学者们对翻译研究产生了兴趣。
[5]

 例如，有些人的研究动机主要是为了解决实际问题，其中包括如何为未来口笔译工作者提供优质培训、如何提高口笔译工作者的职业地位以及如何研发出能力不断增强的机器翻译系统。另一方面，也有一些人的研究目的并非是为了应用，而是为我们周围世界的某些现象提供更加准确的解释。[6]
 不言而喻，学科内部取向不同，目标各异。
[7]

 翻译研究亦因其多面性而变得多姿多彩。
[8]

 但与此同时，这一多面性又意味着人们对形成学科基础的最低限度的基本概念严重缺乏共识。还有一个事实，就是相对而言，翻译研究是一门新兴学科，它在许多方面仍处于“探索”阶段。[9]
 这种情形所导致的结果往往是，该学科的不同分支有时会运用大相径庭的方法来开展研究。


文章词汇注释



(1)
 flux［flʌks］
 n．
 流量；变迁；不稳定


(2)
 anthropology［ˌænθrəˈpɒlədʒɪ］
 n．
 人类学


(3)
 accrue［əˈkruː］
 vi
 ．产生；自然增长或利益增加


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 Translation Studies as a discipline is in many ways still in a state of flux
(1)

 .

【要点注释】
 “flux”的意思是“不稳定、流动”，根据句意可译为“翻译研究还在不断地变化发展之中”。

【参考译文】
 翻译研究作为一门学科，在许多方面仍处于不断地发展之中。



[2]

 【典型难句】
 Translation can be seen as a point of intersection between many different academic subjects; it is an area in which many other disciplines have legitimately expressed an interest, and conversely one which has provided its own experts with insights which can profitably be shared elsewhere.

【要点注释】
 这句话的第一个分号前后的两部分实际上存在一定的因果关系——正是因为翻译研究是一个交汇点，所以其他学科才会对它产生兴趣，因此，翻译时可将这个因果关系用连接词“因此”表达出来。

【参考译文】
 翻译可被视为多个不同学科之间的交汇点，因此，许多其他学科对此表现出了应有的兴趣。从另一方面来看，翻译研究不仅给本学科的专家们提供了用武之地，也使其他学科的专家受益。



[3]

 【典型难句】
 There is for example a considerable exchange of knowledge, insights and methodologies between Translation Studies and fields as diverse as literary studies, philosophy, anthropology
(2)

 and linguistics; indeed, such is the level of intellectual cross-fertilization that some writers have suggested that the field should be known as an interdiscipline
 .

【要点注释】
 “exchange”的意思是“相互交流”，但是学科之间用“相互渗透”更加准确。“as diverse as”表示“相关学科的范围之广”，参考译文没有使用“广泛”来表达，而使用了“各个领域”，足以表示其范围之广，但是考生若译为“广泛”也没有问题。

【参考译文】
 例如，翻译研究与文学研究、哲学、人类学、语言学等各个领域之间，在知识、认识与方法上有着大量的相互渗透。正因为有知识领域的这种相互渗透，有人就提出应当把翻译研究称作一门“交叉学科”。



[5]

 【典型难句】
 For example, some are motivated by highly practical concerns, such as the need to provide future translators or interpreters with training which is of the highest possible quality, the desire to raise the professional profile of translators and interpreters, or the wish to develop increasingly powerful machine translation systems; others, on the other hand, simply seek to provide ever more accurate and comprehensive explanations for certain phenomena in the world about us, without being primarily concerned with the possible practical applications which may accrue
(3)

 .

【要点注释】
 这句话句首使用了被动句，若是直接译为被动结构“有些人是被……推动的”，稍显生硬，这里主要是介绍人们进行翻译研究的目的和动机，因此可直接将动词的“motivate”转化为名词，译为“有些人的研究动机是……”，之后列出动机，非常自然。分号前后的部分结构相同，翻译时为了避免重复，可将前面译为“动机”后面译为“目的”。

【参考译文】
 例如，有些人的研究动机主要是为了解决实际问题，其中包括如何为未来口笔译工作者提供优质培训、如何提高口笔译工作者的职业地位以及如何研发出能力不断增强的机器翻译系统。另一方面，也有一些人的研究目的并非是为了应用，而是为我们周围世界的某些现象提供更加准确的解释。



[7]

 【典型难句】
 Of course, Translation Studies has been enriched by possessing such a multi-faceted nature.

【要点注释】
 这句话虽然是一个被动句，但其实是要表达翻译研究丰富多彩的原因，因此翻译时不要过分拘泥于原句的句子形态，重要的是表达出作者的写作意图，让语言自然流畅。

【参考译文】
 翻译研究亦因其多面性而变得多姿多彩。



[8]

 【典型难句】
 However, at the same time this very nature has meant that there is still considerable lack of agreement on concepts; added to this is the fact that Translation Studies is a relatively new discipline which is in many ways still “finding its feet.”

【要点注释】
 “this very nature”是指上句的“多面性的特点”。“find one's feet”字面意思是“找到自己的脚步”，这里要表达的含义是“翻译研究作为新学科还在起步阶段，发展还没有常规原则可以遵循”，因此需要探索出自己的发展道路。因此可译为“探索”。

【参考译文】
 但与此同时，这一多面性又意味着人们对形成学科基础的最低限度的基本概念严重缺乏共识。还有一个事实，就是相对而言，翻译研究是一门新兴学科，它在许多方面仍处于“探索”阶段。


Text 2



文章导读


本文选自王蒙在中国海洋大学举办的第二届“科学·人文·未来”论坛中的发言稿——《勇者乐海》。王蒙是文坛上著名的作家、学者，这篇发言稿让我们充分领略了他渊博的学识。在翻译时需要注意引经据典的部分，它往往是翻译的难点所在。


汉英对照翻译




[1]

 我们写得最多的是月亮，我们喜欢山，喜欢江河。
[2]

 孔子说“仁者乐山，智者乐水”。这里面的“水”也是指江、湖。
[3]

 如果说孔子当年再说一句“勇者乐海”，我们的民族精神也许会更加丰满，也许就是另一种选择。
[4]

 庄子对海的定义是“量无穷，时无止，分无常，终始无故”，把海和无穷联系起来，是用一种微积分
(1)

 的观念来理解，所以庄子的气度与常人不太一样。


[5]
 国外写海的东西的人太多了：《鲁滨逊漂流记》里面不仅有海的波浪，也有冒险的精神，也有奋斗的精神。
[6]

 还有《老人与海》《海王》《白鲸》《海底旅行》等等，比较起来中国就太少了。


[7]
 海是冒险，海是挑战。[8]
 “天地不仁，以万物为刍狗”，海本身不会讲仁义道德。
[9]

 也许我们会痛心中国久远的历史缺乏对海的了解和开拓，但也许我们会从中国的文化里看到另一面，就是说我们不是无条件地提倡竞争，提倡优胜劣汰
 ，提倡适者生存
 
(2)

 。


[10]
 现在我们有了海洋的意识了，既要有包容的意识，也要有开拓的意识，甚至冒险的意识。[11]
 但强化自己的同时，又要有一种和平共赢的精神。



[1]

 The most we write about is the moon, and we also enjoy mountains and rivers.
[2]

 Confucius once said, “The virtuous find pleasure in hills; the wise in waters.” Here the “waters” again refer to rivers and lakes.
[3]

 If he had added, “the brave find pleasure in sea,” our national spirit would have been richer and more abundant, and everything would have been quite different from today.
[4]

 Chaung Tzu defined the sea as something “never-ending with infinite quantity that changes constantly and never comes to an end,” connecting the sea with infinity from a calculus prospective．It can be concluded that Chaung Tzu had a laudable bearing, distinguishing him from the ordinary folks.


[5]
 There are quite a number of people abroad writing about the sea．For example, Robinson Crusoe
 describes not only the waves of the sea, but the spirits of adventure as well as striving efforts.
[6]

 In addition, there are also The Old Man and the Sea, The Lord of the Sea, Moby Dick and Twenty Thousand Leagues Under the Sea
 , etc．Instead there are only few writers in China writing about the sea.


[7]
 The sea always implies adventures and challenges.[8]
 As “the universe is blind to our pain and deaf to our sorrow,” the sea itself can't identify virtue and morality.
[9]

 It may break our hearts to learn that even with such a long history, there is a serious lack of understanding and exploration of the sea in China．However, we may find a silver lining in Chinese culture that we never advocate competition and survival of the fittest unconditionally.


[10]
 Nowadays, in China, many have been aware of the spirit of the sea, which includes tolerance, pioneering exploration and even courage for adventure.[11]
 While strengthening ourselves, we should also adhere to the spirits for peaceful and win-win development.


文章词汇注释



(1)
 微积分：calculus［ˈkælkjʊləs］



(2)
 优胜劣汰，适者生存：survival of the fittest


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 我们写得最多的是月亮，我们喜欢山，喜欢江河。

【要点注释】
 翻译这句话时，容易出现的问题是“write about”中介词的使用，许多考生看到“写”，就只想到了“write”，但是这里是说描写月亮的文章，因此需要加上介词才正确。

【参考译文】
 The most we write about is the moon, and we also enjoy mountains and rivers.



[2]

 【典型难句】
 孔子说“仁者乐山，智者乐水”。这里面的“水”也是指江、湖。

【要点注释】
 “仁者乐山，智者乐水”体现出了中文对仗的语言特色，而对应的英文则没有必要将两个“乐”都翻译出来，后面省略动词即可。

【参考译文】
 Confucius once said, “The virtuous find pleasure in hills; the wise in waters．” Here the “waters” again refer to rivers and lakes.



[3]

 【典型难句】
 如果说孔子当年再说一句“勇者乐海”，我们的民族精神也许会更加丰满，也许就是另一种选择。

【要点注释】
 很明显，孔子并没有说这样一句话，所以这里表示的是一种虚拟的假设，因此参考译文使用了虚拟语气。

【参考译文】
 If he had added, “the brave find pleasure in sea,” our national spirit would have been richer and more abundant, and everything would have been quite different from today.



[4]

 【典型难句】
 庄子对海的定义是“量无穷，时无止，分无常，终始无故”，把海和无穷联系起来，是用一种微积分
(1)

 的观念来理解，所以庄子的气度与常人不太一样。

【要点注释】
 这句话翻译起来有一定的困难，因为需要经历两重翻译：首先将引用的庄子的话译为现代汉语，再将现代汉语译为英文。想要成为一名优秀的译员，中文、英文两种语言的能力都需要不断提高，并且要增加两种语言的阅读量，这是一个需要大量时间和精力的工程。

【参考译文】
 Chaung Tzu defined the sea as something “never-ending with infinite quantity that changes constantly and never comes to an end,” connecting the sea with infinity from a calculus prospective．It can be concluded that Chaung Tzu had a laudable bearing, distinguishing him from the ordinary folks.



[6]

 【典型难句】
 还有《老人与海》《海王》《白鲸》《海底旅行》等等，比较起来中国就太少了。

【要点注释】
 这句话中列举的关于海洋的作品都是比较有名的，由于作者是在发言，因此《海底两万里》说成了《海底旅行》，而我们翻译时需要译出正确的书名。

【参考译文】
 In addition, there are also The Old Man and the Sea, The Lord of the Sea, Moby Dick and Twenty Thousand Leagues Under the Sea
 , etc．Instead there are only few writers in China writing about the sea.



[9]

 【典型难句】
 也许我们会痛心中国久远的历史缺乏对海的了解和开拓，但也许我们会从中国的文化里看到另一面，就是说我们不是无条件地提倡竞争，提倡优胜劣汰，提倡适者生存
(2)

 。

【要点注释】
 这句话阐述了两层含义：一是我们中国虽然历史悠久，却对海缺乏了解；另一层含义是“但是这缺点中又有优点”，就是中国不无条件地提倡竞争。翻译时，需要将两层意思理清楚，同时由于原文句子结构比较松散，需要花力气来呈现作者语言中的逻辑关系。

【参考译文】
 It may break our hearts to learn that even with such a long history, there is a serious lack of understanding and exploration of the sea in China．However, we may find a silver lining in Chinese culture that we never advocate competition and survival of the fittest unconditionally.
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Part I．Translate the following terms, acronyms and proper names from English into Chinese．One point for each and the total for this part is 15 points．（15 points）



	stock exchange

	economic depression

	airport terminal

	CEO

	NATO

	Euro-zone

	greenhouse gas emissions

	jetliner

	email spam

	the House of Representatives

	composite materials

	Easter

	organic food

	telemarketing

	jet lag




Part II．Translate the following terms, acronyms and proper names from Chinese into English．One point for each and the total for this part is 15 points．（15 points）



	自动飞行系统

	微机

	欧共体

	三农

	私企

	能耗

	第三产业

	中国石化

	全球定位系统

	工商管理硕士

	身份证

	人大

	激光唱片

	亚太经合组织

	雅思考试




Part III．Translate the following passages from English into Chinese．Each passage accounts for 30 points and the total for this part is 60 points.（60 points）



Text 1


One of the greatest challenges that face every American president is to ensure that events of the day do not become cascading crises that crowd out the pursuit of our nation's long-term strategic priorities and interests．This has been particularly true over the past three years, when the US has confronted a daunting array of challenges: global financial crises; the wars in Iraq and Afghanistan; terrorist threats; direct challenges to global nuclear non-proliferation regimes; and the still unfolding, events across the Middle East and North Africa．Even as we have dealt with these dynamics, President Obama has pursued a rebalancing of our foreign policy priorities—and renewed our long-standing alliances, including with NATO—to ensure that our focus and our resources match our nation's most important strategic interests.


Text 2


Air France and British Airways have announced that later this year they will retire all of their Concordes from commercial service．For many Americans the Concorde has always been a bit of a joke, a prime example of what happens when bureaucrats pursue prestige through engineering．By the early 1960s US private firms were clearly ahead of European jet makers．The governments of France and the UK launched a joint project to outdo the Americans at their own game, by designing a supersonic jet that would restore European technological preeminence．After years of experimentation at vast public expense, the Anglo-French designers had made an engineering wonder with little hope of ever turning a profit.


Part IV．Translate the following passages from Chinese into English．Each passage accounts for 30 points and the total for this part is 60 points.（60 points）



Text 1


白天与夜间一样的安闲；一切人物或动或静，都有自得之趣；嫩暖的阳光或者轻淡的云影覆盖在场上，到夜呢，明耀的星月或者徐缓的凉风看守着整夜，在这境界这时间唯一的足以感动心情的就是秋虫儿们的合奏。它们高、低、宏、细、疾、徐、作、歇，仿佛曾经过乐师的精心训练，所以这样的无可批评、踌躇满志，其实它们每一个都是神妙的乐师；众妙毕集，各抒灵趣，那有不成人间绝响的呢。


Text 2


我若为王，我的姓名就会改作“万岁”，我的每一句话都成为“圣旨”。我的意欲，我的贪念，乃至每一个幻想，都可竭尽全体臣民的力量去实现，即使是无法实现的。我将没有任何过失，因为没有人敢说它是过失；我将没有任何罪行，因为没有人敢说它是罪行。没有人敢呵斥我，指摘我，除非把我从王位上赶下来。但是赶下来，就是我不为王了。


 参考答案


Part I．Translate the following terms, acronyms and proper names from English into Chinese．One point for each and the total for this part is 15 points．



	证券交易所

	经济萧条

	机场航站楼

	首席执行官（Chief Executive Officer）

	北大西洋公约组织（North Atlantic Treaty Organization）

	欧元区

	温室气体排放量

	喷气式客机

	垃圾邮件

	（美）众议院

	复合材料

	复活节

	有机食品

	电话营销

	飞机时差反应




Part II．Translate the following terms, acronyms and proper names from Chinese into English．One point for each and the total for this part is 15 points．



	automatic flight system（AFS）

	microcomputer

	European Community（EC）

	agriculture, countryside and farmers

	private enterprise

	energy consumption

	tertiary industry

	Sinopec

	GPS（Global Positioning System）

	MBA（Master of Business Administration）

	ID card

	NPC（National People's Congress）

	CD（compact disk）

	APEC（Asia-Pacific Economic Cooperation）

	IELTS（International English Language Testing System）




Part III．Translate the following passages from English into Chinese．Each passage accounts for 30 points and the total for this part is 60 points.



Text 1



文章导读


本文选自美国总统国家安全顾问汤姆·多尼隆为英国《金融时报》的撰稿，介绍了美国历任总统面临的挑战，着重介绍了现任总统奥巴马上任后需要处理的一系列危机和面临的多重挑战。


英汉对照翻译




[1]

 One of the greatest challenges that face every American president is to ensure that events of the day do not become cascading
 
(1)

 crises that crowd out the pursuit of our nation's long-term strategic priorities and interests.
[2]

 This has been particularly true over the past three years, when the US has confronted a daunting array
 
(2)

 of challenges: global financial crises; the wars in Iraq and Afghanistan; terrorist threats; direct challenges to global nuclear non-proliferation regimes; and the still unfolding, events across the Middle East and North Africa.[3]
 Even as we have dealt with these dynamics, President Obama has pursued a rebalancing of our foreign policy priorities—and renewed our long-standing alliances, including with NATO—to ensure that our focus and our resources match our nation's most important strategic interests.



[1]

 历任美国总统所要面对的最大挑战之一，是确保日常发生的事件不会演变成妨碍我们追寻国家长期战略重点和利益的一连串危机。
[2]

 这种情况在过去三年间表现得尤为明显，在此期间，美国遭遇了令人头疼的一连串挑战：全球金融危机、伊拉克战争和阿富汗战争、恐怖主义威胁、全球核不扩散体系遭遇的直接挑战以及仍在演变之中的中东及北非局势。[3]
 即便我们已着手应对这些变动，奥巴马总统已在寻求实现美国外交重点的再平衡，并加强了与包括北约在内的美国长期盟友之间的关系，以确保我们的重点和资源与国家最重要的战略利益相匹配。


文章词汇注释



(1)
 cascade［kæsˈkeɪd］
 v．
 流注；大量落下；大量垂悬；梯流


(2)
 array［əˈreɪ］
 n．
 队列，阵列；数组；一大批


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 One of the greatest challenges that face every American president is to ensure that events of the day do not become cascading
(1)

 crises that crowd out the pursuit of our nation's long-term strategic priorities and interests.

【要点注释】
 这句话中包含了一个用“that”引导的定语从句，用来修饰前面的先行词“一连串危机”。翻译较长的修饰语时，可以先将这部分放在名词之前作前置修饰语，读一下译文看是否显得拖沓，若拖沓就将其单独列出，译成独立的句子。本句中由于放在名词前不显累赘，因此可处理为前置定语。

【参考译文】
 历任美国总统所要面对的最大挑战之一，是确保日常发生的事件不会演变成妨碍我们追寻国家长期战略重点和利益的一连串危机。



[2]

 【典型难句】
 This has been particularly true over the past three years, when the US has confronted a daunting array
(2)

 of challenges: global financial crises; the wars in Iraq and Afghanistan; terrorist threats; direct challenges to global nuclear non-proliferation regimes; and the still unfolding, events across the Middle East and North Africa.

【要点注释】
 这句话中包含了一个“when”引导的时间定语从句，翻译时通常将“when”译为“在此期间”，然后陈述之后的部分。这句话在翻译时还需要注意“美国面临的这一系列危机”的翻译，其中“全球金融危机、恐怖主义威胁和全球核不扩散体系”这些表达在短语翻译中也经常考查，需要考生在平时浏览新闻时留心识记。

【参考译文】
 这种情况在过去三年间表现得尤为明显，在此期间，美国遭遇了令人头疼的一连串挑战：全球金融危机、伊拉克战争和阿富汗战争、恐怖主义威胁、全球核不扩散体系遭遇的直接挑战以及仍在演变之中的中东及北非局势。


Text 2



文章导读


协和飞机是一种由法国宇航和英国飞机公司联合研制的中程超音速客机。巨大的资金投入和漫长的研发过程使英法两国政府蒙受了不小的经济损失。受种种因素影响，英航和法航决定协和飞机执行完最后一次商业飞行后终止服务，结束其27年的商业飞行生涯。协和飞机代表着航空技术史上的一个技术进步，因此即使退役后，协和飞机仍然是航空历史上的一个重要象征。


英汉对照翻译




[1]

 Air France and British Airways have announced that later this year they will retire all of their Concordes
 
(1)

 from commercial service.[2]
 For many Americans the Concorde has always been a bit of a joke, a prime example of what happens when bureaucrats
 
(2)

 pursue prestige through engineering.[3]
 By the early 1960s US private firms were clearly ahead of European jet makers.
[4]

 The governments of France and the UK launched a joint project to outdo the Americans at their own game, by designing a supersonic
 
(3)

 jet that would restore European technological preeminence.
[5]

 After years of experimentation at vast public expense, the Anglo-French designers had made an engineering wonder with little hope of ever turning a profit.



[1]

 法航与英航最近宣布，今年晚些时候所有的协和飞机将从商业飞行中退役。[2]
 对于很多美国人来说，长期以来协和飞机多少是个笑料，是显示政府官僚之间通过工程领域的竞争追求声望而成为笑料的最好例子。[3]
 在20世纪60年代初期，美国民间飞机制造公司就已明显地领先于欧洲的喷气式飞机制造厂家。
[4]

 法国政府和英国政府联合发起了一个依靠自己的力量超过美国的计划，想通过设计超音速飞机以恢复其在欧洲技术的领先地位。
[5]

 经过几年耗费巨额国有资金的试验之后，英法设计师们炮制出了一个几乎无望获得赢利的工程奇迹。


文章词汇注释



(1)
 Concorde［ˈkɒŋkɔːd］
 n．
 协和式超音速喷射客机


(2)
 bureaucrat［ˈbjʊərəʊkræt］
 n．
 官僚；官僚主义者


(3)
 supersonic［ˌsuːpəˈsɒnɪk,sjuː-］
 adj．
 超音速的；超声波的


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 Air France and British Airways have announced that later this year they will retire all of their Concordes
(1)

 from commercial service.

【要点注释】
 “retire”为“退休；离开；收回”的意思，由于其宾语为飞机，这里可译为“飞机退役”。

【参考译文】
 法航与英航最近宣布，今年晚些时候所有的协和飞机将从商业飞行中退役。



[4]

 【典型难句】
 The governments of France and the UK launched a joint project to outdo the Americans at their own game, by designing a supersonic
(3)

 jet that would restore European technological preeminence.

【要点注释】
 “outdo”的意思是“超过”；“restore preeminence”的意思是“恢复领先地位”，这样的搭配非常地道。

【参考译文】
 法国政府和英国政府联合发起了一个依靠自己的力量超过美国的计划，想通过设计超音速飞机以恢复其在欧洲技术的领先地位。



[5]

 【典型难句】
 After years of experimentation at vast public expense, the Anglo-French designers had made an engineering wonder with little hope of ever turning a profit.

【要点注释】
 “Anglo”加在表示国家、民族的形容词之前构成新的形容词，表示“英国的”“英国和……”。

【参考译文】
 经过几年耗费巨额国有资金的试验之后，英法设计师们炮制出了一个几乎无望获得赢利的工程奇迹。


Part IV．Translate the following passages from Chinese into English．Each passage accounts for 30 points and the total for this part is 60 points.



Text 1



文章导读


本文选自《没有秋虫的地方》，是叶圣陶先生20世纪20年代初的作品。作者以其精湛的艺术构思，质朴凝重的语言，倾吐了一个进步的热血青年对生活的渴望和对理想的追求。文章意蕴丰厚、味道隽永，读之耐人咀嚼、令人深思。翻译过程中要注意词语的选择，要力求体现散文语言的美感。


汉英对照翻译




[1]

 白天与夜间一样的安闲；一切人物或动或静，都有自得之趣；嫩暖的阳光或者轻淡的云影覆盖在场上，到夜呢，明耀的星月或者徐缓的凉风看守着整夜，在这境界这时间唯一的足以感动心情的就是秋虫儿们的合奏
 
(1)

 。
[2]

 它们高、低、宏、细
 
(2)

 、疾、徐、作、歇，仿佛曾经过乐师的精心训练，所以这样的无可批评、踌躇满志，其实它们每一个都是神妙的
 
(3)

 乐师；众妙毕集，各抒灵趣，那有不成人间绝响的呢。



[1]

 There peace and tranquility prevail day and night．All living beings, whether moving or at rest, stand to enjoy life in their own way．In the daytime, the sun shines warm and cozy with thin clouds floating over the fields, while during the night, the moon and stars hang bright in the sky with soft breezes cooling the air．The only thing capable of affecting our mood then and there is the chorus by insects.
[2]

 Their performance, with a voice high or low, sonorous or piping, quick or slow, sustained or suspended, is flawless and skilful, as if they had undergone through training under a music master．In fact, each and every one of them is a consummate music master all by itself．A constellation of fine artists, they each give full play to their unique talent．No wonder their performance has reached the peak of artistic perfection.


文章词汇注释



(1)
 合奏：chorus［ˈkɔːrəs］



(2)
 宏、细：sonorous or piping；sonorous［səˈnɔːrəs］
 adj．
 圆润低沉的；响亮的；洪亮的；piping［ˈpaɪpɪŋ］
 adj．
 尖声的；高声的


(3)
 神妙的：consummate［ˈkɒnsəmeɪt］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 白天与夜间一样的安闲；一切人物或动或静，都有自得之趣；嫩暖的阳光或者轻淡的云影覆盖在场上，到夜呢，明耀的星月或者徐缓的凉风看守着整夜，在这境界这时间唯一的足以感动心情的就是秋虫儿们的合奏。

【要点注释】
 这句话中的“白天与夜间一样的安闲”起着统领全文的作用，因此可单独处理为一句话。这篇文章的语言之美从作者描述白天与黑夜的这些字眼就可知一二，翻译时要将场景显现出来，选择生动形象的动词和名词，尽量译出原文的美感。

【参考译文】
 There peace and tranquility prevail day and night．All living beings, whether moving or at rest, stand to enjoy life in their own way．In the daytime, the sun shines warm and cozy with thin clouds floating over the fields, while during the night, the moon and stars hang bright in the sky with soft breezes cooling the air．The only thing capable of affecting our mood then and there is the chorus by insects.



[2]

 【典型难句】
 它们高、低、宏、细
(2)

 、疾、徐、作、歇，仿佛曾经过乐师的精心训练，所以这样的无可批评、踌躇满志，其实它们每一个都是神妙的
(3)

 乐师；众妙毕集，各抒灵趣，那有不成人间绝响的呢。

【要点注释】
 这些形容声音的词每两个都是反义词，翻译时可两两组队，使用“or”连接。“constellation”除了我们常见的“星座的”含义之外，还表示“一群杰出人物；一系列（相关的想法、事物）；一群（相关的人）”等。因此句中的“众妙毕集”中的“毕集”指的就是“一系列、一群”的含义，因此参考译文使用了“constellation”这个词，有一种群星荟萃的感觉。

【参考译文】
 Their performance, with a voice high or low, sonorous or piping, quick or slow, sustained or suspended, is flawless and skilful, as if they had undergone through training under a music master．In fact, each and every one of them is a consummate music master all by itself．A constellation of fine artists, they each give full play to their unique talent．No wonder their performance has reached the peak of artistic perfection.


Text 2



文章导读


《我若为王》是中国现代杰出杂文家聂绀弩（1903—1986）于1941年写的一篇杂文，文字通俗易懂，内容讽刺辛辣，流露出作者对专制统治者和奴才的蔑视。


汉英对照翻译




[1]

 我若为王，我的姓名就会改作“万岁”，我的每一句话都成为“圣旨
 
(1)

 ”。
[2]

 我的意欲，我的贪念，乃至每一个幻想，都可竭尽全体臣民
 
(2)

 的力量去实现，即使是无法实现的。[3]
 我将没有任何过失，因为没有人敢说它是过失；我将没有任何罪行，因为没有人敢说它是罪行。
[4]

 没有人敢呵斥我，指摘我，除非把我从王位上赶下来。但是赶下来，就是我不为王了。



[1]

 If I were king, I would be addressed as “Your Majesty” and every word of mine would become a “royal edict.”
[2]

 All my subjects would leave no stone unturned to carry out every will, every avaricious desire and even every whim of mine, even though they were all beyond the possible.[3]
 I would do no wrong simply because no one dared to call it a wrong．I would commit no crime simply because no one dared to call it a crime.
[4]

 No one would dare to berate or find fault with me unless I was removed from the throne, which meant that I was no longer the king.


文章词汇注释



(1)
 圣旨：royal edict


(2)
 臣民：subject


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 我若为王，我的姓名就会改作“万岁”，我的每一句话都成为“圣旨
(1)

 ”。

【要点注释】
 这句话中的“王”可翻译为西方习惯使用的“king”。因为英语中在职位、头衔、等级等的名词前边大多不用冠词，因此“我若为王”可译为“If I were king”。

【参考译文】
 If I were king, I would be addressed as “Your Majesty”and every word of mine would become a “royal edict.”



[2]

 【典型难句】
 我的意欲，我的贪念，乃至每一个幻想，都可竭尽全体臣民
(2)

 的力量去实现，即使是无法实现的。

【要点注释】
 “竭尽全力做某事”可译为“leave no stone unturned to do sth．”；“无法实现的”可译为“beyond the possible”。

【参考译文】
 All my subjects would leave no stone unturned to carry out every will, every avaricious desire and even every whim of mine, even though they were all beyond the possible.



[4]

 【典型难句】
 没有人敢呵斥我，指摘我，除非把我从王位上赶下来。但是赶下来，就是我不为王了。

【要点注释】
 “呵斥”可使用动词“berate”，“指摘”也就是“指出错误加以批评”的意思，可译为“find fault with sb．”。第二句话是承接上句说的，使用“which”引导的定语从句可将两句话合并为一句话。

【参考译文】
 No one would dare to berate or find fault with me unless I was removed from the throne, which meant that I was no longer the king.
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Part I．Translate the following terms, acronyms and proper names from English into Chinese．One point for each and the total for this part is 15 points．（15 points）



	malware

	code of conduct

	inflation

	search engine

	square brackets

	3G mobile

	MOU

	Chair-man of the Board

	tele-conference

	correspondence university

	vicious circle

	aircraft carrier

	entrepreneur

	financial crisis

	intellectual property




Part II．Translate the following terms, acronyms and proper names from Chinese into English．One point for each and the total for this part is 15 points.（15 points）



	波音

	硅谷

	教育机构

	科学态度

	市场营销

	高能物理

	临界温度

	控制系统

	经济发展

	希望工程

	电流

	技术革新

	太阳能

	太空站

	数字电视




Part III．Translate the following passages from English into Chinese．Each passage accounts for 30 points and the total for this part is 60 points.（60 points）



Text 1


The American mathematician Norbert Wiener first gave common use to the word “cybernetics”（from the Greek word for “steersman”,“kubernetes”）, to describe that branch of study which is concerned with self-regulating systems of communication and control in living organisms and machines．The derivation seems apt, since the primary function of many cybernetic systems is to steer an optimum course through changing conditions towards a predetermined goal.

We know from long experience that stable objects are those with broad bases and with most of their mass centred low, yet we seldom marvel at our own remarkable ability to stand up right, supported only by our jointed legs and narrow feet．To stay erect even when pushed, or when the surface beneath us moves, as on a ship or a bus; to be able to walk or run over rough ground without falling; to keep cool when it is hot or vice versa, are examples of cybernetic processes and of properties exclusive to living things and to highly automated machines.


Text 2


A young man sees a sunset and, unable to understand or to express the emotion that it rouses in him, concludes that it must be the gateway to a world that lies beyond．It is difficult for any of us in the moments of intense aesthetic experience to resist the suggestion that we are catching a glimpse of a light that shines down to us from a different realm of existence, different and, because the experience is intensely moving, in some way higher．And, though the gleams blind and dazzle, yet do they convey a hint of beauty and serenity greater than we have known or imagined? Greater too than we can describe; for language, which was invented to convey the meanings of this world, cannot readily be fitted to the uses of another.


Part IV．Translate the following passages from Chinese into English．Each passage accounts for 30 points and the total for this part is 60 points.（60 points）



Text 1


大型飞机重大专项已经立项了，中国人要用自己的双手和智慧制造有国际竞争力的大飞机。让中国的大飞机飞上蓝天，既是国家的意志，也是全国人民的意志。我们一定要把这件事情做成功，实现几代人的梦想。这不仅是航空工业的需要，更是建设创新型国家的需要。大飞机研制会带动一批重大领域科技水平提升，将使中国整个客机制造业向更高领域迈进。


Text 2


细娃盼过年，大人盼开春。儿时，对于大人的盼是不能理解的，但过年，对我来说，可是一年的大盼头了。过年，不但好玩，且有肉吃。那气氛是迷人的。年一过，又盼日子快些流，好流来又一个春节。

在盼中，日子真的流得飞快，转眼上了小学，继而上初中，然后高中，最后上大学，盼的欲望更加强烈，盼的内容也越渐丰富了：盼有好成绩毕业，盼有一份好工作，盼事业有成，盼挣钱替父母分忧，盼有一个好爱人……不知不觉中，天天踩着盼的石阶而上，自己竟成了一个大男人，一个挣钱养家糊口的忙碌的人了。


 参考答案


Part I．Translate the following terms, acronyms and proper names from English into Chinese．One point for each and the total for this part is 15 points．



	恶意软件

	行为准则

	通货膨胀

	搜索引擎

	方括号

	3G手机

	谅解备忘录（memorandum of understanding）

	董事会主席

	电话会议

	函授大学

	恶性循环

	航空母舰

	企业家

	金融危机

	知识产权




Part II．Translate the following terms, acronyms and proper names from Chinese into English．One point for each and the total for this part is 15 points.



	Boeing

	Silicon Valley

	education institution

	scientific attitude

	marketing

	high-energy physics

	critical temperature

	control system

	economic development

	Project Hope

	electric current

	technical innovation

	solar energy

	space station

	digital television




Part III．Translate the following passages from English into Chinese．Each passage accounts for 30 points and the total for this part is 60 points.



Text 1



文章导读


本文主要介绍了美国数学家诺伯特· 维纳的控制论思想，介绍了这个词的来源及其含义。文章学术性较强，难度较大。从南京航空航天大学这两年的出题倾向来看，总会有一到两篇有关数学、物理和航空等的理科内容。报考这个学校的考生要提前做好准备。


英汉对照翻译




[1]

 The American mathematician Norbert Wiener first gave common use to the word “cybernetics
 
(1)

 ”（from the Greek word for “steersman”,“kubernetes”）, to describe that branch of study which is concerned with self-regulating systems of communication and control in living organisms and machines.[2]
 The derivation seems apt, since the primary function of many cybernetic systems is to steer an optimum course through changing conditions towards a predetermined goal.



[3]

 We know from long experience that stable objects are those with broad bases and with most of their mass
 
(2)

 centred low, yet we seldom marvel at our own remarkable ability to stand up right, supported only by our jointed legs and narrow feet.
[4]

 To stay erect even when pushed, or when the surface beneath us moves, as on a ship or a bus; to be able to walk or run over rough ground without falling; to keep cool when it is hot or vice versa, are examples of cybernetic processes and of properties exclusive to living things and to highly automated machines.



[1]

 美国数学家诺伯特· 维纳是第一个将“控制论”（“cybernetics”一词来源于希腊文“kubernetes”，表示“掌舵人”）一词变为用来描述有关生物体和机器通信与控制自我调节系统研究方面常用词的人。[2]
 这样的派生词看起来似乎无可厚非，因为许多控制论系统的主要功能是在不断变化的条件下为实现预定的目标制造出一条最佳路线。



[3]

 从历来的经验中，我们知道稳定的物体是指那些基部宽阔，且大部分质量集中于下方的物体，但我们很少因为人类拥有仅靠相连的一双腿和窄小的双脚便能笔直站立这样的非凡能力而惊叹不已。
[4]

 甚至在被推时，或者在船上或在公交车上脚下表面移动时，我们依然能够稳稳地保持直立。我们能在崎岖的地面上行走或奔跑，不会倒下来；当天气或冷或热时保持冷静，反之亦然；这些都极好地展现了控制论的进程与生物及高度自动化机械特有的性能。


文章词汇注释



(1)
 cybernetics［ˌsaɪbəˈnetɪks］
 n．
 控制论


(2)
 mass［mæs］
 n
 ．质量


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 The American mathematician Norbert Wiener first gave common use to the word “cybernetics
(1)

 ”（from the Greek word for “steersman”,“kubernetes”）, to describe that branch of study which is concerned with self-regulating systems of communication and control in living organisms and machines.

【要点注释】
 翻译这句话时，首先需要做的是剖析原句的句子结构，找出句中的主干结构。其实这句话要表达的含义非常简单，即维纳是第一个将“控制论”这个词变为某一领域常用词的人。找到了句子的主干之后，可将其他部分逐个译出，添加到主干结构中即可。

【参考译文】
 美国数学家诺伯特· 维纳是第一个将“控制论”（“cybernetics”一词来源于希腊文“kubernetes”，表示“掌舵人”）一词变为用来描述有关生物体和机器通信与控制自我调节系统研究方面常用词的人。



[3]

 【典型难句】
 We know from long experience that stable objects are those with broad bases and with most of their mass
(2)

 centred low, yet we seldom marvel at our own remarkable ability to stand up right, supported only by our jointed legs and narrow feet.

【要点注释】
 “marvel at”指的是“惊叹于，因为某事而惊叹”。人类的构造与理论上稳定的物体截然不同，但人类却拥有着非凡的平衡能力，这点令人惊叹不已。

【参考译文】
 从历来的经验中，我们知道稳定的物体是指那些基部宽阔，且大部分质量集中于下方的物体，但我们很少因为人类拥有仅靠相连的一双腿和窄小的双脚便能笔直站立这样的非凡能力而惊叹不已。



[4]

 【典型难句】
 To stay erect even when pushed, or when the surface beneath us moves, as on a ship or a bus; to be able to walk or run over rough ground without falling; to keep cool when it is hot or vice versa, are examples of cybernetic processes and of properties exclusive to living things and to highly automated machines.

【要点注释】
 句中“在船上和公交车上”是对上文的一种举例说明，翻译时可将其前置。文中介绍了几种情况下人们依然能够保持直立的状态，翻译时要根据分号进行句子的断句处理。

【参考译文】
 甚至在被推时，或者在船上或在公交车上脚下表面移动时，我们依然能够稳稳地保持直立。我们能在崎岖的地面上行走或奔跑，不会倒下来；当天气或冷或热时保持冷静，反之亦然；这些都极好地展现了控制论的进程与生物及高度自动化机械特有的性能。


Text 2



文章导读


本文节选自英国作家C．E．M．JOAD（1891—1953）的文章Beauty Is Meaningless
 。文章是哲学家所写，难度较大。文章是有较高的思想高度和深度的，需要考生先将文章多读几遍，将自己沉浸在作者描绘的场景中，设身处地地感受作者描绘的情感后，才能更加贴近地译出原文的韵味。


英汉对照翻译




[1]

 A young man sees a sunset and, unable to understand or to express the emotion that it rouses
 
(1)

 in him, concludes that it must be the gateway to a world that lies beyond.
[2]

 It is difficult for any of us in the moments of intense aesthetic experience to resist the suggestion that we are catching a glimpse of a light that shines down to us from a different realm
 
(2)

 of existence, different and, because the experience is intensely moving, in some way higher.
[3]

 And, though the gleams blind and dazzle, yet do they convey a hint of beauty and serenity
 
(3)

 greater than we have known or imagined?[4]
 Greater too than we can describe; for language, which was invented to convey the meanings of this world, cannot readily be fitted to the uses of another.



[1]

 年轻人看到日落，由于无法理解或表达心中激起的那份强烈感情，便断定日落处一定是通往遥远世界的大门。
[2]

 无论是谁，在强烈感受到美的时刻，心中都不禁产生一种遐想：我们似乎瞥见从另一个世界射向我们的一道光芒，那个世界不仅不同于我们这个世界，而且由于美的强烈感染力，在某种程度上比我们这个世界更加壮丽。
[3]

 虽然这道光芒令人眼花缭乱，但它确实给予我们一种不曾经历和无法想象的美和静谧的启示。[4]
 这种美和静谧是我们所不能描述的，因为人类创造语言的目的是表达我们世界的各种意义，无法轻易地运用于另一个世界。


文章词汇注释



(1)
 rouse［raʊz］
 vt．
 唤醒；激起，使振奋；惊起


(2)
 realm［relm］
 n．
 领域，范围；王国


(3)
 serenity［sɪˈrenɪtɪ］
 n．
 平静，宁静；晴朗，风和日丽


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 A young man sees a sunset and, unable to understand or to express the emotion that it rouses
(1)

 in him, concludes that it must be the gateway to a world that lies beyond.

【要点注释】
 这句话中的“sees”与“concludes”并列，“unable”部分是句子的原因状语，翻译时可加上表示原因的词“由于”。“lie beyond”后面省略了“this world”。

【参考译文】
 年轻人看到日落，由于无法理解或表达心中激起的那份强烈感情，便断定日落处一定是通往遥远世界的大门。



[2]

 【典型难句】
 It is difficult for any of us in the moments of intense aesthetic experience to resist the suggestion that we are catching a glimpse of a light that shines down to us from a different realm
(2)

 of existence, different and, because the experience is intensely moving, in some way higher.

【要点注释】
 这一句承接上文，从特殊引至一般。句中的“suggestion”为“暗示”的意思，引导了一个同位语从句。句中的“moving”是一个双关语，既有感动之意又有运动之意。句中的“higher”并不是“高度”，而是“更加壮丽”的意思。

【参考译文】
 无论是谁，在强烈感受到美的时刻，心中都不禁产生一种遐想：我们似乎瞥见从另一个世界射向我们的一道光芒，那个世界不仅不同于我们这个世界，而且由于美的强烈感染力，在某种程度上比我们这个世界更加壮丽。



[3]

 【典型难句】
 And, though the gleams blind and dazzle, yet do they convey a hint of beauty and serenity
(3)

 greater than we have known or imagined?

【要点注释】
 这句话中的“do”起强调作用，可翻译为“确实”。这句话中的美和静谧的后置定语长度适中，可翻译为中文的前置修饰语。

【参考译文】
 虽然这道光芒令人眼花缭乱，但它确实给予我们一种不曾经历和无法想象的美和静谧的启示。


Part IV．Translate the following passages from Chinese into English．Each passage accounts for 30 points and the total for this part is 60 points.



Text 1



文章导读


备受关注的大型客机股份公司在上海成立，本文便选自前任国务院总理温家宝的文章《让中国的大飞机翱翔蓝天》。


汉英对照翻译




[1]

 大型飞机重大专项已经立项了，中国人要用自己的双手和智慧制造有国际竞争力的大飞机。[2]
 让中国的大飞机飞上蓝天，既是国家的意志，也是全国人民的意志。
[3]

 我们一定要把这件事情做成功，实现几代人的梦想。[4]
 这不仅是航空工业
 的需要，更是建设创新型国家的需要。[5]
 大飞机研制会带动一批重大领域科技水平提升，将使中国整个客机制造业向更高领域迈进。



[1]

 The major project to develop large aircrafts has been approved, and our Chinese will use our own hands and wisdom to manufacture large aircrafts that have international competi-veness.[2]
 It is not only the will of the state but of the whole nation that China's large aircrafts can take off and fly in the sky.
[3]

 We must spare no efforts in making this happen and realize the dream of Chinese people for generations.[4]
 This is not only for the development of the aviation industry, but for the building of an innovative country as well.[5]
 The development of large aircrafts will also enhance the development of science and technology in a number of other major areas and put China's entire aircraft manufacturing forward to higher realms.


文章词汇注释


航空工业：aviation industry；aviation［ˌeɪvɪˈeɪʃn］
 n．
 航空；飞行术，航空学；飞机制造业


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 大型飞机重大专项已经立项了，中国人要用自己的双手和智慧制造有国际竞争力的大飞机。

【要点注释】
 这句话中的“重大专项”其实指的是发展大型飞机的项目。“有国际竞争力的大飞机”中的修饰语翻译为英语时由于不能使用一个形容词来表达，因此可转变为定语从句放在先行词的后面。

【参考译文】
 The major project to develop large aircrafts has been approved, and our Chinese will use our own hands and wisdom to manufacture large aircrafts that have international competiveness.



[3]

 【典型难句】
 我们一定要把这件事情做成功，实现几代人的梦想。

【要点注释】
 中文表决心时会用“一定把……做成功”这样的表述，英文则需要强调出话语中包含的“一定要竭尽全力”的含义，因此可译为“spare no efforts in doing something”的结构。

【参考译文】
 We must spare no efforts in making this happen and realize the dream of Chinese people for generations.


Text 2



文章导读


本文选自杨航的散文佳作《盼头》。原文中有这样一段话摘来给大家分享。“没有盼头的日子是苍白不可想象的。人，得天天有点什么盼头，生活才不至于暗淡。有了盼头，会觉得太阳每天都是新的。不管是望梅止渴，还是画饼充饥，它都会激励你不停手中的桨，去追逐哪怕一星微小的火光。”


汉英对照翻译




[1]

 细娃盼过年，大人盼开春。
[2]

 儿时，对于大人的盼是不能理解的，但过年，对我来说，可是一年的大盼头了。过年，不但好玩，且有肉吃。那气氛是迷人的。
[3]

 年一过，又盼日子快些流，好流来又一个春节。



[4]

 在盼中，日子真的流得飞快，转眼上了小学，继而上初中，然后高中，最后上大学，盼的欲望更加强烈，盼的内容也越渐丰富了：盼有好成绩毕业，盼有一份好工作，盼事业有成，盼挣钱替父母分忧，盼有一个好爱人……
[5]

 不知不觉中，天天踩着盼的石阶而上，自己竟成了一个大男人，一个挣钱养家糊口
 的忙碌的人
 了。



[1]

 Little children look forward to the arrival of lunar New Year, adults to that of spring.
[2]

 When I was a child, I couldn't understand what the elders hoped for．But New Year's Day was always the greatest red-letter day of all the year, for it meant the nicest food as well as a lot of fun, which was really fascinating.
[3]

 As soon as the festival was over, another one was my dream and I wished time flew as fast as possible.



[4]

 Days spent in expectation come and go really very fast．Very soon I finished primary school, went to junior and senior middle school, and finally to college; with ever greater desire for more varied things: for graduation with honors, for an ideal job, for a successful career, for more earnings to share my parents' burden, for a satisfactory wife…
[5]

 Climbing the upward steps of hope, I had become a fully grown man before I was aware of it, a busy breadwinner with a family on my hands.


文章词汇注释


养家糊口的人：breadwinner［ˈbredwɪnə］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 细娃盼过年，大人盼开春。

【要点注释】
 “细娃”是一种方言的说法，指“小孩”。原句中前后两个“盼”，译文中将第二个省略。且两个盼都是“盼望……的到来”，因此“到来”也只在第一句中出现，后面同样使用省略的方法。

【参考译文】
 Little children look forward to the arrival of lunar New Year, adults to that of spring.



[2]

 【典型难句】
 儿时，对于大人的盼是不能理解的，但过年，对我来说，可是一年的大盼头了。过年，不但好玩，且有肉吃。那气氛是迷人的。

【要点注释】
 每个人都有对于自己来说特别的、值得纪念的日子，这个特殊的日子在英语中叫“red-letter day”。这种说法最早起源于中世纪。那时，教会的日历上会把宗教节日和假日等印成红色。后来这个短语的意思逐渐扩大为任何“值得纪念的或者喜庆的日子”。过年对于作者而言就是这样一个特殊的日子，因此，“大盼头”译为了“red-letter day”。当然，我们也可以说 “a special day”或者“a day to remember”，但是用“red-letter day”更加地道。这三句话中的后两句很明显是对前一句的解释，翻译时可将三句合为一句，用表示原因的“for”连接。

【参考译文】
 When I was a child, I couldn't understand what the elders hoped for．But New Year's Day was always the greatest red-letter day of all the year, for it meant the nicest food as well as a lot of fun, which was really fascinating.



[3]

 【典型难句】
 年一过，又盼日子快些流，好流来又一个春节。

【要点注释】
 这里，参考译文将“年”译为了“festival”，因为过年就是过春节（Spring Festival）。“时间流逝”用的是“flow”。

【参考译文】
 As soon as the festival was over, another one was my dream and I wished time flew as fast as possible.



[4]

 【典型难句】
 在盼中，日子真的流得飞快，转眼上了小学，继而上初中，然后高中，最后上大学，盼的欲望更加强烈，盼的内容也越渐丰富了：盼有好成绩毕业，盼有一份好工作，盼事业有成，盼挣钱替父母分忧，盼有一个好爱人……

【要点注释】
 上句中的“时光流逝”用的是“flow”，这里为了体现用词的多样化，可译为“Days come and go”。“上小学、初中、高中和大学”这部分是对“时间飞快”的进一步说明，参考译文将这部分断句译为独立的句子。“盼的欲望更加强烈，盼的内容也越渐丰富了”中对盼的修饰“强烈和丰富”其实是融合的，也就是盼望更多的内容，同时这种期望的感情又更加强烈，翻译时可将其合并为“with ever greater desire for more varied things”。

【参考译文】
 Days spent in expectation come and go really very fast．Very soon I finished primary school, went to junior and senior middle school, and finally to college; with ever greater desire for more varied things: for graduation with honors, for an ideal job, for a successful career, for more earnings to share my parents' burden, for a satisfactory wife…



[5]

 【典型难句】
 不知不觉中，天天踩着盼的石阶而上，自己竟成了一个大男人，一个挣钱养家糊口的忙碌的人了。

【要点注释】
 “养家糊口的人”英语表达为“breadwinner”。这句话的结构分析如下：首先，主句为“成了一个大男人”，因此，主谓结构为“I had become a grown man”；后面的“一个挣钱养家糊口的忙碌的人”是“一个大男人”的同位语，可放在最后。参考译文将“不知不觉中”和“天天踩着盼的石阶而上”分别译为状语从句，“天天踩着盼的石阶而上”为整句话的状语，而“不知不觉中”则是对“自己成为一个大男人”这一领悟的修饰，因此可放在主句中，译为“before I was aware of it”。

【参考译文】
 Climbing the upward steps of hope, I had become a fully grown man before I was aware of it, a busy breadwinner with a family on my hands.
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一、英汉互译短语翻译。（30分）


	OECD

	CPI

	ASEAN

	UN Security Council

	weapons of massive destruction

	nuclear proliferation

	euro debt crisis

	人民币汇率机制

	共同但有区别的责任原则

	以人为本，全面协调可持续发展

	世界博览会

	宏观调控

	实体经济

	《京都议定书》

	经济适用房



二、将下列段落译成汉语。（25分）

Americans' entrepreneurial self-esteem is now embodied by Apple, Google, Facebook and Amazon．These are indeed fabulously innovative companies with world-class business models．Yet one wonders if they are increasingly the exception, not the rule, and if the passing of Mr．Jobs is simply the most prominent example of a broader decline in American entrepreneurship．According to JPMorgan, employment at start-up companies regularly grew 1.2m per quarter in the late 1990s．That has fallen to 700,000 since the current recovery began.

Entrepreneurship and innovation, of course, are not the same thing．Yet even if American innovation is fundamentally sound, there remains the more unsettling problem of how narrowly its fruits are shared．If you want to know why the Senate is on the verge of passing a bill punishing China for its trade practices, look no further than this fact: Apple, Google, Facebook and Amazon collectively employ just 113,000 people, a third of GM's payroll in 1980．Naturally, as Adam Smith pointed out long ago, the sole purpose of production is consumption, so one should not scoff at the benefits these companies create for Americans in their other role as consumers rather than workers．And in truth, technological advancement has probably done far more than trade to hollow out the middle class and widen inequality．Slapping China with punitive tariffs is more likely to trigger a trade war than restore millions of middle-class jobs.

三、将下列短文译成汉语。（35分）

Born in Hawaii, raised for some of his childhood in Indonesia, Barack Obama has since his election wanted to be known as America's first “Pacific President.”Until recently, he has not done much to earn the title．That, Mr．Obama declares, is now changing.

Allies in Asia have complained about only intermittent American attention to their region．But in a speech to Australia's parliament on November 17th，Mr．Obama announced that America is back．“Let there be no doubt: in the Asia-Pacific in the 21st century, the United States of America is all in．” It was, he said, a “deliberate and strategic decision”: America was “here to stay.”

Senior administration officials back up the president．They talk of a new “pivot” in foreign policy towards Asia．They say that much of Mr．Obama's first term has been spent dealing with “inherited” issues, many of them linked to George Bush's war on terror．But America is now out of Iraq, and there is a deadline to free itself from Afghanistan．
 So Asia is coming more into focus．Of course, old problems, such as Iran, can rapidly force themselves back to the top of the president's agenda, and old European allies still command the most trust．But insiders hope that the Pacific will be the new strategic focus.

四、将下列段落译成英语。（25分）

可持续发展是世界各国的共同愿望。资源短缺、环境污染、气候变化和生活贫困是全人类共同面临的问题，应对这些问题是我们共同的责任，需要加强合作，共同探索新的应对思路和机制。近年来，世界能源需求持续增长，能源价格显著上涨，能源安全和可持续利用成为各国高度关注的问题。大力开发利用可再生能源是加强能源安全、推动经济发展和应对气候变化的根本措施之一。中国代表团愿意与参会各方进行深入广泛的讨论，促进可再生能源的健康发展。

五、将下列短文译为英语。（35分）

中国的发展是开放的发展，中国的开放是长期的、全面的、互利的，一切有利于对外开放的政策，我们都会坚持下去。中国始终致力于为外商投资企业创造开放、公平的良好环境。中国高度重视知识产权保护，已经将保护知识产权提高为国家战略，中国也愿意与世界各国进行知识产权的交流与对话。

在这里，我要重申，所有依照中国法律在中国注册的企业都是中国企业，它们制造的产品都是中国制造，他们研发的创新产品也都是中国创造。在中国境内注册的外资企业都享受国民待遇。同时，中国的政府采购，对外商投资企业和中资企业在中国生产的产品一视同仁、平等对待。


 参考答案

一、英汉互译短语翻译。


	经济合作与发展组织（Organization for Economic Co-operation and Development）

	居民消费价格指数（Consumer Price Index）

	东南亚国家联盟（Association of Southeast Asian Nations）

	联合国安理会

	大规模杀伤性武器

	核扩散

	欧元债务危机

	RMB exchange rate mechanism

	the principle of common but differentiated responsibility

	people-oriented, comprehensive, coordinated and sustainable development

	The World Expo

	macro-control

	real economy

	
Kyoto Protocol


	economically affordable house



二、将下列段落译成汉语。


文章导读


美国企业的创新能力强，这是举世皆知的。但是，几个大企业独霸天下的局面是否有利于世界的发展，而美国对中国的经济制裁是否真的是促进其国内就业的良策？这篇文章就为读者分析、解答了这些问题。文章涉及一定的经济知识，翻译时需要用到一些固定表达，考生需要平时多加积累。


英汉对照翻译




[1]

 Americans' entrepreneurial
 
(1)

 self-esteem is now embodied by Apple, Google, Facebook and Amazon．These are indeed fabulously
 
(2)

 innovative companies with world-class business models.
[2]

 Yet one wonders if they are increasingly the exception, not the rule, and if the passing of Mr．Jobs is simply the most prominent example of a broader decline in American entrepreneurship
 
(3)

 .
[3]

 According to JPMorgan, employment at start-up
 
(4)

 companies regularly grew 1．2m per quarter in the late 1990s．That has fallen to 700,000 since the current recovery began.



[4]

 Entrepreneurship and innovation, of course, are not the same thing.
[5]

 Yet even if American innovation is fundamentally sound, there remains the more unsettling problem of how narrowly its fruits are shared.
[6]

 If you want to know why the Senate is on the verge of passing a bill punishing China for its trade practices, look no further than this fact: Apple, Google, Facebook and Amazon collectively employ just 113,000 people, a third of GM's payroll in 1980.
[7]

 Naturally, as Adam Smith pointed out long ago, the sole purpose of production is consumption, so one should not scoff at the benefits these companies create for Americans in their other role as consumers rather than workers.
[8]

 And in truth, technological advancement has probably done far more than trade to hollow out the middle class and widen inequality.
[9]

 Slapping China with punitive tariffs is more likely to trigger a trade war than restore millions of middle-class jobs.



[1]

 现今，苹果、谷歌、脸谱和亚马逊几家企业代表着美国的创业自尊，它们确实拥有难以置信的自主创新能力，并有世界一流的商业模式。
[2]

 但我们不禁担心，它们是否逐渐成为例外而非规则，乔布斯的逝世是否仅仅象征着美国创业精神的一大衰落。
[3]

 摩根大通公布的信息显示，20世纪90年代后期，新兴企业的就业人数以每季度120万人的速度增长，而这一数据自最近的复苏开始已经降到了70万人。



[4]

 创业精神和自主创新当然不同。
[5]

 但是，即使美国的自主创新情况基本良好，令人不安的问题依然存在，即其自主创新的成果几乎没有在世界上得到分享。
[6]

 如果你想知道为什么美国参议院可能通过一个处罚中国贸易实务的法案，不妨看看下列事实：苹果、谷歌、脸谱和亚马逊共计雇用11.3万名员工，是通用汽车公司1980年的三分之一。
[7]

 自然，亚当·斯密很久之前便指出，消费是一切生产的目的，因此这些公司以消费者而非工人的角色为美国创造的利润，我们不能嗤之以鼻。
[8]

 事实上，在挖空中产阶级、扩大了不平等一事上，技术进步比贸易更加难辞其咎。
[9]

 对中国征收惩罚性关税，更可能引发贸易战争，而不是恢复中产阶级的数百万个工作职位。


文章词汇注释



(1)
 entrepreneurial［ˈɒntrəprəˈnɜːrɪəl］
 adj
 .创业的，具有企业精神的；企业性质的


(2)
 fabulously［ˈfæbjʊləslɪ］
 adv.
 难以置信地，惊人地


(3)
 entrepreneurship［ˌɒntrəprəˈnɜːʃɪp］
 n.
 企业家的身份（地位、职权、能力）


(4)
 start-up adj.
 （公司）新成立的；刚创办的；开始阶段的


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 Americans' entrepreneurial
(1)

 self-esteem is now embodied by Apple, Google, Facebook and Amazon. These are indeed fabulously
(2)

 innovative companies with world-class business models.

【要点注释】
 汉语有汉语的优势，英语有英语的优势。少用被动语态可以看作是汉语的优势之一，而多用被动语态，则可以看作英语的优势。原句为被动句，翻译为汉语时，参考译文转化成了主动语态。

【参考译文】
 现今，苹果、谷歌、脸谱和亚马逊几家企业代表着美国的创业自尊，它们确实拥有难以置信的自主创新能力，并有世界一流的商业模式。



[2]

 【典型难句】
 Yet one wonders if they are increasingly the exception, not the rule, and if the passing of Mr. Jobs is simply the most prominent example of a broader decline in American entrepreneurship
(3)

 .

【要点注释】
 英语中经常用“one”来表达一种普遍情况，常翻译为“我们”。

【参考译文】
 但我们不禁担心，它们是否逐渐成为例外而非规则，乔布斯的逝世是否仅仅象征着美国创业精神的一大衰落。



[3]

 【典型难句】
 According to JPMorgan, employment at start-up
(4)

 companies regularly grew 1.2m per quarter in the late 1990s. That has fallen to 700,000 since the current recovery began.

【要点注释】
 “JPMorgan”指的是“摩根大通”；“quarter”是“一个季度”。

【参考译文】
 摩根大通公布的信息显示，20世纪90年代后期，新兴企业的就业人数以每季度120万人的速度增长，而这一数据自最近的复苏开始已经降到了70万人。



[4]

 【典型难句】
 Entrepreneurship and innovation, of course, are not the same thing.

【要点注释】
 “are not the same thing”直译是“两者不是一样的事物”，这里可翻译为“两者不同”。

【参考译文】
 创业精神和自主创新当然不同。



[5]

 【典型难句】
 Yet even if American innovation is fundamentally sound, there remains the more unsettling problem of how narrowly its fruits are shared.

【要点注释】
 “sound”作形容词时，用处很多，可以形容情况良好，也可以形容一个人的身体状况很好，还可以形容一个人睡觉睡得很香。因此，若是在汉译英时遇到“发展情况好”这样的表达，考生就不必清一色地使用“good”，还可以使用“sound”这个词。

【参考译文】
 但是，即使美国的自主创新情况基本良好，令人不安的问题依然存在，即其自主创新的成果几乎没有在世界上得到分享。



[6]

 【典型难句】
 If you want to know why the Senate is on the verge of passing a bill punishing China for its trade practices, look no further than this fact: Apple, Google, Facebook and Amazon collectively employ just 113,000 people, a third of GM's payroll in 1980.

【要点注释】
 “punishing China for its trade practices”作“bill”的定语，因此翻译时可前置。

【参考译文】
 如果你想知道为什么美国参议院可能通过一个处罚中国贸易实务的法案，不妨看看下列事实：苹果、谷歌、脸谱和亚马逊共计雇用11. 3万名员工，是通用汽车公司1980年的三分之一。



[7]

 【典型难句】
 Naturally, as Adam Smith pointed out long ago, the sole purpose of production is consumption, so one should not scoff at the benefits these companies create for Americans in their other role as consumers rather than workers.

【要点注释】
 “the sole purpose of production is consumption”应译为“消费是一切生产的目的”而不是“消费是生产的唯一目的”。“scoff at”的意思是“对某物嗤之以鼻”。

【参考译文】
 自然，亚当·斯密很久之前便指出，消费是一切生产的目的，因此这些公司以消费者而非工人的角色为美国创造的利润，我们不能嗤之以鼻。



[8]

 【典型难句】
 And in truth, technological advancement has probably done far more than trade to hollow out the middle class and widen inequality.

【要点注释】
 “have done far more to do”表示一件事在另一件事中发挥了很大的作用，这里因为含有责备的语气，因此可翻译为“难辞其咎”。

【参考译文】
 事实上，在挖空中产阶级、扩大了不平等一事上，技术进步比贸易更加难辞其咎。



[9]

 【典型难句】
 Slapping China with punitive tariffs is more likely to trigger a trade war than restore millions of middle-class jobs.

【要点注释】
 “slap”更常见的意思是“掌掴”，这里意为“对中国施加……”。

【参考译文】
 对中国征收惩罚性关税，更可能引发贸易战争，而不是恢复中产阶级的数百万个工作职位。

三、将下列短文译成汉语。


文章导读


本文选自2011年11月的《经济学家》杂志中《美国回来了》这篇政治评论，文章语言正式，翻译时要注意保持文章风格。


英汉对照翻译




[1]

 Born in Hawaii, raised for some of his childhood in Indonesia, Barack Obama has since his election wanted to be known as America's first “Pacific President.” Until recently, he has not done much to earn the title. That, Mr. Obama declares, is now changing.



[2]

 Allies in Asia have complained about only intermittent
 
(1)

 American attention to their region.
[3]

 But in a speech to Australia's parliament on November 17th, Mr. Obama announced that America is back. “Let there be no doubt: in the Asia-Pacific in the 21st century, the United States of America is all in.”
[4]

 It was, he said, a “deliberate and strategic decision”: America was “here to stay.”


[5]
 Senior administration officials back up the president.[6]
 They talk of a new “pivot
 
(2)

 ” in foreign policy towards Asia.
[7]

 They say that much of Mr. Obama's first term has been spent dealing with “inherited” issues, many of them linked to George Bush's war on terror.
[8]

 But America is now out of Iraq, and there is a deadline to free itself from Afghanistan.[9]
 So Asia is coming more into focus.
[10]

 Of course, old problems, such as Iran, can rapidly force themselves back to the top of the president's agenda, and old European allies still command the most trust.[11]
 But insiders hope that the Pacific will be the new strategic focus.



[1]

 巴拉克·奥巴马出生于夏威夷，童年曾在印度尼西亚生活过一段时间。自当选以来，他一直想把自己打造成美国第一位“太平洋总统”，却未曾为赢得这个称号做过多少努力。直到最近，奥巴马宣称情况正在改变。



[2]

 亚洲的盟友抱怨，美国只是偶尔将注意力投向亚洲地区。
[3]

 但奥巴马11月17日在澳大利亚议会发表演讲，宣称美国回来了。“不要再有疑虑。在21世纪，美国将全心投入亚太地区。”
[4]

 他说这是一个“审慎而又至关重要的决定”：美国“绝不会离开”。


[5]
 美国政府高级官员们全部支持总统。[6]
 他们谈到美国对亚洲政策的一个新支点。
[7]

 他们声称奥巴马在第一个任期中花了大量时间处理“遗留”问题，其中许多都与布什的反恐战争相关。
[8]

 但现在美国撤出了伊拉克，并且也必将从阿富汗抽身。[9]
 因此，亚洲问题变得更加突出。
[10]

 当然，诸如伊朗这类老问题很快就能再次出现在总统的议程上。与此同时，欧洲那些旧日盟友仍是最值得信赖的。[11]
 但是内部人士希望太平洋地区成为新的战略重点。


文章词汇注释



(1)
 intermittent［ˌɪntəˈmɪtənt］
 adj.
 间歇的，断断续续的


(2)
 pivot［ˈpɪvət］
 n.
 枢轴；中心点；旋转运动


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 Born in Hawaii, raised for some of his childhood in Indonesia, Barack Obama has since his election wanted to be known as America's first “Pacific President.”Until recently, he has not done much to earn the title. That, Mr. Obama declares, is now changing.

【要点注释】
 句子一开始便使用了几个过去分词，在翻译时需要将这些信息后置，将后面的主语放在句首。由于本句包含信息较多，需要拆分。可首先介绍出生地及生活地，这是第一部分；其次，当选以来想要成为“太平洋总统”，却没有做出什么努力，这是第二部分；最后总统宣称要改变，这是第三部分。

【参考译文】
 巴拉克·奥巴马出生于夏威夷，童年曾在印度尼西亚生活过一段时间。自当选以来，他一直想把自己打造成美国第一位“太平洋总统”，却未曾为赢得这个称号做过多少努力。直到最近，奥巴马宣称情况正在改变。



[2]

 【典型难句】
 Allies in Asia have complained about only intermittent
(1)

 American attention to their region.

【要点注释】
 “intermittent”是“断断续续”的意思，在这里可翻译为“偶尔”。

【参考译文】
 亚洲的盟友抱怨，美国只是偶尔将注意力投向亚洲地区。



[3]

 【典型难句】
 But in a speech to Australia's parliament on November 17th, Mr. Obama announced that America is back. “Let there be no doubt: in the Asia-Pacific in the 21st century, the United States of America is all in.”

【要点注释】
 “all in”表示美国会参与亚太地区各种事务，这里可翻译为“全心投入亚太地区”。

【参考译文】
 但奥巴马11月17日在澳大利亚议会发表演讲，宣称美国回来了。“不要再有疑虑。在21世纪，美国将全心投入亚太地区。”



[4]

 【典型难句】
 It was, he said, a “deliberate and strategic decision”: America was “here to stay.”

【要点注释】
 “America was ‘here to stay’”的意思是“美国将待在这里”，也就是“不会离开”之意。为了表示其决心，可翻译为“绝不会离开”。

【参考译文】
 他说这是一个“审慎而又至关重要的决定”：美国“绝不会离开”。



[7]

 【典型难句】
 They say that much of Mr. Obama's first term has been spent dealing with “inherited” issues, many of them linked to George Bush's war on terror.

【要点注释】
 “say”可以翻译为“说”，但是为体现文章语言的正式，可译为“声称”；“inherited issues”可译为“遗留问题”；“war on terror”即“反恐战争”。

【参考译文】
 他们声称奥巴马在第一个任期中花了大量时间处理“遗留”问题，其中许多都与布什的反恐战争相关。



[8]

 【典型难句】
 But America is now out of Iraq, and there is a deadline to free itself from Afghanistan.

【要点注释】
 “is out of”指“离开”，这里指的是美国军队撤出伊拉克。

【参考译文】
 但现在美国撤出了伊拉克，并且也必将从阿富汗抽身。



[10]

 【典型难句】
 Of course, old problems, such as Iran, can rapidly force themselves back to the top of the president's agenda, and old European allies still command the most trust.

【要点注释】
 在举例时，英语习惯先总提，再列举；汉语习惯先列举，后总结。例如本句中，先说了“old problems”，然后举例；而翻译时则是“诸如……之类的老问题”，将老问题放在了后面，考生需要掌握这样的行文规律。

【参考译文】
 当然，诸如伊朗这类老问题很快就能再次出现在总统的议程上。与此同时，欧洲那些旧日盟友仍是最值得信赖的。

四、将下列段落译成英语。


文章导读


本文摘自张晓强副主任在2008年华盛顿国际可再生能源大会开幕式上的讲话，语言正式，需要注意译文风格，准确地传达原文的意思。


英汉对照翻译



[1]
 可持续发展是世界各国的共同愿望
 
(1)

 。
[2]

 资源短缺、环境污染、气候变化和生活贫困是全人类共同面临的问题，应对这些问题是我们共同的责任，需要加强合作，共同探索新的应对思路和机制。
[3]

 近年来，世界能源需求持续增长，能源价格显著上涨，能源安全和可持续利用成为各国高度关注的问题。
[4]

 大力开发利用可再生能源是加强能源安全、推动经济发展和应对气候变化的根本措施之一。
[5]

 中国代表团
 
(2)

 愿意与参会各方进行深入广泛的讨论，促进可再生能源的健康发展。


[1]
 Sustainable development is the common aspiration of every country in the world.
[2]

 The shortage of resources, environment pollution, climate change and poverty are the universal problems faced by human beings. Therefore, to tackle these problems is our common responsibility and we need to strengthen our cooperation and jointly come up with new countering thoughts and mechanism.
[3]

 In recent years, the global demand for energy is continually increasing and the price of energy is also rising significantly, as a result, energy security and sustainable energy utilization has become a problem attracting great attention globally.
[4]

 Vigorously developing and utilizing renewable energy is the fundamental measure to safeguard energy security, promote economic development and confront climate change.
[5]

 Chinese delegates are willing to conduct deep and broad discussions with all the participating parties for a sound development of renewable energy.


文章词汇注释



(1)
 共同愿望：common aspiration


(2)
 代表团：delegate


文章难句分析




[2]

 【典型难句】
 资源短缺、环境污染、气候变化和生活贫困是全人类共同面临的问题，应对这些问题是我们共同的责任，需要加强合作，共同探索新的应对思路和机制。

【要点注释】
 “生活贫困”实际上就是“贫困”，因此只用“poverty”就可以了。这句话虽然是一句，但是前后存在着因果关系，所以，需使用“therefore”或其他能够表示因果关系的连接词。

【参考译文】
 The shortage of resources, environment pollution, climate change and poverty are the universal problems faced by human beings. Therefore，to tackle these problems is our common responsibility and we need to strengthen our cooperation and jointly come up with new countering thoughts and mechanism.



[3]

 【典型难句】
 近年来，世界能源需求持续增长，能源价格显著上涨，能源安全和可持续利用成为各国高度关注的问题。

【要点注释】
 这句话中包含了一层因果关系，正是因为“价格上涨”，才“成了高度关注的问题”。翻译时可用“as a result”体现这层逻辑关系。

【参考译文】
 In recent years, the global demand for energy is continually increasing and the price of energy is also rising significantly, as a result, energy security and sustainable energy utilization has become a problem attracting great attention globally.



[4]

 【典型难句】
 大力开发利用可再生能源是加强能源安全、推动经济发展和应对气候变化的根本措施之一。

【要点注释】
 “develop”除了“发展”的含义，较常用的还有“开发”之意。“加强能源安全”译文使用了动词“safeguard”，而不能按照字面意思翻译为“strengthen”。

【参考译文】
 Vigorously developing and utilizing renewable energy is the fundamental measure to safeguard energy security, promote economic development and confront climate change.



[5]

 【典型难句】
 中国代表团
(2)

 愿意与参会各方进行深入广泛的讨论，促进可再生能源的健康发展。

【要点注释】
 “参会各方”可翻译为“all the participating parties”,后面的“健康发展”可使用形容词“sound”，而不是“healthy”。

【参考译文】
 Chinese delegates are willing to conduct deep and broad discussions with all the participating parties for a sound development of renewable energy.

五、将下列短文译为英语。


文章导读


本文节选自2010年夏季达沃斯论坛上国务院总理温家宝在开幕式上的致辞。考生应注意政治经济类专业术语的翻译，关注最近的领导人会议及其发言。


汉英对照翻译




[1]

 中国的发展是开放的发展，中国的开放是长期的、全面的、互利的，一切有利于对外开放的政策，我们都会坚持下去。
[2]

 中国始终致力于为外商投资企业创造开放、公平的良好环境。
[3]

 中国高度重视知识产权保护，已经将保护知识产权提高为国家战略，中国也愿意与世界各国进行知识产权的交流与对话。



[4]

 在这里，我要重申
 
(1)

 ，所有依照中国法律在中国注册的企业都是中国企业，它们制造的产品都是中国制造，他们研发的创新产品也都是中国创造。[5]
 在中国境内注册的外资企业都享受国民待遇
 
(2)

 。
[6]

 同时，中国的政府采购
 
(3)

 ，对外商投资企业和中资企业在中国生产的产品一视同仁、平等对待。



[1]

 China's development is open development. China's opening-up is long-term, comprehensive and mutually be-neficial. We will uphold all policies conductive to opening-up.
[2]

 China is committed to creating an open and fair environment for foreign invested enterprises.
[3]

 China gives high priority to intellectual property protection and has already made this a national strategy. We are ready to conduct exchanges and dialogue with other countries in this field.



[4]

 Here I wish to reiterate that all enterprises registered in China based on Chinese laws are Chinese enterprises. Their products are made-in-China products. And the innovative products based on their research and development are created-in-China products.[5]
 All foreign invested enterprises registered in China enjoy national treatment.
[6]

 Besides, in government procurement, China gives equal treatment to all products produced in China by foreign invested enterprises and Chinese invested enterprises alike.


文章词汇注释



(1)
 重申：reiterate［riːˈɪtəreɪt］



(2)
 国民待遇：national treatment


(3)
 政府采购：government procurement；procurement［prəˈkjʊəmənt］
 n.
 采购；获得，取得


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 中国的发展是开放的发展，中国的开放是长期的、全面的、互利的，一切有利于对外开放的政策，我们都会坚持下去。

【要点注释】
 这句话充分体现了中文意合的特点，这句话的主语一共有三个，翻译成英文时需要考生根据句意，处理为独立的句子，这恰好也符合演讲中多用短句的特点。这句话中，第一个的主语是“中国的发展”；第二个主语是“中国的开放”；第三个主语是“我们”。

【参考译文】
 China's development is open development. China's opening-up is long-term, comprehensive and mutually beneficial. We will uphold all policies conductive to opening-up.



[2]

 【典型难句】
 中国始终致力于为外商投资企业创造开放、公平的良好环境。

【要点注释】
 “致力于”的固定表达为“be committed to doing sth.”，这里的“to”为介词，后面的动词要用现在分词。

【参考译文】
 China is committed to creating an open and fair environment for foreign invested enterprises.



[3]

 【典型难句】
 中国高度重视知识产权保护，已经将保护知识产权提高为国家战略，中国也愿意与世界各国进行知识产权的交流与对话。

【要点注释】
 “高度重视”可直译为“highly emphasize”，也可译为“give high priority to”。比较两者可发现，前者表示强调，而后者则表示这件事在整项工作中得到的重视最多，因此后者用在这里更加适合。

【参考译文】
 China gives high priority to intellectual property protection and has already made this a national strategy. We are ready to conduct exchanges and dialogue with other countries in this field.



[4]

 【典型难句】
 在这里，我要重申
(1)

 ，所有依照中国法律在中国注册的企业都是中国企业，它们制造的产品都是中国制造，他们研发的创新产品也都是中国创造。

【要点注释】
 “它们制造的产品”可译为“their products”，没有必要加上“they produce”作定语。“中国制造”和“中国创造”可分别译为“made-in-China products”和“created-in China products”。

【参考译文】
 Here I wish to reiterate that all enterprises registered in China based on Chinese laws are Chinese enterprises. Their products are made-in-China products. And the innovative products based on their research and development are created-in-China products.



[6]

 【典型难句】
 同时，中国的政府采购
(3)

 ，对外商投资企业和中资企业在中国生产的产品一视同仁、平等对待。

【要点注释】
 “一视同仁”和“平等对待”的意思相同，中文重复表示强调，而翻译时则无须翻译两次，只需用“give equal treatment to”即可。

【参考译文】
 Besides, in government procurement, China gives equal treatment to all products produced in China by foreign invested enterprises and Chinese invested enterprises alike.


 2013年全日制翻译硕士专业学位（MTI）研究生入学考试试题



考试科目：
 英语翻译基础
 　科目代码：
 357
 　满分：
 150分



适用专业：
 英语笔译
 　考试时间：
 3小时




一、英汉互译短语翻译。（30分）


	Producer Price Index（PPI）

	Intergovernmental Panel on Climate Change（IPCC）

	cap and trade

	middle income trap

	electoral college

	glass ceiling

	Engle Coefficient

	停火协议

	摇摆州

	单位国内生产总值能源消耗

	扩大内需

	高速铁路

	转变经济发展方式

	资源节约型、环境友好型社会

	循环经济



二、将下列段落译为汉语。（25分）

As China's economy has boomed over the past 30 years, the number of young people going into private business has grown accordingly. “Diving into the sea” of commerce, or xia hai as it is known, became accepted as the way to make money and get ahead, and interest in government jobs declined. Over the past decade, though, in an extraordinary reversal, young jobseekers have been applying in droves for government posts, even as the economy has quadrupled in size.

On November 25th the national civil-service examinations will take place, and about 1. 4m people will sit them, 20 times more than a decade ago. Of that number, only 20,800 will be hired by government（millions more sit the equivalent provincial exams with similarly long odds of being hired）.This increase is due in part to a surge in the number of university students entering an intensely competitive market for jobs—nearly 7m graduated this year, compared with 1.5m a decade ago. It is also thanks to health, pension and（sometimes）housing benefits, which are seen as generous and permanent in a society with an underfunded safety net—a modern version of the unbreakable Maoist “iron rice-bowl” of state employment.

三、将下列短文译为汉语。（35分）

China has long fretted that it lacks a great modern literary voice with international appeal. In 1917 Chen Duxiu, an influential intellectual and later founding member of the Communist Party, asked: “Pray, where is our Chinese Hugo, Zola, Goethe, Hauptmann, Dickens or Wilde?” In recent years this has developed into a full-blown “Nobel complex.”For a period in the 1980s the quest for a Nobel Prize in literature was made official policy by the party, eager for validation of its growing power and cultural clout.

Now, at last, the Chinese have something to crow about. On October 11th Mo Yan, a Chinese writer, won the 2012 prize. The Nobel committee lauded what it called the “hallucinatory realism” of his works, which mix surreal plots with folk tales and modern history.

Mr. Mo writes within a system of state censorship. He is widely read and respected within China. He is also a Communist Party member and vice-chairman of the state-run China Writers' Association. When the Nobel award was announced, Chinese television channels interrupted their programming to announce the news. Thousands of China's microbloggers congratulated Mr. Mo. A publisher under the Ministry of Education says it was already planning to include a Mo Yan novella in a school textbook.

四、将下列段落译为英语。（25分）

欧洲应对欧债问题走在正确的道路上，当前关键是把各项政策措施落到实处。有关国家应坚持财政整顿和结构改革的行动，巩固和扩大成效，提振各方面的信心。欧盟各国要同舟共济，形成合力，明确传递出坚决捍卫欧元和欧洲一体化成果的信号。国际社会应当更有力地支持欧方做出的种种努力，相信一个拥有雄厚经济基础和科技实力的欧洲，一定有能力、有智慧妥善应对欧债问题，焕发出新的生机与活力。

五、将下列短文译为英语。（35分）

40年前，中美两国老一辈领导人用“跨越太平洋的握手”开启了中美关系的大门，开始探索不同社会制度、历史文化、发展阶段大国的相处之道。40年来，中美关系发展的广度和深度，远远超过了当年人们的想象。

中美合作将给两国和世界带来巨大机遇，中美对抗将给两国和世界带来巨大损害。无论国际风云如何变幻，无论中美两国国内情况如何发展，双方都应该坚定推进合作伙伴关系建设，努力发展让两国人民放心、让各国人民安心的新型大国关系。

中国唐代诗人韩愈有两句诗：“草木知春不久归，百般红紫斗芳菲。”意思是时不我待，必须奋发进取。中美关系正面临进一步发展的机遇，同时也面临新的挑战。让我们抓住机遇，排除干扰，共同努力，走出一条相互尊重、合作共赢的新型大国关系之路。


 参考答案

一、英汉互译短语翻译。


	生产者物价指数

	政府间气候变化专门委员会

	限量及交易

	中等收入陷阱

	选举团（各州选出总统与副总统的选举）

	玻璃天花板

	恩格尔系数

	Cease-Fire Agreement

	swing state

	energy consumption per unit of gross domestic product

	to expand domestic demand

	high-speed railway

	to transform the pattern of economic development

	a resource-conserving and environment-friendly society

	recycling economy



二、将下列段落译为汉语。


文章导读


本文选自2012年11月《经济学人》中一篇名为The Golden Rice-bowl
 的文章，文章分析了中国毕业生倾向于考公务员，拿起“金饭碗”的现象，阐述了为什么曾喜欢冒险的年轻的毕业生如今想要再次投入政府部门的怀抱。在平时的备考中，考生应注意观察，多留心社会发展趋势，阅读《时代周刊》《经济学人》等杂志，并做一些翻译练习。网上也有许多这样的翻译学习网站，考生不妨多去看一看。


英汉对照翻译



[1]
 As China's economy has boomed over the past 30 years, the number of young people going into private business has grown accordingly.
[2]

 “Diving into the sea” of commerce, or xia hai as it is known, became accepted as the way to make money and get ahead, and interest in government jobs declined.
[3]

 Over the past decade, though, in an extraordinary reversal, young jobseekers have been applying in droves
 
(1)

 for government posts, even as the economy has quadrupled
 
(2)

 in size.



[4]

 On November 25th the national civil-service examinations will take place, and about 1. 4m people will sit them, 20 times more than a decade ago.[5]
 Of that number, only 20,800 will be hired by government（millions more sit the equivalent provincial exams with similarly long odds
 
(3)

 of being hired）.[6]
 This increase is due in part to a surge in the number of university students entering an intensely competitive market for jobs—nearly 7m graduated this year, compared with 1.5m a decade ago.
[7]

 It is also thanks to health, pension and（sometimes）housing benefits, which are seen as generous and permanent in a society with an underfunded safety net—a modern version of the unbreakable Maoist “iron rice-bowl” of state employment.


[1]
 过去三十年以来，随着中国经济的快速发展，越来越多的年轻人在求职时走向了私营企业。
[2]

 为了赚钱、出人头地，人们渐渐接受了“下海”这种方式，而对政府职位失去了兴趣。
[3]

 在过去的十年里，中国经济规模翻了两番。然而就在此时，年轻的求职者来了个180°的大转弯，争先恐后地应聘政府职位。



[4]

 11月25日，中国将举行国家公务员考试。届时将有约140万人应考，比十年前多了二十倍。[5]
 在这么多考生中仅有20800人将被政府部门录用（此外还有几百万名考生将参加类似的省级公务员考试，录取率也很低——大概和国家级考试录取率相同）。[6]
 应考人数相比往年有所增加，一部分原因是进入竞争激烈的市场求职的大学生猛增——今年有近700万名大学生毕业，而十年前的毕业生仅为150万人。
[7]

 在医疗、养老和住房（部分情况下）方面，公务员还享有种种福利，这也是应考人数增加的原因。在毛泽东时代，政府公职是摔不坏的“铁饭碗”。而当今中国社保资金不足，在人们眼中，公务员享受的这些丰厚、稳定的福利无疑也是一只“铁饭碗”。


文章词汇注释



(1)
 drove［drəʊv］
 n.
 移动的人群或大批东西


(2)
 quadruple［ˈkwɒdrʊpl］
 adj.
 四重的；四倍的


(3)
 long odds极小的可能性


文章难句分析




[2]

 【典型难句】
 “Diving into the sea” of commerce, or xia hai as it is known, became accepted as the way to make money and get ahead, and interest in government jobs declined.

【要点注释】
 “diving into the sea”一词表达的意思和后文中“xia hai”相同。翻译时可不必再重复阐释这个词组，因为中文读者对“下海”一词已较为熟悉。此外，这句话中的“get ahead”就是“跑在别人前边，获得巨大成功”的意思，参考译文使用了“出人头地”这一成语表达很贴切。

【参考译文】
 为了赚钱、出人头地，人们渐渐接受了“下海”这种方式，而对政府职位失去了兴趣。



[3]

 【典型难句】
 Over the past decade, though, in an extraordinary reversal, young jobseekers have been applying in droves
(1)

 for government posts, even as the economy has quadrupled
(2)

 in size.

【要点注释】
 这句话描述了一个奇怪的现象：虽然中国经济增长了，但是下海的人少了，人们更多地选择去政府机关求职。原文将“经济增长”这一前提放在了句子的后面，但是中文习惯将“奇怪的现象”放在句子的前面，因此参考译文将两部分的位置调换了，更符合译文读者的阅读习惯。“extraordinary reversal”的含义是“发生了巨大的逆转”，参考译文译为“来了个180°的大转弯”，非常形象，也符合原文所要表达的含义。这里体现出了灵活性在翻译中的重要性。

【参考译文】
 在过去的十年里，中国经济规模翻了两番。然而就在此时，年轻的求职者来了个180°的大转弯，争先恐后地应聘政府职位。



[4]

 【典型难句】
 On November 25th the national civil-service examinations will take place, and about 1. 4m people will sit them, 20 times more than a decade ago.

【要点注释】
 原句字面意思是“公务员考试将发生”，但是这样的表达不符合中文的习惯，参考译文将其转换为“中国将举行国家公务员考试”，将句子的主语转换为了“中国”。“sit”除了我们常见的“坐”的含义外，在加上“考试”这一宾语时，还有“参加考试”的含义。

【参考译文】
 11月25日，中国将举行国家公务员考试。届时将有约140万人应考，比十年前多了二十倍。



[7]

 【典型难句】
 It is also thanks to health, pension and（sometimes）housing benefits, which are seen as generous and permanent in a society with an underfunded safety net—a modern version of the unbreakable Maoist “iron rice-bowl” of state employment.

【要点注释】
 这句话中的修饰成分较多，翻译时需要将其理清楚。这句话是在向读者介绍发生这样的逆转的原因所在，按照中文的表达习惯，可将这句话分为两部分：一部分着重介绍原因；另一部分则介绍背景等其他信息。英文虽然结构简单但是信息量较大，因此翻译时可以转变某些词语的性质，也可以将某些难以阐释的词语译为简单的单句。

【参考译文】
 在医疗、养老和住房（部分情况下）方面，公务员还享有种种福利，这也是应考人数增加的原因。在毛泽东时代，政府公职是摔不坏的“铁饭碗”。而当今中国社保资金不足，在人们眼中，公务员享受的这些丰厚、稳定的福利无疑也是一只“铁饭碗”。

三、将下列短文译为汉语。


文章导读


本文选自《经济学人》中一篇名为《诺贝尔文学奖：中国的狄更斯？》的文章。文章介绍了因中国作家莫言获得诺贝尔文学奖而激起的一场关于文学自由的讨论。文中提到了许多世界文学泰斗的名字，需要考生在平时的学习过程中积累。


英汉对照翻译



[1]
 China has long fretted
 
(1)

 that it lacks a great modern literary voice with international appeal.
[2]

 In 1917 Chen Duxiu, an influential intellectual and later founding member of the Communist Party, asked, “Pray, where is our Chinese Hugo, Zola, Goethe, Hauptmann, Dickens or Wilde?” 
[3]

 In recent years this has developed into a full-blown “Nobel complex.”
[4]

 For a period in the 1980s the quest for a Nobel Prize in literature was made official policy by the party, eager for validation
 
(2)

 of its growing power and cultural clout
 
(3)

 .



[5]

 Now, at last, the Chinese have something to crow about. On October 11th Mo Yan, a Chinese writer, won the 2012 prize.
[6]

 The Nobel committee lauded
 
(4)

 what it called the “hallucinatory
 
(5)

 realism” of his works, which mix surreal plots with folk tales and modern history.



[7]

 Mr. Mo writes within a system of state censorship. He is widely read and respected within China.[8]
 He is also a Communist Party member and vice-chairman of the state-run China Writers' Association.
[9]

 When the Nobel award was announced, Chinese television channels interrupted their programming to announce the news. Thousands of China's microbloggers congratulated Mr. Mo. A publisher under the Ministry of Education says it was already planning to include a Mo Yan novella
 
(6)

 in a school textbook.


[1]
 长期以来中国人因没有一位具有国际号召力的现代文学巨匠而苦恼。
[2]

 作为一名知识分子的陈独秀，后来的共产党创始人之一，曾于1917年问道：“请问，中国的雨果、左拉、歌德、豪普特曼、狄更斯或王尔德身处何处？”
[3]

 这似乎已经成了全中国近几年的“诺贝尔情结”。
[4]

 在20世纪80年代曾有过一段时间，共产党把获得诺贝尔文学奖作为官方政策确定下来，渴望世界认可其蒸蒸日上的国力和文化影响力。



[5]

 如今，中国人终于有了可以自鸣得意的谈资。就在10月11日，中国作家莫言获得了2012年的诺贝尔文学奖。
[6]

 诺贝尔委员会称赞其作品中体现出来的“魔幻现实主义”风格，该风格将离奇的民间故事和当代历史融为一体。



[7]

 莫言在国家审查制度下搞创作，在中国广为人知并备受尊重。[8]
 此外，他还是一名中共党员，同时是中国作家协会副主席。
[9]

 诺贝尔文学奖获得者一公布，中国各电视频道便插播莫言获奖的消息，许多人开始发微博祝贺莫言获奖。一家隶属于中国教育部的出版商声称他们早就打算将莫言的一篇中篇小说纳入教科书了。


文章词汇注释



(1)
 fret［fret］
 vi.
 烦恼；焦急


(2)
 validation［ˌvælɪˈdeɪʃən］
 n.
 确认；批准；生效


(3)
 clout［klaʊt］
 n.
 破布；敲打；影响力；势力


(4)
 laud［lɔːd］
 vt.
 赞美；称赞


(5)
 hallucinatory［həˈluːsɪnəˌt(ə)rɪ］
 adj.
 引起幻觉的


(6)
 novella［nəˈvelə］
 n.
 中篇小说；短篇故事


文章难句分析




[2]

 【典型难句】
 In 1917 Chen Duxiu, an influential intellectual and later founding member of the Communist Party, asked, “Pray, where is our Chinese Hugo, Zola, Goethe, Hauptmann, Dickens or Wilde?”

【要点注释】
 “an influential intellectual and later founding member of the Communist Party”是陈独秀的修饰语，按照中文表达习惯应放在主语的前面，用作前置修饰语。这句话中陈独秀列举了众多世界知名的文学大家的名字，包括雨果、左拉、歌德、豪普特曼、狄更斯或王尔德，这些作家在大学的英美文学课上都有所涉及，考生需要掌握一些文学大家的名字翻译以及他们的代表作品的中英文对照翻译，这些在考试中都可能会用到。

【参考译文】
 作为一名知识分子的陈独秀，后来的共产党创始人之一，曾于1917年问道：“请问，中国的雨果、左拉、歌德、豪普特曼、狄更斯或王尔德身处何处？”



[3]

 【典型难句】
 In recent years this has developed into a full-blown “Nobel complex.”

【要点注释】
 “complex”一词源自希腊神话中的俄狄浦斯情结。“情结”是一心理学术语，指的是一些重要的无意识组合，或是一种强烈而无意识的冲动。后来表示“对某种事物的向往”。在平时的写作中，考生也可以使用这个表达。

【参考译文】
 这似乎已经成了全中国近几年的“诺贝尔情结”。



[4]

 【典型难句】
 For a period in the 1980s the quest for a Nobel Prize in literature was made official policy by the party, eager for validation
(2)

 of its growing power and cultural clout
(3)

 .

【要点注释】
 这句话前半句是被动结构，中文若直接译为“获得诺贝尔文学奖这一需求被共产党定为了官方政策”，虽然语言上并没有错误，但是读起来不够自然，不是地道的中文。原句中体现了动作的发出者，因此翻译时可将被动转换成主动结构。“eager for”后是名词，可以译为“渴望获得世界对其……的认可”，也可以像参考译文那样将认可转化为动词。

【参考译文】
 在20世纪80年代曾有过一段时间，共产党把获得诺贝尔文学奖作为官方政策确定下来，渴望世界认可其蒸蒸日上的国力和文化影响力。



[5]

 【典型难句】
 Now, at last, the Chinese have something to crow about.

【要点注释】
 “crow”名词是“乌鸦”的意思，作动词时是“啼叫”的意思，这里用的是其动词形式。参考译文加上了“自鸣得意”这一修饰成分，将人们最终看到中国人获得诺贝尔文学奖时那种骄傲的心情翻译了出来。原文中这一含义较为隐蔽，参考译文将其显化出来，便于读者更好地理解原文。

【参考译文】
 如今，中国人终于有了可以自鸣得意的谈资。



[6]

 【典型难句】
 The Nobel committee lauded
(4)

 what it called the “hallucinatory
(5)

 realism” of his works, which mix surreal plots with folk tales and modern history.

【要点注释】
 这句话中包含了“which”引导的一个定语从句，参考译文将这部分独立出来进行翻译，符合中文的表达习惯。在翻译英语定语从句时，经常会用到这种翻译手法。

【参考译文】
 诺贝尔委员会称赞其作品中体现出来的“魔幻现实主义”风格，该风格将离奇的民间故事和当代历史融为一体。



[7]

 【典型难句】
 Mr. Mo writes within a system of state censorship. He is widely read and respected within China.

【要点注释】
 这两句话句子结构较为简单且每句话的含义也很单一，因此参考译文将其合并为了一个句子，使文章的结构更为紧凑。

【参考译文】
 莫言在国家审查制度下搞创作，在中国广为人知并备受尊重。



[9]

 【典型难句】
 When the Nobel award was announced, Chinese television channels interrupted their programming to announce the news. Thousands of China's microbloggers congratulated Mr. Mo. A publisher under the Ministry of Education says it was already planning to include a Mo Yan novella
(6)

 in a school textbook.

【要点注释】
 这部分主要阐述了莫言获得诺贝尔文学奖这一消息发布后，中国各界对此事的反应和态度，为了使译文更加紧凑，参考译文将三句话合并为了一句话。在翻译时我们经常会遇到类似的情况，为了使译文更加紧密，通常需要使用合并的手法。

【参考译文】
 诺贝尔文学奖获得者一公布，中国各电视频道便插播莫言获奖的消息，许多人开始发微博祝贺莫言获奖。一家隶属于中国教育部的出版商声称他们早就打算将莫言的一篇中篇小说纳入教科书了。

四、将下列段落译为英语。


文章导读


本文选自第八届中欧工商峰会上温家宝总理就中方将继续参与解决欧债问题一事所作的发言。文章结构规整、语言严密。


汉英对照翻译



[1]
 欧洲应对欧债问题走在正确的道路上，当前关键是把各项政策措施落到实处。
[2]

 有关国家应坚持财政整顿和结构改革的行动，巩固和扩大成效，提振
 
(1)

 各方面的信心。
[3]

 欧盟各国要同舟共济，形成合力
 
(2)

 ，明确传递出坚决捍卫欧元和欧洲一体化成果的信号。
[4]

 国际社会应当更有力地支持欧方做出的种种努力，相信一个拥有雄厚经济基础和科技实力的欧洲，一定有能力、有智慧妥善应对欧债问题，焕发出新的生机
 
(3)

 与活力。


[1]
 Europe is on the right track in tackling its debt issue, and what is crucial now is to fully implement all the policy measures.
[2]

 Relevant countries need to stick to their actions of fiscal consolidation and structural reform, cement and expand the results achieved, and shore up confidence of various sides.
[3]

 EU countries need to stick together in times of difficulty, form synergy and send out a clear message of determination to safeguard the Euro and outcomes of European integration.
[4]

 The international community should give stronger support to the efforts made by Europe. We are confident that Europe, with a solid economic foundation and scientific and technological strength, has the ability and wisdom to properly handle the debt issue and will show fresh vigor and vitality.


文章词汇注释



(1)
 提振：shore up


(2)
 合力：synergy［ˈsɪnədʒɪ］



(3)
 生机：vigor［ˈvɪgə］



文章难句分析




[2]

 【典型难句】
 有关国家应坚持财政整顿和结构改革的行动，巩固和扩大成效，提振
(1)

 各方面的信心。

【要点注释】
 “财政整顿”可译为“fiscal consolidation”；“结构改革”可译为“structural reform”；“提振信心”可译为“shore up confidence”。这些表达在经济类文章中经常出现，也很有可能会出现在词汇翻译的考查部分，需要考生在平时的阅读和翻译练习中多加积累。

【参考译文】
 Relevant countries need to stick to their actions of fiscal consolidation and structural reform, cement and expand the results achieved, and shore up confidence of various sides.



[3]

 【典型难句】
 欧盟各国要同舟共济，形成合力
(2)

 ，明确传递出坚决捍卫欧元和欧洲一体化成果的信号。

【要点注释】
 “同舟共济”在英文中并没有用“船”这一修辞的表达，需要我们采取意译的方法。这里表达的意思为“在困难时期欧盟各国要携手奋斗”，因此可译为“stick together in times of difficulty”。

【参考译文】
 EU countries need to stick together in times of difficulty, form synergy and send out a clear message of determination to safeguard the Euro and outcomes of European integration.



[4]

 【典型难句】
 国际社会应当更有力地支持欧方做出的种种努力，相信一个拥有雄厚经济基础和科技实力的欧洲，一定有能力、有智慧妥善应对欧债问题，焕发出新的生机
(3)

 与活力。

【要点注释】
 原句虽然为一句话，但是通过阅读我们很容易便能够将句子的含义理清楚。本句首先阐述了国际社会在这个时候应该提供的支持，其次介绍了大家对欧洲解决困境的信心。翻译时可将句子拆分为两句来处理。

【参考译文】
 The international community should give stronger support to the efforts made by Europe. We are confident that Europe, with a solid economic foundation and scientific and technological strength, has the ability and wisdom to properly handle the debt issue and will show fresh vigor and vitality.

五、将下列短文译为英语。


文章导读


本部分选自国家主席胡锦涛在北京出席第四轮中美战略与经济对话开幕式上的致辞。由此可以看出，考题倾向于考查学生对大型国际会议或活动中国家领导人的发言和致辞的翻译能力。考生在平时的备考中，要多关注时事，多将发言稿拿来做练习，在考试时也许就能遇到自己熟悉的话题。


汉英对照翻译




[1]

 40年前，中美两国老一辈领导人用“跨越太平洋的握手”开启了中美关系的大门，开始探索不同社会制度、历史文化、发展阶段大国的相处之道。
[2]

 40年来，中美关系发展的广度和深度，远远超过了当年人们的想象。



[3]

 中美合作将给两国和世界带来巨大机遇，中美对抗将给两国和世界带来巨大损害。
[4]

 无论国际风云如何变幻，无论中美两国国内情况如何发展，双方都应该坚定推进合作伙伴关系建设，努力发展让两国人民放心、让各国人民安心的
 新型大国关系。



[5]

 中国唐代诗人韩愈有两句诗：“草木知春不久归，百般红紫斗芳菲。”意思是时不我待，必须奋发进取。[6]
 中美关系正面临进一步发展的机遇，同时也面临新的挑战。
[7]

 让我们抓住机遇，排除干扰，共同努力，走出一条相互尊重、合作共赢的新型大国关系之路。



[1]

 Forty years ago, the Chinese and American leaders of the older generation opened the door of China-US relations with a handshake across the Pacific Ocean, and this started the process of exploring how our two major countries, different in social system, history, culture and development stage, should treat each other.
[2]

 Today 40 years on, China-US relations have grown well beyond what people could have imagined at that time.



[3]

 Cooperation between China and the United States will bring enormous opportunities to the two countries and the whole world, while confrontation between the two will bring grave harm to all.
[4]

 Whatever changes may take place in the world and no matter how the domestic situations in our two countries may evolve, China and the United States should be firmly committed to advancing the cooperative partnership and build a new type of relations between major countries that is reassuring to both of our two peoples and to peoples across the world.



[5]

 A poem by Chinese Tang Dynasty poet Han Yu described late spring—the plants know spring will soon wave them goodbye, hundreds of red and violet flowers in beauty vie. It shows that time waits for no man and one must work hard and keep advancing.[6]
 China and the United States now face new opportunities to further grow our relations. We're also confronted with new challenges.
[7]

 Let us seize opportunities and remove interference and work together to build a new type of relations between major countries featuring mutual respect and win-win cooperation.


文章词汇注释


安心的：reassuring［ˌriːəˈʃʊərɪŋ］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 40年前，中美两国老一辈领导人用“跨越太平洋的握手”开启了中美关系的大门，开始探索不同社会制度、历史文化、发展阶段大国的相处之道。

【要点注释】
 这句话包含了有着递进关系的两层意思：一是握手开启了大门；二是这次握手之后带来的新变化。因此翻译时，在第二层意思中可加上“this”，指代前面叙述的部分，表达出两者间的递进关系。

【参考译文】
 Forty years ago, the Chinese and American leaders of the older generation opened the door of China-US relations with a handshake across the Pacific Ocean, and this started the process of exploring how our two major countries, different in social system, history, culture and development stage, should treat each other.



[2]

 【典型难句】
 40年来，中美关系发展的广度和深度，远远超过了当年人们的想象。

【要点注释】
 “中美关系发展的广度和深度，远远超过了当年人们的想象”说的是中美关系发展情况非常好，超过了两国人民的想象，这里的“广度和深度”是非常中式的表达，实际上就是“中美关系全面发展”的意思，英文没有必要将“expansion”和“depth”翻译出来。“远远超过了”在很多情况下除了使用动词“surpass”或者“exceed”外，还经常使用“beyond”这一介词。

【参考译文】
 Today 40 years on, China-US relations have grown well beyond what people could have imagined at that time.



[3]

 【典型难句】
 中美合作将给两国和世界带来巨大机遇，中美对抗将给两国和世界带来巨大损害。

【要点注释】
 这两句话中虽然没有任何连接词来表达两者之间的逻辑关系，但是由于中文为意合的语言，很多时候逻辑关系是隐藏在字里行间的。这两部分之间是对比关系，翻译为英语时可加上逻辑连接词“while”，以体现英文注重形合的特点。

【参考译文】
 Cooperation between China and the United States will bring enormous opportunities to the two countries and the whole world, while confrontation between the two will bring grave harm to all.



[4]

 【典型难句】
 无论国际风云如何变幻，无论中美两国国内情况如何发展，双方都应该坚定推进合作伙伴关系建设，努力发展让两国人民放心、让各国人民安心的新型大国关系。

【要点注释】
 “国际风云如何变幻”的含义是“世界将会发生什么样的改变”。“坚定做某事”可用“commit to”来表达，其中“to”为介词，后面的动词要用“动词+ing”的形式。

【参考译文】
 Whatever changes may take place in the world and no matter how the domestic situations in our two countries may evolve, China and the United States should be firmly committed to advancing the cooperative partnership and build a new type of relations between major countries that is reassuring to both of our two peoples and to peoples across the world.



[5]

 【典型难句】
 中国唐代诗人韩愈有两句诗：“草木知春不久归，百般红紫斗芳菲。”意思是时不我待，必须奋发进取。

【要点注释】
 领导人的致辞中经常会引用古诗经典。建议考生在网上找到许渊冲先生和王佐良先生等名家翻译的唐诗宋词读一读，这样做一可以陶冶性情，二可以增强自己的翻译能力。参考译文中这句古诗的翻译简洁自然，最后还压了尾韵。

【参考译文】
 A poem by Chinese Tang Dynasty poet Han Yu described late spring—the plants know spring will soon wave them goodbye, hundreds of red and violet flowers in beauty vie. It shows that time waits for no man and one must work hard and keep advancing.



[7]

 【典型难句】
 让我们抓住机遇，排除干扰，共同努力，走出一条相互尊重、合作共赢的新型大国关系之路。

【要点注释】
 中国领导人的发言中经常会说“走一条……的道路”，译为英文只要译出“坚持……的发展方向和原则”这样的概念即可。

【参考译文】
 Let us seize opportunities and remove interference and work together to build a new type of relations between major countries featuring mutual respect and win-win cooperation.
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I．Word Translation（30 points）



Directions: This part consists of two sections. In the following two sections you are supposed to translate 30 technical terms, abbreviations or proper names, either from English to Chinese or from Chinese to English, within 60 minutes. You should write down your translations on the Answer Sheet.



Section A: English to Chinese（15 points）



	EU

	WPC

	OPEC

	NASA

	USCG

	FTA

	TPP

	America's “Return to the Asian-Pacific”

	Association of Southeast Asian Nations

	International Atomic Energy Agency

	currency manipulator

	International Translation Day

	National Missile Defense

	power abuse

	
US-Japan Security Treaty





Section B: Chinese to English（15 points）



	国务院侨务办公室

	国家文物局

	国家烟草专卖局

	国家宗教事务局

	西方七国首脑会议

	岗位培训

	海洋资源

	民生

	差额选举

	建立市场导向的就业机制

	资源节约型与环境保护型社会

	文化逆差

	《三国演义》

	《十面埋伏》（古曲）

	逾期贷款




II．Passage Translation（120 points）



Directions: This part consists of two sections. In the following two sections you are supposed to translate one English passage into Chinese and one Chinese passage into English within 120 minutes. You should write down your translations on the Answer Sheet.



Section A: English to Chinese（60 points）


A reader in Florida, apparently bruised by some personal experience, writes in to complain, “If I steal a nickel's worth of merchandize, I am a thief and punished；but if I steal the love of another man's wife, I am free.”This is a prevalent misconception in many people's minds—that love, like merchandize, can be“stolen.”Numerous states, in fact, have enacted laws allowing damages for “alienation of affections.”

But love is not a commodity；the real thing cannot be bought, sold, traded or stolen. It is an act of the will, turning of the emotions, a change in the climate of the personality.

When a husband or wife is “stolen” by another person, that husband or wife was already ripe for the stealing, was already predisposed toward a new partner. The “love bandit” was only taking what was waiting to be taken, what wanted to be taken.

We tend to treat persons like goods. We even speak of children “belonging” to their parents. But nobody “belongs” to anyone else. Each person belongs to himself, and to God. Children are entrusted to their parents, and if their parents do not treat them properly, the state has the right to remove them from their parents' trusteeship.

Many of us, when young, had the experience of a sweetheart being taken away from us by somebody more attractive and more appealing. At the time, we may have resented this intruder—but as we grew older, we recognized that the sweetheart had never been ours to begin with. It was not the intruder that “caused” the break, but the lack of a real relationship.

On the surface, many marriages seem to break up because of a “third party.”This is, however, a psychological illusion. The other woman or the other man merely serves as a pretext for dissolving a marriage that had already lost its essential integrity.

Nothing is more futile and more self-defeating than the bitterness of spurned love, the vengeful feeling that someone else has “come between” oneself and a beloved. This is always a distortion of reality, for people are not the captive of victims of others—they are free agents, working out their own destinies for good or for ill.

But the rejected lover or mate cannot afford to believe that his beloved has freely turned away from him—and so he ascribes sinister or magical properties to the interloper. He calls him hypnotist or a thief or a home-breaker. In the majority of cases, however, when a home is broken, the breaking has begun long before any “third party” has appeared on the scene.


Section B Chinese to English（60 points）



故都的秋（节选）


郁达夫

秋天，无论在什么地方的秋天，总是好的；可是啊，北国的秋，却特别地来得清，来得静，来得悲凉。我的不远千里，要从杭州赶上青岛，更要从青岛赶上北平来的理由，也不过想饱尝一尝这“秋”，这故都的秋味。

江南，秋当然也是有的，但草木凋得慢，空气来得润，天的颜色显得淡，并且又时常多雨而少风；一个人夹在苏州、上海、杭州，或厦门、香港、广州的市民中间，浑浑沌沌地过去，只能感到一点点清凉，秋的味、秋的色、秋的意境与姿态，总看不饱、尝不透、赏玩不到十足。秋并不是名花，也并不是美酒，那一种半开、半醉的状态，在领略秋的过程上，是不合适的。


 参考答案


I．Word Translation



Section A: English to Chinese



	欧盟（European Union）

	世界和平理事会（World Peace Council）

	石油输出国组织（Organization of Petroleum Exporting Countries）

	美国国家航空航天局（National Aeronautics and Space Administration）

	美国海岸警卫队（United States Coast Guard）

	自由贸易区（Free Trade Area）

	泛太平洋战略经济伙伴关系协定（Trans-Pacific Strategic Economic Partnership）

	美国重返亚太地区

	东南亚国家联盟

	国际原子能组织

	货币操纵国

	国际翻译日

	国家导弹防御系统

	滥用职权

	《美日安全保障条约》




Section B: Chinese to English



	Overseas Chinese Affairs Office of the State Council

	State Administration of Cultural Heritage

	State Tobacco Monopoly Bureau

	State Administration for Religious Affairs

	G7 Summit

	on-the-job training

	marine resources

	people's livelihood

	a marginal election

	establish a market-oriented employment mechanism

	resource-conservative and environment-friendly society

	cultural deficit

	
Romance of the Three Kingdoms


	
Chu King Unarming


	overdue loan




II．Passage Translation



Section A: English to Chinese



文章导读


本文是西德尼·J·哈里斯的文章《爱情不是商品》。语言较为简单，但是句子结构稍微复杂。考生要注意，文学作品的翻译多用意译。


英汉对照翻译




[1]

 A reader in Florida, apparently bruised by some personal experience, writes in to complain, “If I steal a nickel's worth of merchandize, I am a thief and punished；but if I steal the love of another man's wife, I am free.”
[2]

 This is a prevalent misconception in many people's minds—that love, like merchandize, can be “stolen.”
[3]

 Numerous states, in fact, have enacted laws allowing damages for “alienation of affections.”



[4]

 But love is not a commodity；the real thing cannot be bought, sold, traded or stolen.
[5]

 It is an act of the will, turning of the emotions, a change in the climate of the personality.



[6]

 When a husband or wife is “stolen” by another person, that husband or wife was already ripe for the stealing, was already predisposed
 
(1)

 toward a new partner.
[7]

 The “love bandit” was only taking what was waiting to be taken, what wanted to be taken.


[8]
 We tend to treat persons like goods.[9]
 We even speak of children “belonging” to their parents.[10]
 But nobody “belongs” to anyone else.[11]
 Each person belongs to himself, and to God.
[12]

 Children are entrusted to their parents, and if their parents do not treat them properly, the state has the right to remove them from their parents' trusteeship.



[13]

 Many of us, when young, had the experience of a sweetheart being taken away from us by somebody more attractive and more appealing.
[14]

 At the time, we may have resented this intruder—but as we grew older, we recognized that the sweetheart had never been ours to begin with.
[15]

 It was not the intruder that “caused” the break, but the lack of a real relationship.



[16]

 On the surface, many marriages seem to break up because of a “third party.” 
[17]

 This is, however, a psychological illusion.
[18]

 The other woman or the other man merely serves as a pretext for dissolving a marriage that had already lost its essential integrity.



[19]

 Nothing is more futile and more self-defeating than the bitterness of spurned love, the vengeful feeling that someone else has “come between” oneself and a beloved.
[20]

 This is always a distortion of reality, for people are not the captive of victims of others—they are free agents, working out their own destinies for good or for ill.



[21]

 But the rejected lover or mate cannot afford to believe that his beloved has freely turned away from him—and so he ascribes
 
(2)

 sinister or magical properties to the interloper
 
(3)

 .
[22]

 He calls him hypnotist or a thief or a home-breaker.
[23]

 In the majority of cases, however, when a home is broken, the breaking has begun long before any “third party” has appeared on the scene.



[1]

 一位来自佛罗里达州的读者来信向我抱怨，他似乎有过什么受伤的经历。他写道：“如果我偷走了五分钱的商品, 我就是个贼，要受到惩罚，但是如果我偷走了他人妻子的爱情, 我却不必因此受到惩罚。”
[2]

 这便是许多人心目中对爱情的误解，即爱情, 像商品一样,可以被“偷走”。
[3]

 实际上，许多州都颁布了法令，允许索取“情感转让”赔偿金。



[4]

 但是爱情并非商品；真情实意是不可能被购买、出售、交易或者偷走的。
[5]

 爱情是将意愿付诸实践，是自我情绪的释放，是对个性的改变。



[6]

 当一个丈夫或妻子被别人“偷走”时，他们被偷走的条件其实已经成熟，早已做好了接受新伴侣的准备。
[7]

 这位“爱匪”不过是取走了“等待被取走、盼望被取走”之物。


[8]
 我们往往待人如物。[9]
 我们甚至说孩子“属于”父母。[10]
 但是谁也不“属于”谁。[11]
 人都属于自己和上帝。
[12]

 父母是孩子的委托人，如果他们不善待子女，州政府就有权剥夺他们的托管权。



[13]

 我们年轻时，大多都有过这样的经历：一个比我们漂亮、有魅力的人夺走了我们的恋人。
[14]

 当时，我们兴许怨恨这位不速之客抢走我们的爱人。但是随着岁月流逝，我们开始认识到，所谓的心上人，从来就不属于我们。
[15]

 并不是第三者的入侵“导致了”我们的决裂，而是我们之间本来就缺乏真正的感情。



[16]

 从表面上看，许多婚姻似乎是因为有了“第三者”才破裂的。
[17]

 然而这只是一种心理上的幻觉。
[18]

 实际上，那些破裂的婚姻在第三者出现之前就已经失去了原本的意义，而第三者却往往成为导致婚姻破裂的替罪羔羊。



[19]

 因失恋而痛苦，因别人“插足”于自己与心上人之间而图报复，是最于事无补的。
[20]

 这是对现实的曲解，因为谁都不是别人的俘虏或牺牲品，每个人的命运都掌握在自己手中，不论最终爱情的结局是圆满还是破裂，都是自己造成的。



[21]

 但是，遭离弃的一方始终无法相信他的心上人会无缘无故地离他而去——因而归咎于插足者心术不正或迷人有招。
[22]

 被抛弃的一方往往把第三者称为催眠师、窃贼或破坏家庭的人。
[23]

 然而，大多数事例表明，最终破裂的家庭早在 “第三者”出现之前就已经开始出现问题了。


文章词汇注释



(1)
 predispose［ˌpriːdɪˈspəʊz］
 vt.
 预先处置；使……偏向于


(2)
 ascribe［əˈskraɪb］
 vt.
 归因于，归咎于


(3)
 interloper［ˈɪntələʊpə］
 n.
 闯入者，插足者


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 A reader in Florida, apparently bruised by some personal experience, writes in to complain, “If I steal a nickel's worth of merchandise, I am a thief and punished；but if I steal the love of another's wife, I am free.”

【要点注释】
 本句着重强调读者来信抱怨一事，因此“个人的受伤经历”这一部分可以单列出来翻译，放在后面，以突出原文所表达的重点。

【参考译文】
 一位来自佛罗里达州的读者来信向我抱怨，他似乎有过什么受伤的经历。他写道：“如果我偷走了五分钱的商品, 我就是个贼，要受到惩罚，但是如果我偷走了他人妻子的爱情, 我却不必因此受到惩罚。”



[2]

 【典型难句】
 This is a prevalent misconception in many people's minds that love, like merchandise, can be “stolen.”

【要点注释】
 这一句中的“this”指的是上文中的观点，因此翻译时需要使用恰当的连接词承接上文，可译为“这便是”，使句子间的衔接更加自然、紧密。

【参考译文】
 这便是许多人心目中对爱情的误解，即爱情, 像商品一样，可以被“偷走”。



[3]

 【典型难句】
 Numerous states, in fact, have enacted laws allowing damages for “alienation of affections.”

【要点注释】
 “in fact”是一个插入语，翻译时可按照中文的表达习惯放在句首。这句话中包含了后置定语成分，信息较多，用拆分法翻译，表达更加明晰。

【参考译文】
 实际上，许多州都颁布了法令，允许索取“情感转让”赔偿金。



[4]

 【典型难句】
 But love is not a commodity；the real thing cannot be bought, sold, traded or stolen.

【要点注释】
 参考译文将“bought，sold，traded or stolen”全部翻译为两个字的词语，保持了原文的句子结构。

【参考译文】
 但是爱情并非商品；真情实意是不可能被购买、出售、交易或者偷走的。



[5]

 【典型难句】
 It is an act of the will, a turning of the emotions, a change in the climate of the personality.

【要点注释】
 翻译这句话时不可过分拘泥于原文的字面意义，应该采取意译的手法，传达出作者想要表达的意思。

【参考译文】
 爱情是将意愿付诸实践，是自我情绪的释放，是对个性的改变。



[6]

 【典型难句】
 When a husband or wife is “stolen” by another person, that husband or wife was already ripe for the stealing, was already predisposed
(1)

 toward a new partner.

【要点注释】
 这句话所含信息较多，翻译时需要适当调整原文句子成分的位置，添加合适的连接词，使之符合中文的表达习惯。

【参考译文】
 当一个丈夫或妻子被别人“偷走”时，他们被偷走的条件其实已经成熟，早已做好了接受新伴侣的准备。



[7]

 【典型难句】
 The “love bandit” was only taking what was waiting to be taken, what wanted to be taken.

【要点注释】
 “love bandit”形译为“爱匪”，体现了语言的形象性。

【参考译文】
 这位“爱匪”不过是取走了“等待被取走、盼望被取走”之物。



[12]

 【典型难句】
 Children are entrusted to their parents, and if their parents do not treat them properly, the state has a center to remove them from their parents' trusteeship.

【要点注释】
 原文中使用了被动结构，表示“孩子被托付给父母”，由于中文习惯用主动句，因此参考译文稍加转换，将被动变为主动，使整个句子的前后连接更加自然流畅。

【参考译文】
 父母是孩子的委托人，如果他们不善待子女，州政府就有权剥夺他们的托管权。



[13]

 【典型难句】
 Many of us, when young, had the experience of a sweetheart being taken from us by somebody more attractive and more appealing.

【要点注释】
 原句同样使用了被动句，翻译时可以适当地调整句子成分的位置，将其转化为一个主动句，更加符合中文的表达习惯。

【参考译文】
 我们年轻时，大多都有过这样的经历：一个比我们漂亮、有魅力的人夺走了我们的恋人。



[14]

 【典型难句】
 At the time, we may have resented this intruder—but as we grew older, we recognized that the sweetheart had never been ours to begin with.

【要点注释】
 “intruder”指“擅自闯入者”，这里可将意义补充完整，即“抢走我们爱人的不速之客”。“grew older”原指“长大了”，这里强调岁月流逝后，我们的顿悟，因此可译为“随着岁月流逝”。

【参考译文】
 当时，我们兴许怨恨这位不速之客抢走我们的爱人。但是随着岁月流逝，我们开始认识到，所谓的心上人，从来就不属于我们。



[15]

 【典型难句】
 It was not the intruder that “caused” the break, but the lack of a real relationship.

【要点注释】
 “intruder”在这里可译为“第三者的入侵”，正是作者想要表达的含义。“real relationship”原意是“真正的关系”，这里可意译为“真正的感情”。

【参考译文】
 并不是第三者的入侵 “导致了”我们的决裂，而是我们之间本来就缺乏真正的感情。



[16]

 【典型难句】
 On the surface, many marriages seem to break up because of a “third party.”

【要点注释】
 “第三者”的英文是“third party”，需要考生掌握。

【参考译文】
 从表面上看，许多婚姻似乎是因为有了“第三者”才破裂的。



[17]

 【典型难句】
 This is, however, a psychological illusion.

【要点注释】
 “psychological”是形容词，译为“心理上的”，参考译文中使用了其副词的含义。

【参考译文】
 然而这只是一种心理上的幻觉。



[18]

 【典型难句】
 The other woman or the other man merely serves as a pretext for dissolving or a marriage that had already lost its essential integrity.

【要点注释】
 本句采用意译，表达了作者的意思，语言更加简洁清晰。

【参考译文】
 实际上，那些破裂的婚姻在第三者出现之前就已经失去了原本的意义，而第三者却往往成为导致婚姻破裂的替罪羔羊。



[19]

 【典型难句】
 Nothing is more futile and more self-defeating than the bitterness of spurned love, the vengeful feeling that someone else has “come between” oneself and a beloved.

【要点注释】
 本句中需要注意“futile”和“self-defeating”两个词语的含义，这里表示一种无力、无助的感觉，因此可译为“于事无补”。其次需要注意，否定的比较级表达的是最高级的含义。

【参考译文】
 因失恋而痛苦，因别人“插足”于自己与心上人之间而图报复，是最于事无补的。



[20]

 【典型难句】
 This is always a distortion of reality, for people are not the captives or victims of others they are free agents, working out their own destinies for good or for ill.

【要点注释】
 这句话中很多词语的翻译都需要用意译的方法，而不能按照字面意思直译，例如“free agent”是名词，但是表达的却是“每个人掌握自己的命运”的含义。同样，“最后的命运的好坏”所表达的意思是“爱情的结局”。

【参考译文】
 这是对现实的曲解，因为谁都不是别人的俘虏或牺牲品，每个人的命运都掌握在自己手中，不论最终爱情的结局是圆满还是破裂，都是自己造成的。



[21]

 【典型难句】
 But the rejected lover or mate cannot afford to believe that his beloved has freely turned away from him—and so he ascribes
(2)

 sinister or magical properties to the interloper
(3)

 .

【要点注释】
 “freely”的原意是“自由地”，在这里不能按照字面意思来翻译，而应该深入理解原文的含义，即“没有任何理由地无故离开”。

【参考译文】
 但是，遭离弃的一方始终无法相信他的心上人会无缘无故地离他而去——因而归咎于插足者心术不正或迷人有招。



[22]

 【典型难句】
 He calls him a hypnotist or a thief or a home-breaker.

【要点注释】
 翻译这句话时，需要弄清句中的指代词分别指代谁。第一个“he”指的是“被抛弃的人”，后面的“him”则是指代“第三者”。

【参考译文】
 被抛弃的一方往往把第三者称为催眠师、窃贼或破坏家庭的人。



[23]

 【典型难句】
 In the vast majority of cases, however, when a home is broken, the breaking has begun long before any “third party” has appeared on the scene.

【要点注释】
 “the breaking has begun”指的是“破裂已经开始”，意译为“就已经开始出现问题了”较为自然，符合中文的表达习惯。

【参考译文】
 然而，大多数事例表明，最终破裂的家庭早在 “第三者”出现之前就已经开始出现问题了。


Section B：Chinese to English



文章导读


《故都的秋》是写景抒情散文。作者从视觉、嗅觉、味觉等多个角度描写北平的秋天，给读者以多方面的美的感受。郁达夫的生活有许多悲苦与忧愁，但是他没有彻底消沉，而是依然怀有一颗追求真善美的心灵，以审美的心态和眼光来观察故都秋景，看到了自然景观与人文景观美好的一面。翻译散文时要遵循文学翻译的特点，注重结构、选词和画面的结合。


汉英对照翻译



故都的秋（节选）


郁达夫



[1]

 秋天，无论在什么地方的秋天，总是好的；可是啊，北国的秋，却特别地来得清，来得静，来得悲凉。
[2]

 我的不远千里，要从杭州赶上青岛，更要从青岛赶上北平来的理由，也不过想饱尝一尝这“秋”，这故都的秋味。



[3]

 江南，秋当然也是有的，但草木凋得慢，空气来得润，天的颜色显得淡，并且又时常多雨而少风；一个人夹在苏州、上海、杭州，或厦门、香港、广州的市民中间，浑浑沌沌地过去，只能感到一点点清凉，秋的味、秋的色、秋的意境与姿态，总看不饱，尝不透，赏玩不到十足。
[4]

 秋并不是名花，也并不是美酒，那一种半开、半醉的状态，在领略秋的过程上，是不合适的。


Autumn in Peiping



Yu Dafu




[1]

 Autumn, wherever it is, always has something to re-commend itself. In North China, however, it is particularly limpid, serene and melancholy.
[2]

 To enjoy its atmosphere to the full in the onetime capital, I have, therefore, made light of travelling a long distance from Hangzhou to Qingdao, and thence to Peiping.



[3]

 There is autumn also in the South, of course, but over there plants take more time to wither, the air is moister, the sky more pallid, and it is more often rainy than windy. While muddling along all by myself among the urban dwellers of Suzhou, Shanghai, Xiamen, Hong Kong or Guangzhou, I feel nothing but a little chill in the air, without ever relishing to my heart's content the flavour, colour, mood and style of the season.
[4]

 Unlike famous flowers which are most attractive when half opening, good wine which is most tempting when one is half drunk, autumn, however, is best appreciated in its entirety.


文章词汇注释


悲凉：melancholy［ˈmelənkəlɪ］



文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 秋天，无论在什么地方的秋天，总是好的；可是啊，北国的秋，却特别地来得清，来得静，来得悲凉。

【要点注释】
 “总是好的”表达了作者对秋的喜爱。后半句诠释了自己对北方的秋天的特殊情感。翻译时，应结合当时作者所处的年代，那是一个白色恐怖四处横行的年代。作者说北方的秋来得悲凉，暗藏着自己的思乡愁绪，因此可使用“melancholy”这个词表达。

【参考译文】
 Autumn, wherever it is, always has something to recommend itself. In North China, however, it is particularly limpid, serene and melancholy.



[2]

 【典型难句】
 我的不远千里，要从杭州赶上青岛，更要从青岛赶上北平来的理由，也不过想饱尝一尝这“秋”，这故都的秋味。

【要点注释】
 此时作者的心情是激动的，因此，翻译时的选词应该符合他的心境。译文中的“make light of”体现出了作者即将回到故土的欢悦心情。

【参考译文】
 To enjoy its atmosphere to the full in the onetime capital, I have, therefore, made light of travelling a long distance from Hangzhou to Qingdao, and thence to Peiping.



[3]

 【典型难句】
 江南，秋当然也是有的，但草木凋得慢，空气来得润，天的颜色显得淡，并且又时常多雨而少风；一个人夹在苏州、上海、杭州，或厦门、香港、广州的市民中间，浑浑沌沌地过去，只能感到一点点清凉，秋的味、秋的色、秋的意境与姿态，总看不饱、尝不透，赏玩不到十足。

【要点注释】
 第一部分将“故都的秋”和“江南的秋”作对比。“当然”一词译文放在了句尾，起到了突出强调的作用。此处是将江南的秋与故都的秋做比较，因此原文中的三个形容词用比较级的形式。第二部分体现了作者苦闷、感情无可寄托而且无精打采的精神状态。翻译时要注意表达出作者的这种状态。

【参考译文】
 There is autumn also in the South, of course, but over there plants take more time to wither, the air is moister, the sky more pallid, and it is more often rainy than windy. While muddling along all by myself among the urban dwellers of Suzhou, Shanghai, Xiamen, Hong Kong or Guangzhou, I feel nothing but a little chill in the air, without ever relishing to my heart's content the flavour, colour, mood and style of the season.



[4]

 【典型难句】
 秋并不是名花，也并不是美酒，那一种半开、半醉的状态，在领略秋的过程上，是不合适的。

【要点注释】
 “half drunk”指的是“酒意半酣的状态”；这句话用名花、美酒指代南国的秋。因此翻译时要明确句中的指代关系。

【参考译文】
 Unlike famous flowers which are most attractive when half opening, good wine which is most tempting when one is half drunk, autumn, however, is best appreciated in its entirety.
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Ⅰ．Translate the following words, abbreviations or terminology into their target language respectively. There are altogether 20 items in this part of the test, 10 in English and 10 in Chinese, with two points for each.（40 points）



	ACN

	BHC

	CBD

	CPI

	ETDZ

	suicide bombers

	Most-favored-nation Treatment

	water scarcity

	Pacific Fleet

	debt collection

	体育彩票

	网络犯罪

	国家公务员

	自助游

	经济适用房

	月光族

	假文凭

	按揭购房

	钉子户

	印花税




Ⅱ．Translate the following text into Chinese.（50 points）


“The days that make us happy make us wise.”——John Masefield

When I first read this line by England's Poet Laureate, it startled me. What did Masefield mean? Without thinking about it much, I had always assumed that the opposite was true. But his sober assurance was arresting. I could not forget it.

Finally, I seemed to grasp his meaning and realized that here was a profound observation. The wisdom that happiness makes possible lies in clear perception, not fogged by anxiety nor dimmed by despair and boredom, and without the blind spots caused by fear.

Active happiness—not mere satisfaction or contentment—often comes suddenly, like an April shower or the unfolding of a bud. Then you discover what kind of wisdom has accompanied it. The grass is greener；bird songs are sweeter；the shortcomings of your friends are more understandable and more forgivable. Happiness is like a pair of eyeglasses correcting your spiritual vision.

Nor are the insights of happiness limited to what is near around you. Unhappy, with your thoughts turned in upon your emotional woes, your vision is cut short as though by a wall. Happy, the wall crumbles.

The long vista is there for the seeing. The ground at your feet, the world about you—people, thoughts, emotions, pressures—are now fitted into the larger scene. Everything assumes a fairer proportion. And here is the beginning of wisdom.


Ⅲ．Translate the following text into English.（60 points）


第二个人说：活腻味了。爱过了，恨过了，哭过了，笑过了，乐过了，苦过了。金银财宝，身外之物。功名利禄，过眼云烟。香酥鸡、肯德基、道口烧鸡，大同小异。长城饭店、昆仑饭店、建国饭店，千篇一律。台球、保龄球、高尔夫球，无非是球。人生不过如此，该收场了。游戏人生，我够了。你们爱玩玩去吧，别拉扯上我。

第三个人说：怎么能这样对待生活？怎么能说活得太累？怎么能说活得太腻？在这大变革的时代，难道你们就没有一点社会责任感？人生在世难道就是为自己活着？我们的国家能有今天，这容易吗？同志们，振兴中华、匹夫有责，开放改革，重担就落在你我他身上。我们应该对社会负责，对国家负责，对后代负责。否则就是犯罪。振作起来吧，前进！


 参考答案


Ⅰ．Translate the following words, abbreviations or terminology into their target language respectively. There are altogether 20 items in this part of the test, 10 in English and 10 in Chinese, with two points for each.



	美国电缆网（American Cable Network）

	银行控股公司（Bank Holding Company）

	中心商务区（Central Business District）

	消费物价指数（Consumer Price Index）

	经济技术开发区（Economic and Technical Development Zone）

	自杀式炸弹

	最惠国待遇

	水短缺

	太平洋舰队

	讨债

	sports lotteries

	cyber crime

	national public servant

	DIY tour

	economically affordable house

	live from paycheck to paycheck

	fake diplomas

	to mortgage a house

	nail household（a Chinese term for those who refuse to give up the house or land when it is called for by the government）

	stamp duty




Ⅱ．Translate the following text into Chinese.



文章导读


中国有一句俗语叫“吃一堑，长一智”，意思是说人只有遇到了失败，经受了磨难才能长记性，变聪明，这是我们一直以来坚信的真理。然而英国桂冠诗人约翰·梅斯菲尔德则在诗中说“快乐使人睿智”，读者都会因此感到诧异，到底怎样才能变得睿智呢？本文作者根据这句诗，谈了自己对“快乐让人睿智”的理解。本文是一篇语言优美的文学作品。翻译时要在理解原文的基础上注意选词造句，译出原文的美感。


英汉对照翻译




[1]

 “The days that make us happy make us wise.”——John Masefield


[2]
 When I first read this line by England's Poet Laureate, it startled me.[3]
 What did Masefield mean?[4]
 Without thinking about it much, I had always assumed that the opposite was true.
[5]

 But his sober
 
(1)

 assurance was arresting. I could not forget it.


[6]
 Finally, I seemed to grasp his meaning and realized that here was a profound observation.
[7]

 The wisdom that happiness makes possible lies in clear perception, not fogged by anxiety nor dimmed by despair and boredom, and without the blind spots caused by fear.



[8]

 Active happiness—not mere satisfaction or contentment—often comes suddenly, like an April shower or the unfolding of a bud.[9]
 Then you discover what kind of wisdom has accompanied it.[10]
 The grass is greener；bird songs are sweeter；the shortcomings of your friends are more understandable and more forgivable.
[11]

 Happiness is like a pair of eyeglasses correcting your spiritual vision.


[12]
 Nor are the insights of happiness limited to what is near around you.
[13]

 Unhappy, with your thoughts turned in upon your emotional woes
 
(2)

 , your vision is cut short as though by a wall. Happy, the wall crumbles.


[14]
 The long vista is there for the seeing.[15]
 The ground at your feet, the world about you—people, thoughts, emotions, pressures—are now fitted into the larger scene. Everything assumes a fairer proportion.[16]
 And here is the beginning of wisdom.



[1]

 “快乐的日子使人睿智。”——约翰·梅斯菲尔德


[2]
 第一次读到英国桂冠诗人梅斯菲尔德的这行诗时，我感到十分震惊。[3]
 他想表达什么意思？[4]
 我以前从未对此仔细考虑过，总是认定这行诗所表达的意思反过来才正确。
[5]

 但他冷静而又胸有成竹的表达引起了我的注意，令我难以忘怀。


[6]
 终于，我似乎领会了他的意思，并意识到这行诗意义深远。
[7]

 快乐带来的睿智存在于敏锐的洞察力中，不会因忧虑而含混，也不会因绝望和厌倦而模糊，更不会因恐惧而造成盲点。



[8]

 积极的快乐——并非单纯的满足或知足——通常不期而至，就像四月里突然下起的春雨，或是花蕾的突然绽放。[9]
 然后，你就会发觉与快乐结伴而来的究竟是何种智慧。[10]
 草底更为青翠，鸟鸣更为甜美，朋友的缺点也更能让人理解，更加可以原谅。
[11]

 快乐就像是一副眼镜，可以矫正你的精神视力。


[12]
 快乐的视野并不仅限于你周围的事物。
[13]

 你不快乐时，你的思维陷入情感上的悲哀，你的眼界就像是被一道墙给阻隔了；你快乐时，这道墙就会砰然倒塌。


[14]
 你的眼界变得更为宽广。[15]
 你脚下的大地，你身边的世界，包括人、思想、情感和压力，现在都融入了更为广阔的景象之中，每件事物的比例更加合理。[16]
 而这就是睿智的起始。


文章词汇注释



(1)
 sober［ˈsəʊbər］
 adj.
 头脑清醒的，冷静的；未醉的，没喝醉的


(2)
 woe［wəʊ］
 n.
 悲哀；悲伤；灾殃；苦恼


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 “The days that make us happy make us wise.”——John Masefield

【要点注释】
 这句话中出现了人名，诗人John Masefield是著名的桂冠诗人，对它的中文翻译，需要考生掌握。

【参考译文】
 “快乐的日子使人睿智。”——约翰·梅斯菲尔德



[5]

 【典型难句】
 But his sober assurance was arresting. I could not forget it.

【要点注释】
 首先，这两句话之间存在着因果联系，翻译时为了体现逻辑关系的连贯，将其合并为一句话。其次，第一句话中对“sober assurance”的翻译是个难点，一个是形容词一个是名词，但是表达的都是形容词的含义，都是形容他这句话的语气的，一为冷静，二为肯定，使用文学词汇就是“胸有成竹”。

【参考译文】
 但他冷静而又胸有成竹的表达引起了我的注意，令我难以忘怀。



[7]

 【典型难句】
 The wisdom that happiness makes possible lies in clear perception, not fogged by anxiety nor dimmed by despair and boredom, and without the blind spots caused by fear.

【要点注释】
 这句话需要注意的是对两个动词和一个介词的翻译，分别为：fog、dim和without。翻译“fog”时，要结合它的名词的含义，“dim”则要结合它的形容词的含义。“without”不一定要译为“没有”，这里可译为“不会因为恐惧造成盲点”。

【参考译文】
 快乐带来的睿智存在于敏锐的洞察力中，不会因忧虑而含混，也不会因绝望和厌倦而模糊，更不会因恐惧而造成盲点。



[8]

 【典型难句】
 Active happiness—not mere satisfaction or contentment—often comes suddenly, like an April shower or the unfolding of a bud.

【要点注释】
 这句话写得很美。将积极的快乐比作了突然而来的春雨和绽放的花蕾。“suddenly”原意是“突然地”，这里表达的是“快乐来临的突然，让人摸不着任何规律”，因此可译为“不期而至”。

【参考译文】
 积极的快乐——并非单纯的满足或知足——通常不期而至，就像四月里突然下起的春雨，或是花蕾的突然绽放。



[11]

 【典型难句】
 Happiness is like a pair of eyeglasses correcting your spiritual vision.

【要点注释】
 精神也会像眼睛一样审视这个世界，因此这里的“spiritual vision”可译为“精神视力”。

【参考译文】
 快乐就像是一副眼镜，可以矫正你的精神视力。



[13]

 【典型难句】
 Unhappy, with your thoughts turned in upon your emotional woes, your vision is cut short as though by a wall. Happy, the wall crumbles.

【要点注释】
 这两句话是说快乐和不快乐两种状态下思维的情境，翻译时可用分号隔开，放在一个句子中。

【参考译文】
 你不快乐时，你的思维陷入情感上的悲哀，你的眼界就像是被一道墙给阻隔了；你快乐时，这道墙就会砰然倒塌。


Ⅲ．Translate the following text into English.



文章导读


这两段文字选自谌容的文章《活着的滋味》，阐述了不同的人对生活不同的态度。中文的散文形散神不散，但是英文的形不可以像中文这样松散，否则读者理解起来会存在困难。这里要依照中英文各自的语言特点，将中文的点拼接为英文的线。


汉英对照翻译




[1]

 第二个人说：活腻味了。
[2]

 爱过了，恨过了，哭过了，笑过了，乐过了，苦过了。
[3]

 金银财宝，身外之物。
[4]

 功名利禄，过眼云烟。
[5]

 香酥鸡
 
(1)

 、肯德基、道口烧鸡
 
(2)

 ，大同小异。长城饭店、昆仑饭店、建国饭店，千篇一律。
[6]

 台球、保龄球、高尔夫球，无非是球。[7]
 人生不过如此，该收场了。[8]
 游戏人生，我够了。[9]
 你们爱玩玩去吧，别拉扯上我。


[10]
 第三个人说：怎么能这样对待生活？
[11]

 怎么能说活得太累？怎么能说活得太腻？[12]
 在这大变革的时代，难道你们就没有一点社会责任感？[13]
 人生在世难道就是为自己活着？[14]
 我们的国家能有今天，这容易吗？
[15]

 同志们，振兴中华、匹夫有责，开放改革，重担就落在你我他身上。[16]
 我们应该对社会负责，对国家负责，对后代负责。[17]
 否则就是犯罪。[18]
 振作起来吧，前进！



[1]

 Another person complains, “What a boring life!
[2]

 I have loved, hated, cried and laughed. I have tasted both the bitterness and sweetness of life.
[3]

 Gold and silver have never belonged to me from the very beginning.
[4]

 The exploits, the fame and the fortunes are transient as the floating clouds.
[5]

 Chickens are chickens, be it Fried Crisp Chicken, KFC chicken or Red-cooked Chicken. And hotels are hotels, be it the Great Wall Hotel, Kunlun Hotel or Jianguo Hotel.
[6]

 Can you say that the snooker, bowling or golf is not a ball game?[7]
 Life is just like that. It's time that I quitted it.[8]
 It's much enough for me to fool around in this life.[9]
 Just go ahead if you still want to play on. But leave me alone.”


[10]
 A third person retorts, “How can you treat life like that?
[11]

 How can you say that life is too exhausting and too boring?[12]
 Don't you have a sense of responsibility in this great age of vicissitudes?[13]
 Can we live for ourselves only?[14]
 Do you think it easy for our country to enjoy the present peace and stability?
[15]

 My friends, it's our responsibility to rejuvenate our Chinese nation. We must undertake the heavy task of implementing the policy of opening-up and reform.[16]
 We have the responsibility for our society, for our country, and for our descendants.[17]
 Otherwise we would feel guilty.[18]
 Now cheer up! Come on.”


文章词汇注释



(1)
 香酥鸡：Fried Crisp Chicken


(2)
 道口烧鸡：Red-cooked Chicken


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 第二个人说：活腻味了。

【要点注释】
 虽然原句是“说”，但是从他的言语中能感觉到他是在抱怨，因此可直接将“说”译为“complain”，即“抱怨”。

【参考译文】
 Another person complains,What a boring life!



[2]

 【典型难句】
 爱过了，恨过了，哭过了，笑过了，乐过了，苦过了。

【要点注释】
 这句话中除了最后的乐和苦不能使用单个的动词之外，其他的都可以。因此可将句子分为两个部分，译为两句。“乐过”和“苦过”转为“品尝过快乐和痛苦的滋味”，进行翻译。

【参考译文】
 I have loved, hated, cried and laughed. I have tasted both the bitterness and sweetness of life.



[3]

 【典型难句】
 金银财宝，身外之物。

【要点注释】
 “身外之物”是说金银财宝从一开始就从来不曾真正地属于我们，因此可译为“have never belonged to me”。

【参考译文】
 Gold and silver have never belonged to me from the very beginning.



[4]

 【典型难句】
 功名利禄，过眼云烟。

【要点注释】
 “功名利禄”这简单的四个字却包含了“功绩、名气、财富”等多层含义，翻译时不要遗漏信息。“过眼云烟”中有一个比喻的修辞，将功名利禄比作了过眼云烟，是说它们“稍纵即逝”。翻译时可将“稍纵即逝”这个词译为“transient”，为了保留原文中的比喻，可加上“as the floating clouds”。

【参考译文】
 The exploits, the fame and the fortunes are transient as the floating clouds.



[5]

 【典型难句】
 香酥鸡、肯德基、道口烧鸡，大同小异。长城饭店、昆仑饭店、建国饭店，千篇一律。

【要点注释】
 这两句话的结构是相同的，且“大同小异”和“千篇一律”的意思也一样，翻译时要保留原文的并列结构。译文用了“A be A, be it…”结构，将这种对生活的倦怠态度展现给了译文的读者。这样的结构我们平时在写作中很少想到，在平时的学习中应该将这样的表达积累起来，活学活用，才能提高书面表达水平。

【参考译文】
 Chickens are chickens, be it Fried Crisp Chicken, KFC chicken or Red-cooked Chicken. And hotels are hotels, be it the Great Wall Hotel, Kunlun Hotel or Jianguo Hotel.



[6]

 【典型难句】
 台球、保龄球、高尔夫球，无非是球。

【要点注释】
 这句话的含义和前面两句一样，但是“无非是球”有反问“不都是球”的意思，因此为了体现这种情绪，参考译文将原句的叙述句转译为了问句，巧妙自然。

【参考译文】
 Can you say that the snooker, bowling or golf is not a ball game?



[11]

 【典型难句】
 第三个人说：怎么能说活得太累？怎么能说活得太腻？

【要点注释】
 中文为了表示强调，常常将简单的句子或者意思相近的表达重复，翻译为英语时要尽量避免这种重复，争取让语言更加简练。

【参考译文】
 A third person retorts, How can you say that life is too exhausting and too boring?



[15]

 【典型难句】
 同志们，振兴中华、匹夫有责，开放改革，重担就落在你我他身上。

【要点注释】
 看到“同志”，很多人的第一想法便是“comrade”，这个词具有一定的政治含义。其实这里是用“同志”指代“读者”，译为“my friends”更能拉近与读者的距离。

【参考译文】
 My friends, it's our responsibility to rejuvenate our Chinese nation. We must undertake the heavy task of implementing the policy of opening-up and reform.
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Ⅰ．Translate the following words, abbreviations or terminology into their target language respectively. There are altogether 20 items in this part of the test, 10 in English and 10 in Chinese, with two points for each. (40 points)



	CBD

	CPI

	EMBA

	GPS

	CPA

	international arbitration

	stock listings

	profit before tax

	consecutive interpreting

	foreignization

	金砖四国

	一线城市

	保障性住房

	橙色预警

	外汇储备

	联合军演

	世界遗产名录

	西部大开发

	自主创新能力

	学历门槛




Ⅱ．Translate the following passage into Chinese. (50 points)


Some 350 million people of all ages, incomes and nationalities suffer from depression. Millions more—family, friends, co-workers—are exposed to the indirect effects of this under-appreciated global health crisis.

Depression diminishes people's ability to cope with the daily challenges of life, and often precipitates family disruption, interrupted education and loss of jobs. In the most extreme cases, people kill themselves. Approximately one million people commit suicide every year, the majority due to unidentified or untreated depression.

People develop depression for a number of reasons. Often, different causes—genetic, biological, psychological and social—combine to provide the trigger. Stress, grief, conflict, abuse and unemployment can also contribute. Women are more likely to suffer depression than men, including following childbirth.

A wide variety of effective and affordable treatments are available to treat depression, including psychosocial interventions and medicines. However, they are not accessible to all people, especially those living in less developed countries and the least advantaged citizens of more developed nations. Among the barriers to care and services are social stigma and the lack of general health care providers and specialists trained to identify and treat depression. This is why the World Health Organization is supporting countries through its Mental Health Gap Action Programme.


Ⅲ．Translate the following passage into English.（60 points）


近日热播的纪录片《舌尖上的中国》令23岁的陈佳宇胃口大开。中华美食中新鲜的食材、精美的菜式、复杂精细的烹制过程以及饮食传统的多样性都令他为之着迷。

然而，一系列食品安全事件却令中华美食名声受损。有关专家表示，长期以来食品安全监管机制存在的缺陷正在摧毁公众对食品的信心。“如今外出就餐时，人们被无数个问号困扰着。肉类安全吗？食品里含添加剂吗？他们用的是地沟油吗？”作为武汉市一名食品质量检验员，陈佳宇说：“当我在工作中看到一些食品的来源时，感到十分震惊。”

农业部的统计数据显示，中国每天消耗200多吨的食品，这些食品来自于40多万家食品生产商，以及323万家相关企业。为了解决复杂的食品安全问题，2010年我国设立了国务院食品安全委员会，由国务院副总理李克强出任主席。然而，现实情况是，在目前的食品安全监管体系下，涉及六大部委的十几个部门均参与其中，直接负责监管从田间到餐桌的每一个环节。


 参考答案


Ⅰ．Translate the following words, abbreviations or terminology into their target language respectively. There are altogether 20 items in this part of the test, 10 in English and 10 in Chinese, with two points for each.



	中央商务区（Central Business District）

	居民消费价格指数（Consumer Price Index）

	高级经理工商管理硕士（面向企业和政府经济管理部门高级管理人员的硕士层次的管理教育，国外又称“总裁班”）（Executive Master of Business Administration）

	GPS全球定位系统（Global Positioning System）

	注册会计师（Certified Public Accountant）

	国际公断；国际仲裁

	股票上市

	税前利润

	交替传译，简称“交传”

	异化

	BRICs（Brazil, Russia, India and China）

	first-tier city

	affordable housing

	orange alert

	foreign exchange reserves

	joint military drill

	World Heritage List

	Development of the West Regions

	independent innovation capability

	academic threshold




Ⅱ．Translate the following passage into Chinese.



文章导读


抑郁是一种状态，但是严重的话就可能会变为抑郁症，不仅影响正常的生活，而且还有可能危及自身和他人的身体健康甚至是生命安全。本文选自联合国秘书长潘基文就抑郁症问题发表的演讲，阐述了这个世界上抑郁问题的现状和严重性。在翻译这类发言稿时要特别注意一些事实信息如数字的翻译，一定要确保准确无误。


英汉对照翻译



[1]
 Some 350 million people of all ages, incomes and nationalities suffer from depression.
[2]

 Millions more—family, friends, co-workers—are exposed to the indirect effects of this under-appreciated global health crisis.



[3]

 Depression diminishes people's ability to cope with the daily challenges of life, and often precipitates
 
(1)

 family disruption
 
(2)

 , interrupted education and loss of jobs.[4]
 In the most extreme cases, people kill themselves.[5]
 Approximately one million people commit suicide every year, the majority due to unidentified or untreated depression.



[6]

 People develop depression for a number of reasons.[7]
 Often, different causes—genetic, biological, psychological and social—combine to provide the trigger.[8]
 Stress, grief, conflict, abuse and unemployment can also contribute.[9]
 Women are more likely to suffer depression than men, including following childbirth.


[10]
 A wide variety of effective and affordable treatments are available to treat depression, including psychosocial
 
(3)

 interventions and medicines.[11]
 However, they are not accessible to all people, especially those living in less developed countries and the least advantaged citizens of more developed nations.
[12]

 Among the barriers to care and services are social stigma
 
(4)

 and the lack of general health care providers and specialists trained to identify and treat depression.
[13]

 This is why the World Health Organization is supporting countries through its Mental Health Gap Action Programme.


[1]
 全球大约3.5亿各种年龄段、不同国籍和收入水平的人患有抑郁症。
[2]

 患者的家人、朋友和同事等更多的人也受到这一未被正确认识的全球健康危机的间接影响。



[3]

 抑郁症会削弱人们应对日常生活挑战的能力，会导致家庭破裂、教育中断和失业。[4]
 在最极端的情况下，抑郁症患者会自杀。[5]
 每年大约有一百万人自杀，其中大多数是由未查明或未经治疗的抑郁症引起的。



[6]

 罹患抑郁症的原因多种多样。[7]
 通常情况下，遗传、生理、心理和社会等不同因素相互结合，引发了致病动因。[8]
 压力、悲痛、冲突、虐待和失业等因素也会起作用。[9]
 女性比男性更易罹患抑郁症，包括在分娩之后。


[10]
 现在有各种各样的有效且负担得起的治疗抑郁症的方法，包括心理干预和药物治疗。[11]
 然而，并非所有人都能获得这些治疗，尤其是那些生活在欠发达国家的人们和发达国家中处境最为不利的公民。
[12]

 为抑郁症患者提供护理和服务遇到的障碍包括社会鄙视，缺乏大众保健提供者和训练有素、能识别和治疗抑郁症的专家。
[13]

 正因为如此，世界卫生组织正在通过其心理健康差距行动方案为各国提供支持。


文章词汇注释



(1)
 precipitat［prɪ'sɪpɪteɪt］
 vt.
 下掷，由高处抛下；使提前或突然发生


(2)
 disruption［dɪs'rʌpʃən］
 n.
 分裂；瓦解；毁坏；中断


(3)
 psychosocial［ˌsaɪkəʊ'səʊʃəl］
 adj.
 社会心理的（指社会环境影响下的个人心理变化）


(4)
 stigma［'stɪgmə］
 n.
 耻辱，污名；烙印；（病的）特征


文章难句分析




[2]

 【典型难句】
 Millions more—family, friends, co-workers—are exposed to the indirect effects of this under-appreciated global health crisis.

【要点注释】
 “be exposed to”原意指“曝光、暴露于……”，这里指的是这些人会受到抑郁问题的影响。

【参考译文】
 患者的家人、朋友和同事等更多的人也受到这一未被正确认识的全球健康危机的间接影响。



[3]

 【典型难句】
 Depression diminishes people's ability to cope with the daily challenges of life, and often precipitates
(1)

 family disruption
(2)

 , interrupted education and loss of jobs.

【要点注释】
 “precipitate”的意思是“促成”，这里接的宾语为消极的事物，因此可译为“导致”。“loss of jobs”表示“工作的失去”，参考译文用“失业”来表达。

【参考译文】
 抑郁症会削弱人们应对日常生活挑战的能力，会导致家庭破裂、教育中断和失业。



[6]

 【典型难句】
 People develop depression for a number of reasons.

【要点注释】
 这句话若是顺着译，便是“人们因多种原因罹患抑郁症”。但是，文章接下来介绍的是罹患抑郁症的原因，因此，可译为“罹患抑郁症的原因多种多样”，使之与下文的衔接更加自然。

【参考译文】
 罹患抑郁症的原因多种多样。



[12]

 【典型难句】
 Among the barriers to care and services are social stigma
(4)

 and the lack of general health care providers and specialists trained to identify and treat depression.

【要点注释】
 在翻译“among the barriers to care and services”时，可根据此句所表达的意思，将信息补充完整，译为“为抑郁症患者提供护理和服务遇到的障碍”。

【参考译文】
 为抑郁症患者提供护理和服务遇到的障碍包括社会鄙视，缺乏大众保健提供者和训练有素、能识别和治疗抑郁症的专家。



[13]

 【典型难句】
 This is why the World Health Organization is supporting countries through its Mental Health Gap Action Programme.

【要点注释】
 “through”引导一个方式状语从句，中文习惯表达为“通过……达到……”，也就是将方式状语放在动作前面，参考译文将这部分调整了顺序，表达更加地道。

【参考译文】
 正因为如此，世界卫生组织正在通过其心理健康差距行动方案为各国提供支持。


Ⅲ．Translate the following passage into English.


《舌尖上的中国》第一季以及现在第二季的热播燃起了人们对中华美食的热情，然而频发的一系列食品安全事件：如毒奶粉事件、地沟油、危害身体健康的食品添加剂等不禁令人担忧。如何挽救中国美食的名誉，如何让人们放心地享用美食是值得深思的问题。本文选材贴近社会热点话题，考生对此话题都不会陌生。考生平时在关注中文新闻报道的同时，要浏览相应的英文报道，这样在面对“地沟油”“食品添加剂”等这类词汇时便会得心应手，游刃有余了。


汉英对照翻译




[1]

 近日热播的纪录片《舌尖上的中国》令23岁的陈佳宇胃口大开。
[2]

 中华美食中新鲜的食材、精美的菜式、复杂精细的烹制过程以及饮食传统的多样性都令他为之着迷。



[3]

 然而，一系列食品安全事件却令中华美食名声受损。[4]
 有关专家表示，长期以来食品安全监管机制存在的缺陷正在摧毁公众对食品的信心。[5]
 “如今外出就餐时，人们被无数个问号困扰着。肉类安全吗？食品里含添加剂
 
(1)

 吗？他们用的是地沟油吗？”作为武汉市一名食品质量检验员，陈佳宇说：“当我在工作中看到一些食品的来源时，感到十分震惊。”



[6]

 农业部的统计数据显示，中国每天消耗200多吨的食品，这些食品来自于40多万家食品生产商，以及323万家相关企业。
[7]

 为了解决复杂的食品安全问题，2010年我国设立了国务院食品安全委员会
 
(2)

 ，由国务院副总理李克强出任主席。[8]
 然而，现实情况是，在目前的食品安全监管体系下，涉及六大部委的十几个部门均参与其中，直接负责监管从田间到餐桌的每一个环节。



[1]

 A recent popular documentary A Bite of China
 whetted Cheng Jiayu's appetite.
[2]

 The 23-year-old is fascinated by fresh ingredients, delicate presentation, intricate cooking and diverse traditions of Chinese food.



[3]

 However, a series of food safety incidents have damaged the country's reputation for fine cuisine.[4]
 Experts say that an insufficiency of institutional food safety supervision is harming the public's faith in food.[5]
 “Now dining out is haunted by questions. Is this meat safe? Does this meal contain additives? Do they use illegal cooking oil?”said Cheng, a food quality inspector in Wuhan. “In my job, I have been shocked to see where some food has come from.”



[6]

 Figures from the Ministry of Agriculture show that China consumes over 2 million tons of food every day from over 400,000 food manufacturers, and 3.23 million related businesses.
[7]

 To tackle the complicated problems concerning food safety, the State Council Food Safety Commission chaired by Vice-Premier Li Keqiang was set up in 2010.[8]
 However, under the current framework of food safety supervision, more than a dozen departments are involved with six bureaus and ministries directly responsible for stages from farm to table.


文章词汇注释



(1)
 添加剂：additive［'ædɪtɪv］



(2)
 国务院食品安全委员会：the State Council Food Safety Commission


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 近日热播的纪录片《舌尖上的中国》令23岁的陈佳宇胃口大开。

【要点注释】
 翻译“令……胃口大开”时，重要的是选择好动词，参考译文选择了“whet”这个词。“whet”作动词时表示“刺激、促进”，作名词时表示“开胃物、刺激物”，参考译文使用了它的动词形式，将“令……胃口大开”译为“whet one's appetite”是地道的英文表达。这句话中的“23岁”的信息没有翻译出来，作为文章的开篇，信息越简洁越好，因此可将这一信息转移到下一句话中。

【参考译文】
 A recent popular documentary A Bite of China
 whetted Cheng Jiayu's appetite.



[2]

 【典型难句】
 中华美食中新鲜的食材、精美的菜式、复杂精细的烹制过程以及饮食传统的多样性都令他为之着迷。

【要点注释】
 “精美的”可译为“delicate”，“复杂精细的”可用“intricate”表达，“令……为之着迷”可用动词“fascinate”，既简练又准确。

【参考译文】
 The 23-year-old is fascinated by fresh ingredients, delicate presentation, intricate cooking and diverse traditions of Chinese food.



[3]

 【典型难句】
 然而，一系列食品安全事件却令中华美食名声受损。

【要点注释】
 “令……受损”这一被动的表达，可译为英文的主动动词“damage”。翻译时，像这样主动转被动或者被动转主动的情况时常发生，需要考生在翻译的过程中加以注意，使用最符合目的语的表达方式。

【参考译文】
 However, a series of food safety incidents have damaged the country's reputation for fine cuisine.



[6]

 【典型难句】
 农业部的统计数据显示，中国每天消耗200多吨的食品，这些食品来自于40多万家食品生产商，以及323万家相关企业。

【要点注释】
 这句话翻译时要注意对数字的翻译，数字单位的正确与否有时会决定一份文件或者一件事情的成败。

【参考译文】
 Figures from the Ministry of Agriculture show that China consumes over 2 million tons of food every day from over 400,000 food manufacturers, and 3.23 million related businesses.



[7]

 【典型难句】
 为了解决复杂的食品安全问题，2010年我国设立了国务院食品安全委员会
(2)

 ，由国务院副总理李克强出任主席。

【要点注释】
 参考译文将最后一部分“由国务院副总理李克强出任主席”处理为句子的后置定语，将这一信息弱化，重点突出了“委员会成立”这一信息。

【参考译文】
 To tackle the complicated problems concerning food safety, the State Council Food Safety Commission chaired by Vice-Premier Li Keqiang was set up in 2010.



第4章　冲刺模拟卷


 冲刺模拟卷一


I．Directions: Translate the following words and expressions into the respective target language. There are altogether 30 items in this part, 15 in English and 15 in Chinese, with one point for each. (30 points)



	ecocide

	IDD

	carbon footprint

	Morse code

	money order

	Armistice Day

	proliferation of weapons of mass destruction

	forewarned is forearmed

	moon away

	cyber terrorism

	room escape

	ECOWAS

	encryption

	lip synching

	moral hazard

	六艺

	国际关系民主化

	非物质文化遗产

	企业文化

	补缺选举

	万有引力定律

	人才交流

	广播电视大学

	智囊团

	《独立宣言》

	人造美女

	政治协商制度

	三边的

	取长补短

	民间团体




Ⅱ．Translate the following part into Chinese.（60 points）



On Not Winning the Nobel Prize (Excerpt)



Doris Lessing


We have a treasure-house of literature, going back to the Egyptians, the Greeks, the Romans. It is all there, this wealth of literature, to be discovered again and again by whoever is lucky enough to come upon it. A treasure. Suppose it did not exist. How impoverished, how empty we would be.

We own a legacy of languages, poems, histories, and it is not one that will ever be exhausted. It is there, always.

We have a bequest of stories, tales from the old storytellers, some of whose names we know, but some not. The storytellers go back and back, to a clearing in the forest where a great fire burns, and the old shamans dance and sing, for our heritage of stories began in fire, magic, the spirit world. And that is where it is held, today.

The storyteller is deep inside every one of us. The story-maker is always with us. Let us suppose our world is ravaged by war, by the horrors that we all of us easily imagine. Let us suppose floods wash through our cities, the seas rise. But the storyteller will be there, for it is our imaginations which shape us, keep us, create us—for good and for ill. It is our stories that will recreate us, when we are torn, hurt, even destroyed. It is the storyteller, the dream-maker, the myth-maker, that is our phoenix, that represents us at our best, and at our most creative.


Ⅲ．Translate the following part into English.（60 points）


比起菜谱和京戏，同样不易翻译的还有时下的“套话”。在宁波的一家中国公司做事的法国人讲了个套话的例子：这家公司成功地为一家造船厂引进了一套机械设备，在庆功宴上，中方领导致辞：“在局领导的亲切关怀下，在公司领导的亲自指挥下……”外国工程师听了翻译的内容十分不解，私下里抱怨说：“你们领导说谎，指挥安装调试的是我。公司领导只来过一次，局领导根本没露过面。”中国员工解释说：“中国的事情最好都要和领导挂上钩，这是规矩。”这位洋人在一次事故分析会上，学起了中国的规矩，发言时用了这样的开场白：“在领导的亲切关怀下，在公司领导的亲自指挥下……”全场愕然。做过多年驻外大使的外交学院院长吴建民先生举过一个例子：谈到中国的改革开放，外国人理解起来就有困难。吴先生说：“中国的话语体系西方人不太懂，所以要用他们能接受的表达方式才能够沟通。”菜谱也好，京剧也罢，套话也好，语言的问题通常不在于语言本身，而在于文化差异。


 参考答案


I．Directions: Translate the following words and expressions into the respective target language. There are altogether 30 items in this part, 15 in English and 15 in Chinese, with one point for each.



	生态灭绝

	国际直拨长途电话（International Direct Dial）

	碳足迹

	摩斯电码

	邮政汇票

	停战日

	大规模杀伤性武器的扩散

	有备无患

	虚度时光

	网络恐怖主义

	密室逃脱

	西非国家经济共同体（Economic Community of West African States）

	加密

	对口型，假唱

	道德危机

	six classical arts（rite；music；archery；riding；writing；arithmetic）

	democracy in international relations

	intangible cultural heritage

	corporate culture

	by-election (UK)/supplementary election (US)

	the law of universal gravitation

	talents exchange

	radio and television university

	think tank

	
The Declaration of Independence


	plastic beauty

	political consultation system

	trilateral

	draw upon one another's strong points

	civil society




Ⅱ．Translate the following part into Chinese.



文章导读


本文选自已经去世的诺贝尔文学奖（2007年）得主多丽丝·莱辛领奖时的演说——《给没有获得诺贝尔奖的人们》。文章节选部分主要阐述了文学在人们生活中的非凡意义。由于是现场发言，句子很简短。翻译时，要注意调整句子的结构和顺序，同时尽量保留原文简短的句式表达，让译文更加符合发言稿的特征。


英汉对照翻译



On Not Winning the Nobel Prize (Excerpt)



Doris Lessing




[1]

 We have a treasure-house of literature, going back to the Egyptians, the Greeks, the Romans.
[2]

 It is all there, this wealth of literature, to be discovered again and again by whoever is lucky enough to come upon it.[3]
 A treasure. Suppose it did not exist. How impoverished
 
(1)

 , how empty we would be.


[4]
 We own a legacy of languages, poems, histories, and it is not one that will ever be exhausted. It is there, always.



[5]

 We have a bequest
 
(2)

 of stories, tales from the old storytellers, some of whose names we know, but some not.[6]
 The storytellers go back and back, to a clearing in the forest where a great fire burns, and the old shamans
 
(3)

 dance and sing, for our heritage of stories began in fire, magic, the spirit world.[7]
 And that is where it is held, today.


[8]
 The storyteller is deep inside every one of us.[9]
 The story-maker is always with us.
[10]

 Let us suppose our world is ravaged
 
(4)

 by war, by the horrors that we all of us easily imagine. Let us suppose floods wash through our cities, the seas rise.[11]
 But the storyteller will be there, for it is our imaginations which shape us, keep us, create us—for good and for ill.[12]
 It is our stories that will recreate us, when we are torn, hurt, even destroyed.
[13]

 It is the storyteller, the dream-maker, the myth-maker, that is our phoenix, that represents us at our best, and at our most creative.


给没有获得诺贝尔奖的人们（节选）


多丽丝·莱辛



[1]

 我们有个宝库，文学的宝库，可以一直上溯到埃及人、希腊人、罗马人。
[2]

 所有的文学财富都在那里，等待着被幸运儿不断发现。[3]
 它是一个宝库，如果没有它，我们的生活将会多么贫乏，多么空虚。


[4]
 我们拥有语言、诗歌和历史的遗产，它们取之不尽，始终在那里。



[5]

 我们有丰富的故事遗产，从古老的讲故事的人那里流传下来，他们中某些人的名字我们知晓，但有些却已失传。[6]
 追寻那些讲故事的人的起源，需要一步步退回到森林中的一片空地，那里燃烧着一堆篝火，古老的巫师们载歌载舞，因为我们的故事始于火，始于魔法，始于精神世界。[7]
 这就是今天它仍然被保留、被传承的地方。


[8]
 讲故事的人，深藏于我们每个人的内心。[9]
 编故事的人，始终伴随着我们。
[10]

 让我们展开想象吧，想象着我们的世界正在受战争的蹂躏，处在不难想象的恐怖威胁之下；让我们展开想象吧，想象着洪水淹没了城镇，海水呼啸着上涨。[11]
 但是，讲故事的人会永远伴随着我们，因为塑造、保存、创造我们的正是我们的想象——不管情形是好是坏，始终都是。[12]
 在我们被撕裂、被伤害甚至被摧毁的时候，重塑我们的依然是我们的故事。
[13]

 正是讲述故事的人、编织梦幻的人、编造神话的人代表了我们的最佳状态和我们最具创造性的时刻，他们才是我们劫后不死的长生鸟。


文章词汇注释



(1)
 impoverished ［ɪm'pɒvərɪʃt］
 adj.
 穷困的；无力的；用尽了的


(2)
 bequest ［bɪ'kwest］
 n.
 遗赠；遗产；遗赠物


(3)
 shaman［'ʃæmən］
 n.
 萨满教的道士（僧人、巫师）


(4)
 ravage［'rævɪdʒ］
 vt..
 & vi．
 毁坏；劫掠


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 We have a treasure-house of literature, going back to the Egyptians, the Greeks, the Romans.

【要点注释】
 原句只提到了一个“宝库”，参考译文重复了这个概念，并不显得累赘，反而增强了表达效果。

【参考译文】
 我们有个宝库，文学的宝库，可以一直上溯到埃及人、希腊人、罗马人。



[2]

 【典型难句】
 It is all there, this wealth of literature, to be discovered again and again by whoever is lucky enough to come upon it.

【要点注释】
 本句难处理的是“whoever is lucky enough”这部分，若是按照原文直译为“那些足够幸运的人”，会显得生硬。参考译文用了“幸运儿”使表达更加自然。

【参考译文】
 所有的文学财富都在那里，等待着被幸运儿不断发现。



[5]

 【典型难句】
 We have a bequest
(2)

 of stories, tales from the old storytellers, some of whose names we know, but some not.

【要点注释】
 “bequest”和之前出现的“legacy”一样都是“遗产”的意思。

【参考译文】
 我们有丰富的故事遗产，从古老的讲故事的人那里流传下来，他们中某些人的名字我们知晓，但有些却已失传。



[10]

 【典型难句】
 Let us suppose our world is ravaged
(4)

 by war, by the horrors that we all of us easily imagine. Let us suppose floods wash through our cities, the seas rise.

【要点注释】
 这两句话都是以“let us suppose”开头，显示出演讲者的态度。参考译文保持了原文风格，使用并列的两个祈使结构。这里并列的祈使结构很明显，而在很多文章中有些并列结构并不是如此显而易见，考生需要巧妙处理，才能够让自己的译文熠熠生辉。

【参考译文】
 让我们展开想象吧，想象着我们的世界正在受战争的蹂躏，处在不难想象的恐怖威胁之下；让我们展开想象吧，想象着洪水淹没了城镇，海水呼啸着上涨。



[13]

 【典型难句】
 It is the storyteller, the dream-maker, the myth-maker, that is our phoenix, that represents us at our best, and at our most creative.

【要点注释】
 这句话中出现了“the storyteller，the dream-maker，the myth-maker”，其中“teller”可以译为“讲述者”，后面两个“maker”为了避免重复，根据前面名词的不同，可分别译为“编织者”和“编造者”，考生还可以再加斟酌，看能否想到更好的搭配。

【参考译文】
 正是讲述故事的人、编织梦幻的人、编造神话的人代表了我们的最佳状态和我们最具创造性的时刻，他们才是我们劫后不死的长生鸟。


Ⅲ．Translate the following part into English.



文章导读


在翻译的过程中，一些特定的题材会让我们无从下手，例如，菜谱的翻译、菜名的翻译、歌词或诗歌的翻译等。还有一些文化含义深刻的内容也会给我们的翻译带来诸多困难。本文介绍了一项特定的翻译——“套话翻译”，并阐释了其翻译困难的原因。


汉英对照翻译




[1]

 比起菜谱和京戏，同样不易翻译的还有时下的“套话
 
(1)

 ”。
[2]

 在宁波的一家中国公司做事的法国人讲了个套话的例子：这家公司成功地为一家造船厂引进了一套机械设备，在庆功宴
(2)

 上，中方领导致辞：“在局领导的亲切关怀下，在公司领导的亲自指挥下……”[3]
 外国工程师听了翻译的内容十分不解，私下里抱怨说：“你们领导说谎，指挥安装调试的是我。公司领导只来过一次，局领导根本没露过面。”
[4]

 中国员工解释说：“中国的事情最好都要和领导挂上钩，这是规矩。”[5]
 这位洋人在一次事故分析会上，学起了中国的规矩，发言时用了这样的开场白：“在领导的亲切关怀下，在公司领导的亲自指挥下……”全场愕然。
[6]

 做过多年驻外大使的外交学院院长吴建民先生举过一个例子：谈到中国的改革开放，外国人理解起来就有困难。[7]
 吴先生说：“中国的话语体系西方人不太懂，所以要用他们能接受的表达方式才能够沟通。”
[8]

 菜谱也好，京剧也罢，套话也好，语言的问题通常不在于语言本身，而在于文化差异。



[1]

 Besides recipes and Peking operas, the translation of current“jargons”is of equal difficulty.
[2]

 A French working for a Chinese company in Zhejiang Ningbo once shared with me an example showing the difficulty of translating and using jargons: After the company successfully introduced a set of machinery and equipment for a shipyard, they held a celebration banquet. During the celebration, one Chinese leader made a speech,“With the loving care from the Bureau leadership, and under the command of the company leaders in person…”[3]
 After hearing the translated content of the speech, the foreign engineer working in the company was very surprised and confused, and he privately complained,“Your leaders have just lied. I am the one who commanded the installation and the leader of the company just visited once during, and the Bureau leader never showed up.”
[4]

 The Chinese staff explained,“In China, it is best to connect things with leaders, for it is the rule.”[5]
 Later, in an accident analysis meeting, the same foreigner, not forgetting the Chinese rules, opened his speech with the following prologue,“With the loving care from the Bureau leadership, and under the command of the company leaders in person…”The whole audiences were utterly stunned.
[6]

 Dean of China Foreign Affairs University, Mr. Wu Jianmin, who has served as an ambassador for many years, cited an example: Speaking of China's reform and opening up, there is difficulty for foreigners to understand.[7]
 Wu said,“China's discourse system is beyond the understanding of the Westerners, so we have to use the expression which they can perceive to be able to communicate with them.”
[8]

 No matter it is the translation of a recipe or a Peking opera or a jargon, the problem usually does not lie in the language itself, but in cultural differences instead.


文章词汇注释



(1)
 套话：jargan［'dʒaːgən］



(2)
 庆功宴：celebration banquet；banquet［'bæŋkwɪt］
 n.
 宴会，盛宴；筵席


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 比起菜谱和京戏，同样不易翻译的还有时下的“套话
(1)

 ”。

【要点注释】
 翻译“比起”时，很多考生都想要使用“compared with”这个搭配来表示，而若经过认真思考，这句话表达的含义是：套话和菜谱、京戏一样都是不容易翻译的，因此参考译文将意思稍微进行了转换，变为“除了菜谱和京戏，同样不易翻译的还有时下的套话。”

【参考译文】
 Besides recipes and Peking operas, the translation of current“jargons”is of equal difficulty.



[2]

 【典型难句】
 在宁波的一家中国公司做事的法国人讲了个套话的例子：这家公司成功地为一家造船厂引进了一套机械设备，在庆功宴
(2)

 上，中方领导致辞：“在局领导的亲切关怀下，在公司领导亲自指挥下……”

【要点注释】
 首先，参考译文在翻译“宁波”时加入了浙江省这一地点范畴，便于英文读者理解。其次，翻译这句话时需要注意领导致辞的部分，“在……的关怀下”虽然出现了表示方位的词“下”，但是如果死板地译为“under”，反而不符合英文表达的习惯。英文习惯用“with the care from”来表示“在……的关怀下”。考生在平时的阅读中一定要积累这样的特定表达方式，让自己的译文脱离中式英语的束缚。

【参考译文】
 A French working for a Chinese company in Zhejiang Ningbo once shared with me an example showing the difficulty of translating and using jargons: After the company successfully introduced a set of machinery and equipment for a shipyard, they held a celebration banquet. During the celebration, one Chinese leader made a speech,“With the loving care from the Bureau leadership, and under the command of the company leaders in person…”



[4]

 【典型难句】
 中国员工解释说：“中国的事情最好都要和领导挂上钩，这是规矩。”

【要点注释】
 “和……挂上钩”的意思为“把……和……扯上关系”，因此可翻译为“connect…with”。

【参考译文】
 The Chinese staff explained, “In China, it is best to connect things with leaders, for it is the rule.”



[6]

 【典型难句】
 做过多年驻外大使的外交学院院长吴建民先生举过一个例子：谈到中国的改革开放，外国人理解起来就有困难。

【要点注释】
 这句话需要注意的是对主语部分的翻译，姓名前的定语中包含了两层含义：一为现任外交学院院长；二为曾经做过多年驻外大使。译文将第一个修饰成分处理为同位语，第二个处理为非限制性定语从句。

【参考译文】
 Dean of China Foreign Affairs University Mr. Wu Jianmin, who has served as an ambassador for many years, cited an example: Speaking of China's reform and opening up, there is difficulty for foreigners to understand.



[8]

 【典型难句】
 菜谱也好，京剧也罢，套话也好，语言的问题通常不在于语言本身，而在于文化差异。

【要点注释】
 “也好、也罢”两个词的含义是相同的，统一放在“no matter”之后。“在于”表示原因，因此可使用“lie in”这个介词短语来表达。

【参考译文】
 No matter it is the translation of a recipe or a Peking opera or a jargon, the problem usually does not lie in the language itself, but in cultural differences instead.






 冲刺模拟卷二


I．Directions: Translate the following words and expressions into the respective target language. There are altogether 30 items in this part, 15 in English and 15 in Chinese, with one point for each. (30 points)



	The U.S. Chamber of Commerce

	the Best Dubbing Award

	European Monetary System

	hard news

	property bubble

	economic turnaround

	YouTube

	Twitter

	under-translation

	Dynamic Equivalence

	Lingua Franca

	Department of Homeland Security

	national prophet

	curb liquidity

	Jerusalem

	联合声明

	虚拟社区

	高等教育

	体育彩票

	资本市场

	编译

	同声传译

	外交惯例

	求同存异

	维护香港的繁荣和稳定

	面向基层

	误译

	四字格

	洋泾浜

	文艺复兴




II．Directions: Translate the following tow source texts into their target language respectively. If the source text is in English, its target language is Chinese. If the source text is in Chinese, its target language is English. (120 points)



Text 1


For nearly two years, China's turbocharged economy has raced ahead with the aid of a huge government stimulus program and aggressive lending by state-run banks. But a growing number of economists now worry that China—the world's fastest growing economy and a pillar of strength during the global financial crisis—could be stalled next year by soaring inflation, mounting government debt and asset bubbles. Two credit ratings agencies, Moody's and Fitch Ratings, say China is still poised for growth, yet they have also recently warned about hidden risks in its banking system. Fitch even hinted at the possibility of another wave of nonperforming loans tied to the property market. In the late 1990s and early this decade, the Chinese government was forced to bail out and recapitalize these same state-run banks because a soaring number of bad loans had left them nearly insolvent. Those banks are much stronger now, after a series of record public stock offerings in recent years that have raised billions of dollars from global investors. But last week, an analyst at the Royal Bank of Scotland advised clients to hedge against the risk that a flood of cash into China, coupled with soaring inflation, could result in a “day of reckoning.”A sharp slowdown in China, which is growing at an annual rate of about 10 percent, would be a serious blow to the global economy since China's voracious demand for natural resources is helping to prop up growth in Asia and South America, even as the United States and the European Union struggle. And because China is a major holder of United States Treasury debt and a major destination for American investment in recent years, any slowdown would also hurt American companies. Aware of the risks, Beijing has moved recently to tame its domestic growth and rein in soaring food and housing prices by raising interest rates, tightening regulations on property sales and restricting lending.


Text 2


有人问：世界上什么东西的气力最大？回答纷纭的很，有的说“象”，有的说“狮”，有人开玩笑似的说是“金刚”，金刚有多少气力，当然大家全不知道。这也许特殊了一点，常人不容易理解，那么，你看见笋的成长吗？你看见过被压在瓦砾和石块下面的一棵小草的生成吗？他为着向往阳光，为着达成它的生之意志，不管上面的石块如何重，石块与石块之间如何狭，它必定要曲曲折折地，但是顽强不屈地透到地面上来，它的根往土壤钻，它的芽往地面挺，这是一种不可抗的力，阻止它的石块，结果也被它掀翻，一粒种子的力量的大，如此如此。

没有一个人将小草叫作“大力士”，但是它的力量之大，的确是世界无比。这种力，是一般人看不见的生命力，只要生命存在，这种力就要显现，上面的石块，丝毫不足以阻挡，因为它是一种“长期抗战”的力，有弹性，能屈能伸的力，有韧性，不达目的不止的力。

种子不落在肥土而落在瓦砾中，有生命力的种子决不会悲观和叹气，因为有了阻力才有磨炼。生命开始的一瞬间就带了斗争来的草，才是坚韧的草，也只有这种草，才可以傲然地对那些玻璃棚中养育着的盆花哄笑。


 参考答案


I．Directions: Translate the following words and expressions into the respective target language. There are altogether 30 items in this part, 15 in English and 15 in Chinese, with one point for each.



	美国商会

	最佳配音奖

	欧洲货币体系

	重要新闻

	房地产泡沫

	经济好转

	视频网站，一个可供网民上传、观赏及分享视频短片的网站

	推特网，是一个社交网络及微博客服务网站

	欠额翻译

	动态对等

	通用语

	美国国土安全部

	民族的先知

	抑制流动性

	耶路撒冷

	a joint declaration

	virtual community

	higher education

	sports lottery

	capital market

	to compile/translate and edit

	simultaneous interpretation

	diplomatic practice

	seek common ground while reserving differences

	to safeguard the prosperity and stability of Hong Kong

	grass roots-oriented

	mistranslate

	four-character idioms

	pidgin

	Renaissance




II．Directions: Translate the following tow source texts into their target language respectively. If the source text is in English, its target language is Chinese. If the source text is in Chinese, its target language is English.



Text 1



文章导读


本文选自2010年12月12日《纽约时报》中David Baborza的一篇时政分析文章，原文题目为As China Rolls Ahead, Fear Follows
 ，原文阐述了中国经济的发展及发展中可能面临的挑战，以及这些对世界各国产生的影响。


英汉对照翻译




[1]

 For nearly two years, China's turbocharged
 
(1)

 economy has raced ahead with the aid of a huge government stimulus program and aggressive lending by state-run banks.[2]
 But a growing number of economists now worry that China—the world's fastest growing economy and a pillar of strength during the global financial crisis—could be stalled next year by soaring inflation, mounting government debt and asset bubbles.
[3]

 Two credit ratings agencies, Moody's and Fitch Ratings, say China is still poised for growth, yet they have also recently warned about hidden risks in its banking system.[4]
 Fitch even hinted at the possibility of another wave of nonperforming loans tied to the property market.
[5]

 In the late 1990s and early this decade, the Chinese government was forced to bail out and recapitalize these same state-run banks because a soaring number of bad loans had left them nearly insolvent
 
(2)

 .
[6]

 Those banks are much stronger now, after a series of record public stock offerings in recent years that have raised billions of dollars from global investors.
[7]

 But last week, an analyst at the Royal Bank of Scotland advised clients to hedge
 
(3)

 against the risk that a flood of cash into China, coupled with soaring inflation, could result in a “day of reckoning.”[8]
 A sharp slowdown in China, which is growing at an annual rate of about 10 percent, would be a serious blow to the global economy since China's voracious demand for natural resources is helping to prop up growth in Asia and South America, even as the United States and the European Union struggle.[9]
 And because China is a major holder of United States Treasury debt and a major destination for American investment in recent years, any slowdown would also hurt American companies.
[10]

 Aware of the risks, Beijing has moved recently to tame its domestic growth and rein in soaring food and housing prices by raising interest rates, tightening regulations on property sales and restricting lending.



[1]

 差不多两年来，动力十足的中国经济凭借一项庞大的政府刺激计划和国有银行激进的放贷举措，延续着高速增长的态势。[2]
 但越来越多的经济学家现在开始担心，飙涨的通胀率、不断攀升的政府债务和资产泡沫，或许将在明年令世界增速最快，同时亦在全球金融危机期间发挥了支柱作用的中国经济陷入困境。
[3]

 摩迪和惠誉国际表示，中国经济依然处于增长期，但这两家信贷评级机构最近也针对中国银行体系存在的风险发出了警告。[4]
 惠誉国际甚至暗示，中国银行体系有可能爆发另一波与房地产市场相连的不良贷款浪潮。
[5]

 20世纪90年代末和21世纪初期，中国政府曾经被迫向这些国有银行提供紧急援助，并向其注入了大量资金，因为不断上升的不良贷款已经让它们处于濒临破产的境地。
[6]

 近些年来，在经历了一系列创纪录的公开发行上市，从全球投资者那里募集到数十亿美元资金之后，这些银行的财力已今非昔比。
[7]

 但上周，苏格兰皇家银行声称，热钱涌入，加上不断攀升的通胀率有可能导致中国经济迎来“算总账的一天”，并建议客户针对这一风险采取保护措施。[8]
 倘若年均增速约10％的中国经济骤然放缓，全球经济将遭受重创，因为在美国和欧盟经济苦苦挣扎之际，中国对自然资源的旺盛需求业已成为亚洲和南美经济增长的主要驱动力。[9]
 此外，由于中国是美国国债的主要持有者，近些年来也成了美国公司投资的主要目的地，中国经济放缓将伤及美国公司的利益。
[10]

 在意识到这些风险之后，北京方面近期采取了提高利率、加强对房地产销售的管制、限制银行放贷等措施，试图控制国内经济增速，遏制不断飙涨的食品及住房价格。


文章词汇注释



(1)
 turbocharge［'tɜːbəʊtʃɑːdʒ］
 vt.
 增强；加快


(2)
 insolvent ［ɪn'sɒlvənt］
 adj.
 无力偿付债务的；破产的


(3)
 hedge［hedʒ］
 vt. & vi.
 回避，避免


文章难句分析




[1]

 【典型难句】
 For nearly two years, China's turbocharged
(1)

 economy has raced ahead with the aid of a huge government stimulus program and aggressive lending by state-run banks.

【要点注释】
 这句话主要介绍了中国经济飞速发展的原因，主要有两个方面的因素。句中用了“with the aid of”这个结构表示原因，与我们常用的表达不同。这里并没有将其翻译为“在……的帮助／协助下”，因为后面引出的并非是人为的因素，而是无灵成分，因此可译为“凭借……”。

【参考译文】
 差不多两年来，动力十足的中国经济凭借一项庞大的政府刺激计划和国有银行激进的放贷举措，延续着高速增长的态势。



[3]

 【典型难句】
 Two credit ratings agencies, Moody's and Fitch Ratings, say China is still poised for growth, yet they have also recently warned about hidden risks in its banking system.

【要点注释】
 这句话中对这两家评级机构的介绍同时使用了“two credit ratings agencies”和“Moody's and Fitch Ratings”以及代词“they”三个部分予以表达。翻译时为了减少重复，译文将最后的“they”与第一个“two credit ratings agencies”合并在了一起，只在译文中出现了两次，语言比较简练。翻译这句话的一个难点在于这两家评级机构的名称，由于是国际知名机构，因而已经有了官方的翻译版本，这就需要考生在平时积累。“Moody”和“Fitch Ratings”是两家信用评级机构“摩迪”和“惠誉国际”，它们曾经出现在某些学校的词汇翻译测试部分。

【参考译文】
 摩迪和惠誉国际表示，中国经济依然处于增长期，但这两家信贷评级机构最近也针对中国银行体系存在的风险发出了警告。



[5]

 【典型难句】
 In the late 1990s and early this decade, the Chinese government was forced to bail out and recapitalize these same state-run banks because a soaring number of bad loans had left them nearly insolvent
(2)

 .

【要点注释】
 这句话需要注意的是对“bail out”的翻译，表示“通过出资帮助……脱离困境”，用在非经济场合，有“保释”的含义。这里由于保的是银行，所以需将政府保银行的措施详细翻译出来，因此可译为“向这些国有银行提供紧急资助”。这句话中的“bad loans”和之前出现过的“nonperforming loans”一样，都是“不良贷款”的意思，这类词在词汇考查部分也经常出现。

【参考译文】
 20世纪90年代末和21世纪初期，中国政府曾经被迫向这些国有银行提供紧急援助，并向其注入了大量资金，因为不断上升的不良贷款已经让它们处于濒临破产的境地。



[6]

 【典型难句】
 Those banks are much stronger now, after a series of record public stock offerings in recent years that have raised billions of dollars from global investors.

【要点注释】
 这句话较为复杂，其中包含了状语从句和定语从句，翻译时调整语句的顺序是关键。首先，将句中表示时间的词语提前至句首，即将“in recent years”（“近些年来”）放在句首，表示时间。其次，将银行强大起来的原因放在句首，即将“after”引导的从句提至“近些年来”之后。最后介绍银行财力今非昔比。英文很多时候会把结果放在前面，之后引出原因，但是中文大部分情况下还是遵循前因后果的顺序组句。

【参考译文】
 近些年来，在经历了一系列创纪录的公开发行上市，从全球投资者那里募集到数十亿美元资金之后，这些银行的财力已今非昔比。



[7]

 【典型难句】
 But last week, an analyst at the Royal Bank of Scotland advised clients to hedge
(3)

 against the risk that a flood of cash into China, coupled with soaring inflation, could result in a“day of reckoning.”

【要点注释】
 “a flood of cash”译为“热钱”；“reckon”表示“估算、评定”的意思；这里“day of reckoning”的意思是“中国经济以这样的模式发展下去，总会有付出代价的一天”，因此可译为“总算账的一天”。

【参考译文】
 但上周，苏格兰皇家银行声称，热钱涌入，加上不断攀升的通胀率有可能导致中国经济迎来“算总账的一天”，并建议客户针对这一风险采取保护措施。



[10]

 【典型难句】
 Aware of the risks, Beijing has moved recently to tame its domestic growth and rein in soaring food and housing prices by raising interest rates, tightening regulations on property sales and restricting lending.

【要点注释】
 “Beijing”在这里其实指的是位于北京的中国政府，可翻译为“中国政府”或者是“北京方面”，但不能只译为“北京”一词。

【参考译文】
 在意识到这些风险之后，北京方面近期采取了提高利率、加强对房地产销售的管制、限制银行放贷等措施，试图控制国内经济增速，遏制不断飙涨的食品及住房价格。


Text 2



文章导读


本文选自夏衍的作品《野草》。夏衍作文非常注重逻辑性，曾有人说他的作品淡雅、隽永，寓意深刻，哲理性强，令人回味无穷。他的风格在于平心静气、娓娓道来，以恬淡和洒脱开启人们的心扉，照进读者的灵魂深处。翻译时，考生要熟练使用英文表达，保证行文流畅、优美，译出原文的风格。


汉英对照翻译



[1]
 有人问：世界上什么东西的气力最大？
[2]

 回答纷纭的很，有的说“象”，有的说“狮”，有人开玩笑似的说是“金刚”，金刚有多少气力，当然大家全不知道。[3]
 这也许特殊了一点，常人不容易理解，那么，你看见笋的成长吗？你看见过被压在瓦砾
 
(1)

 和石块下面的一棵小草的生成吗？
[4]

 他为着向往阳光，为着达成它的生之意志，不管上面的石块如何重，石块与石块之间如何狭，它必定要曲曲折折地，但是顽强不屈地透到地面上来，它的根往土壤钻，它的芽往地面挺，这是一种不可抗的力，阻止它的石块，结果也被它掀翻，一粒种子的力量的大，如此如此。


[5]
 没有一个人将小草叫作“大力士
 
(2)

 ”，但是它的力量之大，的确是世界无比。
[6]

 这种力，是一般人看不见的生命力，只要生命存在，这种力就要显现，上面的石块，丝毫不足以阻挡，因为它是一种“长期抗战”的力，有弹性，能屈能伸的力，有韧性
 
(3)

 ，不达目的不止的力。



[7]

 种子不落在肥土而落在瓦砾中，有生命力的种子决不会悲观和叹气，因为有了阻力才有磨炼。
[8]

 生命开始的一瞬间就带了斗争来的草，才是坚韧的草，也只有这种草，才可以傲然地对那些玻璃棚中养育着的盆花哄笑。


[1]
 Someone asked,“What is the most powerful thing in the world?”
[2]

 There was a variety of answers. “Elephant,” someone said. “Lion,” another said. “Buddha's guardian warrior,” still another said half-jokingly. As to how powerful the Buddha's guardian warrior was, no one was sure.[3]
 You may think this is too unusual a story to be grasped by the common mind. Well, have you ever seen how the bamboo shoots grow?
[4]

 Have you ever seen how frail young grass grow out from under debris and rubble?
[4]

 In order to get the sunshine and bring its will to grow into play, no matter how heavy the rocks are and how narrow the space between the rocks, it will wind its way up irresistibly, its roots drilling downward and its sprouts shooting upward. This is an irresistible force. Any rock lying in its way will be overturned. This again shows how powerful a seed can be.


[5]
 Though the little grass has never been said to be“herculean,” the power it shows is matchless in the world.
[6]

 It is an invisible force of life. So long as there is life, the force will show itself. The rock above it is not heavy enough to prevent it from growing because it is a force that keeps growing over a period of time, because it is an elastic force that can shrink and expand, because it is a tenacious force that will not stop growing until it is grown.



[7]

 The seed does not choose to fall on fertile land but among debris. If it is filled with life, it is never pessimistic or sad, for it is tempered by resistance and pressure.
[8]

 The grass that fights its way out since the moment it is born can be called “strong”and “tenacious”; only the grass that fights its way up since its birth has the right to laugh with justified pride at the potted plants in glassed green houses.


文章词汇注释



(1)
 瓦砾：debris［'deɪbriː］



(2)
 大力士：herculean［ˌhɜːkjʊ'liːən］



(3)
 有韧性：tenacious［tɪ'neɪʃən］



文章难句分析




[2]

 【典型难句】
 回答纷纭的很，有的说“象”，有的说“狮”，有人开玩笑似的说是“金刚”，金刚有多少气力，当然大家全不知道。

【要点注释】
 这句话给出了很多关于“谁是最有力气的”这一问题的不同答案。“纷纭”也就是“答案各种各样”，因此可译为“a variety of answers”。“有的说，有的说，开玩笑说”是三种回答，参考译文用了三个简单的小句子表达，保持了原文短小、精湛的风格。最后有关金刚的评论又单独列为一句，句子结构更加清晰。

【参考译文】
 There was a variety of answers. “Elephant,” someone said. “Lion,” another said. “Buddha's guardian warrior,” still another said half-jokingly. As to how powerful the Buddha's guardian warrior was, no one was sure.



[4]

 【典型难句】
 他为着向往阳光，为着达成它的生之意志，不管上面的石块如何重，石块与石块之间如何狭，它必定要曲曲折折地，但是顽强不屈地透到地面上来，它的根往土壤钻，它的芽往地面挺，这是一种不可抗的力，阻止它的石块，结果也被它掀翻，一粒种子的力量的大，如此如此。

【要点注释】
 这句话包含了两层含义：第一，为了成长，小草所做出的努力；第二，小草这种生命力是如此之大。因此参考译文将句子分开译为多句。翻译时要将小草为了生存的那股生命力译出来，需要选好所用的动词。参考译文中“钻”和“挺”分别用了“drill”和“shoot”两个动词，形象生动，能够让读者想象出小草奋斗的场景。

【参考译文】
 In order to get the sunshine and bring its will to grow into play, no matter how heavy the rocks are and how narrow the space between the rocks, it will wind its way up irresistibly, its roots drilling downward and its sprouts shooting upward. This is an irresistible force. Any rock lying in its way will be overturned. This again shows how powerful a seed can be.



[6]

 【典型难句】
 这种力，是一般人看不见的生命力，只要生命存在，这种力就要显现，上面的石块，丝毫不足以阻挡，因为它是一种“长期抗战”的力，有弹性
(3)

 ，能屈能伸的力，有韧性，不达目的不止的力。

【要点注释】
 这句话包含的内容较为复杂，翻译时需要将其切分为多个具有独立含义的句子。第一，这是看不见的生命力；第二，只要有生命，就能显现；第三，石块丝毫不能抵挡以及原因。

【参考译文】
 It is an invisible force of life. So long as there is life, the force will show itself. The rock above it is not heavy enough to prevent it from growing because it is a force that keeps growing over a period of time, because it is an elastic force that can shrink and expand, because it is a tenacious force that will not stop growing until it is grown.



[7]

 【典型难句】
 种子不落在肥土而落在瓦砾中，有生命力的种子决不会悲观和叹气，因为有了阻力才有磨炼。

【要点注释】
 这句话有两方面的意思，即一为种子落地的选择，二为种子对于生活和磨炼的态度，因此可翻译为两句话。

【参考译文】
 The seed does not choose to fall on fertile land but among debris. If it is filled with life, it is never pessimistic or sad, for it is tempered by resistance and pressure.



[8]

 【典型难句】
 生命开始的一瞬间就带了斗争来的草，才是坚韧的草，也只有这种草，才可以傲然地对那些玻璃棚中养育着的盆花哄笑。

【要点注释】
 “生命开始的一瞬间就带了斗争来的”在原句中为一个前置修饰语，较长，可翻译为“fights its way out since the moment it is born”，加上“that”作“草”的后置定语。“也只有这种草”需要将“这种”的含义表达清楚，根据上下文，可理解为“从出生便奋发向上的这种草”，中文虽然只说了“这种”，但翻译时为了让读者更好地理解文章意思，可将“这种”的含义补充完整。

【参考译文】
 The grass that fights its way out since the moment it is born can be called “strong” and “tenacious”; only the grass that fights its way up since its birth has the right to laugh with justified pride at the potted plants in glassed green houses.
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